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PREFACE. 



Li-s inDfcssinirs qui eiiäeig'iieut dans HO« miiversitKÄ les littdralurea rotnancs oiit 
^all8 ddiite i-fgrettd soiivciit, comnie inoi, le maiique d’uiic clircatomathic de raiieieii 
franvaia. C’est en vue de leiir elre u'.irc que le prdseiit livre a siirtout dtd coiiipoae ; 
iiiaiä j'espere (ju’il »ortira du cerclc acaddiniqiie et qii'il eoiitribuera a stinnder et ä faire 
proi^aser le» dtudes daii» ee doniaiiie. La forme franvaise que je liii ai doimd pourra 
setair ä Ic repandn^ cn France, »an» (iii’il y aif lien de eraindre (pi’elle diminuc son 
utilitd pour le» Alleinands. 

T^a riehesae »urpreuaiite de l’ancienne littdratiire franeaise rendait bien difticilc 
d'en prdaenter iin fablean ä peu pre» emnplet dan» l’dtroit espace que tn’imposait la iia- 
lure du licTe. Je devai» done me boruer il representer, par des exemples caractdristi(|ues, 
le» diverses teudaueea et le» aspoct» varid» de elia(iue pdriode; J’espdre que aou» ce 
rapport on n’aura pas de lacuue jrrave h me reproeher. .le n’ai p.a» beaoin de jiistitier 
la prdponddranee aeeordde aux douzidme et treizidme sidele», qui reprdsenteut la compidle 
efflorescenee de» littdratures du moyen-äge. 

l,a mdtliodc peu critique avcc laquelle les ancien» texte» fraii(,'ais out souveiit dtd 
publids rendait ndeessaire le recour» aux sourees orifrinales : je ne m’cn suis dispeiisd 
cpie quaud eile» n’dtaicnt pa» accessible» ou que j'avai» »ous les yeux de» texte» 
digne» de tonte coiifiauec'. Kn ontre, j'ai eberebd ä donuer plus de valeur il cette 
Clirestomatlde en y com|)reuant de» morecaux inddit». J’ai dtd effieaeeinent aidd, a ee» 
deux point» de vue, par me» ami» MM. A. Ebert, P. Meyer, II. Miehelant, A. Mussalia, 
Frdd. Pfeiffer et E. .Strehlke. Je doi» surtout remereier iei M. ,Sebirme.r, qiu a bien voulu, 
avee, un ddvonemeut tout ddsintdreiwd , cidlationner a Paris la plus grande partie des 
moreeaux ddsignd», aiii»i que M. Manefeld, qui a revu dgaleimmt quelques pieees. l'n 
voyage incspdrd ii Paris m’a pemii» d’ajouter et de eompleter moi-nidme en maiut endroit. 

1 Qtfon mc permette de rnppoitcr ici quelques currectiuijs pour les pugesl3, is — 16,15, d'apres le 
manuscrit coUatioiind pur M. E. du Mdril (Essai sur la fonuation de la Inngue franqaise p. 415ss | 
13,1» 1. eantompa; 11,17 I. rend ti; l. Juvent; To\. ßd wu il grand\ 15,lul.puro; I5,zal. etoh- 
fcrral; 16, ü I. eaeej«; 16, 11 1- Aerrai. 
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V'III 



La frraminaire et les nofes out (Std mises eii fran^ais par mon aini M. Gaston Pari»; 
je nc |)oiivaiH hii demaiider le tnivail coiiaiddrable qu’exigeait le glossaire; Je n’ai 
fait qiie le eolisulter siir quelques points oü je doutais. Je prie douc le« lecteurs 
frain’ais de in’exeuser »i, dans cette partie de l’ouvrage, ils ne trouveut pa« toujours 
rcxpressiou alleniande reudue par la nuanee franyaise eorrespondaute. 

La p’ainmaire et le glossaire, poiir lesqiiels, uiie foi« le texte imprinu;, il ne 
restait qiie peii de place, out dfi se resserrer aiitaut ((uc possible. La ^ammaire 
uc compreud douc qu’uii coiirt aper^;ii du Systeme des forraes d'apre« les matdriaux 
fournis par la ebrestomatliie ; j’ai reuoui'e. ä la i)boudti(|iie ; je u’ai pas iiou plus 
aborde la distinetion, encore mal etablie, des dialeetes, parce que ce travail, qui a 
pour base essentielle la plioudti({iie, uc [leiit etre ciitrepris qii’Ä l’aide d’uue etude eom- 
parative de toiis les dociiments et spdeialemeut des ehaites. La leetiirc atteutive des 
Variante« moutrera toutefois que mou texte repose sur rdtiide des dialeetes et de l'u- 
sa{;e special ä chaque poete. Dans le glossairo, j'ai deartd, pour eparjjuer de la 
place, toutes les etymologie« et les noms propre«, et je n’ai donnd (pie peu de ci- 
tatious. J’ai supprimd la traduction , cu franyais moderne partout oü la forme et le 
sens des aueieus mots la rendaieut iuutile. 

UosTOCK, juillet I 80fi. 



K. lUR'l'SCH. 
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GLOSSAIRE DE CASSEL. 

Altrnmamschf Glossare berirhtint und erklär/ von Friedriek Diez. Dann P. 73 — 7H 



et P. n 

bomo, man. enpiit. baupit. iierticpm, skpi- 
tila. capilli, fahs. oculos, mignn. aiireü, aorun. 
narps.nasa. dciitps, zemti. timporibus, tlünnapab- 
hun, biiiftibm. facias, lumnfriin. mantuii, chinni. 
maxillas, cbiniipein. collo, hals. Gcapulas, absla. 
biimerus, absla. tondit, skirit. tundi nico ca- 
pilli, skir min fabs. radi raco colli, skir luinaii 
lials. radi meo parba, skir ininan part. ra- 
dicce, uurzun. labia. Icfsa. palpebre, prauiia. 
iiiter scapulas, untar bartimiii. dotaum. brucki. 1 
iin OS spinale, ein bnickipeini. renos, Icnti. 
coxa, deob. os maior, daz ma'ra pein deuhes. 
iunucln, cbniu.^ tibia, pein. calamel, iiuidar- 
prini. tabuin, anchalo. calcauea. fersna. pedes, 
foozi. ordiglas, zmbuii. uncla, nagal. mcinbras, i 
lidi. pectus, pnist. braebia, arm. manus, haut, 
palma. preta. digiti. tingra. polix, dmno. index, 
zrigari. mediua, mittarosto. mediciis, laablii. 
auricnlaria, alte, minimus, minniato. putel, 
darm. putelli, darma. lumbulum, lentiprato. 
bgido, lepara. pulmone, luiignnne. intrangc, 
innida. stomachus, mago. latera, sitte. costia, 
rijipi. iinrtura, amero. ringe, cnrti. lumbus, 
napulo. umbibco, napulo. pecunia, libu. ca- 
iialbis, broB. equm, bengist. iumenta, marbe. 
e<]aa, marbe. ]>uledro, folo. pulodra. fulibba. 
aniniaUa, brindir. boues, ohsun. uaccas, choi. 
armeutaa. brindir. pecora, skaaf. pirj)ici, uui- 
dari. fidelb, chalpir. ouielas, auui. agnelli. 

1 thinnapabhun H’. Grimm: ohinnapahhun Ms. 

7 me meo Celli Ms. 11 oati Ms\ cf. Diez P. 06. 

13 iunuclu /zier t/’. Oi); innnolu il/e. 14 talnun 
Diez: talanun Ms. anchalo Grimm: ancblao Ms. 

15 ordiglas Diez {P. 08) .* ordigaa J/s. 19 auricula- 
ria FF. £?rtmm ; articulata A/e. 22 innida 6Vo^; 
indinta Ms. 

BjtRTtcii. ehreBlomatUie. 



2 — 121 . 

lempir. porci, suiiiiiir. verrat, paerfarh. troia. 
suu. scruua, auu. purcelli, farbir. aucas, 
eanai. aiiciun, esenaincli. pulU, bouir. pulcins, 
honclili. callus, baiio. galiua, bannt, pao. pbao. 

i paua, pbaip. casa, biis. domo, cadam. manai- 
One, selidiin. thalamns, rhamara. stiipa, stnpa. 
bisle, pbesal. keminada, ehcminata. furn, ofan. 
caminiis, ofan. furnax, fumacbe. segradas. aa- 
garari. stabubi, stal. pridiaa, uuanti. esiloa, 

opretir. mediran, cimpar. pis, first, trapes, ca- 
pretta. caprinna, rafnun. scandula, skintala. 
pannu, labban. tunica seia, tunibba. camisa, 
pheit. pragas. prob, deurus, deobproh. fasselaa, 
fanun. nuindicaa, uuintinga. miiffios, bantacoh. 

5uuanz, irbiner. iiasa, nuabsir. caua, dolea, 
piilin. tiinneidiias, eboffa. tunne czirica, cbolfa 
fudarmaziu. sisireol. stanta. cauuella, potega. 
gerala, tina, ziinipar. aicda, einpar. sedclla, 
sicleola, arapri. acstar, sebtari. calirc, stecbal. 

0 liaiiap, bnajif. cuppa, ebupf. caldarn, cbezil. 
caldarola. ehezi. rraniailns, bubla. implenua 
est, fol ist. palas, srufla. aa]>i>as, baiiua. -sac- 
curas, arbns. manneiras, pana. siciles, sibbila. 
falceas, aegansa. taradros, najingaTa. scaljiros, 

5 scraotisarn. planas, paumscapo. bones, seb. 
fomeras, nuaganso. martel, bamar. mallei, 
slaga bamar. et forci|m, anti zanga. et incbna, 
anti anapaoz. de apis, {licberir. ailunarias, 
foUiu. puticla, flasca. manducaril, moos. ua, 

1 canc. fac itcrum, to auar. citius, sniumo. tii- 

1 porci Diez (/’. 102 ) : porciu .Vs. verrat Diez (P. 
102).*ferrat,t/e. 15 uusa />ier; uuaso ,Ve. letuune 
Jloltzmann: ticinne Ms. 21 caldarola Diez: calda- 
roia Ms. 25 acraotisran Ms. 26 iiuganso A/e. 
28 lies mit Diez[P. 110) alvaria de apis, picherir fol- 
liu. 20 mandacaril. 

1 
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IX« SIKCI.K. 



4 



:$ 

iiaziii, üli. arpidn, akecro. nioi, miitti. qiiaiita < amim, liamiiia. pondrrosiis, haolobtcr. alhio- 
moi, liiu manaif« mutte, sim, linlp. aia tutti, culus, starapliiiter. gyj)pu8, hoiiarohter. et lip- 
luiela alle, uestid, camiati. laniu ucstid, iiulli- pus, prelianpramier. claudua, lamer. mutus, 
iiaz. Uni ucstid, liniuaz. tramulul, sapan. ucl- tumi>cr. tiiias, ziiuipar. situlas, eiii|mr. giil- 
lus, uuillus. piinxisti, staldii. pungc, stib. 5 uium, noila. 



LES SERMENTS DE STRASBOURG DE 842. 

iViVÄurdi hiktoriaram Hh. 3, rap. 5, d«n* Pertz , ^fo^Kmenta Germaniae hiMorica 2. 00,5. FritJrich 
Diez, nltrovutnizche Sprachdenkmale, Bonn 1040, P. 3 — 14. 




Ergo xn ftalend. marcii Lodhnwicus et Ins esl: In godes minna ind in tbcs cbristi&nes 

A’aro/us in rivitate, qnne olim Argenlnriu ro- folrhcs ind unser bedlierö gebaltnissi, ftm tlie- 

cabalur, nunc autem Sträzburg t'tilgo elieilnr, semo dage frammordcs, sA fram sA mir got 

conrcneruni, et sacramenta, guae subter nolnta gewizci indi mabd furgibit, sA haldih tesaii 

sunl, Lodhmvicus romana, k’arohis vero len- lo mtnan bruodher,* sAsA man mit rehtA slnan 

disca lingua jurarcrunt. .4c sic ante snern- bruodher scal, in thifl thaz er mig sA sama 

menluni circvmfusam plebcm aller leudisca, duo, indi mit Ludheren in nobheiniu thing ne 

aller romana Ihi/pia allogmili sunl. Lodhu- gegangu, thA minan willon imo cc seadhen 

K'icus aulem, gut mnjor natu, prior exorsus werdbAn. 

sic coepit: ‘QuoUens Lodharius me d hunc v, Sacramenlum anlem, giiod ulronimgue popu- 
fratran meum’ u. s n>. Cumgue Karolus liaec Ins guigue proprio Ungua leslalns esl, romana 

eadem rerba rornuna lingua perorassel, Lodhu- lingua sic se habet : Si I.^odiiiivigs sagrament, 

ricHS , guoniam major natu erat, prior hnec que son fradreKarlo jurat, conservat, etKar- 

dcinde se serriiliirum leslalus esl : ^ ‘ , Ins meas sejidra de sua pari non loa tanit, si 

Pro deo amur et pro ebri.stian poblo et nostro 2 fl io returnar non l'int iHiis, ne jp ne nenls, cui 
commun salvament. d'ist di en avant, in quant eo returnar int pois, in nnlla ajudha contra 
deus savir et podir me duuut, si salvarai eo^ Lodhuvig nun li iv^ er. ' ! 
eist meon fradre Karlo et in adjudlia et in Teudisca aulem Ungua: Oba Karl tben eid, 
radhuna cosa, si cum om per dreit son fradra tben er sincmo bruodher Ltidliiiwige gesuor, 
salvar dist, ia ii'^quid il mi altresi fazet, et ab 25 geleistit, indi Ludhuwlg min liArro, tben er imo 
Ludher nul plaid numquam prindrai, qui meon gesuor, forbrihcbit, ob ih inan es irwenden ne 
vo^ eist meon fradre Karle in damuo sit mag, nob ib noli thArA iiohhein, tben ih es ir- 

Qumi cum Lodhur icus eaplessel, Karoius wenden mag, widbar Karle imo zc follustl ne 
leudisca lingua sie haec rudern rerba lesla- wirdbu. 



^ CANTILENE DE SAIN'I'E EULALIE. 

Friedrich Diez, altrominiache Sprachdenkmale, Bonn 1S46, P. 15— 32. 

liuona ]iulcella fut Eulaba, ,.io ne por or ned argent ne paramenz, 

bei avfet corps, bellezour anima. 1’ ' ' pof mapatce, regel ne preiement. 
voldrent Ia veintre U deo inimi, niule cose non la pouret omqi pleier, ^ 

voldrent la faire diaule servir. , Ia polle sempre non amast Io deo m enest ier, 

eile non eskoltet les mals conselliers, e poro fut prcsentede Moximiien, 

qu’elle deo raneict, cbi maeut sus en ciel. 35 

t . ,, 1 albioculus frrtmnt : albios oculuB .1/ä. lo lata- 

2 biu] in ,1/s. weo fjrtmm, ■ 'ft cnne n esl paz indigadr. ni snn Biezinao Ms. 
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HOMKUK srii JONAH. 



() 



i-hi rex i^ret a ci-ls dis soyrc paginiis. v 
il li enortet. doiit li nouqi cldejt , > ’ 

qued rlle fuict Io iiom diristücn. 
cir en^adunet lo sini n plom^ t. ’ 
inelz sostoiidroiet les ompedoinentz. 'G 
qu'elle perdcsse sa virgiuitet: 
poroa furet morte a Kraiid houestet. 
enz cnl fou la gettcreat, com arde tost. ' 
dir colpea non avrrt, poro noa coist. I ■ < . 

r/ c. > 



aczo iios vüldrct concrridre li rrx pagieiis ; 
ad iine spede li rovcret tolir lo chiccf. 
la doranizdlr edle kose non contredist, ■ 
volt lo aeiile la^sier. si ruovet Krist. W 
s in tigure de colomb volat a cid. 

-• tu it onun . que por nos drgiiut preier, , 
qued auuisset de nos Christus inercit 
* post la mort et a lui iios laist venir 
par sonue demeutia. 

■' ■ X . ■ > \ » T 






FRAGMENT D’UNE HOMELIE SUR LE l'ROPHETE JONAS. 



5 s/- V 






chanson de Roland, par F. (lAtln, Paris 1S50, /*. 405 — 4''7. Le manusrrit e*t a ln Rihliothh^ue 
de VaUnciennes ; il esl en grande parfie en notes tironitjunes. 



{Cap. IV.) Et afßictus est Jonas affiieti- 
one magna, et irahis esl: et oravit ad domi- 
Rtim et dixit {*domine, tolle, quaeso, aninum 
tneam a me,\ quia melior est mihi mors quam 
vita.' DuüC, dixit, si fut Jonas propheta 
mult corr^cious e malt ireUt, [quia deus de 
yinivitis] misericordiam habuit e lor peccatum 
lor dimisit: saveiot que li celor .eub as* 

treiet eis rtiina judneorum, e ne doceiot 

lor salut» cum il faciehat de perdilionejudae-' 
orum, ue si cum legimus e le evangelio que 
dominus noster flevit super Hierusalem, et 

twluit tollere ibus: Paulus apostolus 

etiam optabat esse anathenta esse pro fratri- 
btis suis qui sunt Israelitae. Et egressus esl 
Jonas de ciritate, ei sedit {contra orientem ci- 
vitatis,) dotiec rideret quid accideret ciritati. 
Dune, ^0 dixit, aim Jmias propheta cel po- 
pulum habuit pretiet e couvers et cn celc . . 
.... iet, si escit foers de la civitnte c si sist 
contra orienlem civitatis c si avardevet cum 

deus per sere astreiet u nc tereiet. Et 

prejiorarit dominus ederam super caput Jone, 

ut faceret ei umbram, laborareral Jonas 

propheta habebat mult laborct e mult ponet a 
cel populum, dixit; e faciebat graut iholt, 

et eret mult las uii edro sore sen ebene, 

quajtt umbre li festst e repatiser so podist. 

Et laetatus est Jonas super ederam 

mult laetatus, dixit, por que deus cd edre 

S Im Dies : lo .t/«. li Cegui est entre rrockets est 
»upplee par Ge/tin. 13 Il/nut retranrher um es»©. 
iH e dans U FacsimiU: et Genin, 



li douat a sun soueir et a suii repausemciit li 
donat. Et precepit domimis [tvrmi qui per- 
cussit ederam, et exaruit, et pararit detts 
venlum calidum super caput Jone, et dixit 

‘melius est mihi mori quam vivere Dune. 

I ^0 dixit, si rogavii deus ad un venne que per- 

cussist cel edre sost que cU sedebat, ec 

cilg cedre fu sechc, si vint grances iliolt super 
caput Jotu', et dixit *melius est mihi mori quam 
vivere. Et dixit dominus [ad Jonam ‘pntasne 
bene i]rasceris tu sttper ederam?' et dixit 
*beiu: irascor ego usque atl mortem.' Posten 

per cd edre duut eil U*I et, si debetis 

intelligere per judaeos , chi sied et aridi per- 
manent negantes ftlinm dei e e p<jr ds 

es doloauts, car yo videhant perspiri- 

tum prophete, que, cum gentes venireni ad fi- 

dem si astreieut li judei perdut, si cum 

il oresuut. Ei {dixit dominus Uu\ doles super 
ederam in qua non lahorasti neque fecisti nt 
I cresceret ; et ego non parcam !^inive ciritftii, 
in qua sunt plus quam [centum viginti millia 
hominwn qui nesciunl quid] sit inter dexteram 
et sinis(ram7 Dune si dixit dt'us ad Jonnm 

prophetnm Hu douLs mult ad si por . . . 

c dixit, in qua non lahorasti nequf ßevisti 
ut cresceret, dixit; e io ne dolreie de lanta 
miliia hominum, si penlut ereutV dixit 

loederä FnesmiU : edera 23 Auxmots 

‘per judtitoM' M rappnrttntceux-ci qui se trouvent u la 
ßn du fragment: per judoeon por quant il en celc 
duretie ct en celeencrediilitet permciiaienl;©/ etiam 
plorat, si cum diiit e Ic evnngcHo, liou d’avaut disl. 
35 au-dessui de c on voit st. 

1* 
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IX. X* SIEGLE. 



s 



Postea en ceste rausn ore poteslis mdere, 
quania est misericordia el pietas dei super 
peccatores homines: eil homtnes de ccle ciri- 

late dejfcndiit que tost le volebat .... 

. . dolir e tota la cMtate rolebat comburir el 
ad nihilum redigere. Postea per cel predi- 

dam on fisieut e si conterreraeiit fisient 

si a che deberent reniam et retnissionem pecca- 

lorum siionim '. dais omnipotens gui piiis 

el misericors el clemeas es! el gui me- 

reantur el rireni, cum videlis quant U se 
ereut convers de via stia mala, e sis penteient 
de cel mel que fait hahebant sic libe- 

ral de cel peril qiiaiit il hahebal decretum que 
super eis mettreict. (’um pnleslis ore ridere 

et entelgir chi silfeent comme faire lo 

deent, e cum eil lo fisieut duiit ore aveist o dit. 

e jioro si vos avient n facicst cest pre- 

diclam poeiiilenliam quant oi comensiest; ne 
aiet niuls male volunlatem contra sempeer; ne 



habeatis aiest chertc mter ros, guia 

Caritas operit mendampeccatnrum, scieUt un- 

auimes in dei servicio, et en tot sire 

remiiuerali-, faites vost alsmosnes, ne sicuni 
faire debetis, e faites elemosj/nas, cert, 50 

sapilis acbeder 50 qnc li preirets ; prei- 

est li que de cest pericuto nos liberal chi hmta 

mala nos habemus fait de paganis e 

de mals ehristianis. Poscile li que cest /ru- 
clum, que mostret nos habemus, q'el nos con- 
servet, et ad malurillalem condjure lo posci- 
omes e cels elemosynas ent possumus facere 
que lui ent possumus proferre. Poscile li que 
remissionem onmium peccatorum noslrorum 

nos faciat nos ad gaudia aelenia per- 

venire: ibi ralebimus gaudere et exsuUarc sine 
fitte cum Omnibus sanclis per eterna sccula 
seculorum, guando ipsi invisere dignemur guae 

videre sanclis gloriosus deus per ae- 

tema secula seculorum. 



5 LA PASSION DU CHRIST. 

Xwei altromanürhc Gedichte berichligt und erläutert ron F. Diez, Bonn 1852, P. 11 — 18, 

Strophe 30 — 89. 



Christus Jhesus den s’enleved, 

Gehsesmani vil' es n’anez. 
toz SOS fidels seder trovet 
e van orar; sols en anet. 

Granz fii li dols, fort marrimenz. .. 
si condomiirent tuit ades. bi'-‘ i ' ' 

Jhesus (j |m re g, los esveled, 
trestoz orar ben los manded. 

£t dune orar cum el anned, 
si fort sudor dunques suded, 
que cum lo sangs a terra curren 
de sa sudor las sanctas gutas. 

Als SOS fidels cum repadred, 
tarn heulement los conforted. 
li fei judeus ja s'aproiqmed 
ah gran cumpannie dels judeus. 

Jhesus cum vidrit los judeus, 
zo lor demande que querent. 

I acant postea un mot illisible et au-dessue h ce 
gu il sembte dixit. s siache Gritia. 12 pouteient 
GVain : penteiet J/s. 21 .I/5. anez. .21 sogs. curr. 



il li respondent tuit adun 
‘Jhesum querem Nazarenum.’ 

‘Eu soi aquel’, zo dis Jesus, 
tuit li felun caden ginols. 

25 terze ves lor 0 deman^ed, 
a totas treis chedent envers. 

Mais li felun tuit trassudad 
vers nostre don son aproismad. 

Judas li fei ensenna fei 
JO ‘celui prendet cui baisarai’. 

Judas cum veguet ad Jhesum, 
semper li tend lo sou menton; 

Jhesus li bons nol refuded, 
ad tradetur haisair doned. 

35 ‘Amicx,* zo dis lo bons Jhesus. 

‘per quem trades in 50 baizol? 
melz ti fura non fusscs naz 
que me tradas per cobetad.’ 

Annad esterent evirum, 

6 preicst /ocsimifc; prcicts GVni'n. 21 ginoii. 
los : iJiez lit ginolos, et ejface tuit. 30 baosarai. 
39 .\rmaud. 
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de totas pari presdrent Jhesum ; 
ac JBPS defendcd nc noa usted. 
a la inort vai cum uns anel. 

Sauet Pedre sols veiiijar Io vol, 
estrais Io fer que al laz og, 
si consegued u serr fellun, 
la destre aurilia U exeos. 

Jhesus h bons ben red per mal. 
raurclia al serv semper saned. 
liades mans ciune ladroii 
si l'ent menen a passiun. 

Bonc Io gurpissen sei fedel, 
rum el des aus dit lor aveit. 
senz Pedre sols seguin lo vai. 
quar sua fin veder voldr&t. 

Anna nomnavent le judeu 
a cui Jliesus furet menez. 
dune s'adunovent li felon, 
veder anuavent pres Jhesum. 

De quant il qucreiit le forsfait. 
cum U Jhesum occir fesant, 
non fud trovez ne envengud. 
quar de forsfait il non feist nul. 

Davant l’csted le imntifez, 
si conjuret per ipsum deu 
qu’el lor disset per pura tied, 
si vers Jhesus fils deu est il. 

‘Tu eps Pas deit,’ respou Jhesus. 
tuit U fcllon crident adun 
‘maior forsfait que i querem? 
per lui medeps audit Tavem.’ 

Los SOS saus ols dumques cubrirent. 
a coleiar fellon lo prcsiU-eut, 
eusobretot si Tescamissent : 

I ‘di noB, prophete, chi tc fedre?’ 

Fora en las ostias estet Petre; 
al fog l’useire i*Mwardevet, 
et de sa raison si Tesfred 
que so deu si ii fai neicr. 

Änt que la noit Io jals cautes. 
terce vez Petre lo neiet. 

Jhesus li bons los reswardet 
lui recognostre et semper tit. 

Petrus d'alo fors s’en aled. 

t noB BUsted. 3 lar. le liadcns. 13 aveia. 

II occi. 33 il manijue, 32 Lo. 33 coleiar .f/x. 

Dicrcolpciar. 34 ensabretat. 33 to. 3 r> Pin». 

37 Icswardunet. 33 lo deu silli. 



am arament rnnlt se ploret 
per cio laissed deus scu neier 
que de nos aiet pieted. 

Cum Ic matins fiit esclairet. 
s davant Pilat I’cn aut meuet. 
fortment lo vant il acusand, 
la soa mort mult demandant. 

Pilat Erod l'en envict 
cui des abanz vulict mel. 

III de Jhesu Christi passion 
am se patierent a ciel jorn. 

Lo fei .Herodes cum. lo vid, 
mult lez semper en esdevint; 
de lui longtemps mult a audit. 

IS semper pensed vertuz feisis. 

De multes vises Tapeled ; 

.Ihesus li bous mot nol soued. 
judeus l'ucuseut, el se tais, 
ad un respondre nun denat. 

30 Dune lo despeis e l’escarnit 
li fei Herodes en cel di; 
blanc vestiment si l'a vestit, 
fellon Pilat lo retromes. 

Pilat que aiiz l’en vol laiser, 

25 nol consentunt fellun judeu. 
judeu perdonciit al Indrun ; 

‘aueid, aucid,' crident, ‘Jhesum.’ 
llorraban pcrdüiicnt la vide, 

Jhesum en alta cniz claiifisdreiil: 

30 ‘crucifige. crucitige!’ 

crideut Pilat trestuit ensems. 

•‘Cum aucidrai cui vos est reis’?” 
zo dis Pilaz, ‘forsfaiz nou cs. 
rumprcl farai et flagellar, 

35 poisses laisarai Ten anar.’ 

Eusems crident tuit li fellun, 
entro en cel en van las voz: 

‘si tu laiscs viure Jhesus, 
non es amics l’emperador.’ 

40 Pilat sas mans dunques laved 
que de sa mort posebcs neger; 
ensems crident tuit li judeu 
‘sobro noz sia tot li iieehez.’ 

Pilat cum audid tals reisous, 

45 a lor gurpis nostre sennior; 

30 despers c lecamit. 24 laisar Mn. et Ditz. 

20 Juda. 23 claufrisdrent. 33 zv\ Mz.zt Diez. 

34 runiplol. 30 follnnt. 
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donc lo recebeut li fellun, 
fors l'en condiicput en la cort. 

De purpure donc lo Testireiit 
ct eil sa inan un ram li mesdreut, 
coroiia prendrent dela espines 
ct cn son cab fellun la misdrent. 

De darant lui tnit a jenolz 
Jhesum crebaiitent li fellon. 
dune lo saludeut cum senior 
et ad cscarn eniperador. 

Kt cum ascz l'ont escamid, 
dune li vestent son vesüment, 
et el medeps si pres sa cniz, 
avan toz vai a pasiun. 

Femnes lui van detras seguen, 
ploran lo van et gaimentan. 

Jbesus li pius redre gardet, 
ab Ics femnes pres a parier. 

‘Äudez, fillies Jherusalem, 
per me non tos est obs plorer, 
mais per vos ct per vostrc.filz 
plorcz assaz, qui obs vos cs.' 

Cum el perveng a Golgota, 
davan la porta del ciptat, 
duue lor gurpit soe cliamise 
ebi sens ciisture fo faitice. 

11 no l'auseron deramar, 
mais qui l'aura sort an gitad. 
non fut partiz sos vestimenz; 
zo fu granz signa tot per ver. 

Kn uua fet, huna vertat 
tuit soi lidcl devent estcr. 

10 SOS regnaz non es deris, 
eil caritad toz cs uniz. 

K deU feluns que eu tos diz? 
lai deiven ir anz oculi sei, 
quar il lo fei mcsclen al viu, 
nostre sennior lo tenden U. 

Cum l'au Icvad sus en la cruz, 
dos a sus laz pendunt larruns. 
entre ccls dos pendent Jhesum ; 

11 per escam o fau trestot. 

Cum il l'an mes sus en la cruz, 

I rums M», et Din. 5 de las. 2 i de la Me. 
et Diez. js Diez]: »ir M*. mais aurasort an agi- 
tad. 35 que u M». et Diez. 36 je reztitur (itnai 
re rer»; on u imprimi jutQuid: anz lai dei venir o- 
eulai Bei. 



grau fan escam, gran cridazun ; 
ensobretoz uns dels ladruns 
el escamie rei Jhesum. 

Respondet l'altre 'mal i diz ; 
el mor a tort, ren non forsfez ; , 

mais non a dreit per colpas granz 
cs mes oidi cn cest ahaiiz.' 

Knvers Jhesum sos olz tomed, 
si piament lui appelled: 
in ‘de met raembres, par ta mercet, 

cum tu vendras, Christ, en ton reng.’ 
Respon li bons qni non mentid. 
qu'cn ipsa mort se par si pius, 

‘cu t’o promet oi en cest di, 

13 ab me venras in paradis.' 

0 deus, vers rex, o Jhesu Christ, 
aital don fais per ta mercet 
chi pert humil confesslon, 
si con perdoncs al ladruii. 

2 « Nos te laudam ct noit e di, 
de nos aies vera mercet! 
tu nos perdonc cclz pecaz 
qu’ en nos vedes per ta pietad. 

Jusque nona des lo mcidi 
23 trestot cest mund granz noiz cubrid. 
fui lo solclz et fui la luna, 
post que deus £dz suspeiisus furet. 

Ad epsa nona cum perveug, 
dune cscrided Jliesus granz criz ; 

30 hcbraice fortment lo dis 

‘heli, heli, per quem gurpist'?’ 

Uns dels felluns chi sta iki, 
sus cn la cruz li trais azet; 

Jhesus fortmeu dune recrideU 
33 lo Spiritus de lui anet. 

Cum de Jhesu l'anm’ an anet, 
tant durament terra croÜet, 
roches fendireut, chedent munt, 
sepulcra s'auz obrirent mult, 

40 Kt mult Corps sanz cn suu exit 
ct inter omnis sunt vedud. 
qu'in templum dei cortine pend, 

1 cridarum. 13 si] su. 16 U serend o ntanqtte 
dnn» le M». et Diez. IS chi per huin va con- 
feBBiunpcrdoneBalladrunircBliVu/paraici. 23 cor- 
rectiou de Diez: M». quo uub nc dest tua pietad. 
27 fucs. 32 del. 33 li trvnlaict. 36 naiianct. 
3S fendiouL 39 aanz Diez. 10 exut Diez. 
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jnsche la terra per mei fend. 

De laz la cruz estet Marie 
de cui Jhesus vera cam presdre; 
cum cela cam vidra miirir, 
quäl agrc dol, nol aab om nula. 

Ela moH ben aab remcmbrar 
de soa cam cum deua fu naz. 
jal vet lea ela ai morir; 
el resurdra. cbo aab per ver. 

Mais neiipero granz fu li dola 
chi traveract per lo sou cor. 
nulz om mortalz nol pod penaer: 
sanz Symeon lo precogded. 

JoHepa PUat mult a preiat 
lo corpa Jbesu qu’el li donea. 



a grand lionor el renportet, 
cn 808 cbamaila renvelopet. 

Nicodemua de l’altra part 
mult unguement hi aportet, 
i enter mirra et aioen 

quasi ccnt buraa a donad. 

A graud honor de cea pimenc 
l'aromatizen cuachement. 
dune lo pausen el monument 
10 0 corpa non jag anc a cel teinpa. 

La soa madre virge fu 
et sen peched si poitet lui. 

.SOS muniiment fure toz noua, 
anz lui noi jag unque nulz om. 

IS 



(> VIR DE SAINT LEGER. 

Zwei altromanieche Gedichte berichtigt und erläutert von F. DieZy ßonn 1S52, P. 39—43. 

S&ophe I — 25. 



Domine den devempa lauder 
et a sus aancz honor porter; 
in au' amor cantomp dels sanz 
quae por lui augrent granz aanz; 
et or’es tempa et si est biens so 

quae nos cantumps de aant Lethgier. 

Primos didrai tos dela bonors 
quae il auuret ab dnos Seniors; 
apres ditrai tos dels aanz 
qne li suoa coiqis ausUng si granz, 35 

et ETTmin, eil deumeutiz, 
que lui a grand torment occiat. 

Quant iufans fud, donc a ciels tempa 
al rei lo doistreut soi parent, 
qui donc regpcTct a ciel di: 30 

cio fud Lotbiers fils Baldcqui. 
il le amat; dcu lo cOTit; 
roTat que litteras apresist. 

Didun l'ebisque de Peitieus 
luil comandat ciel reis Lothiers. 35 



Et cum il Taut doit de ciel' art, 
rendet qui lui lo comandat. 
il lo reciut, bien lo nodrit, 
cio fud lonxtiemps ob se lo ting. 
deua l’exaltat cui el servid, '' 
de sanct Maxenz abbas dirint. 

Ne fud nuls om del son Tivciit 
qui micldrc fust donc a ciels temps; 
perfectus fud in caritat, 
bdautat grand et Teritat, 
et in raizons bela oth sermons, r 
humilitiet oth jier trestoz. | , _ 

Cio sempr’ et fud et ja si er: 
qui fait lo bien, laudaz en est. 
et sanz Letgiers sempre fud bous, 
sempre fiat bien 0 que ei pod. 
daTaot lo rei en fud laudiez; 1 

cum il l'audit, si l’inamet. 

A sei mundet et cio li dist; 
a curt fust, sempre lui sercist. 



il lo reciut, tarn ben en flst, 
ab u magistre semprel mist 
qii’il lo doist bien de ciel saricr 
don deu senict por bona hed. 

5 om ink 3f> am vils Z>ie:. 10 nenperru. l3loi 
percogded. u preiar. is dcl sant. 33 lovit 
37 nbd magistre. 



il Tezaltat e l'onorat, 
sa gratis li perdonat, 

et hanc tarn ben que il en fist, t_ 

de llostedun eTesque en fist. • 

3 dcUaltra. 11 soa] son Me, et Dies (s. d./aute 

cTimpreeeion). IS los. 25 fldautal. 38 eu net. 

33 SU. 35 fugt. 3S hunc. 
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Quandius visquet fiel reis Lothicr. 
l)ieii lionores fiil sancz Lethgiers. 
il se fiid morz, daniz i fud granz ; i.. 

fio foiitroverent baron franc, 
por fio qtie fud de bona fiet. j 

de Cliielperig feissent rei. 

Un compte i oth, pres cn l’estrit; 
fiel eps nun auret Evvruin^. 
ne vol rcciunre Chielperin, 
mais lo scu frcdre Theodri. 
nel fondignet uuls de sos piers. 
rei volunt fair’ estre so gred. C 
II lo prcsdrent tuit a conscil, 
estre so gret ne Hsdrcii rei, 
et Evvruins oth en gran dol 
pero quc vencre nols cn poth. 
por fiel tiel diiol rovas flergicr, 
si s’cn intrat in nn monstier. 

Reis Chielperics tarn bien cn tist, 
de sauet Letbgier ronsilier fist. 
qiiandins al suo consiel edrat, 
incontra den ben si garda, 
lei consentit c l’observat 
et son regnet ben dominat. 

Ja fud tcis om, deu inimix. 
qui renrnsat al Cbielperig. 
rira fud granz cum de senior 

et sancz Lethgiers oc s’ant pavor; 

ja lo sot bien, il le celat, 
a nul omnc nol dcmonstrat 
Quand fiel traftels esdevint, 
l)ascbas furent in eps cel di; 
et sancz Lethgiers bst son mistier, 
missae cautat, fist lo mul ben, 
pobl' an lo rei communiet 
et scns cumgict si s’en ralet. 

Reis ChicIpericB cum il l'audiL 
^ prcsdra sos meis, a luis trasmist, 

^ cio li maudat que rcvcnist, 
sa gratia por tot ouist. 
et sancz Lethgiers nes soth mesfait, 
cum \it les meis, a liii ralat. 

11 cio li dist et advuat 
‘tos consilier ja non estrai, 
mcu evesquet nem lez tener 

10 li. |:< ot ten. Iß pcrro. 26 Chiclpering, 

29 illc .\fs. .* ille e ou Ul a Diez. 31 esdetenl. 

43 eresque*. 



per cc qui semprefi vols aver. 
cn u monstier me laissc intrer. 
pos en non posc lau vol cstcr,’ 

Enviz lo fist, non volunticrs, 
laisse l’intrar in u monstier; 
cio fud Lusos ut il intrat, 
clerj’ Ewrui Ulo trovat. 
eil Evvruins molt li vol miel 
toth per enveie, non per el. 

II) Et sancz Lethgiers fist so mistier, 
Evvruins prist a castier 
ciel ira grand et ciel corropt 
cio li preia laissas lo toth, 
fus li por deu, nel fus por lui : 

13 cio li preia paias ab lui. 

Et Evvruins fis fincta pais, 
riol dcmonstrat quc si paias, 
quandius in ciel monstier ins fud, 
ciol demonstrat amix li fust; 

20 mais en avant vos cio anrez. 
cum il edrat par mala fied. 

Rex Chielpcrigs il sc fud mors, 
per lo regnet lo souurent toit. 
nndrent parent o lor amic, 

23 li sanct Letbgier, li Evvrui; 
cio confortciit ad ambes duos 
que s'cnt ralgent in lor honors. 

Et sanct Lethgier den fistdra bien, 
quae s'eu ralat en s'evesquet; 

:io et Evvmins den fisdra miel, 
quae donc deveng aiiatemaz; 

’ son qncu que il a coronat 
toth lo laisera retniier. 

Domine deu il cio laissat 
3.3 et a diable comandat. 

quar donc fud nuct ser.a lui vint. 
il voluntiers scmper recint. 
cnm folc en aut grand adunat, 
lo regne prest a devastar. 

40 A foc, a fiamnia vai ardant 

et a gladi es jicrcutan; 

))or quant il pot tan fai de miel, 
por deu nel volt il obsener. 
ciel ne fud nez de medre vius 
43 qui tal exercitc vidist. 

1 sempre. 2 nioustrier. 3 posoii non posc la. 
6 li sos, 2 ille. 9 enveii. 12 corroapt. 
13 la preia. 14 Ins. n puaa. 21 fid. 22 Chicl- 
perings. 23 por. 30 nuet] miet Ms. et Diez. 
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Ad Ostfpdnn, a cilln ein, 
ilonc ssnet Lptliper vai asalir. 
ue ]) 0 t intrpr on la dutat. 
ik'fors la fist snfrir pran iniel, 

Pt saiiPt Lptlnrier mul pn fiid trist 
por pipl tipl idIpI qua' dpfors vid. 



Sos clprje« piPS et rpvestia 
Pt ob SPS croix fors s’en exit. 
poro n’exit, vol li preier 
<|ii!C tot dpi niiel laissps por den, 
ripl Kvvniiiis, (pial horal vid, 
ppnrpl rovat. Her Io fist. 
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Das ahfrantikischt AlexiusDed, aus der Uitdesheimer Handseftriß herauspepehen und erklärt von ]Jr. 
OtssneTf lireslan 1S5G tPropramme) A 4 — 8, Strophe 1 — tu. Aussi dans IJerriUy Arrkir für das 
Studium dt^neueren Sprachen, 17, ISA äj. et Haupt, Zeitschrß für deutsehes Alterthum 5, 29tt- 
318. he Als. de Paris, fände franpah 1553, /bl. 3935 contient un remaniement {cf Meper-j^otenberp, 
flarlaam P. 331); fen dois une copie'a Af. Schirmer. 
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Bons fiit li sprles al tPiis aiicipimr, 
quer feit i ert e justise et amiir, 
ä ert_ creaupe dnnt ore ni ad mil |ivnt ; 
tut est nuipz, jienlut ad sa colur, 
ja mais n’iert tel cura (iit as anceisurs. X’ 
-M tens N’oe et al teus Abraham 
Pt al Havid uni deiis par ami^t ^tanl vv “ ■ 
boiis fut li secles, ja mais n’ijl si vivilant : 
^jx est c frailes, tut sen vat remanaiit;“*^ 
siA ampairet, tut bien vait remanant. 

Puis icel tens que deus nus viut salver, 
nostra aneeisur ourent cristientet; 
si fut un sire de Rome la dtet, 
ricps hom fud de prant nobilitet; 

)inr hoc vus di. d'uii son filz voll parier, i 
F.ufemieii b\ out a nura li peilre, 
cous fut de Rome des melz ki dune i ereilt, 
sur tuz sca jkts l'ainat li emperere, 
dune prist muilier vailante et honuredc 
des radz pentils de tuta la cuntretba. 'f 
Puis coiivprsereut aiisemhle lonpament, 
n’ourcnt amfant, pei.set lur en forment, 
e den apeilcnt andui parfilemeiit, 

‘e reis ccleste, par ton cumandement 
amfant ims donc ki seit a tun taleiit.' 

Taut li prierent par graut Immilitet, 
que la muilier duiiat feeuuditet; 
un filz lur dunet, si l’cn soiirent bon pret. 
de sain batesma l'unt fait reppuerer, 
bei niim li meteht sur la cristientet. 

Fud bajitizet. si out iium Alexis. 



1 B.Halier. i sifrir. B po, 
13 eret. i.v rauiler. M apelent. 
bont Me. 

Baktiu - h . t'Sr«Ati>ii)Kthi«. 



1 ki lui portat snef le fist mirrir. 
puis ad pscolc li bons pedre le inist; 
taut aprist letres que bien en fut piiarnit. 

10 puis vait li enifes rcmperetbiir servir. 

Quant veit li pedre que mais n’avmt amfant 
maU que cel sul que il iiar amat taut, 
dune se piirjicuset del secle au avant: 

, or volt que preuget moylier a sun vivant ; 

, 15 dune li aeatet filie d’un noble franc. . 

' Fud la pulcella pelliE_dc halt parentet. e ' 
filie ad uu conpta de Rome la eiptet; 
n’at mais amfant, lui volt mult honurer: 
ansemble an vunt li diii jiedre jiarler, i 

20 lur dous amfaiiz volent faire asembler. Ja“ 

I Poiueiit lur terine de lur adaisemeiit ; ' 
quaiit vint aljare, dune le funt gentement: 
duiiz Alexis l'eaiiuset bellament, 
mais qo est tel plait dunt ne volsist nieiit, ^ 

25 de tut an tut ad a deu sun talent. 

'i Quant li jurz passet et il fut anuitiet, 
qo dist li pedres ‘filz quar t’en va.s colcier, 
avoc ta spusc al cumand deu del ciel.’ 
ue voh li emfi's sum pedre eorocier, 

30 vint en la cambra ou eret sa muilier. 

Cum Veit le lit, espuardat la pulcella, 
dune li reraembret de sun seinor celestc 
que plus ad eher que tut aveir terrestre. 

‘e deus,’ dist il, ‘ciiin fort petiet m’apresset! 

35 se or ne m'en fui, mult priem que ne fein perde.' 1 
1 C \ L Qi'*'d I“ cambra furent tut sul reines, 
danz Alexis la prist ad apeller; 

12 anniim. 3 porro noxi». 11 inoyler. 10 pulcela. 

31 bon /».* 2a bclaraent. 20 anuitet. 27 colcer. 30 ert aa 
mniler. 31 pulcela. 31 pevet. 37 npelcr. 
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<■ frraiii’. ile|ilaiiiz par tula la eitet., 

>■ ^'o (list li petlres ‘eber Bbt, eum t'ai pcrdiil !’ 

" respont la raeilre ‘las! qumi est deveimt !' 

^0 (list la spiisp ‘pecliiet Ic in’at Udiit. 
s e rliers aiiiis, si pou vus ai out! 

^ ^ or sui si «rain«’ (|«<“ no puis estra plus.' 

Dune prent li pedre de ses raeilurs serganz, 
par inultes terres fait q^erre sun ainfant ; 
jiiS(|ue an Alsis en vind^eiit diii errant : 

10 iloc'tmvereut danz Alezis sedant, 

mais n'aconureiit siira vis ne sinn semblant. 

Des at li enil'es sa tendra earn audede, 
nel rceonureut li diii sergant snm pedre, 
a lui inedisme nnt l'alraasne dnnetlie; 

15 il la rcccut cuiiie li altre frere. J 

nel reeonnrent, sempres s’eii^ je^ilfUl^eBt, ' 

Nel reeonnrent ne nel mit antereiet. 

( danz .Alexis an luthet den de| ciel 
'»d’ieez sens sers qni il est provendiers ; '' 

10 il fut lur sire, or est Inr alinosuiert. 
nc viis sai dire cum il s’en firei liez. 

Cil s’eu repairent a Rönfe la eitet. H • 

, niineent al pedre que nel {lonrent tmver. 

set il fut gram, nel eMot deniander. ^ < 'A. 

25 la bone niedre s’emprist a dementer 
e siin ker filz suvent a regreter. 

•Filz .AleU, purquet portat ta niedre '! 
tu nii cs fnit. doleiile an sn reiuese. 
ne sai le len ne neu sai la enntrede 
30 11 t'alge qnerre, tute en sui esgnari'tlie. 

ja mais n’ifTe lede. kers filz, iiil ert tup pisire.' 



la mortel vitbe li pri.st mult a blasnier, 

1 de la eeleste li niostret veritet; 

r I * mais lui est tart quet il s’en seit turnet. , 

Q ’ I ,, 

‘O2 mei, pulcelle, celui tien ad espus * 

ki nus raens de Bun sanc precius. 
an ices secle nen at ]>arHt amor. 

]a vithe est fraisle, iii ad durabie honiir. 
ceste letheco revert a graut tristiir.’ 

Quant aa raisun li ad tute mustrethe. 

■ t j»ois li cumandet les renges de s’espethf 
et un anel. a den li ad oomandethe: 
dune en eissit de la enmbre sum pedre, 
eiiBur nuii s'en fuit de la contrethe. 

Dune vint errant dreitement a la mcr. 
la nef est preste ou il deveit entrer; 
dunet sum pris et enz est aloet. 
drecent lur sigle, laisent curre par mer, 
la pristreiit terre 0 deus les volt mener. 

Dreit a Lalice, qo fut eitet mult belle, 
ilocc arivet sainement la nacelle. t ^ ^ 
dune an eisit danz AJexis a certes. 

^ ^0 ue sai jo cum longes i converset: 

ou que il seit, de deu servir ue. cesset 
I>*iloc alat an Alsis la ciptet 
pur une irnagiue diiiit il uit parier, 
qued augeles firent par cumandement de« 
el nuiii la viigine, ki portat salvetet, 
sainta Marie, ki portat damne de«. 

Tut 8U11 aver qu’od sei en ad portet, 

‘ tut le depart par Alsis la eitet; 

• largi^ almosues que gens ne Teu remest 
dunet as povres u qu'il les pout trover; ^ ' Yiut eu la rambre plaine de maneiuent. , 

por nul aver no^volt estra amumbret. S^"' ’*** d espe iret que ii*i rennet iiieiit, 

Quaut Sun aver lur ad tot departit, 0 ^^ n'i remest palie ne neu! oniemcnt. 1 
entre les povres se sist danz Alexis, 35 a tel tristur aturnat^sun lalent, • ^ 

re^ut Talnioane, quaut deus la Ü tramist. upe puis cel di m*s contint Iwlement. t * 



tant an relint dunt ses cors puet garir; 
se lui'n remaint, sil reut as poverins. 

Or revendraial peilra et a la niedra 
et a la spusc qued il out espusetbe. 
quant il ^*o sourent qued U fud si alet, 
VO fut granz dols quet il unt demenet 



4 pulcele. 1 « R la lice; U texte rajeuni ne rom- 
prend pa$ non pltts re nom et /crit Droit a It rive, et 
plus loin Droit a la lice, bele. 2U nacclc. 41 re 
vert eile* deux swiW/nfjr $e düfinffuent par intr rime 
//minm* de eeux yur pnfrddent; i7 manque prvhahle- 
ment rinq rere. 



(. ambra*, dist ela, *j:i mais n'estras pareiie, 
m» ja l(‘deee n’ert an b*i dementnle.* '• 
si^l’at destruite cuui l’ait bosl depredetbe; ■* ' 

40sas i fuit peiidre, eurliues deramctles: 
grant houur a graut dol ad tnrnede. 

. J)el duel B*asist la niedre jusque a terre: 
ii ^8t la Bpuse danz Alexis a certt*s. 
dama\ dist eie, *jo i ai si graut perte. 



1 citict. 3 lasne. 4 pechot. 7 Grwxer : 
sc Me. li» pruuenders. 2i» almof«ncr«. 27 quei. 
31 nil nul .U«. 34 nelil .1/«. 

:i« unrhes«, iie «*. 3« rmn dii* liiit. 
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SAIN'T AI.KXIS. 

or« vivrai an f^ise de turtrelle. 
qnant u'ai tun tilz, anseinbl'ot tei vuil eetra.' 

di la medrc ‘se a mei te vols teiiir, 
sit guanliirai pur amur Alexis, 
ja n'avras mal dunt te puisse guarir. 
plainunis ansemlile le doel de nostre ami. 



andrcit Tarsun espeiret ariver, 
inais ne puet cstra, ailurs l'estot aler: 
andreit a Uome les portet li orez.^ 

A an des )>orz ki plus est pres de Korne, 
s iloec arivet la nef a icel saiiit home. 
quant vit siin regne, durement s’en redutet 



de tun seinur tu, jol fjrai pur raun filz.’ de sea parenz, qued il nel recunuisseut 

Ne poet estra altra, tument el consinrer,^^^ c del lionur del secle nel enrumbreiit. 






mais la dolnr ne potbent nblier. 
danz -Alexis en Alsis la eitet 
sert sun seinur par bono volcntef, 
ses enemia ne le poet angoner. 

Dis e Seat anz, n’en fut nient a dire, 
penat sun cors el damne deu servise. 
pur aniistet ne d'aroi ne d'aniie 
ne pur honnrs ki Ten fussent tramises 
um voll tiirner tant eiim il ad a virre. 

(juant tnt sun quor en ad si afermet, 
que ja sun voll n'istrail de la cited, 
deus tist l’imagiue i)Ur sue ainur parier 
al seiritor ki serveit al qlter.^ < 

50 li cumandet ’apele rnme’ deu.' s 

dist rimagena ‘fai l'iirae deu venir, 
quar il ad deu bien et a gret servit. 
et il est dignes d’entrer eii paradis.' 
eil vait, sil quert, mais il nel set <^irar, > 
icel saint home de eni rimagene dist. 

Revint li costr e al imagine el mustier. , , 
‘certes,’ dist il, ‘ne sai cui antcrcier.' 



U S K. 



•K deus’, dist il, ‘bels reis qui tut guTerues. 



i'usp tei |)loust, ci ne v olisa o estra! ‘ ' 

s’or me comiis-sent mi parent d’icesta terre, 
il me prendrunt par pri oii par pocste. 
se jna- an crcid, il me trairunt a j>erdra. 

^ ^ ^ Mais nepurhuec mun pedre me desirret, > 
IS si fait raa medra plus que femme qui vivet 
avoc ma spuse que jo lur ai gueriude. 
or uc lairai nem metc an lur bailie: - 









7 



nem conuistruntjtaaz jurz ad que neui vh-eiii.’ 
Ki^t de la not' 0 viut andreit a Uonie, 

20 vait par les nies dunt il ja bien fut coint^s 
altra pur altre» mais sun pedre i aiuuntret» 
ansonibrot lui graut müsse de se» liuiues. 
sil reconut» par sun dreit nuin le iiumet: 
*Eufcmieii» bei sire, riebe» bom, 

25 (piur me berberges ]mr deu au tue niaisoii, 

' suz tun degret me fai un grabatuin 
em]mr tun tilz dunt tu as tei dolur. 
tut soi amferm, sira pais pur sue amor.* i.t* 
Quant ot li pedre le elumor de sun tib:. 






respont I’ imagine ‘^o est eil qui tres l|us_siel, so plurciit si oil, ue s’en puet astenir. 
pres est de deu e des regues del ciel, ' . -por amor den e pur mun eher ami 
par nulle guise ne s’en volt esluiuier.’ " 1"'” tut tc durai, hoeiis honi, quanque m’as quis, 

Cil vait, sil quiert, fait Tel mustier veuit. • ' Ut et ostel e pain e eani e vin. « f 

est vus resagiple par trestut le pais, E deus’, dist il, ‘quer ousse un sergaut 



r , ♦ 1 I 



que cele imagine parlat pur Alexis, 
trestuit l’onurent, li graut c li petit, 
et tuit le prient que de eis ait mercit. 

Quant il (O veit qiiel volent onurer, 

•certes’, dist il, ‘u'i ai mais ad ester, 
d'icesf honur nem revoil ancumbrer.’ 
cusur nuit s’en fuit de la ciptet, 
dreit a Lalice revint li sons edrers. ^ 

i y S». • V 

Dans Alexis entrat en une nef. \c e < * ' ' 
ourent lur veut, laiaent ciirre par mer. 

1 turtrele. 7 tu de tun seinur. 12 nel. 10 tra- 
miso. IS citied. 21 bien seruit et a gret 
2S muster. so set. 32 esluincr. 33 quert. 
niaster. 3S quil. 40 ncn. 12 lalice. 



3.3 kil me guardrat ; jo l’en fereie fraiie.’ ^ 

' un en i out ki seinpres rint avant 
•as me', dist 11, ‘kil guard pur ton cumaud, ^ 
pur tue amur an soferai l’aban.’ 

Dune le menat andreit suz le degret 
40 fait li sun Ut o il pot reposer, 

tut li amanuct quanque bo.suinz li ert. ‘ 
contra seinur ne s’eii volt mes aler 
par nule guise ne l’em puet hoin blasmer. 

Sovent le virent e le pedre e la medra 
43 e la pulcelle quet li ert espusede. 
par nule guise unccs nel aviserent, 

0 reis] ^cril aa-r/es.,ua de sire. 17 nen. |S ncn. 
ncn. 21 naltra. 44 le medra. 13 puleclo. 
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ii’il ne lur ilisl ni cls ucl (Ifiimmleri-nt 
(|Up|s hom PBteit ui de quel terre il erst. 

Soveutes fei* lur veit graut duol nieiier 
e de lur oilz nullt teiidrement pliirer 
c tut pur lui, unces nient pur m 1. a 
danz Alexis Ic met el eousirrer? , , 
nc IVu est ricn. issi est aturuet. 

Soz le dm-pt ou il gist sur sa nate. 
Uuec paist l'um del rplef de la tabla. e'- ' 



4 w 



a graut povitrte deduit sun graut p^rage. 

\'<) ne voll il ipie sa mere le sacet, 
plus aimet den que trestut sun lignage. 

De la viaiidc ki del herbere li viut ^ k eu 
taut au retint dunt sun eors an sustiut ; 
se lui PU reniaint, sil rent au poverins, 
neu fait^iusgodp pur son cors eugraisser. 

Kn sainte eglise converset rolentiers, 



jt eum s’en alat c cum il s’eu revint. 

Tres sei la tiut, ne la volt demuslrer, 
° ' "iie reconuisseut usque il s’en seit alet. 
partilemeut se ad a deu cuiiiandet. 

5 sa tin aproismet, ses cors est agravet, 
de tut au tut recesset del parier. 

^ Au la sameine qiied il s'en dut aler 

viut une voiz treis feiz eii la eitet 1 ' 
‘ hors del sacrai^ pür ciimaudemput deu, 
M ki ses ferleilz li ad tuz amviet. ' 



f prest est la gloije qued il^li vplt duiipr. 

En l'a ltra voiz lur dist altrd summunse. 
que Tume deu quergeiit ki^est an Rome. „ 
si deu depreieut que Iti eitet ne fnndet ft'*- 



l 



cascune feste 8c fait acomunicr, 
samte cscnture crt se» conseiliers. 



dopn ient que 

15 ne ne pcrissent la geiit ki enz freguiideut.^ 
ki Tunt oid reinainent cn grant dute. 

Sainz Innocenz ert idunc apostolie; 
a lui rcpairent e li rice e li povre, 
si li requemit conseil d’icele coße 
del deu »ervise se volt inuU (dforei(*r, 9 20 qu’il unt oit, ki inult l<?s desronfort4*t. 

par nule guise ne s’en voll esluinier. ne jmarden t l'ure que terre ne» anfdutet. 

tiuz le degret ou il gist e convei*8i»t. ' U aposiojie e li erapereor 

iloc deduit ledenient sa poverte. (li uns Achates, li altre Anorie» out numl 

li serf siim pedre ki la maisnede servent, e lut le pople par commune oraisun 

lur lavadures li getont sur la teste: 25 dej^reient deu que conseil lur an duins 

ne s’eu corueet net il nes eii apellet. d’irel saint Imme par qui il guarirunt. 



Tuz le ßcanüssent, sil tenent pur bricuu, 
r<‘gua li geteilt, si moilent sun limol: 
ne s’en corueet giens eil saiiitismes lioni, 
uiiiz priet deu quet il le lur imnluinst 
par sa mereit, quer ue sevent que fiint. 

Iloc converset^ eisi dis e set anz; 
uel reeoiiut nuls^soiis aparte^anz, 
ne neuls liom ne sout l«»» sons ahanz.* 
Treiite quatre anz ad si suii cors peuet. . 
deus Buii servise li voll gut^rinlaner; 
nmlt li angri'get lil sue auft^rmetet. 
or set il bien (pied il s’en deit aler. 
cel son senanl ad a sei a|H*Iet. 

‘Quer mei, bei frere, et enea e parcamiii 
et une penne, j>ri tue mereit.* 
eil li aiKirlet, receit le Aleis, 
eserit la eaitra tute de sei medisin. 



I niels] nclf; (fnnjv /« rry«u»r neneli oiit de* 
munde ne enquU. 12 que tut. 15 pourios. 
17 uulenterH. lo conseilcrx. 20 effbreer. 

21 esluiner. 2« apt-let. 34 uciiltt] nuU. 35 AU- 
n/o ditns U rnnnusent' 43 medisme. 



^'0 li deprient la sue pietet, ^ ' j 

^ que lur auseinet ol jioissent recovrer. 

viut une voiz ki lur ad uiulitet 
30 ‘all la maisun Kufemien (pierciz, 

quer iloee est, iloc le trovereiz.' ^ 

Tuz s’en returneiit »ur dam Eufeniien. l 
ftlquauz li prennent forment a bla.sU‘iigi4T 
‘iceste cose mis donses uuncier: 

35 a tut le pople ki ert diniconseiiict 

taut l’as celet, mult i as graut pc(’hiet.’ 

11 l’escondit cuine. eil ki nel set; 
mais nel en creient, al helberc sunt alet. 

U vat avant la maisiui aprester, * 

4u forment Tenquer a tuz ses menestrels : 
icil iX'spondeiit que neuls d’els nel set. 

Li apostolie e li empereur 
»edeiit es bans e peiisif e pinnis. 
iloc esguoixient tuit cU altre seinors. 

li deu ma/nju«. IS ruiit (itssHer: lun Ms. 

31 CSt et iloc. 33 bUfttenger. 35 dcsoun'^ilct. 
3» pechrt. 37 ki Gwner: kil 3/«. 13 e det'nHf 

pCHNif maHtfue. 
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AI.HEUK: de BESAXyOX, AI.EXASUUE. 



2f> 



81 praient doii que cotiseil liir an «luiiiii 
d’icel samt hiirae par qni il jfuarirunt. 

cum il iloef mit sis, 

‘ileseivrct rancma^del cors saiiiz Alexis, 

f <; -f ‘^■1 V 



tut dreitemeut eu vait eii paradis 
a sun Bfinor qu'il aveit taut son-it. 
e reis celeste, tu nus i fai veuir! 



2 FUAOMENT DP: L’AU:XAND1!P: Ü'ALHEHIC DE BESAN(;üX. 



/{omanische Inedita au/ itnliänischen ßih/iotheken r/esanimeft von l\iut I/e^se^ Jierlin 1S56, /* 3—0; 
c/ Pfeiffer, Germania 2,95«., J4I-.IU, UH- 404 et 1,273—290, Comparez rimilalioa allemande 
de Lamprerht dans Heismann, 19 — 21H. 



Dit Saloinou al priniier pas, 
quaiit de suu libre mot lo das, 

‘est vanitatuiu vanitas 
et uiiiversa vauitas.' 
poyst rouiiie fayni’ eiifirmitas, 
toyl li sen otiositus, 

Sülaz DÜS faz’ aiitiquitas, 
que tut nou sie vauitas. 

En pargameii iiol vid escrit 
iin per ]iarabla non fu dit; 
del temps novel ne del antic 
Ullis liom vidist un rey tan ric, 
cbi per batalle et per estrit 
taut rey fesist mat ne ineiidic 
ne tanta terra cunqnesist 
ue tan duc nobli occisist 
Clin Alexander Magnus Hst 
qui fud de Crccia naüz. 

Key furent fort et mul podeiit 
et de pecunia maneut, i. 
rey furent sapi et prudent 
et exaltat sur tota gcnt; 
inais nun i ab un plus valent 
de ehest dun faz ralevament. 
coiitar vos cy pleueyrament 
del Alexandre mandmnent. 

Dicunt alquant estrobatour 
quel reys fud Hlz d’eneantatum'. 
menteiit, fellqai, losengetonr ; 
mal en credreyz nee im de lour; 
qu'anz fud de ling d'enperatour 
et filz al rei Maeedonor. 

l’hilippus ab ses pare non; 

Dieyllor vasal nou vid ainz hom, 
e chel teil (Jretia la region 

0 fay mentirmita«. lo H l/o fmann : Ic Ms. 

17 estrit Toblert estrio Ms. 



i eis porz de mar en aveyrou. , 

fils fud .Ainint al ric baron , ' , o ‘ 

qui al rey Xcrsen ab tal tenzon. ' 

Et ]>rist moylier dun vos say dir, 
quäl iK)t snb cel gensor causir, 

IO sor Alexandre al rey d'Epir 

qui haue no degnet d’estor fugir 
ne ad eujieradur servir, 

Olimpia.s, doima geiitil, 
diin Alexandre geiniit. 

15 Keys Alexander quant fud iiaz, 

. ^ per granz eiisignes fud mostraz., 

*■ crollet la terra de toz laz, c', ^ ■ 
toneyres fud et tenpestaz, 
lo Bol pordet sas claritaz. 

20 per pauc no fud toz obsenmz. 
caiiget lo eels sas qualitaz, 
que reys est furz en terra naz. 

En tal fonna fnd noz lo reys, 
non i fud naz emfes anceys. 

15 niays ab virtud de dies treys 

que altre emfes de quatro raeys. 
sif toca res chi miebal peys, • , 

tal regart fay cnii leu qui est preya. 

Saur ab lo peyl ciiu de peysson, 

30 tot eresp cun coma de leon : 

Tun iiyl ab glaiie euii de dracon, 
et l’altre neyr cun de falcon. 
de la figura cii aviron 
beyn reseniplet tU de baron. 

35 Clar ab lo rult, beyn figurad, 
saur lo cabeyl, recercelad. 

]den lo collet et colorad, , 

0 rkj rey. 9 causir iausir.l/s. 10 soi 

Ifofmann : c&r. 21 ianget, corrigdpar Ueyse. 

35 dies Ilofmnnn: ehos Ms. '27 tocares /Aiy.fc. nii- 
cbal Hofmann : niicha Ms. 31 lunnyl ,1/s. 
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XI' SIECLK. 
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ample lo peyz ct at'ormaJ, a i N ■ .,t 
lo bu subtil, iioii trop liulcaä. 
lo eorps tl’aval bpyu enforcad. ^ * ' 
lo poyii p 1 braz avigurad, 
fcr lo taleiit et apuiisad. 

Meis vay et cort dcl an primeyr 
([ue altre emfcs dcl seytcnieyr; 
e lay o vey franc cavalleyr, 

SOU corps presente volnnteyr. 
a fol oinen ne ad escueyr 
no deyne fayr regart semgleyr. 
aysis eonten en magesleyr 
cnn trestot teyne ja l'enipeyr. 

Magestres ab beyn affactaz. 
de totas arz lieyn cnseynaz. 
quil duystnint beyn de dignitaz 
et de couseji et de bontaz, 
de sapientia et d’ouestaz, 
de fayr estom et prodeltaz. 



L'uus renseyued, beyn parv mischiu, 
de grec sermon et de latin, 
et lettra fayr' en pargamin 
et en ebrey et en crmin, 
a ct fayr' a seyr et a matin 
agayt en cuntre son riein. 

lät l'altre duyst d'escud cubrir 
ct de s'espaa grant ferir 
et de sa lanci' en loyn jausir 
I» et senz failleuti' altct ferir: 

11 terz ley leyre et playt cabir 
el dreyt del (ort a discernir. 

Li (piarz lo duyst corda toccar 
et rotta et leyra dar sonar 
15 ct en toz tons corda temprar, 
per seinedips cant ad levar; 
li quiiiz des terra mesnrar, 
eun ad de cel entro que mar. 



CHANSON DE ROLAND. 

rhmison rf« Holand hertiusi^etfcheH von Theodttr MüUer^ (jöWiogea 1S63, V. 19-10— 23tbi. Le 
mrnt r.hoUi rricoHfe la mort ^Olwier, de Turpin et de Holnnd a Honceraur, Le prusape eorrespan- 
dant de rimitntion altemande de Conrad ae trouve dann nditiou de Orim/ity 221, 7 240. IS. 



Quant paien virent que Franceis i out poi, io 
entr' eis en uiit e orgoU e cunfort; 
dist l'un al altre l'empereor ad tort.' 
li algalifes sist sur nn ceral sor, 
brochet lo ben des espemns a or; 
beit Uliver derere en ini le dos, zs 

le blanr osberc li ad desclos el cors, 
par mi le piz sun espiet li luist fürs; 
c dit apres un colp avez pris tort. 

Carles li luagnes mar vos laissat as porz; 
tort uos ad fait, uen est dn'iz qu'il s'en lot, 30 
kar de vos sul ai ben venget les unz.' 

' Oliver aent que a mort est fcmt, 
tient Haltedere, dnnt li acer fut bruns. 
fielt l'algalife sur l'elmo a or agut, 
e flurs e perres en acravautet jus, 35 

trenchet la teste d'id qu'as deuz meniiz. 
brandist sun colp, si l'a mort abatut; 
c dist apres [«irn, mal aics tu! 
i^o ue di que Karies n'i ait pcrdut; 

6 primyer .Wi». t aojieatreyr : corripd par 

Llo/mann. s ej cy .Ifj. o aey ffeyae: oirej Ala. 



ue a inuiler ne a dame qu'as veud 
n'en vanteras el regne dnnt tu fus 
vaillant a un dener que m'i aies toliit 
ne fait damage ne de mei ne d'altmi.' 
apres escriet Rolland qu'il li ajut. Aoi. 

Oliver sent qu'il est a mort naffrct, 
de lui venger ja mais ne li crt sez; 
en la grant presse or i fiert cuine ber, 
trenchet ce* banstes e eez escuz buclers, 
c piez e poinz, espalles e costez. 
ki lui veist Sarrazins desmcmbrer, 
un mort sur altre a la terre getcr, 
de bon vassal li poust remembrer. 
rcnseigiie Carle n'i volt nie ubiier, 

Munjoie escriet e haltement e der. 

Rollant apeilet, sun ami e sun per 
sirc cumpaign, a mei car vos justez. 
a grant dulor ermes hoi desevrez.' Aoi. 

Uollanz reguardet Oliver al visage; 
leint fut e pers, desculiirut e pale. 

s uicin //cyse.* incin .1/«. sdusse««pua. is que 
ffofmann:he,\/a. 21 aXut. 31 tvrc. :l.V apclet. 
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niAXSON 1>K UOLAXl), 



:ui 



U sancs tu 2 clers par mi le cors li raiet, 
eacuntre terre en cheent les esrlace». 
deus‘, diat ü quens, 'or ne sai Ju que face, 
sire cumpainz« mar fut vostre bamago! 
ja mais n'iert hiim ki tun cors cmitrovailli't. 
e! France dulce, cum hoi remeudras giiastc 
de bons vaasals, cunfimdue e chaeite! 
li emperere en avrat grant damage.' 
a icpst mot sur suu cheval se pasineU Aoi. 

As ms llollant sur sun cheval pasmct, 
c Oliver kt est a mort naffret 
tant ad seinet, li oil li sunt trublet, 
ne loinz ne pi*es ne iK>et vedeir si der 
quc reconoistre poisset nul hom mortel. 
sun cumpaignun, cum il Tat eiicuntret, 
sil fielt amunt sur Telme a or gemet, 
tut li detrenchet d’ici quc jX nasel, 
mais en la teste ne Tad mie adeset. 
a icel colp )"ad Kollanz reguardet, 
si li demandet dulcemcnt e suef 
*sire cumpain, faites Ic vos de gred? 
ja est RoUanz ki tant tos soelt amcr;. 
par nule guise ne m'aviez destiet. ’ 
dist Oliver 'or vos oi jo parier; 
jo ne vos vei: veied vus damne deu! 
ferut vos ai: car me le pardunez.' 

RoUanz respunt jo n"ai nient de mel; 
jol vos parduins id e devant ileu\ 
a icel mot Tun al altre ad dinet; 
par tel amur as les ms desevred. 

Oliver seut quc la mort mult rangoisset: 
ansdous les oilz en la teste li tiirnent, 

Toie pert e la veue tute; 
desceiil a piet, a la terre se cukliet, 
durement en halt si recleimct sa culpe, 
cuiitre le ciel ambesdous ses mains juintes, 
si priet deu que ]>areis li dünget, 
a beneist Karlun e France dulce, 
sun cuinpaignuii HuUaiit tlesur tuz humes. 
falt li le coer, le hdme li embrunchel, 
trestut le cors a la terre li justet; 
morz CSt li quens, que plus ue se demiiret. 
RoUanz li her le pluret, sil dulusct; 
janiais en terre n’orrez plus doleni Imme. 

Li quens Kollanz quant mort vit suu ami 

2 34 tere. 41 14 ter«. 45 Or veit Hollanz quc 
mort e*t sun nmi^tötieret U wj» rf’Ojt/br</; je nuisiemA. 
th yenisf, arerlet/uflitH'rordent Ua itrtt* rajeunin. 



gesir adenz, a la terre sun vis. 
nc poet muer non pliir e non sospir, 
mult diilcement a regreter le piist: 

'sire cumpaign, tant mar fustes hariliz! 

5 ensemble avum estct c anz e <lis, 
uem fesis mal ne jo nd tc forsfis. 
quant tu cs morz, dulur est que Jo vif.‘ 
a icest mot so ]>asmet li marchis 
sur son ceval quc cleimet Veillantif. 

10 afermet est a ses estreus d’or fin: 
quel part qu’il alt, ne poet mie chaii*. 

Ainz quc Kollanz se seit ai>em‘ut, 
de ])asrneisuns guariz ne revenuz, 
mult graut damage li est apareut: 

15 mor/ sunt Franceis, tuz les i ad perdut 
senz Tarcevesque e senz GuaJter dcl Ilnni. 
re]>airez est de la muntaigne jus. 
a cels d’Kspaignc mult s*i est ciimbatuz. 
mort sunt si Imme, sis unt paiens vencut; 
io voeiUct o nun, desuz cez vals s*eo fuit 
e si rcdaimet Kollant qu'il li ajiit: 

'e! gentilz quens, vaillanz honi. ii ies tu? 
unkes uen oi |K)ur la u tu fus. 

^o (»st Gualter ki coiiquist Madgut, 

2.5 li nies Droiin al vidi e al cannt; 

pur vassdage suleie estre tun dna. ^ / <. .• 

ma hauste est fraite e percet mun escut, », 
e mis osbercs desmaih*! e riini])ut, 
par mi le cors d’ot laiiccs sui ferut; 

30 sempres murrai, mais eher me sui vciulut. 
a icd mot l'at Kollanz entendut, 
le cheval brochet, si vient poiguant vers lui. Aoi. 

*Sire Gualter/ dist li quens Kollanz, 
‘bataillo as faite per lo men essiant, 

35 vos devez estre vassaU e combatanz. 
mil chevalers ne menastes vaillanz: 
il er a mei, per 50 les vos demant. 
rendez les inei, que besoign m'en a graut.' 
respond Gualter ‘iren verreiz bom vivant; 
m laissez les ai en le doloros camp 
de Sarrazins aus i trovanics taut, 

Tnre et Enuines. (’haniues e Persanz, 
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dp cpIs dp Hai Ips mpldrps pombatan?. 
sur lor chevals arabiz p coraiiz. 
mip liataillp aviins faitp ai graut, 
n’i ait paien qup dpvprs nos s’pn vant ; 
seisante milip pii rprapst raorz aanglanz; 
ilocp avHiiB pprduz trestuz noz Francs, 
vpngpz nos soiups as noz arcrins branz. 
dp mon osbpro in’pn sont roinpiit li pan. 
))laips ai niortpls a.s rostpz Pt a.s Hanes, 
dp totps parz m'ist fores li dprs sancs; 
trestuz li cors me va enfeblianz, 
sempre* inorrai per Io men essiant. 
jo sui vostre home, si vos tin a garaiit. ” 
nen m’en blasmez. ae jo m’en vai fiiiant. i’ ■ 
mais or m’aiez a tot vostre vivant.’ 

Kollanz ad doel, si fut maltatentifs, 
en la graut presse cumencet a ferir 
dp cels d’E.spaigne en ad getet morz vint, 
e Gualter six p Tarcevesque eine, 
dient paien ‘felnns biimes ad ci: 
guardez, eeigmirs, que il n’en algent vif. 
tut i)ar seit fei ki nes vait envair 
p rerreant ki les lerrat guarir.’ 
dune recumeneent e le hu e le cri, 
de tutisi parz le revuut envair. Aoi. 

Li qnens Rollanz fut muH noble guerrer, 
Gualter del Hum est bien bon cbevaler, 
li arcevpsqup jirozdom e essaiet: 
li uns ne volt i’altrc nient laisser, 
en la graut presse i tierent as paiens. 
mil san'azins i dpscendeut a piel, 
et a elipval sunt quaraute millers. 
men escientre nes osent aproLsnlfer; e 
il laneent lor p laneps e espiez /t 
e wigres e darz c miiseras e agiez [e gieser]. 
as premers colps i unt ocis Gualter, 

Turj)in de Keins tut sun escut percpt. 

quasset sun elme, si l’nnt naffret el clief 

e sun osberc rum))ut e desinailet, 

par mi le cors naft'ret de quatre espiez; 

dedesiis lui Orient sun destrer. 

or est grant doel qnant l'arcevesque chiet. Aoi. 

Turpins de ISeins quant se sent abatut, 

I eil. Hede li mcltrc combatant 2 corant- 
t oit. s mort sanglant. 0 trestut nos Franco 
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de quatre espiez par mi le cors fenit. 
isnelement li ber resailit sus ; 

Rollant reguardet. piiis ei li est curut 
e dist un mot ‘ne sui mie vencut; 
i ja bon vassal nen ert vif rccreut.’ 
il trait Almaee, s’espee d’aeer bmn. 
en la grant jiresse mil colps i tiert c plus; 
pnis le dist Carles qu’il n’en esparignat nul. 
tels quatre cenz i troevet entur lui, 

10 alquanz nafrez, alquanz par mi feruz, 
si out d’irels ki les cbefs unt perdut: 

JO dit la geste e cU ki el eamp fut, 
li ber seint Gilic por qui deus fait vertiiz 
•V'e.c fi.st la ebartre el iniister de J,oum. 

1.V ki taut ne set ne l’ad jirod entendut. 

Li quens Rollanz gentement se cumbat: 
mais le cors ad tressuet e mult chalt. 
en la teste ad e dnlor e grant mal, 
rumput li est li temples por jo que il comai . 
20 mais saveir volt se Charles i vendrat, 
trait l’olifan, tieblement le suiiat. 
li emperere s’estut, si l’escultat. 

‘seiguurs’, dist il, ‘mult malemeut nos vail: 
Rollanz mis nies hoi cest jur nus defull. 

25 jo oi al comer que guaires ne vlvrat. 
ki estre i voelt. isnelement chevalzt! 
sunez voz grasles tant que en cest ost ad!' 
seisante milie en i corneut si halt, 
siinent li mniit e respondent li vnl. 

30 paien l’entendent, nel tendrent mie en gab; 
dit Tun al altre ‘Karlun avmm nus ja*. .\oi. 

Dient paien ‘l’cmpereie repairct, 

' de CCS de France odum suner les graislcs; 

se Carles vient, de nus i avrat perte. 

35 SC Rollanz vit, nostre guerre novellet, 
perdud avuns F.spaigne nostre terre.’ 
tels quatre cenz s’en asemblent a helmcs 
c des meillors ki el camp piiient estre, 
a Rollant rendent un estur fort e pesnic: 

4 0 or ad li quenz endreit sei asez que faire. -Voi 

Li quenz Rollanz quant il les veit venir, 
taut se fait fort e Hers c maneviz, 
ne lur lerrat tant cum il Berat vif. 
siet el cheval qu’om cleimet Vellantif. 

45 brodlet le bien des espenins d’or lin. 
en la grant presse les vait tiiz envair, 

S-V novelet. 3S tere. 
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pnspmbl’ od lui rarcpvPsqHes Tiirpin. 
dist Tun al altre ‘?a vus traipz, ami! 
de cpIr dp Franco los corns avun« oit; 
Carlos repairet li reis poosteifs.’ 

Li qiiens Rollanz unkoa n'amat cuard 
ne orguillos ne liuine de male iiart 
ne chevaler, s’U ne fust bon vassal. 
li arcevesque Turpin en apelat: 

‘sire, a pied estes, e jo siii a ceval; 
pur Tostre amur ici prendrai pstal. 
ensemble avruns e Ic bien e le mal. 
ne TOS Icrrai pur nul hume de car; 
eneni rendnint a paicus cest asalt 
les colps d’Abnace p cels de Dnrenilal ’ 
dist l’atcevesque "fei seit ki Iben] n'i ferrat. 
Carles repairet ki ben uns veiigerat.’ 

Dient paien ‘si marc fumes nez! 
cum pesmes jiirz nus est hoi ajimnez! 
perdut avum noz seignurs e noz pers, 
Carles repeiret od sa graut oat li ber, 
de cels de France odnm les graisles clers, 
graut est la noise de Munjoie escrier. 
li qtiens Rollanl est de tant grant tiertet, 
ja n'ert Tencnt pur nul Imme camel; 
lan^uns a lui, puis sil laissiiins ester.' 
e U si flrent darz e wigres asez, 
espiez e laiices e muscraz enpennez ; 
rpscut Rollant nnt frait e estroet 
e sun osberc mmput e desmailet, 
msis enz el cors nel unt mic adeset ; 
Veillantif unt en trente lius iiafret, 
desuz le cunte si l'i nnt mort laisset. 
paien s’en fuient, puis sil laisent oster; 
li quens Itollanz i est reines a pied. Aoi. 

Paien s’en fuient curu;us e irez, 
envens Espaigne tendent del espleiter. 
li quens Rollanz nes ad diint cncalcez. 
perdut i ad Veillantif sun destrer; 

Toellet u nun, remes i est a piet. 
al arcevesque Tuqiin alat aider, 
sun elrae ad or li desla^at del chef, 
si li tolit le blanr osberc leger, 
e sun blialt li ad tut detreuchet, 
en ses granz plaies les pans li ad butet. 
cuntre sun piz puis si l'ad enbracet, 
sur l'erbe verte puis Tat suef culchet; 
mult dulcemcn.t li ad Rollanz preiet : 

*e, gentilz hom, car me dunez cunget! 

Bartacm, Chrctitomatliie. 



noz cumpaignuns, qne oumes tant chers, 
or sunt il niorz, nes i deviins laiser; 
joes voell aler guerre e entercer, 
dedevant vos jnster c enrenger.’ 

5 dist l’arcevesijne ‘alez e repairez. 

eist camp est vostre, merdt den, e le mien,’ 
RoHanz s’en turnet, par le camp vait tut suis, 
cen’et les vuls e si cercel les münz; 
iloec tnn-at Ivorie et Ivun, 
m truvat tierin, tierer sun cumpaignnn, 
iloec truvat Engeier le Ga.scun 
e si tnivat Berenger e ütun. 
iloec truvat Anseis e Sansun, 
truvat Gerard le veill de Russillun: 
l.v par un e uu les ad pris le banin, 

al arcevesque en est vonuz atut. t i ,. t '• 
sis mist en reng de devant ses genuUz. 
li arcevesque ne poet mucr n’cn plurt; 
lievet sa maiii, fait sa beneituu; 

20 apres ad dit ‘mare fpstes, seignurs 1 

tutes voz anmes ait dcus li glorius 1 <70 • . . 

en parcis les metet en seintes Hurs! I 

la raeie mort me reut si anguissus, 
ja ne verrai le riche empereur.’ 

21 Rollanz s’en turnet, le camp vait recercer; 
desoz un piii e folut e ramer 

sun cumiiaignun ad truvet Oliver, 
cuntre suu piz estreit l’ad enbracet. 
si cum il iioet al arcevesque en vent, 
so sur un escun l’ad as altres culchet; 
e l’arcevesque l’ad asols e seignet. 
idonc agreget le doci e la pitet. 

, ?o dit Rollanz ‘bels cumpainz Oliver, 

TOS fustes filz al bon cunte Reiner, 

3.1 ki tint la marche de Genes desur mer; 
pur hauste freindre c pur escuz pecier 
c pur osberc ronipre e desmailler, 

[pur orgoillos veintre e esmaier] 
e pur prozdoines tenir e conseiller 
40 e pur glutuns veintre e esmaier 
en nule tere n’ot meillor chevaler.’ 

Li quens Rollanz, qnant il reit morz ses pers 
e Oliver, qii’il tant poeit araer, 
teiidnir en out, cumencet a plurer, 

45 en sun visage fut mult desculurez. 
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si graut dufi uut que iiiaiä uc i)out ester, 
voeillet 0 nun, a tere chet pasmet. 
dUt Tarcevesques ‘taut mare fust^. ber.’ 

Li arcevcsques quant vit pasnier RoUaut, 
duuc out tel doel. unkes mais n'ont si graut; & 
tcndit sa iiiaiii, si ad pris I’ulifan. 
en Reui*es\ als ad uu’ ewe curant : • 

alor i voll, sin duirat a Hollant. 
taut s%‘sfur^at qu’il se mist en estauL 
sun petit pas s*eu turnet cancelant, tu 

il est si fieble qu’il ne poet en avant, 
neu ad vertut, trup ad perdut dol sanc. 
tniiz que om alast un sul arpent de camp, 
fait li le coer, si ost chaeit avant: 
la sue murt li vait mult augoissant. ib 

Li queuz RoUauz revieut de pasmeisuns, 

Hur piez se drecet, mais il ad gi*ant dulur; 
guardet aval e si guardet amunt: 
sur l’erbe verte, nitre ses cumpaignuns, . , 

la Veit gesir i(> uobilie barun, 20 

est rarcevcsqiie que deus mist en sun num; 
cleimet sa culpe, si reguardet amunt, 
cuntre le ciel amsdous ses maius ad juiuz, 
si prict den que parois li diiinst. 
morz est Tur|)in ie guerreier Charlun. 

)iar gi'anz batailles e ]>ar mult bels strmons 
runtre paiens fut tuz tens campiuns. 
deus li otreit seinte benei^uut Aul. 

Quant Rullanz vit Tarcivesque qiiVa morz, 
senz Oliver unc mais n’oiit si graut dol, so 
c dist uti mot que destrenche le cor: 

‘Carles de France chevalce eum il pot; 
en Kencesvals damage i ad des noz; 

U nns MarsUie ad sa gent perdut tut, 
euntre iin des noz ad b(>u quarante morz.* 35 
Li quenz KoHanz veit l’arcevcsque a terre, 
defors sun curs veit gesir la buelle, 
desuz le frunt li buillit la cerveUe. 
dt'sur sun piz, entre les dous furceJles, 
cniisiedi^ ad ses blanches maiiis, les belies. n> 
fonneiit le pleint a la lei de sa terre. 

*e, gentilz bnm, cbevaler de bon aire, 

7 une. 0 inatigue: r/tablitraprhVen. 12 n’en. 
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boi te rnmant al glorius celestc : 
ja mais u*est bume plus volenters le serve. 
des les apostles ne fut hone tel propheic 
pur lei tenir e pur humes atraire. 
ja la vostre anme nen ait doel ne sufraitc! 
de pareis li seit la porte uvcite!’ 

^'0 sent KoUanz que la mort U est pree, 
par les oreillcs fora li ist le cervel ; 
de ses pers priet a den que les apelt 
e pois de lui a) angle Gabriel, 
prist Tolifan. que reproce n*eii ait, 
e Dnrendal s'espee en l'altre maiu. 
plus qu'urbaleste ne poet traire nn qiiarrel 
devers Espaigne en vait en jin guaret. 
muntet [sur] un tertre, desuz dous arbres beb 
quatre ])ernins i ad de marbre faiz: 
sur Terbe veite la est caeit envers, 
si 8*est pasniet, kar la mort li est pres. 

■i Halt sunt li pui e mult halt sunt les arbres 
quatre perruns i ad luisanz de marbre; 
sur Terbe verte H quens Kollanz se pasnu't. 
uns Sarrazins tute veie l’esguardet, 
si se feinst mort, si gist entre les altres, 
del sanc luat sun cors e sun visage. 
jnet sei en piez e de curre se hastet: 
bels fut e forz e de grant vasselage, 
par sun urgoill cumencet moiiel rage, 
Ilullant saisit e sun cors e armes, 
e dist mi mot ‘vencut est li nies Carle; 
iceste ospee porterai en Arabe * 
prist l>n sen pung, Hollant tirad sa barh<^; 
eil cel tirer li quens s’aper^ut alques. 

^'o sent Rollanz que s’espee li toll, 
uvrit les oilz, si li ad dit mi mot: 

‘men escientre tu u’ics mie des noz.* 
tient Tolifau, que unkes perdrn ne voll, 
ml tiert eu i’elme ki gommet fut a or, 
fruisset l’acer e la teste e les os, 
amsdous les oilz del chef li ad mis fors. 
jus a ses piez si l’ad tresturnet mort. 
apres li dit ‘culvert, cum fus si os 
que me saisis ue a dreit iie a tort? 
ne Torrat hnine ne t’en tieugiH por fnl. 
fcndiiz en est mis olifans e! gros, 

^a jus en est li cristals e li ors.* 

^0 sent Kollanz la veuc a perdue. 

3 hom-] hom;.l/if/y4»r unc. 31 mongue: r/tubli 
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lui-t sei siir piex, quaiiqti’il poct ^’csvertuet; 
eil Sun visage sa culur ad pordue. 
tint Uurendal s’espee tote nue. 
dcdovaiit lui ad une perrc bninc: 
dis colps i fiert pnr doel e par rancuiie, i 
cniist li acers, ne freint ne ne s’csgruignet. 
e dist li quens 'sancte Marie, ajue! 
e, Duremlal, bone, si mare fitstes! 
quaut jo n’ai prod, de vos neu ai mais eure! 
tantes batailles en camp en ai vencii <*8 10 
e tantes terres larges cscumbatuvs, 
que Carlcs tient, ki la barbe ad canue. , 
ne vos ait bume ki pur altre s’en fuiet! V- 
mult bon vassal ros ail lung tons teuue, ^ 
jamais n'ert tel en France la solue.’ li 

Rollanz ferit el perrun de sardenie ; 
cruist li acers ne briset ne n’esgranie. 
quant il qo vit que n’en pout inie freindre, 
a sei meisme la cumencet a pleindre. 

‘e, Durendal, cum es e clere e blanche! 20 
cuntre soleill si luises e redambes! 

Carles csteit es vals de Moriaiie, 

quant deus del cel li raaiidat par sun angle 

qu'il to duuast a un conte caUugne; 

dune la me ceinst li gentilz reis, li magiics. is 

jo l’en cuiiquis e Anjou e Brctaigne, 

si l’en cunquis e Peitou e Ic Maine, 

jo Teil cunquis Normendie la franche, 

si l'en cunquis Provence e Fiquitaigne 

e I,umbardie e trestute Romaine. so 

jo l’en cunquis Baivere e tute F'lamlres 

e Bulgarie e trestute Puillanie, 

Costentiunoble dunt il out la tiancc, 
e en Saisonie fait il qo qu'il demandet; 
jo Ten cunquis Guales Kscoce Islande s.s 

e Engletcn-e, que il tcncit sa camhve; 
cunquis l'en ai pais e terrc's tantes 
que Carles tient ki ad la barbe blanche, 
pur ceste espee ai dulor e pesance ; 
mielz voeill miirir qn'entre paiens remaigne. lo 
damnes deus pere, ne laiser bmür France!' 

Rollanz ferit en une pen-c bise; X 
plus en abst que jo ne vos sai dirc. 

I'espee cruist, ne fruisset ne ne brise. 
cuntre le ciel amunt est resortie. t.s 



quant veit li quens que ne la freindrat mie, 
mult dulccment la plcinst a sei meisme: 
e, Durendal, cum es belle e seintisme! 
en l'oriet punt asez i ad reliques: 
la dent seint Peire e del sanc seiut Basilie 
e des chevels raun seignor seiut Denise, 
del vestement i ad seinte Marie, 
il neu est dreiz que paiens te bailliscnt, 
de chrestiens devez estre senic. 
ne vos ait hurac ki facet ciiardie! 
mult larges terres de vus avrai cunquises 
que Carlcs tent, ki la barbe ad flnrie; 
li erapereres en est e her e riches.’ 

^'o seilt Rollanz iiue la mort le tresprent, <.. 
devers la teste sur le quer li desceut; ^ 

desuz un pin i est ulet curant, 
sur l'erbe verte s'i est culchet adenz. 
desuz lui met s’espee e l'olifan. 
tiiruat sa teste vers la paiene genl: 
pur qo Tat fait que il voelt veirement 
que Carle« diet e trestute sa gent, 
li gentilz quens qu’il fut mort cunqueraut. 
cleiinet sa culpe e meiiiit e snvent, 
pur ses pecchez deu purofl'rid lo guant. Aoi. 

^o sent Rollanz de snn tens n'i ad plus, 
devers Fispaigne gist en uu pui agut; 
a l'une main si ad sun piz liatud: 

‘dous, meie culpe vers Ics tues vertuz 

de mes pecchez, des granz e des nieniiz, 

que jo ai fait des l’urc que nez fiii 

tresqu’a cest jur que ci sui cousout.’ ^ ' t c • I 

sun destre guant en ad vers deu tendut: 

angles del ciel i descendent a lui. Aoi. 

Li quenz Rolbanz se jiit de.siiz un pin, 
envers Kspaigne en ad turnet sun vis, 
de plusurs chose» a remembrer li prist: 
de tantes terres curae li hers cunquist, 
de dulce France, des humes de sun lign, 
de Carlemagnc sun seignor kil nurrit. 
ne poet muer n’en plurt e ne suspirt. 
mais lui meisme ne voll mettre en ubji. 
cleiract sa culpe, si priet deus mercit: 

‘veirc paterne ki uukes uc mentis, 
seint Lazarou de mort resurrexLs 
e Daniel des lioiis giiaresis. 
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f^iarin de niei l’annie de tuz perilz 
pur les pecchez que en ma vie fis.* 
8UU destre ^lant a deu en pnroffrit, 
seint Gabriel 11 de sa main I’ad pris. 
desiir 8un braz tencit le chef enclin. 



juutes ses mainz est alet a sa tiu. 
deus li tramist suu angle cb^rubin 
e seint Michel qu'om cleimet dei j>cril, 
ensemble od eis seint Gabriel i viut: 
l'anme del cunte porteut en pareis. 






(IIS DK (II’ILKAÜJIK LE CONQI ERANT. 



Die (ieeetze der Anf/ehachaen herauagegeben ton Reinhold Scfimid, ihre Edition, Leipzig 1S32, P. 175«. 
'Je ^ditioUf Leipzig 1555, Oh »*e«t servi der rarinntes rapporthee par Fhdileur, 

t » c < <_ 



si altre veiiiged aprof deiienz Tan e le jur pur 
l’avpir deraander, qii’U ait a drei! cn la curt 
celui ki l’aveit escu». / 

6. Altresi de a^eir ,a. dire e altrcsi de tni- 



3. Cost est la custunie en Merehenelahe ; 

se alquens est apeled de larreciii u de roberie, 
c il seit plevi de vcnir a jiistice, c il s'en fuie 
dedenz suii plege, si averad terme un meis e 
1111 jur de querre le; e a’il le put truver de- lo veure, seit niustred de ti-eis ^arz del visned, 

denz le teniie, sil merra a la jiistice; e s’il qti'il ait testimonie de la truveure. e si al- 

iiel jiot tniver, si jiirrad sei dudzime main que queus viengetl apref pur clamer ia cose, duiust 

al hure qu'il le plevi larniii nel soiit ne |iar wage e truist plege, que si alter claimid Taveir 

lui s’ent est fuid ne aveir nel pot. Dune rendrad dedenz l’an e uii jur, qu'il l’ait a dreit eii la 
le rbatel, diiiit il est restez, e xx solz pur la is curt celui ki l’averat triived. 

teste e iiii den. al ceper e unc inaille pur la 7. Si liunie ocist alter c il seit cunuissaul 
bi-sclie e xl sulz al rei. E en Westsexenelahe e il deive faire les amendes , durrad de sa 
Cent solz, xx sol. al rlainif pur la teste, e manbnte al seiniir pur le franc hume x soU, 
iiu lib. al rei. En Denelahe vm lib. le for- 
feit, les XX solz pur la teste, les vn lib. also 
rei. E s'il pot dinienz un an e un jur tniver 
le larrun e amener a justise, si li rendra eil 
les vint solz kis avrat out, e si n’crt feite, la 
justise del lamiii. 

4. Gil ki prendra lamm seiiz siwto c seiiz 25 del liarasochiie a la vediie e as orplianins x 

cri, que cil_enleist a ki il avrad le damage solzf^e le siiqilus lesyparenz e les orphanins 

fait, e rienge pois apn's, si est raisun qu’il parteut entre eis. en la were piirra il rcndre 

duinse x solz de lieugwite, c sin face la justise cliival ki ad la coüle pur xx solz, e tor pur 
a la priraiTcine ^evise. e s'il passe la devise x solz e ver pur v solz. 

senz le ciiiiged a la justise, si e.st forfeit de so 10. Si home fait plaie a altre e il deive 
XL solz. faire los amendes, primereinement li rende sun 

5. Cil ki aveir escut u chivalz ti biiefs u ^Jecheof; e li plaiez jurrad sur seinz que pur 

vachez u berbiz u porcs, que est forfeng en meins nel jiot feirc ne pur liaur si chier nel- 
engleis apeled. cil kis clainied durrad al pro- fist. Re s.arjiote, ceo est de la diUur: si 1» 
vost pur l’escnssiiin vuii den., ja tant u’i ait, 35 plaie lui vient el vis en descuvert, al polz tutc- 
meis qu’il i oust cent al maille, ne durrad que veies viii den., u en la teste u en auter liu u 
viii den., e pur un porr i den., e pur un her- eie seit ciivej-te, al pob tuteveies iv den. ; e do 

biz I den., e issi tresque a uit pur cliascune tanz os cum liome trarad de la plaie. al os 

1 den., ne ja taut n’i avrad, ne durrad que tote veic iv den. Pois al aeordcment, si li 
oit deu. E durrad wage c truverad plege. que lo mettrad avant honurs e jurrad que s’il li <>»*' 



e pur le serf xx solz. 

S. La were del thein xx lib. in Merchene- 
lahe, XXV lib. in Westsexenelahe; la were del 
vilain c solz en Merehenelahe e ensement en 
Westsexenelahe. 

fl. Re la were priinereinemeiit rendrad rora 



4 il tnangne : plwh pur Miitler main. 



3 qu’om clcimot : mnnqne, restitue' par (Ihnin. 
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fait fpo iju'il lui ad fait, e siim quor li pur- 
portast e suii cuoseil li diiuast, premiroit de 
lui ceo que offen ad a lui. 

1 1 . ’S! ceo avieut que alqueiis colpe le puing 

a altre u le pied, si li rendrad demi were, su- ; 
lune ceo qu’il est nez. Del pochier li rendrad 
la meite de la main ; del dei apres le polcier xv 
solz de solz englels, que est apeied qnacr de- 
nier; del lung dei xv solz; del altre ki por- 
ted l’anel xvn solz ; del petit dei v solz ; del i 
angle, sil le colped de la cliarn, v solz de 
aolz engleis; al ungle del ]>etit dei nn den. 

12. Cil Id altri espouse si forfait 

sun were vers sun seinur. 

1.1. Altrcsi ki faus jugemcut fait pert sa i 
were, s'il ne pot prover sor scinz, que mclz 
uel sout juger. 

14. Si horae apeied altre de larrecin et il 
seit francz home e il ait onc ca veire testi- 
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monie de lealted, se eseundirad par plcin ser- 
meut. e ki lilasraed uul csted, se cscundirunt 
par semient nuraed, ceo est a saveir par qua- 
torze humes leals par. uum, s'il les pot avcr, 

I si s'en eseundirad sei dudzime main. e si il 
aveir nes pot, si s'en defende |iar juise, e li 
apelcur jurra sur lui par set humes numez sei 
siste main. que pur liaur ncl fait ne pur altre 
cliose, se pur suu dreit nun purchacer. 

0 15. E si alcons est apelez de master fruisser 

u de Chambre, e il n’ait ested en arere blas- 
med, s'en escundisse par xini humes leals nu- 
mez sei" dudzime main. E s'il ait altre fiede 
ested blasmed, s’en escundisse a treis dubles, 
ceo est a saveir par xLvm leals humes nu- 
mez sei trentesiste main. E s'il aveir ni-s pot, 
alt a la juise a treis dublez, si cum il deust 
a treis düble sermeut. e s'il ad larreciu (a en 
arere amended, alt ad ewe. 






ANCIENNE- TRADUCTION DES PSAmiES. 

TÄhri VtalnoTum vtrno antiqua Gallica edidit Fr, Michel, Oxonii 1 860, P, 1.34. 230- 211. 



PSALMUS 1. 2( 

I. Beneurez li huem chi ne alat el conseil 
des feluus, e en la veie des peccheiu^ ne stout, 
e en la chaere de pestilcncc ne sist; 2. Mais 
en la lei de nostre seignur la volantet de lui, 
e en la sue lei purpenserat par jurn e par r 
nuit. 3. Et iert cusement ciime le fast qued 
est plantet dejuste les dccurs des ewes, chi 
diinrat sun fnit en sun tens. 1. Et sa fiiillc 
ne decurrat, e tutes les coses que il unques 
ferat serunt fait prospres. 5. Nient eissi li 31 
felun, nient eissi; raais enseraeut cume la pul- 
(Ire que li venz getet de la face de terre. 
6. Empuried ne resurdeiit li felun en juise, ne 
li pecheur el conseil des dreituriers. 7. Kar 
nostre sire cunaist la veie des justes e le eire3 
d<» feluas perirat. 

PSALM! S XXVUI. , 

1. Aportez al seguur, filz deu, aportcz al 
segnur les filz des multuus. 2. Aportez al t 

tu ond ca verre, midea verrc. caverero telon U* 
^ditiuns. 22 c] iw*. Ä et de mäne ptwiieurs foü dtwe 
le premier peaume. 



) segnur glorie c honur, aportez al segnur glorie 
al sun num, aorez le segnur en sun saint 
aitre. 3. La voiz al segnur sur les eves. deas 
de majestet entauat, li sire sar raaltes eves. 
I. La voiz del seguur en vertut, la voiz del 
5 segnur en graudcce. 5. La voiz del seguur 
frainanz les cedres, e frainderat li sire les cc- 
dres Libaui. 6. E sis araeauiscrat cnsemeut 
cnm le vedel Libani, c amez est sicum le filz 
des anicorncs. 7. I.a voiz del segnur entre- 
n tren^ant la flamme de fu, la voiz del segnur 
crollant le desert, e commuverat li sire le de- 
sert fades. 8. La voiz del segnur aprestant 
les cers, e descuverrat les cspeisseces; e el 
sun templc luit dirrunt glorie. 9. Li sire di- 
s luvie fait enhal)itcr, e sorrat li sire reis en 
. parmanablclct. 10. Li sire vertut dunrat a 
s\tn pople, li’sire beneisterat a sun pople 
en pais. 

CANTICUM HABACCUC. 

1. Sire, je oi la tue oiance e criens. 2. Sire, 
la tue ovre, en milliu d'aiis vivifie li. 3. El 
milliu d'aus conend feias; cum tu irira seias. 
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eie misericonle rfcorderas. -1. Deus del soleire ealelieras la terre, en fuirur esbairas les genz. 

vendra, c li sainz del niont Faran; 5. Covrit 19. Kissiiz ies a la salud de tun pople, cn 

les ciels la gloric de li, e de sa loeiige pleiuiic salud ot tun Crist. 20. Tu feris le chief de 

est la terre. 6. La splendur de lui sirurae lu- la maisun de felun. denudas le fundament des- 

iiiiere serad, coriies eii ses maius. 7. Ilucc 5 quealcol. 21. Tu maldisis as sceptres de lui, 

reposte est la fortece de lui, devant sa face les cliies de ses cumbatedurs , as venanz si- 

irad la mort. S. E istrad li diables devant cume esturbeillun a deperdre mei. 22. L'es- 

les piez de lui. Estut e mesurad la terre. joissemeut d’els. sicume de celui ehi devore le 

9. Esgiiarda e desliad les genz; e detrible sunt prove en repostaille. 23. Veie fesis en la mer 

li mont del siede. 10. Encurv^ sunt li tertre i» a tes cavals, en palud de multes ewes. 24. Je 

del mont, des eires de la parmanableted de oi, e conturbez est li miens ventre; de Toii 

lui. 11. Pur felunie je yi les berberges d’Ethio- tremblerent mes levres. 25. Entred purreture 

pie, serunt turbedes les pels de la terre de es miens os, edesuz mei esbuillissed. 26. Pur 

Madian. 12. Que dune en flums es tu iriez, cc que je me repose el Jur de tribulaciun, e 

sire'^ u en flnms la tue fuirur? u en mer la 15 que je munte al nostre aceint pople. 27. Le 

tue indignaciuii? 13. Chi munteras sur tes fier acertes ne flurirad, e ne sera genne es 

cavals, e li tuen car salvaciun. 14. Esdre^anz eignes. 29. Mentirad l’ovre del olive, e licamp 

esdreceras tun arc, les seremenz as lignedes ne aporterunt viande. 29. Sera trenebie del 

lesquels tu parlas. 15. Les Huez de terre tu berzil beste, e ne serad arment es crcces. .30, Je 

deseberas ; virent e dolurent li mont ; li gnrz so acertes el segnor esjorrai e m’esledecerai en 

des e«-es trespassad. 16. Dunad li abysme sa den le mien salvedur. 31. Deus li sire la meie 

voiz, altece ses maius Icvad. 17. Li soleilz e fortece, e poserad mes piez sicume de cers. 

la lune esturent en liir habitaele, cn la lumiere 32. E sur les meies halteces denierra mei li 

de tes sajettes irunt, en la splendur de In tue venquere cii salmes cautant. 

fuildrante banste. 16. En Iremissement de- 25 



'llJADrCTION DES Ql'ATKE LIMIES DES UOIS. 

Lt» qufitre tivres des roin traduits en franf^aie du X/Ie »ierle juddUe par Le Roux de Lineg, PnrU 1841, 
P. 6 — 8, 61 — 68. Collationn^ sur U Ms. {Bihliothitfue Masar. T. 701 pnr Mone/rtd. Les aeeeuts 
existent duns le ms, Cf. Wolf] üher die Lais P. 118. 470. 

(1, 2) E puis urad Anna, si dist: dfebliad. Li antif jiideu aferment que morz 

‘Mis qiiers est esledzciez i mis liz en deu fud li einznes öz Fenenue, quand nez fud Sa- 

cshalciez. ma parole est eslargie sur mes muel ki fud fiz ala bonured .\nne; i pois 

enemis, kar eslOescie sui el salveur. Nul n’est ebaseun an quaiit enfant out ,\nne perdi al- 

si sainz cume li sires, c nuls n’est altres kisocun Fenennc. Li sires mortilie i vivitic, 0 en 
ne ebange, e nuls n'cst de la force nostre enfer meine e remeine. Li sires fait pdvre 
deu, Laissez «les ore le mult parier en poduee e fait riebe, orguil depriemt ; le bnmble eslieve. 

par glorie; male parole neu isse de voz bu- Le mesaise esdresze del puldrier, le povre 

ches, kar d«'u est de scieiice sires i a lui sunt Sache del feraier, od les princes le fait sc- 

dpreste li penscil. Li arcs des forz est sur- 35 deir, ebnere de glorie li fait aveir. Al 
munlez. e li Heble sunt csforciez. Ki primes seignur sunt ies quatre parties del mund, 

furent saziez, ore se sunt pur paiu ludz; c li c en chescune ad plante le son pople qiru 

fameillus snnt äsasiez, puis que la bardigne ad levd. Les piez as seinz guvernerad, «5 

plusurs enfantad , e cele ki mulz öut enfanz en tenebres li fei tainrad, i nuls par sei force 

30 «ire c nul L. :i;i n’en L. 37 or L. 32 li /,. 39 nul L. 
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n'arnul. Ses advrrsaries le criendnint, d sur 
elB del ciel tunerad e tut«' terrc jugerad d 
Sun rei eshalcerad.' Ilplchana al so» puvait 
e U enfes od deu remaiut. Mais les tiz Hely 
farent 6z Belial, iibfierent deu i lur mestier; i 
encuntre deu fiireiit felun, i encuntre la 
gent torcenus. Par i>ri par furee leb damcs 
violerent; le pople del aacreüse tresturnc- 
rent. Del sacrebse pristrent i, aei, par 
mstie ^ par desrei, plua que neu out cuman- la 
ded la lei. £ fud lur (leehieil mnlt fonuent 
granz, kar par lur furfait li puplea del aerrise 
deu se retralst. Maia Samuel acceptablement 
el tabemacle aerveit, i de reaturc hinge fud 
itumez euiue eil ki fud 4 deu lirrez. la 



(I, 17) Li Pbiliatien a'aaemhlerent pur ba- 
taillc encuntre cea de lerael; älugierent aei 
entre Sochot 6 Azeeba , ki cat eii la cuntr^d 2 o 
de Pomin. Saul 4 li auen a'asemblereut , 4 
vindrent eJ val de Terebinte, e ordenerent lur 
eschielea pur bataiile faire encuntre reis de 
Philistiim. Li Philistieii eaturent sur le munt 
de rba ; e cea de Israel eaturent sur le munt ta 
de la; e entre doiia fud li vals. Uns cliam- 
piuns meraeillus eissi del oat as Philiatiens, 
si l’out engendred un geant de une femme ki 
fud de Getb; e fud npelez li rbampiuns Go- 
liath, e fud de la eyte de Getb, sis alnes me- so 
sur^s par le cute en aviiiit. e pbUn dur out 
de halt. Le balme out lade e vestud le hal- 
bere, od les chalrea de fer, l'escu de araim 
al rol, ki li cuverid les espaldcs; li halberes 
pesad eine milie airlea , i le fer de aa lance 35 
sis cenz, i la hanate fud gruase i lihiige cume 
le suble as teissures ; - e vint si cii la place , i 
sis esquiers alad devant. Vint e escriad vers 
cels de larael, si lur dist ‘pur quei estea ci 
renud 4 4 bataiile apareilled ? jo aui Philistien to 
e rus estea de la gent Saul, esliaez un de rus 
4 rienge encuntre mei en bataiile, siil 4 sul. 
s’il me put cunquerrc 4 rendre recreant, nus 
rhilistiens vus serrums des ore servant; e si 
jol puis ennquerre 4 ocire , vus seiez a uns I5 

A filx Heljr L. a et encontre L. s aaeri- 
6ce /.. in et par />. n'en 12 aerrice A. 

20 et A. 51 diirout A. 45 miz A. 



serfa 4 obeissanz.’ F.iicore dist plus danz Go- 
liath ‘qo aui jo ki ai vi ramponed e attarje 
Post de Israel, querez, querez alcun de vus 
ki. encuntre mei entre en cliam))'. Ces paro- 
les oid Saul 4 tuz res de Israel ; pour eii 
ourent grant e muH furent eebai. 

Uns pruduems mest en Betbleem, Vsai out 
num, peres fud David de qui devant partie est 
tiicbie, 4 out ült 6z; niais entre ces dit uns 
sis nies Xathan par nun fud anumbrez , 6z 
Semmdit, pur (o que Ysai si riinie sun 6z 
l'nmad. £ eist Ysai al tens Saul fud de graut 
eage. 4 ses treis einzuez 6z furent alez od le 
rei en Post, 4 de ces li einznez out nun Kliab, 
li secundz Äminadab, 4 li tierz Seinin44. Da- 
vid esteit li mendres. c returnad de Saul a 
maisun en Betbleem pur les berbb. giiarder, 
quand ses freres dureut en Post aler. Goliath 
par qiiarante jura, le matin e le vespre, al ost 
de Israel vint 4 returnad, e Post furment 
dtarjad. A An jur Ysai a|>elad David sun 6z, 
si li dist 'reccif ci treis muis de 6iir al Ö4s 
tes freres, 4 cest pain, 4 va delivrenient en 
Post. 4 cea furmages presenteras al cunesta- 
ble; 4 enquer cuinent tes freres le facent, 4 
od qucis il seient encumpaignie en Post'. Da- 
vid le fulc qu'il out en guarde 4 dltre cu- 
mandad, 4 si ciime sis peres Pont riiniand4, 
al ost s'eii alad. Saul lores e li 6z Israel el 
val de Terebinte tindrent les esturs encuntre 
ces de Philistilm. K David viiit a Magala en 
Post ki aprestez se fud a bataiile; e ja fud 
la noise leve 4 li criz; kar Israel out ordene 
ses escliieles de dne part . e li Philistien de 
altre part. Cuiue qo oid David, la d li her- 
neis fud laisad qo qu'il portad, curut 4 la ba- 
taille 4 se bien 4st4ust 4 ses freres deniandad. 
Si cume David nuveles demandad, estes vus 
Goliat ki en viiit del ost as Philiatiens, e si 
cume einz Pout fait, devant David parlad. 
Mais ces de Israel taut tost cum il le vbent, 
de pour s'en fuirent. Fist un de ces de Israel 
a David ‘as tu ved cest mervcillus champiun 
ki ci vient? il vient pur nus attarjer 4 eschar- 
nir; 4 4 ccliii ki oebe le piirrad, li reis sa 6lle 

lA avant fud une tacune (f environ frait Uttren, 
S.S Cum A. 
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od graut richeise durrad , e la nicisun siin pere 
de treud quite riamrrad.’ Diät David a ces 
ki fsturent od Iiii ‘qiie durri'it l’um a rclui 
ki ce«t Pliilistien ooireit e la repnicc de Israel 
cn ostereit? ki est eest ord paltiiiiier ki fait 
tels repruces a la gent den?’ K li poples re- 
cuntad que li reis (o i ;o diirreit a celui ki 
l’orireit. Cume 50 oid li eiuznez frerc David 
Heliab, que il oil le pople si parlad, forment 
a David se curu;ad, si li dist ‘pur quei es 1 
ici venuz e pur quei as guerjü ces poi de 
dweilles al desert? bien riinuis l'orguil e la 
felenie de tun quer, kar pur vti^r la bataille 
1 vrnis.’ Respundi David ‘que ai fait? n'i 
ad parole duiit te estuce cureeber ne mei si 
encreper.’ Turnad s’en d’iloc David, e par- 
lad si eumc il out devant parled. e l'um li 
respundi f dist ke li reis li celui freit ki a 
Golie se cumbatereit. Taut pailad David ke 
la parole vint devant le rei. Fiid maiidez £ 
vint devant le rei ; si li dist ‘ne s'esmdit nuls 
pur cest campiuu; jo ki sui tis serfs m'i cum- 
baterai, ^ od l'aie deu chalt pas le materai, 6 
le pople deu par la mort d<‘l feliiu vengerai.’ 
Kes])undi Saul ‘ne te poz pas a lui cuplcr, 
kar tu es vadlez e il est uu merveillus bers 
de sa bacbelerie a bataille ausez.' Respundi 
David ‘pasturel ai este del fulc mun pere; 
quant liun d urs al fulc veneit i ma beste 
perneit , erranment le pursewi i la preie toli ; 
par la joue les pris e retinc e ocis. E eist 
Philistiens iert cume uns de ces; e ore balde- 
ment encuntre lui irrai e le repruce de Israel 
en osterai. Nostre sires ki del liun e del urs 
me delivrad, del fort Philistien mult bien me 
guarrad.’ Respundi Saul ‘va e deu seit od 
tci.' Saul de ses demeines vestemenz fist 
David revpstir, le helme lascier e le halbert 
vestir. Cume il out la spdd ceinte, alad i 
asaiad s'il se poust cumbatre si armez, kar 
ne fud pas a tels armes dcustumez. Aparceut 

4 ocir? Aft. 41 Aparceue Afi. 



se David qu’il ne poust d ähaise les armes 
porter, sis ostad. Prist sun bastnn al puin ^ 
d sa funde; 6 eslist eine beles pierres de la I 
riviere, sis mist en sun vaissel d U soleit ses I 
s berbiz mulger, i entrad en champ encuntre le 
Philistien. Goliath vint vers David petit pas. 
i bien rapru(ad, e sis esquiera devant lui 
alad. E cume il de pres vit David, en sun 
quer le despist. e fud li juvencels russaz. 

10 mais mult esteit de bpi semblant. Dist li Phi- 
listiens a David ‘cument, sui jo chiens encun- 
tre ki deiz si od bastun venir?’ maidist David 
de tuz ses deus. si li dist ‘vien, vien plus pres 
de mei, e jo durrai tun cors a devorer a 
ts bestes e a oisels.’ Respundi David ‘tu vienz 
encuntre mei od espee , d lance 6 i escu ; e 
jo vienc encuntre tei al nu'm deu ki sires est 
del ost de Israel, ki tu as escharni e gäbe, 
e deus te rendrad en mes mains; si t'oeirai 
20 e le chief te colpcrai , i la charuigne de ces 
de vostre ost a oisels e as bestes durrai, que 
tute terre Sache que li sires est deu de Israel, 
ft veient ces ki i sunt asemble que par espee 1 
ne par lance ne fait deus salvele; siie est la 
25 bataille d & noz mains vus liverad.’ Cume 
Goliäs vers David apni^ad, David enrut en- 
enntre e si se hastad. Une pierre de la ü il 
l'out reposte sachad, mist la en la funde d 
entur la turnad; jetad la pierre, a dreit mes 
sol'asenad, hurtad al fruut e jesqu'al cervel es- 
fundrad. del colp chancelad li gluz, e vers 
terre s'abaissad. David salt al espee Golie, 
nient ne targad, de s'espdd meime le chief li 
colpad. cume co virent li Philistien que morz 
.55 fud lur campiun , turnerent a fuie. E ces de 
Israel e de luda leverent un cri e herement 
cnchalcerent les Philistiens jesque ai val d 
jesque as portes de Accaron. ocistrent al jur 
trente milie des Philistiens, e altretant en 
10 furent nafrez, si que seisante milie des Phi- 
listiens en furent que morz que blesciez. 

1 poutt Mt, 12 den Mt. 23 ki sunt £. 
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IJO.MANCK DE LA BELLE EREMBOU. 



Leroux dt Lincy, reeueU dt rhantx hidmique« fraw;ai$y Pnris IS41, Tome P, 15 — IH, Compnrt 

arec U ms, par Paul ,\ftyer. 



Qimiit viont pn niai, qup Pnii ditns Inns jors, 
qiip Franc dp Fraiicp rejmirpiit <le roi pari, 
Kpynauz rp]>aire dpvant p] jirpmipr front, 
si s'pii jiassa Icr. lo mnis Arpinlior, 
ainz tipn dpiigna le ohief drepinr a mont. h 
p itRynanz, aini.sl 

BpIp KrnmlKirs a la fpiipstrp au jor 
sor Bes ppiiolz tipiit pailp dp color ; "t T V 
Toit Frans de Franee (jni repairent de cort 
Pt voit Ilaynant dpvant el premier front; lo 
Pn liniit pamlp si a dit sa raison, 
c Kaynanz, amis! 

‘Amis Kaynaut, j’ai ja von cel jor, 
sp passisoiz selon mon ppre tor, 
dolanz fussiez sp ne parl.assp a vos.’ Ij 

■jal metfaistre. fiUe d'enii«‘rpor, 
autrui aniastps, si nbliastps dos.' 
p Kaynatiz. amis! 



Sirp Raynant, jp m’en psrondirai; 
a Cent pucples sor saiiiz vos jiirerai, <. , 
a trente dames que nviipp moi menrai. 
c’onques nnl hom fors vostre eors n'aniai. 
prennpz l'pmmpnde et je vos baisprai.' 
e Kaynanz, amis! 

Li cuens Kaynauz pn monta lo degre, 
gros i>ar esiianics, grelps jiar lo bainln"'; 
blonde ot lo poil, in<mu, recercplp: 
pn nule terre n’ot si biau barlipler. 
voit l’Erembors, si comencp ii plorer. 
e Kaynauz. amis! 

Li cuens Kaynanz est montez en la tor, 
si s’pst assis pn un lit point a flors. 
dpjoste Ini sp siet bele Erenibors ; 
lors recomenep lor preraieres amors. 
e Kaynanz, amis! 



y ROJIAXCE DES 1 

^fantsscn^ de Ports St. Gtrmain IflSÜ, fol. 

Lou sampdi i^Boir, fat la semainnp, 
tJaietc el Orionr, serors geriBainnes, io 

main et main vnnt bagnier a la fontainnp, 
vante l’ore et Ii raini crolleut; 

Ui s’entraimmpnt soweif dorment. 

L’anfps Gerairs revient de la cuitainne, 
s’ail cliosie (iaiete sor la foutainne, M 

antre scs bras I’ait pris soneif l’a strainte. 

•Quant avras, Orriour, de l'ague prisc, 
reva toi an arriere, bien seis la vile: 

s H,vyiiaut. 10 K; et de meme dttns la suite. 

20 gprniainup. 22 rainmp crollot. 23 san- •TO 

traimct Rowoit. 24 —20 se trouvent n h ßn acee 
rette notire: Cist dairiens vers doit aleir aptvs 
lou Premier 25 chosit Orior. 26 ccs. 27 aurcs. 

23 viUe. 



UEUX SOEURS. 

14.5. Cf. I.eroiix de lAnry l. l. P. xi.vu. 

je rpinanrai Gprairt ke bien me priset.’ 

Or s’en val Orions triste et marrie; 
des enls s’an vat plorant, de euer sospire, 
eant Gaic sa scronr n'anmoiniipt mie. 

‘Laisse’, fait Orionr, •com mpr fni nee! 
j'ai laxiel ma^ serour an la vallee. 
ranfes Gerairs ranmoinue an sa contree.' 

L'anfes Gerairs et Gaie s’an sont torneit, 
lor droit cbemin ont jiris vers la dteit; 
tantost com il i vint, l'ait espouspit. 
vante Tore et Ii raim crolleut: 
ki s’entraimment soa’eif dorment. 

3 XXX, 20 triRtc] »tinte. 22 Oaiete »o sucr. 
I Luise. 21 Ja laxict. 27 sa. 20 lo rainimc 



Brutsch, ftirsstmiuthis. 
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CHANSON. 



Mttvuncrit fte Paria »*'7. 

lle trikoilonilaino trikedoiiilaim'! 

Dolors ko j'acoiiitai amors, 
liMi ai sorvit ot nut ct jor, 
oiikos nVii oi fors ko dolour et paine. 

Iio trikedondaine trikedomhiine! \ 

Kt moi r’an «hat? j’an seits jolis, 
j'ains la iiiUlour de soii pais; 
c’onke Paris taut neu amait Hclaine. 

Ije trikeilondaiiie trikedond.iinc! 



Grrmai» I flSO, JbL t OP 

Seu cliavols me saiddeiit Hl d’or, 
eile ait loii col et Idanc et gros. 
ja neu i peirt fronee neu os ne vaine. 
lie trikedondaine trikedondaine! 

Or veil a ma danie proier 
k’elle me gest de eest dongier; 
eile in’avrait tost aligiet ma paiin*. 
he trikedondaine trikedondaine! 



ni:oN DE noüDi-UT’X. 




}/uon de. Pordeaux, rhmtaon da grafr pafdidc par F. Guesaard et C. Grmidmniaon, Paria ISCtO, P- IG.*t — 1*7. 
r. 517G — 5927. //«o». gai a (u/ Carlot Ir ßU de dtnrlr-magar, doit rrdcutrr ii la cour de rtuniral 

de Bahyloue frais ordrea de F emperear^ que fera connaitre Ir rdcit auirant. 



Or faites pais, s’il vous jdaist, escnutes, 
sc vous dirai rainon, sc vous voles: 
je vous dirai par les sains que Hst des. 
me eaimon ai et ditc et devisd, 
se uc m’uvds gairi« d'argent donne. 
mais sacies hielt, se dex me doiiist santd, 
ina cainon tost vous ferai definer. 
tous rhiaiis esenmenic de par m'atorite, 
du pooir d'.\Hlieron et de sa disnile, 
qui ii’iront a lour bonrscs pour ma ferne donner. 

Li Heus Seuwin mil point ne s’aresta : 
isnclcment le tierc pont trespssa. 
vers le qiiapt iiont Hueliiis s’en ala; 
quaut il i viut, le portier apHa; 

‘oevre le porte, mal ait qui t’engerra.’ 
quaut chil 1‘oi qui le porte garda, 
isnelement en estant se leva. 
fols fu et flei's ct graut m.altalent a: 
arme le vit, tous Ii Sans li raua, 

Mahomet jure, Ira pies n'i portera 
taut c’armes seit, aiiis se desarracra. 
n vüit Iliiun, fierement l’apiela. 

‘vasaP, dist U, 'entendes a moi (a: 
jou te deinant eomment tes cors pasa 
a ces III jions que la devant trovas, 

1 trikrdundene 4 poinne. 5 trikedondeniic 
tiikcdondene. s tant n. a. P. llelaiiinc. 0 -cne. 
IS dii. 



in puisqu’ies de France ne nos dex ne erois pas. 
par Mahommet qui tot Hst et forma, 
saeies de voir que moiilt petit t'araa 
qui ce vert eliiie en ton chief te la^a. 
s'adont te vit, jamais ne te verra, 
i:> et s'il te voit, gratis pitds l'en prendra. 
piiis que la feste saiiit Jeban rommenca, 
li amirds nioult liien le coinnianda, 
uns honi vivaiis qui armes jiortera 
dedeiis me porte, ]>ar nioii cief, n’entreni. 

’(> U III portier qui guardeul par dela, 

quaiit t’i laissiorcnt, chaseiins le conperra. 
quaut t’ieres outre, caitis, que devenras? 
hien sai de voir l’amires t'oeira.' 

‘tais, glouB,’ dist Hties, •mal ait ki t’engerra! 
■i.v vois quele enseigiic je te mosterai ja,’ 
il prist rancl, contrernont le leva. 
quaut clul le vit, moult [tres] hiuii conneiit l’a ; 
isnelement le porte desfrema. 

Ilues i entre, li portiers l’acola: 

3» plus de vint fois le ganlie li Imisa. 

‘sire’, dist il, •bien ait qui vous porta. 
je vous ati, ne vous esmaiies ja, 
que l’amires nul mal ne vous fera: 
sc veus sa fille, pour voir le te donra. 

t Ceu. 3 J nen. voioe. 4 -cne, .V proeir. 

7 poinne. s .aiiine, -ono tu dix. 12 saces. 

27 connut. 
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qui' fait iius aire? quaiit veura U de;a''’ 
'vasal', dist Hiies, ’jamaiä u'i pasera, 
et s'd i vieut, maufes 1'aportt‘ra.’ . , 
ataiit se teut ct outro sVn ala. .. " 
a lai lueisines reiifra sc dcmcnta; 
aprcs a dit ‘damcdcx m'nidcra. 

Iiien sai de voir dialili's m'eucanta 
quant je inciiti a ce pout jiar dela.’ 

^0 a IIucs les qiiatrc poiis passes. 
quant il fu untre et il fu aroutes, -,..o 
dout pert la voie du gi-ant palais liste. ' 
eus ou vregiet ramiral est cntre: 
dci ne fi.st arbre qui pcust fruit purter 
que il n'cust cns el vregiet plante, 
une fontaiiie i curt par son canel; 
de paradis vient li ruis saus fauser. 
il n’est uns lioin qui de merc soit ncs, 
qui taut suit vica ne quenus ne melles, 
que se il puet el ruis ses mains laver, 1* 
que lues ne soit meschius et bacelers. I . 
Ilui-s i viul, d’encostc est arostes; 
si« mains lava et but de l'aige ases. 

S'cst la fuutnine a l'amiral Gaudis: 
li niisiaus vient del fluii de paradis. 
dex ne list ferne, taut ait fait ses delis, 
que, s'ele boit de l’aige un seid potit, 
ne soit pucelle comine au jor ke nasqui. 
Hues i fu, li damuisiaus de pri.s: 
ses mains lava, deseure s'est asis. 

Sele fontaiiie, im serjieiit le gardoit: 

I ja nus raauvais u’i metera le doit 
qui soit traitres ne qui fause sa loi, 
ct s’il i vient est mors orendroit. 
tlues i vint, li ser])ens rciuiiuuit 
par le vertu del liaubert qu’il [lortoit; 
de l'aige but, ses blanees mains lavoit: 
ore oublia choii que faire devoit. 

Hues fu ens, c vregie est untres, 
a Ic fontaiiie Gaudise l’aiuire 
li Iwrs i fu asis por reposer: 
la se demente, tenrement a plore. 
iic dex’, dist Hues, ‘et ear nie secoures! 
he Auberou, commeiit esploitcres ? 
fanres me vous u vous me socorresy 
joii le sarai par saiute carite.’ 
il prist SOU cor, s’a teiiti et sonue 

6 danirdiex la dix. 18 vicus. Ij ilix. 
3 ' pncilc. loit. 4 i dix. 



taut bautcraent ct par si graut flerfe, 
li Sans en saut et par boiice et par nes. 
Auberons l’ot dedens le gaiit raimi : 

•ha dex’, dist il, ‘j’oi uu larron toriier, 

5 qui a meiiti au premier pout passen 
mais par cbelui ki cn erois fu pene, 
il puet assiis ct tentir et souner, 
ja u’iert par inoi sccoiirus ne lenst s.’ 
pt l’eufes Hues ne cessa de coruer. 

III li ainiraiis ert asis au disiien 

cbil ki servoient du vin et du clare, 
uu SOU del cor commnuceiit a caiiter 
et l’arniraiis eommeiii;a a baler. 
ses liommes a erroment apieles. 

1. V ‘baroii’, dist il, ‘a mi en eiiUuides: 

eil qui la corne cn cd vregicr raine, 
il CSt Venus pour nous toiis ciicaiiter. 
je vous commaiit sor les menibri's coper, 
tautost que ebil a laLssid Ic corner, 

211 que vous aillies fe.rvestir ct armer. 

s’il vous escapc, tot somines engaiie.’ 

I », quant or voit Hues nus nel vient viseter, 
le cor mist jus, sc laissa le coruer: 
de ses biaus iex commi'iiqa a plorer. 

2 . -. Quant or voit Hues c’Aubcrons ne verra, 

sacies de voir, inoult graut diicl deraena. 

‘be las’, dist Hues, ‘eis caitis que fera? 
nia doiice mere jamais ne me verra. 
eis las dolans, vrais dex, que devenral’ 

:io ahi, roi.8 Karies, eil dex qui tot forma, 
il tc perdoiiist les maus que tu fais in'as. 
he, Auberons, tes gens cors que fera? 
moiilt ies malvais se de moi pitd n’as, 
car par celui qui tout list et forma, 
a.'i quant je menti a ce iiont pur dela, 
ne me souviiit de qoii que me carcas. 

80 t'ies preiidoni, tout le me panlouras.’ 

]mis dist ajires ‘debuit plus ploiieral 
se il me faut, la dame m'aidera 
40 qui le cors den en ses dous Haus poiia. 
qu’ens li se tie, descoiilis ne sera. 
et par cbelui que le moiit i'stora, 
j’irai la siis, ne sai q’eii avenra, 
ct si dirai cboii qc on me carca,’ 
l.s doiit s’aparelle, qc plus u’i aresta: 
l’cspce ot cainte, son elme deslapa. 

1 dix. s n’crt. I.’> iiioi. 20 dix ao dix. 
ai iii’a. 10 diu. 
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vcrs 1(‘ palais l’fiif«« Iliies B’on va. 

Vers le palais s’eii va Ilups li ber: 
taut atemli el palais a entrer 
qtie ramiriis fu asis au disner. 
doiit i viiit Ilues et inonta les dpjfres, 
Taubere vestii, lariet Telnie jesniii, 

Tespee el piiiaii qui jetoit ffrant eiarte: 
et Ilues est ens ou palais entre. 

CU mi la salc fu Mabons aporte: 
il catoit mia sour deus pailes rods, 
par devant li ot qtiatre candelers, 
et sor caseun out uu eieiire alumc. 
la ne paauit Sarrasins ue Escler 
ne Tcndiiiast, voiant tot le banie. 

Ilues pase outre, nel degna n^e.irder. 
li Sarrasin Tont forraeut regardc: 
dient qu'il est mesaijfii-rs d'oiitre mer, 
espoir qu'il vient a Tamiral parier, 
bien les enteilt Huelius li meiibres: 
toiis coia se teilt, si est outre pasi’s. 
devant le roi s’cn vint uns aniirea; 
por Ksrlarinonde se fist inoult regarder, 
que il devoit a uioillier esjiouscr. 
riehes hom fu et de graut )>arente. 
die dex’, dist Ilues. ‘cestui doi jou tuer, 
se ne me veul vers Karluu (larjurer. 
inais par cheliii ki en crois fu pene, 
je uel lairai'por liomnu: qui soit ne 
que jou ne fache clioii qui in'est coiumaiide: 
or face deus de nioi sa volcnte.’ 
vint a le table jiar devant Tamire. 

Tesiiee nue dont li braus fu dores, 
tiert le paien, tel cop li a doiine, 
le teste en fist sour le table voler, 
que Tamirds en fu eiisan^antes. 

•dex, boiue estriiie’, dist Hure li nicubrre, 

‘cc in’est avis j’ai le paiieii tue: 
de cestui siii ge vers Karlon aqniUa.’ 
et Tamires commenta a crier: 

'baroiT, dist il, ‘che gloutoii me prendre. 
s’il voiLS escape, tont somines vergoiide.’ 
et Sarrasin asaleiit de toiis les: 
cbil se desfent cui li mestiers en ert. 
vers Tamiral est Ilues recules: 
il prist Tand qu'il ot el brac lioute, 
desour la table Tu maiiitenaut jete. 

degn' II) nie. ii lui. 25 dix. :ir, dies. 



•araires sire’, dist Hues. ‘esgardes; 
a ces euseigiies iic me faites nul luel.' 
li amiies a Tanel esgarde. 
lues qu'il le vit, si Ta bien avise, 

5 a haute vois commeiifa a crier: 

.paieii’, dist il, ‘en aus de li ales. 
car i>ar Mahom qui je dois aorer, 
il n’a qaiena Sarrasin ne Escler, 
tant soit haut hom. se il li faisoit uiel, 

10 que il ne soit peiidus et trainds.’ 
adonc le laisent paieii tout coi este’r, 
car il redoutent le commant Tamire. 
et llnre est toiis cois iliicc remre. 

Tamires Ta maiutenant apiele. 

15 ‘sire’, dist Ilues, ‘faites ma volcnte'. 
dist Tamirds Sasal, tu pues aler 
par mi ma sale et de lonc et de le. 
se tu m’avoies eine cenx hommes tud, 
n’avras tu garde par homnie qui soit ne.' 

•0 et Huelins s’en est avant pasd, 
vint B le fille Uaiidise Tamire, 
trois fois le haise imr sa foi aquiter. 
cele sc pasme quant sent le haceler. 
dist Tamires ‘a vous fait issi meT/’ 

25 ‘sire’, dist eie. ‘bien porai rrepaser'. 
iHie puccllc vint devant li reter: 
elc Tapello con ja oir pom's. 

‘ses tu’, dist eie, ‘por coi m'estuet ))asmer';’ 
‘naie’, di.st eie, ‘par Mahoniet mon de.’ 

30 dist Esclaniionde ‘eertes, vous le savres. 
sa doucc alaine m’a si le euer cmbh% 
se jou ne Tai anuit a mon cost#, 
g'istrai dou sens ains qu'il soit ajoriie.' 
et Hure est arrierc rctonruds: 

35 11 voit Uaiidise, se Teu a apiele. 

‘AminSs sire', cc dist Hure li fran.s, 

‘je ue sui mie en vostre den creans 
ne pris Mahon le monte d’un besaut, 
an? croi celiii qui repandi son sanc 
Kl et qn’en la crois peudirent li tirant. 
lies sui de France, de ce terre vaillant. 
et sui hom ligf^ Kar}(*mainc le fram:. 
li emporeres a moult le euer dolaiit, 
car ne set prince dessi on orisrit 
45 dessi qu'cu Am» ne desqiren lioddant« 
tant que iners voist ne ck>x acovetunt, 

ti lui. s SamuiinH. n’am:«. 26 pucult:. 

27 apiele. ao »arcit. ts besuni» 41 Icrc. 
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quo il IIP soient dosouR li acliiiant, 

fors vostre cors que clii voi en presaiit. 

li rois vous iiiamle o le tipr harilciiiaiit, 

qiip, imis celfi eure que .lliesiis fist Ailant 

e k'il perili Olivier et Uollaiit 5 

en Raiiiscevax, u ot domaife graut, 

n’ala li rois taut de geiit asaiilaiit 

que il fern a cest este avant. 

nies pasera a nef et a ralaiit 

et si verra deseur vous cevaucant. iii 

se il vous tient, par dcu le raeniant, 

il vous pendra, ja u'en avres garaiit. 

s’autois uen estes en damodeu rreaiit, 

a graut dolor morriis vous et vo gent. 

et se Toliis eskiver ce torineiit, , l.v 

dont vous facii'-s batisier erroraeiit, 

si rcccvös le bautesme avenant.’ 

dist ramires ‘je n'en ferui nniaiit. 

ne pris vo den un deuier valissaiit.’ , ' 

‘ftaus atniri-a’, dist lliies, ‘eiiteiides; / jii 
encor vous mande rois Karleinaiiies el/’'' 
car il vous maiide luil esiirevicrs mues , 
et mil ostoirs, ja mar le ineskerrds, 
mil ours, mil viautres, trestous encaiues, 
et mil valles, tous jonenes bacelers, J5 

et mil pucelles, toutes de graut biautd. 
si m’ait dex, encor vous maiidc il el: 
car il te mande tes blans grenons melles 
et de te geiile quatre deiis maselers.' 
dist l’amirds ‘tes sire est fos proves; so 

je ne le pris vaillant im ail pele. ; . 
s'il me donnoit trestoiite s'iretd, 
ne laiseroie nie blance barbe oster 
ni en apres quatre dens maselers. ' 

qiiinze raesaigi-s a fait vaiens entrer: 35 

il n'en vit onques un tot seid retomer, \ 
tous les ai fait escorcier et saler, ' , - 
et, par Mabon, li sesimes serds, 
mais por ranel ne t’osous adeser. 
or te vciil jou sor ton den conjiinir lo 

et sour la loi que tu as a garder, 
puis que tu dis qe t’es de France nes, 
quel vif diable t'orvnt l’anel doiiue?’' 
or ne jmet Hnes en avant rectilcr, 
car troi» n’doute Auberou le fae. 45 

‘dans amires’, dist Hues au vis der, 

fl aio.i. IS dieu n mue. 3# piiceles. 
biaiites. 30 te aire. 33 cstcr. 34 maaelcr. 



‘si m’ajut dex. je dirai verite 
(par Saint Denis, que vaumit li celers?): 
j'ai ton segiior ocliis et decopd.’ 
l'atnires Tot, si commence a erier: 

‘baron’, dist il, ‘laires Ten vous alery 
s’il vous escape, tot sommes vergonde.’ 
paien l’eiitcndent, vers Hiion sont ale; 
dont l’asalireiit et en coste et en les. 
eil se desfent cui li mestiers eii ert. 

HU arc volu a llues regarde: 
cele part vint et s’i est acostes. 
deiTier u'a garde li gentis baceler. 
il tint el puiiig le hon braue acere. 
cui il coosieut a le du e.vt alii: 
mar querroit mire, que tost l'a mecine. 
mal de cbeliii qiii ost vers li aler. 
quatorze en a ocliis et adnes. 
mais la li vint une graut povivtes ; 

' du piiiiig li vole li braus d'acliier letre. 
un sarrasiii l'a maintenant conlire, '■ 
errant s'eii toriie et si reu a iiorte, 
puis l’a maint jor en un cscriii garde. 
droit a Iliion sont a un fais ale: 
vausist ti non, Tont a teiTe verse. 
uns sarrasins s’en est avant iiasse, 
du col li oste le cor d'ivoire der 
dont il soloit Auberon apeler. 
un autre Tiirs a le hanap osdb ^ 

li autre l’oiit maintenant desarme, 
du dos li ostent le hon baubere safrii. 
ens el bliant est Hues demorcs. 
puis l'ont comluit droit devunt l’amire. 
llues fu biaus et de monit joueue ae, 
dere ot le face, le vis traitie ases; 
mais il l'avoit un jietit camoiise 
por le baubere ke ill svoit porte. 
li Sarrasins Pont asiis regardd, 
dist l’uns a raiitre ‘voiiis cd baceler: 

U ne fu fais fors que ponr esgarder. 
belle gent sont en France le regnß: 
c’iert graut damages quant rcstevra Huer.' 
et ramires a sc gent a)iield: 

‘baron’, dist il, ‘or ;a nvaut vends; 
de qnde mort ert cis caitis tiuSsy 
dient iinien ‘sire, car le pendes.’ 
iliicc avoit un Sarrasin Esder: 

I m’aitdix. 3 oder; c/: loolii. is lui. 

31 tcre. 10 bilde. 11 c’ort. 
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amir^s prt set Tinz ans ot passe», 
coiisillicrs prt Gaudiso par vrcUs 
dn moiilt liii'ii dire estoit acoustunids. 
u voit Gaiidisp, so l’im a apielc: 

‘amirds sirc’, dist il, ‘or m’pntpnd^s : 

je vous dirai cnmnipiit dcvps errpr. 

ii est hui feste saiiit Jehaii eii este; 

tu ne diii» fair<‘ jiisticc ]iar nion de, 

sc tu ne veus contre ta loi aler. 

cis ne doit estre »i faitement tues. (i i « 

ains le deves ni vo Partie jeter, 

et a niaiijtier li fai asiis doiiucr: 

uii an tuut plain le t'estevra itarder. 

qnaiit che venra en mi le tans d’este, 

a saint Jehau qo devona celehrer, 

dont feres von» restni chi delim'r. 

si li deves un cainpiun truver, 

a cui se puist conibatre en camp male. 

et sc cis )>uet ton campiun mater, 

laissier ren dois tont per amurs aler 

et hon conduit li dois faire livrtT, 

que il s’eii puist aler a sauvctc. 

et sc li tiens pnet cestui conquester, 

cis doit hien estre peiidus et traine».' 

dist l'amirfe ‘hien vous ai cscoutd, 

se mes ancestres l’a cnsemeiit usc, 

jo ne qtiier ja contre ma loy aler.’ 

dist li paien *oil, par verifd.’ 

ailons fii Ilues tot maintenant combre, 

dedens le cartre fu errant devale. 

li amires l'a ensi commandd, 

et si a dit que on li doinst ases. 

‘he las’, dist Ilues, ‘cou ci a mal ostel.’ 
or vous dirai de la dame al vis der, 
qni estoit fille Gaudise Tamire. 
en.s soll lit jut et ne jiot reposer; 
amoi-s le poinst qni ne le laist dnrer. 
eile sc lieve, que n’i pot demorcr, 
un cierije preiit qn’ele ot fait embraser. 
vint a le cartre, s’a le cartrier trove 
n se dormoit ]iar deles un piler: 
tot bcllcinent li a Ics des enble, 

Tuis de le cartre a errant desfrcnie. 

‘he dex’, dist Hucs, ‘qni me vieut viseter? 
sainte Marie, est il ore ajoruey' 
dist la pucdle ‘mar vous esmaieres. 

■t »rete-s. 4 apiclcs. n le i:> eucoutes 
II dii. IS pucole. 



Ilues, bian frere, ensi t'oi jou nommer, 
je sui le blle Gaudise Tamire 
que vous baisastes hui matiu au disner. 
vo douce alaine m'a si le euer cnble. 

.V je vous aim taut que je ne puis durer. 
ge vous voles faire ma volcnte, 
consel metrai qe senis delivres.’ 

‘dame’, dist Ilues, "laisies tot gou ester. 
Sarrasine estes. je ne vous puis aiiier. 

10 je vous haisai, 5011 est la veritds. 
mais je le Hs por ma foi aqiiiUT, 
car ensi l'oi a K.oclon creante. 

se devoie estre tos jors emprisones 
cn ccstc cartre taut coii porai durer, 
l.'i ne quier jou ja a vo car adeser.’ 

‘amis’, dist de, ‘dont ii’cn feres vous el y’ 
‘naie voir, dame, jiar sainte carit»'-.’ 

‘par foi', dist eie, ‘et vous le coraperres.’ 

Ic cartrier a erromeiit apele: 

•0 ‘amis’, dist de. ‘envers moi entciides. 
je te desfene, sour les ex a crever, 
que ce Krainois ne doinscs qe disner 
desc’a trois jours, ce tc veul commander.’ 
et eil a dit ‘dame, a vo volente.’ 
n trots jours tos plains, taut le laissa juuer. 
au qiiart jour est lliielins despercs. 

•he las', dist Ilues, ‘il n'est ne pains uc bles ; 
or voi ge bien, je serai afames. >v 

he, Auberons, pullcns nains boceres. 

.'10 eil tc maudie qni en crois fii penes! 

1 por poi de cose m’as or coilli en he; 
voir vers ton cors ne fcsissc pas tel. 
ne m’en pris ganle. sc me imist dex salver. 
qiiant je inenti al premier |K)iit paser. 

:is sainte Marie, praigne vous cn pite, 
roine, dame, vostre homme secourcs, 
que il ne soit honnis nc vergoiides.’ 
tollt can qe Ilues a dit et devise, 
li daiiioisele a trestoiit escoiite. 
tu vint a le cartre, s'a Iluon apielc. 

‘vasal’, dist de, ‘estes vous poriH-nse? 
vauriies faire chou que j’ai devise y 
se ine volidi jdevir et creanter 
que, sc poiiiis de ^aiens escaper, 

11 vous m’eiimeiTies o vous en vo regne, 
par Muhomet, je ne vous qncroie d. 

IS comiK-rre. '41 icx. SS dix. Ji huiind„. 
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SC cbou me v«is otroiicr ct precr, 
je te donnti a menper a pleiitc.’ 

•dame’, dist Hiies. ‘si me puist dex salver, 
se jou devoie tos les jors den tiamer 
dedens infer, eus la cartre cniel, 
si forai jou toutc vo Tolentd.’ 

‘par foi’, dist eie, ‘or as tu bien parle: 
por vostre amor qerrai eu tiameile.’ 
dont li a fait a raengier aporter: 

Hiies meiiga qui moult Tot desird. 
et la dame a le cartrier ajuele: 

•amis’, dist eie, ‘saves qiie vous fer^s? 
eus el palais a mon ])ere en ires, 
et se li dites. gardes ne li celiis, 
que li Francois qui ert emprisones 
cst mors de faim et de graut povrctd, 
bien a tiere jor: tont usai li dirds.' 



et eliil a dit 'dame, a vo voleiite.’ 
l)uis a Huon pourveu a son gre 
de tollt icbou qe il li rinl a gre. 
de rices mi’s, de vin ct de rlard. 

5 ct li cartrier s’en est atont torne, 
vint cl palais. l’amirul a trove : 

‘sire’, dist cbil, ‘par Mahom, ne saves? 
li crestiiens c’aviens emprisone, 
qiii ert de France, de faiin l'ai mort trove, 
10 et ens vo cartre a se vic 6nd.' 
l’amires Tot, s’en fu grains ct ires; 

• ‘die poise raoi, par Mahonimet mon de. 
mais piiis q’est mors, or le laisoiis cstcr: 
Mahoms ait s’ame par la soie pite.’ 

IS cusi fu Hues de la mort respitds, 
et li cartriers li douna a plentd 
de tel mengier que il vciit deviser. 



GUILL.VUME D OUENGE. 
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Or fu Guillaumes sus el teitre moiitez, 
vit des paieiis toz les vaus cncombrcz. 
et les grans ideiiis et les puls arcstez ■. ’n- 40 

toz le |iaiz eu estoit si implez 
qu'U ii’i avoit ne passage ne gucz 
ou il n’cust mil Chevaliers armez, 
tot por üullkume, qu’il iie fiist i'sehapez. 
or li alst li rois de majcsie! ii 

mal iert bailliz s’il puet estre atrapez. 

‘dex’, dist li eiieiis. ‘qui eii crois fus peiiez, 

aiiic pur uu liume ue vi tunt assemblez. 

sainte Marie, et car me seeorez! 

beau sire dex, praigne vos cn pitezl’ au 

lors desceiiili Guillaumra au cort iies, 

son cbeval frute les Haus et les eostez, ,,J~e 

apres l'apele de moult graut amiste, 

et dist Guillaumes ‘Baucent, que la fercz? 

moult voi vos flaiis amedeus tressuez. . . 't 35 

n'est pas meneillc se vos estes lassez, 

que trop par estes traveillicz et peiiez. 

3 dix. I diu. 33 majestez. 33 amistez. 

34 quel la. 35 traprissir. (w. def Arsenal), moiiit 
ot les flana ,/. 



formciil me poise quaut si estes iiavrcz. 
sc tu rccroiz, a ma tiii sui alez.’ 

Bauceiit l'oi, si rentendi assez, 
dresce l’oreille, si a froncbic le nes, 
estoiit la teste, si est resingorcz. 
isnelemeiit est es ar{oiis moiit -z 
(li hera Guillaumes fu sages et raembrez), 
tot mi vaitcel cst vers TArchaiit tornez. 
molt soavet, ii’est raie drarecz. 

Baiicciit ii'i fu uo poinz ne galopez. 
encontre terre pejit ses elmisi jeiiiez, 
li laz sollt rouz, il les 11 renouez. 
ses cseiiz cst en trentc Icus troez. 
li blans liaubers rompuz ct despanez. 
eu qiiiiue leus fu ens el cors iiavrez, 
desüz räubere li est li saus betez. 
en son chief cst ses elraes cubarrcz, 
de totes parz frez et csqiiartelez, 
ses brans d’aeier soillez et miiillentez. ' 
toz ot les braz ct los poinz sciiglentez, 
bien pert a liii de bataille est toruez. 

11 irc. 20 soavet f? ; suvanot y. 33 lo sano. 
33 fret. 36 son braut. 
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uni' lii'oino nt uns vanü pst Ipvpz. 

tle la pmiilriorp fu li tans osourpü. 

li PUPiis (iuillaunips n’nt paa sa volpntp; 

pn TArpliant vint roropptts pt irpz. 

dp paipiis mors pst toa li cans covprz. 

l'i’spii plioisi Vivipn ralosii. 

liipii 1p coiimit, fonnpiit s'pst dpincntpa. 

par lU'VPrs dostre s’pst li cuons regaialpz. 

Vivipn vit (»psir dpsoz iiii gupt. 

dpsoz un arlirp qu’pst fiiillnz et ramez, 

par mi le tors ot quinze plaips tes, 

de la menor morist uns aniirpz. 

li qupiis le voit, moiilt en est pffraez. 

Vers liii vait ramldeuro. 

Li PUPIIS (juillaumes va eele part poi(;nant: 
monit fu iripz et plains de mantalant. 

Vivien vit pesir sor uii estanp, 

dpsoz nn arbre foillu et verdoiant, 

a la fontaiiip dont li d^t sont porant. - 

li cupiis Giiillauines vint «pIp part bniiant, 

jiar (tränt dolor a deraande rpnfant, 

si roin il gist desoz l'arlire eii rArcliant, 

SPS blam-lips meius desor son piz croisaut. 
tot ot le cors et son aulierc spnglant 
Pt le viaire desoz reime luisant : 
sa cervele ot desor les eulz gisant. 
cncoste lui avoit courliie son braut, 
son chief avoit tome vers oriant. 

' d'ores en autres va sa colpe remlant, 

' a sa main destre aluit son piz liatant, 

PU son coragp vet dainleden proiaiit 

que sis mptfez li soie pardonant 

et merci ait de lui eil son vivant. 

la morz Tanipiissp, nionll Ic vet destraignaiit : 

c’pÄ grünt meneillp que il a diird taut. 

‘di'W dist Giiilluiimi's, ‘moiilt ai le euer dolant, 
que j'ai en uii domage si grant 
T doiit nie douilrai a trestot mon vivant, 
nies Vivipn, de vostre liardenii'nt 
ne fu lins hoins puisque dex fist Adaut. 
or vos ont inort Harrazin et Persaut. 
terre, qiiar ovres, si ine va cngloiitant, 

• et si re^oif ce cliptif las dolant. 

3 ftir /?; scfl volentcz J. s ij*aprPK Ar. o« toz 
matujtie et rjKt doniie covrcs : vit les chatis urestez 
9 gupz. II tcl. 13 II rfapris}Ar., J donne 
sept vere dijferrnts. 32 si nicffet. 31 mort. 
42 tic Ar., traiisglotant 



danie Gnibore, mar m'irpz ateiidant ; 
ja en Orenge ne me vpitpz tomant.’ 
li bers Giiillaiimes vet tenilrpment plorant 
et SPS deiis poiiiz l'un en l’autre torgant, 

.V soventes foiz se elaimme las dolant. 
de sa dolor mais ira niis parlant, || 
car trop la meine doloreiis et ppsaiit. 1| 
au diipl qii'il niaine est elipiiz de Baiicpiit, 
poiitre terre se jiasme. 

Kl Li mens Giiillaiiraps fu iriez et dolanz. 
Vivien vit qtii gisoit toz sanglanz, 
plus soef flere que basme ne pimenz. 
sor sa iinitriiip tenoit ses mains croUant; 
li saus li ist par ambrdpiis les Hans. 

13 par mi le cors ot quinze plaies grans, 
de la menor fust mort uns arairanz. 

‘nies Vivien’, dist Gnillaiinies li frans. 

‘mar fu vo cors qiii taut par ieit vaillant, 
vostre proesce et vostre bardemenz. 

20 vostre beautii qiii si iert avenanz; > p, 
mes ainz lioiis iip fu si combatanz. ' ' i ,, 
n’estiez raie estoz ne ramiionanz, < 
desor vos pers orgueilleiis ne proisanz. 
n’oiiqiies ne fiistes de proesce vontanz. 

2 . ', ainz pstiez douz et linmelianz 

et sor paiens hardiz et conqneranz. 
aiiic ne doiitas iie roi ne amirant: 

Iilns avez mort de Tiirs et de Persanz 
qti’onques ne fist mis lioms en nostre tans. 

30 nids, ce t’a mort c’onqiies ne fiis ftiiaiiz 
ne ]>or paiens un sol pid reciilanz. 
dp vos, biaus nids, est domages si graiiz, 
onqiies el siecle ne fu lioms si vaillaiiz. 
or te voi mort ]iar delez cel arcliant: 

3. V ja mes par hont nen esterd joiaiiz. ' 

las que ne viiig taut com il fu vivanz! 
del jiain que j’ai fust acomenianz, 
dpi verai cors damledeu, par covant: 
a toz jors mes on fusse plus joianz. 

10 dex, ret;oif s’ame.par tes digiies commaiiz. 
qu’en ton servi.se est mort en Alpscbant 
li Chevaliers lioncstes. 

Li ciipiis (iiiillaiimrs son graut duel renovrlr 

4 iicAr, durcment decorlant ./. 5 aiV.loiC“ 

vet le euir ronipant ./. 0 mais Ar., mar./. s«f 

Ar., encontro terre a’en vet sovant iiasmant ./ 
2S Porsant. 31 un seul pie Ar., sol pleiu pif-f- 
35 n’en. 12 sic .4r., «uiriyue dans ./. 
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temlrrmfnt ]>Ioii’, sa main a sa messelc: , 

‘uies Vi»icM, mar fu jovcnta brlc 
ta graut proescc qui toz taiis iert novelc. 
si hanlis hums ne mouta ainc sor sele. 
hui üuihorc, cout(*88t‘, ilamuisele, 
qiiant vos savrez ceste lasse novele, 
moult serez cuitc de hoillaiit estancelc, 
se ne vos ]>erie le euer desoz reascle. 
garant vos iert cele virge pueele, ^ 

sainte Marie, qui maint pechiere apeh^'. 
li euens Guillaiuues i>or sa dolor ehancele, 
si se hiiita enz el front d’une asUde. 
par dt>soz reime qui fu fet a gemele , 
del vis li vole del saue pleiiie escuele. 
l'enfaiit enbrace soef dtsoz l'csselc: 

‘Vivien sire, parlez a moi, cliaele.’ 
ploraiit li bese le piz et la forcele ^ 

Pt puis la bouehe doiite cominc quenele. ^ 
o strs deua mains qu’il ot sor sa forcele 
la vie saut qui el eors li flaele. 

(juUlaium« jdore qui le euer ot irc: 

)>ar mi les Huigt tiut l'cnfaut aeole, 
moult doucement l'a plaiut <q regrete. 

‘Vivien sire, mar vi vostre beaute! 
ta graut proesee que dez t’avoit dune, 
ton hanleinent et ta nobilite 
ne porroit estre par nul Lome coiite. 
je vos uorri doucejueul et soef: 
et iiia moillier au geiit cors heuort\ 
biax sire nies, taut vos avoit ame, 

Set anz toz pleiiis geus a son cush\ 
quant je a temies vos ui armes doiie, 

IKir vostre amor i fureut adoubes 
Cent Chevalier et d'armes conrees. 
or vos out mort Sarrazin et Kseler. 
et vostre cors est plaiez et navrez, 
en treute leus pcrciez et descircz. 
eil dex qui a par trestot poeste 
ait de vostre ame et merei et pite 
et de CCS autres qui ]>or vos sout alez, 
qtii pur res chaus giseut raorz et liuez. 
beux sire dex, moult ai le euer ire! 

21 Ac pelit rer* d« la ßn mantiuet par erttr ti- 
rattt, dnnjt Ira rariantrr ilonni^rs par 2s dou- 45 

cement et w>e Ar,, par niuiilt grau cliierete ./, 

3:1 adoubc. 3t conree. 3u pliiie. nuvre. 

37 pcrcic. descirc. 3s dcu. 10 alc. 41 iiiort 
rt fine. 



eil covenant cus a danilede 
que ne fuiroies de bataille cliainpe • , 
por Sarrazins plaine laiice d'este: , 

mien escieiit bien l'avez avere, 

■V vos seremeiit ne sout mie fausse. 
biau sire iii^, petit iii’avez dure. 
or seroiit mi>s Siirraziii repose, 
qiiaiit de moi sout el de vos delivrd, 
et de Bertraii men neveu Talose 
10 et de Ouiebai't que taut avoie ame 
et del baniuje ejue j’avoie ameiie. 

1 , eiieor ravroiit Orenge iiia citd, 
tote ma terre et de lonc et de le. 
ja mes par lionie iie seront contreste.' 
i:> li ciieiis se pasme, taut a son duel mene, 
quant se riHlrece, s'a reiifant ri'garde 
que 1111 |H'tit avoit le eliief levii. 
bien ot suii oiirle oi et escoutc: 
pur la pite de lui a suiispire. 

2» ‘dex', dist (.i iiillaiiuies, ‘or ai nia volenti'.' 
renfant ombraee, si li a demaiide 
‘biax nies, vis tu? por sainte cliarite!' 

‘oil voir, oiirles, muis |Kiis ui de saute; 
n'est pas merveille, car le euer ai creve.' 

25 ‘nies', dist Guillauuies, ‘di moi la vurite, 
se tu avuies pein beiieoit usö 
au dienienche que prestre eust saerd?' 
dist Vivieiis ‘je u'en ai pas gote. 
or sai jou bieu ke diex m'a visitii, 

30 quant vos a moi veiiistes.' 

A s'aiiinunierc mist Guillaumes sa main, 
si en tret liors de cel beneoit pain 
qui fu seigiiiez sor l'autel Sain-fiegiiain. 
‘nies', dist li euens, ‘or tc ferai eertaiu, 

35 de tes pechiez verais coiifes remain. 

je sui tes oiicles, n'i as or plus prucliain 
fors damledeu le verai soveraiu: 
en leu de lui serai tes eliapelains. 
a ce bautesme voil estre ti's parraiiis: 

40 plus vos serai que onelra ne gemiaiiis.' 
dist Viviens ‘sire, moult ai graut faiii: 
que vos nioii cliief metez eil droit vo sein, 
en l'rtior den me doiiez de ia>l paiii. 
puis me murrai oreiulroit a par main. 
bastez vos. oiicles, cur moult ai le euer vuiii. 

17 lovo ,dr„ crollo./, 3.5 vvrai. 3s tun elin. 
pt-laiii. 30 ton purrain. 
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■las', (list Gtiillaiimcs, ‘com Jolcreus rcclaim, 
de moii li?iiaje at perdu tot le graiii: 
or n’i a mes que la paüle et l’estrain, 
car mors est li barnage.’ 

(iiiillauraes plore, ne ac i>ot saolcr, 5 

Vivien fist en son devant ester, 
moiilt doueeinent Ic prist a acoler. 
lors se comiuence l’eiifes a eoiifesser: 
tot li gehist, n’i lessa qiie conter 
de cc qii'il pot savoir et reinembrer. la 

dist Viviena ‘moult me fet trespenser: 
au jor que dui prinies annes porter, 
a den voiiai, que l'oirent ini per, 
que ne fuiroic por Turc ne por Kseler 
lonc une lance, a taut Ic puis esmer, is 

ne de bataillc ne me verroit torner, 
que raort oii vif m’i jiorroit en trover, 
par graut effroi ne arriere tonier. 
nies une gent m’a hui fet reculer, 
ne sai com loing, car ne le puis esmer: 50 

je criem mon veu ne in'aient fet fauser.’ 

‘nies’, lUst Giiillaumes, ‘ne vos c stuet douter.’ 
a icest mot li list le pain user, 
a Tenor den en son cors avaler. 

I puis bat sa cplpe, si lesse le. parier, M 

fors que Gniborc li rova saliier. 
li oill li troblent, si commcnce a melier, 
le jentil conte a pris a regarder, 
qu’il le voloit de son cief encliner. 

Tarne s’en vet, n’i pot plus demorer: so 

en paradis la fist dex osteier, 

avec ses angles et metre et aloer. 

voit le -<iuillaumes, si comracncc a plorer: 

or set il bien, n’i a nul recovTer. 

Tenfant coucha en son esra houcler, 35 

quar il voit bien ne Ten poira porter. 

d’iin autre escu Ic vet acoveter. 

si com il dut sor son cheval monter, 

li cuers li fallt, si le convient pasmer. 

quaiit se redrece, moult sc prist a blasmer: 4o 

‘par foi, Giiillaume, en vos soleit locr, 

et par la terre Fierebracc aiwler; 

mes or me puis por recreant clamerT 

a coardie le me puet eti/torncr 

qiiaiit celui lesse que deusse porter, '> <5 

1 ^r. tic^matufue J. 6 cstcr Xr , clincr./. 

9 tos. ‘II criem /Ir. : crain 7. 29 -Ir. sic. 

soavet acliiicr 



si le feisse a Orenge enterrer. 
a mon pooir le deusse benorer: 
moult me deusse an^ois lessier grever 
et le mien cors et plaier et navrer.’ 
lors cort Tenfant fors des cscus oster, 
isiieleraent vet el Baucent monter, 
moult ot graut jioine aiiiz quel poist lerer: 
de droit alian le convient U sucr, 
quant le mist sor la sele. 

Li cuens raonta sanz plus de demorer, 
Vivien lieve el col de son destrier: 

ja alast sus, ne fiissent li cstrier. 

droit a Orenge s’en euide repairier, 
mes ainz avra un mortel encombrier, 
car il ne trueve ne voie ne sentier 
ne seit covert de la gent Taversier. 
quant il pergiirent le marchis au vU tier, 
joste Tarchant ou devoit essaivier, 
sorc li corent plus de quinze niillier. 

‘dex’, dist Guillaiimes, ‘qui tot as a ballier, 
or n’ai ge blasme sei me convient lessier.’ 
paien li crient et prennent« hiiichier 
‘jus le metrez, par Mahom, paiitonicr!’ 

‘dex’, dist Guillaiimes, ‘com or puis enragier.’ 

le cheval broche des esperons d’aeier, 

isnelement est retome arrier, 

dedesoz Tarbrc le rct alez couchier, 

si le covri de Tescu de quaiiier. 

puis est montez en Tauferrant corsier: 

lors commeina a fere un diiel plenier. 

‘biaus nies’, dist il. ‘moult vos avoie cliier: 
se je vos leis, uns n’en doit merveillier, 
n’en doi avoir honte ne reprovier, 
car n’est homs nez qui t’en osast portier.’ 
a taut s’cn torne, si commence a seignier. 
et eil li vienent et devant et derrier. 

‘doji’, dist Guillaiimes, ‘or ai de vos mestier: 
secorez, sire, le vostre Chevalier!’ 
lors esperone par delez un rochier. 

)iaien li crient ‘n’en irez, losengier! 

ja vostre deu ne vos avra raestier, 

ne vos porra secorrc ne aidier.’ 

li cuens Ciüllaiimes n’a eure de pleidier.^., ■ 

de füir pense et eil de Tenchaucier. 

li soleiiz besse, si prist a aiiiiitier, 

et la vespree commence a esjioissier. 

s jir.aic; de droit aiiguisse Ic covint a sucr 

1 Muie/uc y. 



Digitized by Google 




G9 



nEUMAN, lUDLE DE SAPIEXCE. 



70 



et Sarra7.in font le clicmin gaitier 
et les destroir et le jiais plenier: 
n'i possera li marcliia an vis fier, 

HERMAN DE VALENCIENNES, RIRLE DE SAl’IENCE. 

ils. de la bihliotiteifue princiirt de ^yaller$t(in i Maphinpen, parchentin Vie Sidele ^ foL 37. 

Seignour, che snchies vous, ne voil qu’U soit rois Crist qui en ehest mmit venis pmur nostre 

que vons bien ne sachids tonte la veritd. (celd, 5 redemptor et salverre qui cs de tel valour, (ammir, 
enebois que U entrast cn ichele chitd rcchoif hui de hon gre ehest eufantil honour. 

et enchois que l'osnesse o l’asnel fust mend, osanna te disons par muH gründe douchour, 
si lor dist ‘mi ami. ne soids effrad. in excelsis grant laus vient et terre menour. 

je vous voil ichi dire uu mien conseil privd. Israel es tu rois, ehe sevent li pluisoiir, 
dirai ponr coi montons en ieheste ehitd. lo del lignage Darid, ne savons plus al<,onr. 
ja est Venus li tainps que tant ai desird, tien, rois, beneoissoies el non nostre seignour! 

car li fix a la fame sera pris et livrd ['s toi rechoit plcbs ebree, bian sire, a graut bononr. 

par traison jiigids et en la crois pend, o Icur palraes t’ouncnrent, si t’apelent seignour, 

mors est et enfois, au tier jour suscite.’ et hynnes et priores rerhoif de nous ehest jour 

qnant iche lor ot dit, l'asnessc out amand. !.s et si nous oies, sires, qui sommes seur la tour. 

I^es vous la novele. cs vous la renomraee, Vien chaiens, bons salverrcs, que tant es de- I 
es vous la grant novele par toutc la coutrec: tu es rois Israel, che est la veritd. (sirrd, 

onques j)uis ne anchois ne fu tel devinee. li prophele le dlstrent devant que fuisses nd, 

de toute la ehitd est la gent assamblce. que naistries del ligtiage David le fil .lessd. 

quant dient que chil vient dontla geilt est. salvee ao osanna, vien avant dedens eheste ehitd, 
issent de la ehitd tout a une menee, tuit sommes i, biax sire, niult nous as oublid. 

o harpes et o gvges est la joie sonec, bencois soies tu et Teure que fus nd, 

o cors et a buisines d'autrc pari est comee, onques mais ne vint rois a tel solennitd. 

viel et joiie li erient tuit a une alem« , , bien soies tu veuus avcc t’uuiilitd.’ 

‘bien viegnes tu salverres cn ieheste conlrce, as la presse fu rault graus. tout Tout avironnd, 
qui as tant longuement guerpi et oubliee.’. ., dedens Jlienisaleiu tout cantant sont entrd. 

Kn inaLson sont remes li riche et li poissaut, voiaut trestous h's prinches Tont el temple mene. ‘ 
mais la menue gent et trestuit li enfant U se sont as feuestres, si lor ont demande 

lor mantiax li deffublent, si li gietent devant, ‘dedens eheste ehitd qui est eil amend, 
tels vestemens qu’il ont li vout devant getant, so dont a si haute vois est osanna eaiitd?’ 
et de rains et de foillcs vont la terre covrant. che respondent trestuit ‘ne vous sera cheld. 
or vous dirai, seignour, que distrent li enfant, . Che est nostre salverre qui chaiens est venus, 
chil qui parier savoient, imis li non sachaut del lignage David, si a a non Jiu«iis; 
montent tout seü? la porte de la ehitd vaillant. chist suscite les mors et fait parier les vitis. 
quant il voient la presse de toutes pars si grant, 35 des trois qu’il suscita li uns fu Lazarus, 
as fenestres del mur sont trestuit en estant, si sont raaiut jour passe qu’il ne fu mais veus j 
esgardent lor seignour dont ereilt' desirant. quant son venir seumes et fu apercheus, 
et quant le virent pres de la porte aproismant, ( ains que chaiens entrast, fumes trestous issus 
trestuit a une vois conmenchierent un chant : fist amener son asne, si raoiita dedesus. 

‘Gloria laus, biax sire, soit a toi et honour, to il maine o lui seignours, ne sai ou xii ou plus, 

7 lasntKne. s lorl li. I" niiuelc. IS de- " inTt, et toujoure. 16 boo. 21 il i., Ce qui 

uienee. an dcIfuleDt. lo hunor. loudrait dire an. 2S «e sunt] sestout . lorj li. 

5 * 



s’il ne se velt fere tot detrauchier. 
a Vivien est retomez arier, 
la nuit le guete deci al esclairier. 
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U 110 sont )>as caiicliiö, ains ont los pii% tnii» nus. or oids mon oonsoil ot soll liicn oscoutös: (nöa, 

poiir liiis avoiis manliax os rliomiiis estcndiis oli'ostvoirscjiioiiardiostHiosttoiisHmoiisdamp- 
ct osaima criamos ot joiics ot oanus, orsoitiohiiitoohis. tmis li moiis ortsaiivös. ll>oris, 

li Olifant onsomont as fenostres la sus Miels est qtie uns tions mnire qno tuit soiont 

a lianto voLs oscriont « bion viofrnc la saliis! 5 ot iohe seit Jliosus.otlo matin soitpris. [quis, 

fix au Imin roi Mavid, bion aoios tu voniis. • clio no pnet pas oro ostro qn’ou ehest jour Boit oon- 

Miilt OKlions diilont qu’il nniia ot oubliös; carlalesteostmiiltgrans,sionsnrdroitgranscria: 
inais nr soinmos tuit lid qn'il nons a visitl's. tost soroit oonmouo trostouto ichoste obig, 
si l'alons rooliovoir par grant liiiiiiilitö, trestout sont assambld, los grans et les potis, 

an toiniile t/omini si ravons aniend 10 laions l’ont rechou et ens ol tomple mis. 

o graut olmnt et a hynnos. rar malt est ilosirds, si eonviont que chis plaissoit on sonönincomis 
rar il iimis a pluisors de graut mal delivrt^s. qno soioiit ropairiil trostuiit on lur jiais, 
tuit cliil de rhesto obit l’ont a roi esleve. ct apros parlfrons con il sora trais 

osaiina doit on diro a roi qu’ost oorones.’ et on la crois peniis ct tons so* oorps malmis : 

li Juden qui reutciidont cn out los saus mues, is jiar itaiit roiuaiira li beubaus et li oris.’ 
tel diiol eir font cutr'els, a poi n’en soiit^desve. Soignoiir qui dien ames, entend«’*s bonoment, 
a Pustol Caypbas sont trestuit aasamblö. que dix qui inaint cl cliiel ct siet on Orient 

ehe dist li uns a l'autre ‘mal sommes enehantd vous pariloiust vos pochies a tous oonmunemont. 

so nous lo laissniis si qno il ne suit tiiös, gaehif'S qnc no sui pas de inult graut ossiont. 

trestuit qiierront cn lui, ehe est la verites.’ !0 jo l’ai tres bien oi ct Ic siii iraioment 

•Seigiiour', ditrayphas, ‘derhesiii mnltdolant, qnc diex ospant sa grace a mols diversemont. 
rhist.lhosusestinultsages.pixrstetmultEachant; de ehest livro que fas dos lo conmenchement 
bion pnief que tous li mons est a lui atendant, saehios que je nel fais ixnir or no poiir argent ; 

i'ar ouqni's Oll ehest sieelo.puisqiio faisfii Adans* pour aiuour dien lo fais poiir amendor la gont, 

qiiant il fii Oll ehest mont ou souffri ehan tant, ts qu’il Sache le romans qui Ic latiii u'entent. 
de sa fanie dame Evo eiigeiira. ii. oiifans, de la mort au soigiiourqiii tout le mont conpront 

norri les qiiant nö furent tant que il furont graut, vous dirai che qii'en sai de ehest livre brieinont. 

(’ayni oehist Abel, nus ne Ton fii garant, ct chil qui mort souffri pour raienibre la gont 

li sires de la sus el rhiel ou est manant mc doiirst qnc je Ic die issi verabloraent 

nel Volt au pore rendre <|iii muH en fu dolaiit, 3o que ne soic repris de iiul fol parlcmont. 
ot piiis ol taiiips Noe noia los non sachans, Seigiiour, pour diou amor oes que vous dirai. 

il no ganla qnc wit, on rarche sont uiaiiaiit; jo sui forment pechierre. jias-nol vous celcrai. 

qiiant fu mors dans Xoc', si vint dans Abrahans, pri vous que niicls ni’on s<iil che que dit le vous ai. 

Ysuac et .lacob et .Joseph li vaillans. je nc vous sai jias ihre con longues viverai 

Trestout iehil sont mort, n’cn est iiuseul reines, 35 ae ne vous sai nominor de quolc mort morrai. 

mult furont i>ui-titable, mult jiar fureiit anie. [lour ehe reqiieres dien quant a mort touriierai, 
mais piiis que fureiit mort nc sont resuseit^ que m’amc pregiiciit chil que jo ci uommci-ai: 

desque au jour dol jiiise qnc li mons ert fiiids. saint Mikiol lo boii angle en ma prosence avrai 

or est uns hoiis vonns, bien .savons dont est nes, ct saint Pierre et saint Pol, en lor conduit serai ; 
mortcxestcoiinoussommes,merveillesfaitasses, lo del agait au dyable ja paour iien avrai. 
de devaiit nous iiioismes x lioiircus a saiies, Soigiiour, mult par est fehle icheste mortel vio. 

dant Ladro de Hethaiiic a il resuscitc, si tost con renfes naist i>rimos |ilouro ct crio, 

piiant quatridnan de la terir gc-tii. ja del licii ne uiovra sc il non a aic. 

pour che est tous li mons a ehest hommo atoriies. mult vieiit de povrechoso.no sai que plus vous die. 

rr, gardes au roi lleuri ot a sa manaiitio; 

a hiimilitcs. ta lauus amencs. 23 nios. 

21 adaiit. 21, cnfiiut. 31 puis] cris. sachatit. 

.13 dant — (biiit atnnhant. 3t le vailUiit. 3S nioa. 

33 ho3. 12 rc^uscitcs. 43 getes. 14 m03. 4 hoiis mnntjue. 32 V3. 
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il fu rois d'KngletcrTC ct dus de Nonni'ndie 
ct Gates et Kscosc tout tint en sa buillie. 
Hers fu coimie lions , raiüt oe graut segiiourie, 
princhcs ot et liarons et graut chevalcrie. 



ou esl or li prodon, il et sa corapagiiie 
ct sa graiis poestcs? je voi qu’elc i'st faillie. 
dix li prist le sien regne, car ehest neu il a mie. 
mar i nieuons orgueil, pour coi jiortons envie'/ 



fl.f. , U S«- I • 

BE.S riAlüE DE PHILIITE DE THAUN. j;! '1 ' ‘ ‘ ° ~ 

*T \ ‘ ' r ^ , fcy ö. r* ■ 

Popnlnr Dreutises on Science written Hurinff the middle in ntir/lo-soxon, anplo-nortnant and eng- '■ 5 ^ 

h'»h. Kdited frvm the original manwtcripl* hg Thommt WrighU l^ondon {printed for the histor. So- 
rietg of Science) 18 U, P. 74 et P. HI — 83. 



PuiLipPE de Taun 5 


u trestut vif le prent. 


en franoeise raisun . j. .i 


si fait puis sun talent. 


ad estrait Bestiaire, 


graut ehosc signetie, / ‘ 


iin li\Te de gramaire. 


ne larei net vus die. 


pur roniir d’une gemnic. 


Mososceros grill est. 


ki Ul ult est liele Icmine. lo 


en franceis un corn esl; 


Alia eie est nnmee. 


heste de tel baillic 


reine est coninee. 


Jliesii Crist signetie ; •' 


reine est de Engleterre. 


un deu est e serat 


sa amc n’ait ja guerre! ' ^ 


e Jud c parraaindrat ; 


en ebreu cn verte '4 ' ' H i'i 


en la virgine se mist. 


est Alu! laus de dö. ? 1 


e pur hom ehiirii i prist. 


- nn livre voil traiter, 


e pur virginited p - 


( lU's sait at ciuneneer! 


pur nmstrer castecil; 


LJE -i C-e 1 •-‘S 


a virgine sc parut 


Mososcehos ost beste, 


0 virgine le conreut. 


uii coru ad en la teste. 


virgine est c serat: 


pim {CO ad si k iiiui. 


e tuz jtirz parmaiudrat. 


de Ime cle ad fältln:' 


nres oez brefment 


par pueele est prisc. 


le signetiement. 


or oez cn quel guise. 2.' 


feste beste en vertd 


qua nt hom Ic voll tacer 


nus signetie de; 


e prendre et enginner. •=' !t. » 


la virgine signetie, 


si vent hom al forest 


sucez, sauctc Marie; 


11 sis repaires est; 


par sa mamele euleiit 


la met uue pueele ^ an 


sanrtc eglise eiisement; /.i 


hors de sein sa raamele. 


e puis par le baiser 


c par odureinent 


teo ddt signetier. 


monoseeros la sent; 


que hom quant il se dort 


. dune vent ä la pueele. 


CU semblauee est de mort : 


si haiset sa mamele, ' a:- 


des cum home dornii. 


en Sun devant se dort. 


ki en la cruiz mort sufri. 


issi vent a sa niort; 


ert sa destructiuii 


li hom siinent atant, ' ’ 


nostre redemptiun, 


ki l'ucit en dorin.uit. 


e sun traveillement 


ta 


nostre reposement, 


K n lircre. n M clc manyae. IS voiite. 2.1 »r. 

repaira. 3:, f sj. ert] e. 


33 que lIVlgÄt.' 0 wa. 
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»i ilpceut des diable 

l>ar semblaiit ciivciiable; 

annic c cors saut im, 

issi fuü dds et bum, 

e iteo siguetie s 

beste de tel buiUie. 

I’axtbhe CSt uiip beste 
de mult precius cstre; 
et opj! de sim nun 

sigiieticatiim : 10 

pan en grill tresliil est; »’■' 

ke de tel nature est, i . 

eie ad multes valurs, «' 

si ad jilusurs colurs; 

diiec est et atempree, is 

de bestes est amec, 

tut aiiiie ]iar raisiin ” 

fürs sulemcnt le dragtui: 

iceste beste inuc y 

divers mangers manjuc; » '' ' so 

* qimut cl s^l serat,,^^^'' 

eil sa fosse entcrat, ' 
trais jiu^ si doi-mirat, . 
al terz esvcillerat; 

ijuant cl se dreeerat, Ji 

mi graut cri jeterat; 

et cl cri qu’el f'crat, ^ 

de sa buche isterat 

un tel oduremciitjj. .■>, 

cum fiist basme u jiiement. so 

les bestes ki roruiit, * 

ki prüf c luinz serunt, 

4 lores se asemblerunt, 

rodurement sivTunt 

ki de la buche istrat, ss 

que pantere ferad. 

li draguns sulement, 

ki ot renviement, 

mult grand jtbur le prent, 

fuit eu l'odurement, lo 

en terre miicberat 

cum mort, e se giint, 

lait e desliguret, 

cum se il fust tued, 

muver ne se purrat: ts 

signetiance i ad. 

4 hum. s qoo. IS icosL 31 el iHontfue. 

2-'i elc. 34 sivcTunt. 33 isterad. 43 o manjuc. 3; 



Panterk miistre vie 

_ del Hz saiictc Marie, , • 
e luis signefium 'e - 
les bestes par raisun ^ *- ‘ ^ 

e li draguns diable. 
par semblaiit cuvcuable. 
des treis jiirz jut en terre 
pur noz aines conquerrc. 
al terz resuscitat, 

Sun pople rapellat, 
tuz les Sons aseniblat, 
e diable acravantad. 
sulunc celc semblaiicc 
^ del dragun, seii dutanec. 
des al priucc de mort 
uns tolit par sa mort; 
de mort nus delivrat, 

nostre dolur portat, 

. w ‘ 
e ^eo avun] oi 

del prophele Davi: 

Jbesu eu alt iiiuutad, 

nostre dolur portat. 

quant des nus assemblat, • 

paiitere rescmblat; 

a leou rescmblat, 

quant nus resuscitat. 

de ^eo dit Salomon, 

que pan est Sun dreit nun: 

pan (,-eo est ‘tu, des, es pan, 

par veir c senz engan;’ 

uns est CU deite, 

tut en liumanite; 

des est tut fundement 

c ben de tute gent. 

si rum U sols uns est, 

ki del mund lumere est, 

e si raiz sunt plusur, 

ki sunt dei salveur, 

e si est des luur, 

e IIU.S si rai plusur; 

uns CSt multiplianz, 

Bultiz, nobles, vaillanz; v ^ 

— tut ad fait quannpie est, 

pur (co tut sis nuns est. 

c le cri de la beste 

demustre voiz celeste; 

S cunquero. 17 deliverat 3s quant il nus. 

plusurs. 40 raic plusurs. 
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puis quc d(^8 fud Icvcd, 

de mort resiiscitet, 

par tute la cuiitrec 

en fud la renuniee. 

e sanctc lueisuii 

par Todur entendum; 

tut ad des uveret 

par la sue buiited. k o v •( c. 



tiuant que saint escri]iture 
Ulis disait par fipirc ; 
j -' itcvciicud ad Diabic . , 
par vi'rtud ruvpiiablc, 
sur christienp geiit 
n’eii avrait mais uppiit, 

SP il IIP füllt |)pibi-d. . 
par quei spieiit liutl. ). ' ’’ 



mysteup: d’adam. 



I 



Adnnif drame aitfffo-normand du Äl/e. siictei pntdii par Victor Luzarche, Tour» IS.54, P. 10 — 32. 



Diabolus. Kva ^a sui vpiiuz a toi. 

Era. di moi, Satlian, e tu piirqiioi? • lo 
Diab. je vpis querant tun (iru, t’hoiiur. 

Era. JO diiiigp den! Diab. n’aiez pour; 



mult a grant tens que jo ai apris 



^ * j. t 

1 . A ‘ 



toz les Conseils de parais. , 
nne partie t’en dirrai. 15 

Era. or le comenep, e jo l’orrai. 

Diab. orras mp tu? Era. si ferai bien, 
np te curecerai dp neu. i > 

Diab. Celeras mVu? Era. oil, par foi. 

Diab. iert dpscovert. Era. neuil par moi. 20 
Diab. or me nietlrai en ta crpancp 
ne voil de toi altrc fiancp. "Y ' 

Era. bien te poia erpire a ma parole. 

Diab. tu as cst^ en bone eseolc. 
jo Ti Adam, mais trop est foia. 25 

Era. iin pol est dnrs. lüab. il serra niols. 
il est plus^ lijij-s quc n'est erafers. 

Era il pst mult fraiies. Uii^i. ainz est mult sers. 
eure ne volt prendre de soi, 
car la prenge si^ls de toi. 
tu cs ficblette e tendro chose 
p PS jiliis fri’sclie que n’est rose; 
tu PS plus blancbe que crislal, 
que nief qiii ehiet sor glace cn val. 

^^raal cul]ie era tist li eriatur; 35 

' tu e.s trop tendre c il trop dur. 

mais neporquant tu es plus sage, , 

en grant sens as mis tun corrage: 
por JO fait bon traire a tai. 



I \ c 
30 



3 trcstutc. in e| Ul. 
I* frai. ts enrecrei. 
35 eriatur. 30 toi. 



II tun lionor. 
23 Ina] ta. 



16 ore. 
2s Bcrf. 



parier te voil. Era. or ja ee fai. 

Diab. n'en sarhe nuls. Era. kil deit saver? 

Diab. neis Adam. Era. neuil jiar moi er. ^ 

Diab. or te dirrai c tu m’ascote, 
n’a que nns dous en ceste rote, 
e Adam In, qu'il ne noiis ot. 

Era. parlez en halt, n'en savrat mot. 

Diab. jo vus acoint d'uu grant engiii, 
qni vns est fait en cest ganlin. 
le fniit que dens vus ad doiiö 
n’en a pn soi gaires bont^; 
eil qu’il vus ad tant defendii, 
il ad en soi mult giaiit vertu, 
en celui est gracp de vie, 
de poesti', de seignorie, 
de tut saver, c bien e mal. 

Era. quel savor a? Diab. eeli’stial. 
a toll bei cors, a ta tigiire 
bien covendreit tel aventure, 
quc tu fusses dame del miind, 
del soveniin e del parfimt, 
c seusez quaiiqiic a estre, 
que de tiiit ftiissez bone iiiai.stre. 

Era. est toi li friiiz? Diab. oil, par ver. 

Tune liiligculcr inlurbiliir Era fruclum rrli- 
liit», riieens ^ , 

Ja me fait bien soi le veiT. f 

Diab. si tu le mangues, que feras’/ 

Era. e jo que sai’^ Diab ne me crerras: 
primes le pren [e] a Adam le doue. 
del ciel avrez semprps corune, 

5 cbristciic. II averait m. nciit. o ure. lo kt 
le. II rr matajur.. 12 ascuti) 15 molt. 2t mult 
manipir. 2.3 ]KicBtp c de. 21 o »lun^iedeeiint bien. 

20 bols. 32 iiar voir. 39 avcrcr. 
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al crcator scrrra pareil 

ne TUS purra celcr conseil. 

piiis que iU‘l fniit avrez manpic. 

semprcs vus iert le euer eliaiigie. 

o den serrez vus saus faillancn 

de ppal bont^, de egal puissanee. 

gnste del fruit. Ä'm. jo n'ai regird. ti-.,-! k 

Diab. ne crcire Adam. Era. jol ferai tart. 

.... Uiuh. quant? Era. suflrez raoi 

tant que Adam soit cn reepi. 

[Hab. maujue le, n’aiez duUiice, 

le demorer serrat cmfauce, , 

'• i.... 

Tune receilat [Hahnlus ab Era et ihit ad iii- 
femum. Adam rero rem'et ad Eram, mnlesle 
fereus quml cum ca locutus sit IHabutus, et 
dicet ei 

Di moi, muil[er, que te qiierroit? 
li mal Satan que te Toloit? 

Era. il me parla de de nostre honor. 

Adam, ne crcire ja le traitor: 
il CSt traitre. Era. bien le sai. 

Adam, c tu comentV Era. car oi l’ai. 
j de ^0 que achat me del veer 
\ il tc ferra changcr saver. 

Adam, ncl fera pas, car nel crcrai 
de uulc rien tant que la sai. 
nel laisser mais venir sor toi, 
car il est niult de pute foi. 
il Tolst trair ja son seignor , ^ )< 
e s'oposer al des lialzor. ' ' * , 

> tcl paltonier qiti (O ad fait, 
ne voll vers vus ait nul rctrait. 

Tune serpens arlificiose camposUus ascendil 
jusrla slipilfm arharis relile. (iii Era pro- 
pius adhibebil aurem , quasi ipsius ascullaiis 
Consilium; drhinc accipirl Era pomum, pur- 
riijrl Ade. [pse rero mmdiim cam acripicl, 
et Era diecl ei 

\ Manjuc, Aibmi, ne sez que est: 
perimm qo bien que nus est prest. • 

Adam, est il tant bon ? Era. tu le savras j 
nel poez saver sin giisteras. 

Adam. 'i'rw duit. Era. lai le. .Adam, n’cn ferai pas. 
Era. del demorer fai tu que las. 

p dcus. vus mnnqite. is volcit 22 car 
rujuiui. -r, fra. 32 vuil que vers. li saveras. 
t:t frai. 



Adam, e jo! preiidrai. Era. maujue t’en, 
par ce savras e mal e bien, 
jon manjerai premirement. 

Adam, e jo apres. Era. seurement. 

* Time commedel Era parlcm pomi et 
dicet Ade 

Gustd eil ai; deus, qucl savorl p- ^ 
unc ne tastai d'itel sador. 
d’itel savor est ceste poine. 

10 .Adam, de qiiel? Era. d’itel n’en gusta liomu. 
or sunt mes oil taut der vcaut, 
jo semblc den le tuit puissant. 
quanque fust e quanque doit estre 
sai jo trestut bien, en sui maistre. 

IS maujue, Adam, ne faz ilemore : 
tu le prendras en mult bon ore. 

Tune accipiet .Adwn pomum de manu Ere. 
dicens 

jo t'en crerrai, tu es ma per. 

2(1 Era. maujue, n’cn poez redoter. 

Tune commedel Adam parlcm pomi; quo co- 
meslo cogiioscel slalim peccalum suiim el in- 
clinabit se. nou possit a populo riileri , et 
exuet soHcmpnes erstes et iuduel resles paii- 
25 peres consutas foliis , maximum simulans du 
lorem. incipiens lamentationem suam. 

Alias, pecchor, que ai jo fait'? 
or jo sui mort sanz iiul retrait. 
senz mil rescus sui jo ja mort, 

30 laut est chaite mal ma sort. 
mal m’est cbsugii ma aveutnre: 
mult fu ja boue, or est mult dure. 
jo ai guerpi mun criator 
par le conseil du mal uxor. 

35 alias, peccbable, que ferai! 
muu criator cum ateudrai'? 
cum atendrai mun criator, 
que jo ai guerpi por ma folor? 
nnclies ue lis tant mal mareUieq 
40 or sai jo ja que est pecchid. 

ai mort, por quoi me laisses vivre, ^ 
que n'est li moud de moi delivre'? 
por (pioi faz encombrer al moud'/ 
d'euifer m’estoet tumpter le foud. 

45 CU enifer serra ma demure, 

1 jo le. 2 »averas. 3 e jo en. t qude. 
13 G iHonqite. 20 doter. 2s jo manque. 20 ja 
«ON'/Ke. 32 dorc, 35 frai. 42 uionde. 
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taut qiie vienge qui me sueure. 

en einfer siverai ma vie; 

dont mc vendra Uoe aie? \ 

dont me vendra iloee soeors? \ 

ki rae trara d’itel dolorsV 

por quei ver& mon seijjnor mesfis? 

ne me ileit estre iiiil amis. 

non iert nul qui gairca me vaille. 

jo sui perdu senz nule faille. 

vers mon seignor sui si mesfait. 

n’eji piiis contre liü entrer cm jilait.l . 

rar jo ai tort e il ad droit. I 

deu, tant a ri . . . mal plaitl 

ebi avrad mais de raoi memoire. 

rar sui mesfat au roi de gloire! 

au n>i del riel sui si mi*8fait, 

de raison n’ai vers lui un trail. 

ne n’ai ami ne nul veisin 

qni me traie del plait a fin. 

qui preirai jo ja qui m’ait, i 

qnant ma femme m'a si trait, 

qui dex me dona [H>r pareil? 

eie me dona mal conseil — 

ab Kve! 

Tiuir aspiciel Ernm nxorem sHnw el i/ieel 
ai. femme deavee. 
mal fusspz vons de moi nee! 



rar fust arse ieeste roste 
qui m’ad rais cn si male poste! 
rar fust la coale en fii lirudlee 
qui m’ad basti si graud meslee! 

.V quant celc roste de moi ptist, 
por quei ne l’arst e moi oscist? 
la roste ad tut le rors trai 
e afole e mal bailli. 
ne sai que die ne k’en face. 

10 si ne me vient del ciel la graee, 
n’era puis estre giete de paine; 
tel est li mal-s que me demaine. 
ai. Kvc, rum a mal ore! 
rum graut peiue me eunit sorc. 

(5 quant oncbes fustea mi pareil! 
or sui periz par ton rons'eil. 
par ton conseil sui mis a mul. 
de [grant] Ualtesee sui mis a val. 
n’en serrai trait por liome ne. 

10 si deu nen est de majeste. 

que di jo |lasj! porquoi le noiuaiV 
ii me aideraV rorore l’ai. — - 

ne me ferat ja iiul aie, [ 

for le lilz que istra de Marie. 

js ne sai de nus prtuidre roiiroi, 
quant a den ne portames fui; 
or en seit tut a den piaisir, 
n’i ad eoiiseil que del morir. 



WAGE 




I.K ROMAN DE RRLT. 



Lt Roman de firnl puHi^ par Le Hnnx de Tom. /. Roum /^ S2--9S, V. 1713 — 20ÜS, 

thinnd ici tfapree les mes, de Pari* /»•fr. 1450 (anr. Canp^ 27) fal. 117 (*1) et TlM (anr. 7191*, 
Gang/ l'M, Jol. 202» {R\f cotlationn^ pnr M. *Sefiirmer. 



Quant Leir alques afobli, 
come li liom qui envielü. 3o 



coman^a soi a poq>ens<^r 

de »es trois fiUfs raarier: 

cc diät qu*il Ics raarieroit 

et 80Ü rönne lor partiroit: 

mais primos voloit assaier »5 

t sirrai. S mc mamfür.. l*J trai 31 si 
man^ue. 29 auqur» B. 30 anvelli IK 33 ac 
B. 34 rcjfne B, rainc A. 33 mos primicrA 
B. csaater B. 

Bakticb. ChrMtomatUe. 



la quei d’elcs Tavoit plus rliier. 
le luius dol suen douer volroit 
a cele qui plus ramoroit. 
cascunc apela saiii;?lement 
et l’aisnee promioroment : 

‘tille*, fait il, ‘jo voil savoir 
comment tu m’aiines, di niVn voir.’ 

3 p«)cstc. II cumc. 16 ore. 29 la quelle 
üax /i. 30 le pluHi?. Hicngl. voloitB. 31 mtngue 

A. ccli B. 32 chaveune — sajfemcnt B. 33 Lainr.- 
ncc tot p. B. 34 fet etc. B. je vuel B. 35 com- 
bien B. 

6 
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<JonoriHo li a jure 

del ciol tote In dpit<* . 

(muH par fu plciiip de bmsdiei I . 
quVlo Taiim* mins que sa vie. 

‘fille’. fait il, ‘bien m*as ara^*: 
bien te sera jfnem'don^, 
car prisi«^ ns mius ma tiellecc 
qup ta vie ne ta juenere. 
tu en aras tel ffuenrcdon 
quo tot le plus prisid baroiu 
que tu en mon renne esUras, 
se jo puiß, a seijfnor aras. 
et ma terre te partirai: 
la tie'rce part tVn liverrai.* 
puis demanda a Ha^au: 

Mis, tUle, combien m’airaes tuV’ 
et Ra^nu out eutendu 
comme sa suer out respondu, 
a cui ses peres td gre sout 
de ce que si forment Tamout: 
gre revolt avoir ensement, 
si H a dit ‘cliertainemcnt 
jo t’aim gor tote criature 
ne tVn sai dire altre mesure.* 

‘mult a ci\ dist il, ‘graut amor, 
ne te sai demandes greignor; 

Jo te redonrai bon seignor 
ct la tieree juirt de ra’enor.* 

Adonl apela (’ordeille 
qui estoit sa plus juesne tille, 
por ce que il l’uvoit plus chiere 
que Ragau ne la premiere 
quidu que de conueust 
que plus eher des altres l’eust. 
t'ordeUle out bien escotö 

I (fomorille A. 7 uente A. 3 ert plcinne de 
voiilic /J. plainc/1. 4 luiuoit plus i?. 5 molt 

mii'i /i. 7 pHsice ß. mialz ma vellcsco /i. 

n j«mence A. fl auran ß. lo pus A. 11 regne 
/i, rainod. 13 a moiUier d. a Aeignorsc je puis 
liiura** /i. 13 tere d. partire etc. 13. 14 tcrce 

d tun /j. 15 p. a demandc a ragu /^. tille 

di Ft. 17 etqnont rnguotnntandn/i. otd/?,/ei//ouri. 
IS Roniant ß. ot d, a ß. 10 qui d. 20 formant 
Aß. s»t:umutd^. 3t ansemniit^. 32 se /i. 
par screniant /j. 2fl grignord. 27 et jetedonrai 
himt ». ß. signor A. 28 terce d. onor d. 

20 I>onc raparic a cordoillc /y. 30 la/?. bdef. d. 

33 cuidailqneleqiiencuKt /?. 31 cberd. quemoU 

p. eil. delcH IfUHt ß. 35 ej*coute ß. 



et bien out en son coer notd 
comment sch deus sorors parloient. 
comment lor pero losengoient; 
a son pere se vout gaber 
6 et en gabant li vout monstrer 
que ses filles le blandissoicnt 
et de losenge le servoient. 
quant Leir a raison la mist 
come les altres, et li dist 
10 'qui a nule tille qui die 
a son pere par presomtie 
quVle Taiat plus que eie doit. 
ne sai que plus grans amor soit 
que eutre enfant et entre pere 
15 et entre cufant et entre mere; 
mes pere es et jo aim tant toi . 
commc* Jo mon pere amer doi. 
et por toi faire plus certain. 
tant as, tant vax et jo tant t*ain.* 

20 a tant se tout. plus ne vout dire. 
li pere fu de si grant ire, 
de maltalant devint tos jiers. 
la parolc prist en travers, 
cc quida quVl Fescamisisl 
2 ;> ou ne deignast ou ne volsist 
ou par ditd de lui laissast 
a recomjoistre qirU Tumast 
si rorame ses sorors raraoienl 
qui de td amor 8'a%oient. 

30 ‘en despit*, dist il, ‘eu m’as 
qui ne volsis ne ne deignas 
respondre comme tt*« sorors: 
a des deus donrai seigriors 
el tot mon renne en mariage 
3.5 et tot l’aront cii eritage. 
cascunc en ara la moiti^ 

Pt tu n’eu aras ja plain pie 
ne ja par raoi n’aras seignor 

1 an son euer /?. 2 cuniant— scior» ß. 3 eomc 

/?. losang(j)oient dß. 4 5 voll ß, valt d. 

5 mostrer /?. S rcison ß. le d- tt autres.t. 
10 ou a ß. u prcsumcic ß. 12 elc nc doit //. 

13 grant ß. 14 quantre anfaiit ß. 14 15 enfans 

d. 16 {T mantfueniß. IScerteinß. 19 valzctjc 
ß. 20 tot ß. telt d. ne \olt plus /?. valtd. 
3! peres d. si] molt ß. 22 nmu ß. tozß. 23 de 
ß. 24 il cuida qucle loschemist ß. 25 u — ud. 
daignast d. 26 laiast d. lessast ß. 27 reco- 
nuistreß. 2S serors ß. SI daignasd. 33 ii, 
Aß. signors r/r. d. 34 raine d, de ß. 35 lau> 
ront etc. B. 3« mitic ß, toujour.^. 
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ne de tote ma terrc un tor. 

jo te chcrissoie et amoie 

plus quc nur altre, si quidoie 

que tu plus des altrcs m’amasses, 

et ce fust drois se tu deignasses; 

mais tu m'as rejehi afront , 

que tu m'oiniDs moins qu'els ne font ; 

taut com jo foi plus cn cliicrt^, 

tant m’eus tu plus eii vilt^. 

jamais n'aras joic del mieii 

ne ja ne ra’iert bei de ton bien.’ 

la fille ne sout que rcspondre, 

d’ire et de honte quida foudre, 

ne pot a son pere estriver 

ne il ne la vout escoter. 

com il aius pout n’i demora: 

les deus ainsnees maria. 

maricc fu bien cascunc: 

al duc de Cornuaille l'une 

et al roi d’Escoce l'ainsnee. 

si fu la cose porparlee 

que apr^s lui la terrc aroient 

et entr'ax deux la partiroient. 

f.'ordeillc qui fu li mendre 

n’eu pout el faire fors atendre, 

ne jo ne sai qu'ele feist, t . • . lu 

li rois nul bien ne li promist 

ne il, tant fu fd, ne sofri 

que en sa terre eust mari. 

la mescine fu angoissose 

et mult maric ct muU bontose 

plus por ce qu'a tort la haoit 

que por Ic prou qu’ele en perUoit. 

la pucele fu mult doleiitOf 

raais nc por quaiit bele ert et geute. 

de li estoit grans reparlance. 

Agaiiipus uns rois de France 



s 

. V u ^ 



10 



IS 



2ü 



26 



30 



36 



oi Cordeille nomcr, 
et qu’ele estoit a marier. 
bri^s cl messagrs envoia 
al roi Leir, si li manda 
que sa fille a moillier voloit, 
eiivoiast li, il la prandroit. 

Leir n’avoit mie obli(^ 
coment sa fille Tont am^, 
ains Tont bien soveut rameiibre ; 
et al roi de France a mandc 
que tot son renne a devise 
et a ses deus filles done, 
la moitie a la primeraiue 
et l’autre apres a la moiaine; 
niais se sa fille li plaisoit, 
il li donroit, plus u’i prendroit. 
eil quida quU l’out demaiidee 
que por cbiert<^ li fust veee; 
de tant l’a il plus desiree, 
qu’a merveille li ort loee. 
al roi Leir de recief mande 
que nul avoir ne li demande, 
mais sol sa fille li otroit 
CordeiUe, si li envoit. 
et Leir la li otroia: 
oltre la mer li envoia 
sa fille et ses dras solemcnt, 
n’i out allre aparellcment. 
puis fu dame de tote France 
et reine de graut puissance. 
dl qui SOS sorors oiireiit prises, 
cui b^5 terres furent pramises, 
n’i vourent mie tant sofrir 
a la terre prendre ct saisir, 
que li suirc s’cn deraeist 
et il de gre lor guerpeist. 



1 tJorAß. 3 ctsiß. 4 autrt'M ,4. 5 droiz 

etc B. quidaisscs ,4. 7 main!4 quc nc A. que 

nioinn maimeä quelca 74. s cherte,4. o miM eu 
plu»( 12 miAB. H a] vers 77 15 vaut 

AfVolt^. escoutcr ,t//. Ui pot ,4.0. nc 77. 

17 aiüDcex A. 20 duc A. lai^nec ,4. 2i chosc B. 

22 que untrax n le regne auroient B. tere ,4. 

23 antraoH 0. Ic0. 25 nc 0. jwt -■177. 2U au 

fei«t 0. 20 quele an 0. terc toujour»A. 30 an ert 

molt honteuHC 0. ct an son cucrmoltanguiit- 
ftcuse 0. 33 preu 0. em paidoit d. 34 delire 

au pere estoit d. 0. 36 mes elc estoit et bele ct 

gente 0. 3s et muH an estoit grantp. 0. 



1 loer J5. 2 queclocrtj?. 3 anvea 77. 4 bc 

0. ß il ./l: sc 0. le /(. intervertisB- S corne 

0. oi ttc.AB. 9 eincoisots. rcmanbrc0. 10 Au 
r. 0. aToit0. n raine .4, regne 0. 12 A aes i< 

fille lad.0. 13 premeriene 0. 14 lautru mitie a 

la maiene ß. 16 sa A : la 77. IG La fille eust — 
auroit 77. prandroit A. 17 qui lauoit rouee 0. 
IS fistTe»,4. vcheo 77. 20 car mervoillcs 0. 

21 rcrbicf.ß. 23 Sa f. solc 0. 24 et se li BUvoit 

0. 26 ct ses peres li 77. 20 bui anvea 77. 27 la 
f. ot 77. seulcroant 77. 30 roino,4. :tl oront.4/7. 
32 qui .4. promi.«ics 77. 33 nc voltrcnt ß. vidrcnt 

A. 34 as terres et 0. prundre ,<-l77. 36 li percs les 
anscisist77. .30 ct de son gre se demeist 77. 
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taut I"ont guoiToie et destroit 
qite son renne li ont toluit 
li dus de Ck>rüuaille a force 
et Malglainis li rois d'Escoce. 
tot lor a li Buire laii^i^; 
inaiB il U ont aimreüii^ 
qiic li uiiB d'alB l’ura od soi, 
bi li trovera son couroi 
a hu et a ses eseuiiers 
et a einquante Chevaliers 
qiie il alt henoreement 
quel jmrt que il um lalent. 

Ic renne ont eil ainsi saisi 
et entr’ax deus par ini purti, 
quo Leir a lor offre pris, 
si s*est del rcMUie tos dirmis. 

Malglamis out od soi Leir: 
de primes le tist bien servir, 
mais tost fu li cors ompirie 
et li livraisons rctaillie, 
primes faillirent a lor dons, 
puis perdirent lor livraisons. 

Gonorille fu trop avere 

et graut escar tint de son pere ■ , , , 

qui si grant maistiie tenoit 

et nule cose li'eu faisoit. 

niult li pesoit del costement. i ^ 

a son seignor di.soit sovent * 

‘que doit ceste assemblee d'omes? 
en moie foi. sire, fol somes 
que tel gent avous ci atrait. » ‘ ; ^ 

ue set mes peres qu’il se fait. 
il est enti^s on fole rote, 
ja est vhis hom et si redote, ^ ^ 

fhonis soit qui mais Ten cresra 
[ Ine qui tel gent por lui paistra. 

li suen sergant as uos estrivent ^ 

2 raine (regneMÜ, /otyoum. aruisH. 4 Mong* 
lanus ett: ß. 5 {H>grc ß. Icrsic B, laic A. 6 upa- 
rillievt. 7 daxlunni oi^. s qui li— »on rui 
9 cscuiers/tÄ. 10 \..A,%i.ß. II nut.-IÄ. en.Ä, 
hon./l. 17 o8oi//. IS Premiers// ifl appiriee 
( : iee) Ä. 20 22 livrei^on» /tÄ. 2! premiers 
B. 23 Gumorillt* .1. funiult/1. 21 ct]u//. 
25 qi»^i ^1. 2 H ne nule choRc nen 2 S a dit 
29 as^aniblcc» vt, aAanbloo //. anomes //. 30 »i 

mait^tdoxuircß. 31 qui tcl pcuple//. 32qnul//. 
33 Antrez est an folc riotc //. 31 violr. hom est 

desure redute //. 35 honiz .-!//. mo»lun^. suit 

jantais leii qucria A. 37 »ien A, 



Ci li lor les nostres esquivent. 
qui poroit sofrir si grant presse? 
il est fous et sa geiit perverse: 
ja n'ara hom gre qui le sert, 

5 qui plus i met. et plus i pert. 

mult est fous qui tel geut conroie: 
trop cu i a, tit‘gnent lor voie. 
mes peres est soi cinquantisme, 
desonnuis suit soi qarantisme *- 
tn ensemblc od nos, uii il sVn alt j 
a tot son poeple» et nos que calt? 
mult i a poi famc saus visse 
et »ans racine d'avarissp. 
tant a la damc amoneste 
15 et tant a sou seignor parle^ 

de cinquante le mist a treiite, 
de riut li retailla sa rente. 
et li pere ce desdeigna: 
grant avillance li seiiibla 
20 que si l'avoient fait descendre. 

‘ alos est a son altre geiidre 
ileniiin^ qui Kagau avoit 
et qui en Escocc manoit. 
mais n’i out mie un an este 
25 quant il roiirent mis en viJt4: 
se mul fu ains, or est mult pis, 
de trente homes Tont mis a dis, 
puis le misrent de dix a eine. 

'caitif moi\ dist il, ‘luar i viiic: 

30 se vix fui la, plus vils sui ^a.' 
a Gonorille s*en alu. 
ce quida qu'ele s'aiuaudast 
et come pere renorast. 
mais cele le ciel en jiira 
35 que ja od lui ne reinanra 

ne mais que uii soi Chevalier. 

1 H un le» altrcK ß. 3 faii» A. Li »irc (*fit Am 
saß. parl|>or)verso yl/?. 4 5 int>n^crtig ß, ja 

nan ourn gre ß. « fau.*» fos ß 7 tignent »d. 
ff quaramirsine» //. 9 dor on avant eoit lui xx 

tiesmoA //. 10 on»am(n)ble .(//. o ß. nous .4. 

Jt o //. pouplenoRy/, 12 13 monqufnt ß. ferne ^4. 
l.'V linste//. Ui SI.. //. 17 de X li retnincha 

IS Li pere» inolt »an Ä. dosdaigna .4//. 10 Et 

(tam(n)bla vl//. 20 qiie »i lauoit an fet //. 22 Ua- 

gaut //. 23 Qui an Coriioaille ß. 21 Xi auoit ß. 

25 quil lurcnt mis en cele v. .4. 20 *e ainz fn vix 

or fu ß. 27 dix //, x. .4. 2S mistrent // 29 che- 

tif//. 30 sui .4. sui vix 3t a la pvemierc //. 
»an rala //. »auala A. 32 li ß. 33 premtcr» ß. 
Tun. .4. 3.5 u li 30 seul //. 
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ul pere TesUit otroüor: 

doiit 9e corameiice a ronlrister 

et en soii coer a |K)q>cuser 

les bit'iis qup il avoit *eu8, 

mais or les avoit tos perdus. & 

‘las moi\ dist il, *trop ai vesqu 

quant jü ai cel mal tens veu. 

-taut ui eu, or ai si poi. 
ou est al<^ quanque jo oi? 
fortujie, trop par es muable, lo 

tu ne pues estre un jor establc. 
nus DO se doit en toi Her: 
taut fais ta roe fort tomer. 
mult US tost ta color muco, 
lost cs chaoitc, tost Icvec. is 

cui t\\ veus de boii oil veoir 
tost I'as inonte en ^nt avoir; 
et des que tu tornes ton ris, 
tost Tas dalques a noiant mis. 
tost as un vilain halt leve 2u 

ct un roi em plus bas toiTM 5 : 
contes« rois, dus, quant tu veus, plaisscs 
quc tu nulc ricD ne lor laisses. 
i taut com jo fui rices raanens, 

taut oi jo amis et parens; 2s 

et des que jo, las! apovri, 

sergaus, amis, parens pordi, 

jo n'ai si bon apartenant 

qui d'anior me facc semhlant. 

bien mc dist voir ma jone tille, 

que jo blamoie, Cordeille, 

qui me dist, tant com jo aroie, 

taut ames et prisii's sei*oie. 

n’entemli mie la parole, 

ains la Imi et tinc por fole. ss 

tant com jo oi et tant valui 

et tant aines et firisies fui; 

t utroiervd^ 2 donc sc pri9t nioU I) 3 re 
curder B. 4 b. dont tant B. h Et or B. 7 ie 
erst mal tans ai B. tan» AB. H si} molt a. 4^ 

le tn>pl tint //. tl iincoreÄ. 13 fort] tost Ä. 

IS che»»ite et lost B. I« viuz oel /i 17 levo — 
pooir /l. m auqucH .1//. ncant /?. 21 ct Uwt Ic 

ruis de:»o7. t. ü. 22 Cuntos et ruis q. ü. plesses: 
lesAfsA/1. 24 ttui ^4. rices] auqiies manuns <4. 

23 8(44. pamnsct sergcnz B. parans A 27 n~ 
mis parans aergcnz B. 2s si bon] iin scul B. 

20 damuurAA. sam(n)blunt 30 ina mniidro 
B. 31 cui jo W 32 qui dist que ,33 prisiez et* 
anicz B. 34 sa B. 36 einz lan binnmi et ting B 
3» ui itant 37 tant prisicx et tant athcz 



tant trovai jo qui mc blandi 
et qui volontiers me servi: 
per mon avoir me blaiidissoient, 
or se destorneut, s’il me voient. 
bien mc dist Conleille voir, 
mais jo ne| soi aparrevoir, 
ne Tapar^üi ne rentendi, 
ains la blamai et la bai 
et de ma torrc la ca^’ai 
que imle rien ne 11 doiiai. 
or mc sunt mes filles faillies 
qui lors estoient mes amies, 
qui m’amoient sor tote rien 
tant com jo oi alques de bien, 
or m*c8tuet celc aler requerre 
que jo ca^ai en altre terre. 
mais jo comment la requerrai 
qui de mon renne la ca^ai? 
et non porquant savoir irai - 
se jo nul bien i troverai. 
ja moius ne pis ne mc fera 
quc les ainsneos m’ont fait 5a. 
cle dist que tant m’ameroit 
comme son pere araor devoit. 
quc li dui jo plus domander V 
dcust moi eie plus amer? 
qui altre araor me prometoit, 
por moi losengier le faisoit.* 

Leir forment d4'm<uita 
et longomont se poq>ensa: 
puis vint as nes, en France ala. 
a un port en niaus ariva 
la reine a tant 4 lemandec 
qu’asses li fu pres endite<*. 
defors la eite s’arestut, 
que hoin ne fame nel coiinut. 
uu eseuiier a envoiie 
qui a la reine a nonrii^ 
quc ses iK*res a li venoit 
et par bej*oiiig li rt^qneroit. 

1 trove 2 volantiors 4 setomrntsino 
mc B. fi mes nc man »id Ä. s lo--le .4, lan 
lan ct] si /i. ^ 11 falies 12 qni Aonc B. 

14 auqiicsdelfnien 19 no /?. veoir // 21 mains 

.4. 22 aisnees ,1. ja//. 2 « mc B 2 S deeuurre 

le disoit losangierA. 29 Leir longues //. 
30 SG dementa .4. 3 t a la mer uint es nef entra .4. 
33 roine .4, reone B. 34 pres li fu B, 3« ferne .1. 
37 eseuier — cnvuie.i/7. 3 h ruine ,4. 
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tot en ordre li a conto 
coniment ses fUles l’ont jeto. 

Cordeiile com fille fist: 

avoir que elc avoit erant (irist, 

a l'escuiicr a tot livto, i 

si li a en conseil roviS 

qu’a soll perc Leir Ic port 

de par sa filic et sei coufortl.'.jt, ", 

et otl l'avoir tut a cele 

alt a cliastel ou a cito le 

et bien se face aparcillier, 

paistre, vestir, laver, baignier. 

de roiax vestimcns s'atort 

et a grant enor se sojort. 

quarante Chevaliers retiegne 15 

de maisiiie, qui od lui viegne: 

apres ce face al roi savoir 

qu’il viegne sa tille veoir. 

quant eil out l’avoir rccoilli 

et SOU commanderacut oi, jo 

a BOn seignor porta noveles 

qui li furent bones et beles. 

a une altre cito tomerent, 

ostcl prisent, bien s’atornerent. 

quant Leir fu bien sojomes, js 

baignies, vestus et atom^s 

et maisnic out bien conreee, 

bien vestic et bien atomee, 

al roi manda a lui venoit 

et sa lille veoir voloit. 30 

li rois meisiue par noblece 

et la reine a grant iecce 



2 mene /f. 3 com] que ß. 4 grant avoir que 

eie avoit ß. i esenier Aß. s se ß. a consoil ß. 
conael .-t. 8 de noe part et a sei c. ß, so ß. 

to n bon borc ß. aut Aß, II lacc soi bien A. 

12 baigner^. 13 veatinient Ilonor,-/. sejott 
ß. IS mes niesniee qui o ß. 1; apres si ß. 
IS vigne que il vient ß. 20 et lo H. 21 sig- 
nor A, segnor ß. 21 ostei pristrent ß. 25 ator- 
nez ß. 2S vestis A ajornez ß, 2t ot bele aaan- 
blec ß. 28 vestie A. 2ö qua lui ß. 30 veir 
31 meismes ß. par grant 32 roine — liece o ß. 



sont bien loing contre lui ald 
et volentiers Tont enore. 
li rois l’a mult bei reccii 
qui onques ne l’avoit veu. 
par tot son renne fist maiider 
et a ses homes Commander 
que son suire trestot senisseut 
et son commandement feisseut. 
deist lor ce que il voldroit, 
et tot fiist fait que il diroit, 
tant que son renne li ramlist 
et en s'enor le restablist, 
Agauipus fist que cortois: 
assemblcr fist tos les Francois, 
par lor los et par lor aie 
apareilla mult grant navie. 
avoec son suire l'envoia 
em Bretaigne, si li livra 
Cordeille qui od lui fust 
et apres lui son renne eust, 
s’il Ic pooient delivrer 
et des mains as geudres oster, 
eil ourent lu mer tost passee 
et ont la terrc delivree ; 
as fclous geudres la tolirent 
et Leir de tote saisirent. 

Leir a piiis trois ans vesqu 
et tot le renne cm pais tenu 
et a ses amis a rendu 
ce que il avoient perdu; 
et apn's les trois ans morut, 
en Lcecestre, ou li cors jiit, 
Cordeiile renseveli 
en la crotc_cl temple Jani. 



2 honorc A. 1 me» ne lot ß. 7 qua 

son gre trestuit le 9. ß. 9 tot ce quil ß. val- 

roit A. 10 quan quil ß. 12 sonor A, II assani' 
bler A, asanbler ß. toa »e» ß. IS aparilla A. 

n auigrelanvca ö. 18 anß. sc fl. 19 o fl. 
22 25 genres fl. 23 eil ont bien tost la roer fl. 
21 et la t. tost fl. 26 toulo A. ct de tote Leir fl. 
28 an fl. 29 xandu AB. 32 Leircestre fl. u A. 
33 lanscpeli fl. 
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- LE R(»L\N DE KOU. \/^ 

Le Homan du Hott et des dura de Normandie^ puhlid par Fr. Pluquet et M. le Prevoat, Rouen 1^27, 
Tom. IL /*. 214 — 227, f”. 13149 — 13427. Donndici tTapre« lerne, de Pnrü/onda frnn^. 31b, 
compard pur .4/. Schirmer. Tird du rdeit de la hataille d^Uastinya (14. Ort. 10H6). 



Taillefer, qui muH bien camoit, 
sor nii pe\al qui tost nloit, 
devant li dur aloit raiitant 
de Karlemainc et de Reliant 
e d’Olivier e des vassals b 

ki monirent cii Renchevals. 
qiiant il ourent cheTalci^ tant ^ ..v'' 
qu’as Eiiglois vinrent aprisnianl. (^V % 
•sire’, dist Taillefer, ‘mera, 
jo vos ai loiigeraent scrvi, lo 

tot mon gervise me deres;' 
hui, s’il vos plaist, Ic me renditg. 
por tot guerredon vos reqiiicr 
et si V 08 voel formcnt proiier: 
otroiies raoi, quc jo n’i faille, i.s 

le Premier colp de la bataille.' 
li dus ii a dit ‘jo l'otroi.’ , 

et Taillefer poinst a desroi, * 
devant tos les altres sc mist. 
iin Englois feri, si l'ocist; • '■ 2o 

desos le pis par mi la pance 
li fist passqr obre so lance, 
a tcrre estcndu l'abati. 
puis traust s’espec, altre en feri. 
puis a crid ‘vcncs, vends! 15 

qvie faites vos? ferds. ferds!’ 
dont l'ont Englois avironnd 
al secont colp qu'il out getd ^ 
es vos noisc Icvec et cri, . 
etTf'ambes pars puple estormi. ao 

Francois al assaillir entendent 
et li Englois bien se delfendenj,; 
li un fierent, li altre botent. , " 
tant sont hanli, ne s’entredotenl. 
es vos la bataille assemblee, 35 

donc encore est grant renoinmee. 

4 de Rainschevni. 5 S manquent. 7 orent cbe- 
vaucie. s englrs. 14 formcnt] fuirc. 15 otriies. 
jou. 16 oop. 17 jou. 1» autres. 20 englc», 
toujoura. 2t dc.vor. Ic. 22 outre. 24 autre. 

26 vos Mfingur. 27 ovironno. 2S au — cop. ont. 

21 ossalir. 33 autre buutent (: duutent). 35 aa< 
samblce. 



mult oissids graut eonieis 
et de lances grant froisseis, 
de machues grant fereis 

1 . , . ’ ■ 31 ' ■ 2 

et d espees grant eapleis. ■ 

a la fois Engloi.s fiiioient 
et a la foie recovroient; 
et eil d'oltremer assailloient 
et bien sovent se retraioient. 

Normant s’escrient ‘des aic’, 
la gellt engleske ‘out out’ s’escrie. 

50 est l'euSegnp que jo di 

quant Englois salent hors a cri. 

lors veissids entre serjans 

gehle d’Eiiglois et de Normans, ■ ‘ 

grans barates et graiis mellees, 

hoiis de lances et cols d’espces. . » \ 

quant Normans kiet, Englois s'escrient, ■ 

de paroles se contralieiit ' ' 

et mult sovent s’eiitrcdeffient, .■ '■* 

mais ne sevent qu’il s’eiitredient. 

cis vont avant, eist se retraient, 

cn mainte giiise s entrassaient, ^ ^ , 

hardi fierent, coart s^esmaient ; , , . , . ■ 

Franpois dient qii’Knglois abaient, i , . , 

por la parole qu'il n’entendent. 

eil empirent et eil ameiident, 

hardi fierent, coart gantosent, • 

com home font qui escreinisscnt. 

al assaillir Francois entendent 

et li Englois bien se deffendent. 

Iiaubers percent et esciis fendeiit, 
grans cols recoivent, grans cols rendent. 

En la canipaigne out iiii fosse: 

Francois l’avoient adosse: ^ 
en belliant l’ourent passe, 
ne Tavoieiit mie esgardd. 



3 4 grans 5 le. 6 letlc recouvr. 7 doutre 
m. assaloicnt. 9 dies, ti cou— jou. |3 lors]oc. 
16 cos. IS se] les. 22 se trassaient. 23 
27 couart, 25 26 martquenl. 26 empicrent. 
26 comme. 32 cot, mait la aeconde/oia eoh. 

33 ot. 35 bei juant. 
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Knglois ont tant Normans hast«» 

'* ct tant empaint et tant bot«^» ^ 

el foB»e !f« ont fait nior, Vv ” * 
chevax et homes gambotcr: 
mult veissies homes iumer, 

1«‘S uns sor les altres verser, . , , 

es tresbucier et adenter, i ' .fi \ \ 

ne se pooient relever. 

des Englois i morut assf's 

que Normaiit ont od eis tires. I 

en tot le jor n'otit mie taus 

eil la bataille ods Normans, 

com el fossil dedeiis perireiit: 

ce disent dl qiii les mors virciit. 

fallet qui al haniois pstoient 

et le hamois garder dcvoieiit, 

voiircnt gnerpir tot le lianiois 

por le damage di'S Francois 

qu’el fosse vireiit tresbuder, 

qui ptiis ne jioii rent redredor. , f , 

fureiit fomieiit espoentd : "i \ ^ 

por poi qii'il ne s'eii sont torne. J 

le harnois voloient gnerpir, 

ne savoient qiiel part garir, 

qiiant Udes li boeiis ordeiies, ; 

qui de Baiiies ert sacrds, 

lioinst. si lor dist ‘estds, estds, 

. soiAi eil pais, ne vos moves. 
n’aids paor de niile rien, 
car se deu plaist, nos veincron bien, 
ensi fiirent asseurd 
ne sc sont mie remue. 

Ödes reviiit poigiiant arricrC 

ou la bataille estoit plus fiere: 

fonnent i a le jor valu. 

un haubergon avoit vestu 

desiis une ecmisc blance: j ■ 

I« \ les fut li cors, lee la manre. ' 
sor un cheval tot blaue scoit, 
tot le puplc le ronnoissoit. 
un baston tenoit en son poiug: 
la ou veoit le grant besoiiig 
faisoit les cbevaliers tonier 
et la les faisoit arester. 

a 5 pais. boute, u autres. lO o eua. 11 not. 
IS au hamas. lo hamas. 17 vanrent JO po- 

rent. JJ harnas. js Oedes li buins. 28 sos 

rosen. 30 diu. raincrons. 33 oedes. 34 u. 
36 baubregon. 4u pule leconnissoit 42 u. 



Süveiit les faisoit assaillir 
et sovent les faisoit ferir. ^ 

des que tierce del jor entra, . 

que la bataille comnienfa. . 
de si que none trespassa, 
fu si de ;a, ct si de la, 
que nns ne souS li qnels veiiicroit 
ne qui la terre conquerroit. 
de totes pars si se tenoient 
I et si forment se ronbatoient, 

que niis ne savoit deviner 
qiiels devoit l’altre sormonter. 

Frantois ander qui ars tenoient 
as Englois mult espds traioient, 

5 mais de lor escus se covroient 
I k’en cliar ferir ne les pooient ; 

' ne por viser ne por bien trairc 
^ ne lor pooient nul mal faire. 

. , Conseil prisent k en halb trairoient. 

1 qiiaiit les saietes reveiiroient. ' ’ 

de sor les teste.s lor carroient 
et es visages les ferroient. 
cest Conseil ont li arder fait, 
sor les Englois ont en halt trait. 

I quaut les saietes revenoient, 

: de sor les testes lor caioient, 

. , ries et viaircs lor perfoient ^ 

j j et as pluisors les iex /revoient : 
dl ii’osoient les iex ovrir \ 

0 ne lor viaires dcscovrir. 
saietes plus espessement 
voloient que pliiie par vent. , 
miilt espi^s voloient saietes 
que Englois clamoient wibetes. 

1 ensi aviiit c'iinc saietc 

qui devers le ciel ert caicte, 
fori llerout desos l'oel droit, v 
que l’iin des iex li a toloit. 
ct Ilcrous l'a par air traite, 

» getee l'a, mais ains l’out fraite. r 
pur le rief qui li a dolu 
s’est apoiies sor son cscu. 
por qo Eoioient dirc Englois 

1 assulir. 3 de. 7 sut— vaincroit. 12 latilre. 
15 couvr. ift consel. baut, 23 couflel. 24 haut. 
27 parcoieiit. 29 ouvrir 30 dcscouvrir. 32 plueve. 
33 Tolocnt. 34 clumoent 40 lot. 42 apoies. 
43 cuu. 
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et dient enror as Kran^ois 

qiie la saietc bien fii faite 

ejui a Heroiit fu en l’oel traite, 

et mnit los mist en graut orgoel, 

ki al roi Heroiit oreva l'oel, 5 

Korinant a|ieixnront et virent 

qne Knglois si se delfendirent 

et si sont fort por eis deffendre, 

potit piieent sor eis iwrprendre ; 

priveement mit cuiiseilli^ lo 

et entr’els ont apareillid 

qne des Knglois s’eslongeront 

et de fuir sendilant feront. 

tant que Knglois leg porsivroient 

et par les rans se partiroient. ' is 

si les pooient de])artir, 

mius les porroient assaillir, 

et lor force seroit midt pire, 

ses iwrroicnt mix desconfire. 

si com il ourent dit, ei tirent; ta 

retraianment les assaillirent 



por faire Englais venir avant. 

Normant fuient, Knglois eneaucent, 
lances alongent, haces ha^ent. • ^ 
qiiaut il fnreiit bien esbaudi . , .. ,,i.< i i 
et par la eainpaigne esparti, ) 

Knglois les aloient gabaat 
et de paroles laideiigant. ^ 

‘cuivcrt’, fout il, ‘mar i entrastes. 
qni nos terros avoir cuidastos; 
nostre terre prendre vousistes, 
foleraent vos i eiibatistes, 

Nomiendie vos est trop loing, 
n’i venrds mie a cel besoing. 
noiens est mais d arriere aler, 
s’a un saut n'i pods voler. 
tis e filles perdu avi%, 
sc la mcT tote ne beves.’ 
eil cscotoient et soffroient. 
ne savoient que eil disoient; 

^0 lor est vis qii’il glati^oicnt, ' ” ' 

car lor langage n’eutoudoient. 



et de fuir graut semblant tirent 

et li Knglois les iiarsivirent. 

poi et [»i vont Normant fuiant 

et li Knglois les vont sivant. is 

tant com Normant plus s’cslongoicnt, 

et Knglois plus les encautoient. 

l>ar reslongemciit des Francois 

cuiderent et disent Knglois 

que cU de France s’en fuioient 3« 

ne jamais ne retonieroieut. 

la feinte fuile les des(ut, 

par la fuito gratis maus lor emt; 

car se il se fussent tenu, 

que il ne se fussent mcii, 3* 

mult sc fussent bien deffendu, 

ne jamais ne fussent vcincii ; 

mais come fol les parsivirent 

et comme fol se departirent. j’ ,y 

mult veissids par graut voisdic t ‘to 

retraire cels de Normandie; " ■' 

lentemeut sc vont relraiant 



al arester et al tomer 
que Frainois vourent recovrer, 
oissids barons apeler 
et ‘des aie' en halt efier. 
lor air out Normant repris, 
tomd lor sont en mi les vis; 
donc veissids Normans torner 
et as Knglois eiitremeller, 
les uns les altres encontrer 
et cels ferir et cels boler. 
dl liert, dl fallt, dl fuit, dl care, 
et dl eesmc el cil manace; > 

Fraii(ois encontre Knglois s'aresteiit 
e de ferir forment s’aprestcnt. „ ' ' 
mult veissids par pluisors plaees 
beles fuites et beles caces, ^ 
estor esjids, dure mellee ; i, i • 
grans fu la gens, la place lee.' 
de totes pars bien se combatent, 
grans sont les cols bien s'entrebatent. 
bien le faissoient li Normant, 



2 boin. i au. s ex. 9 aus. 10 consiUie. 
11 entraus ont aparillie. 13 saniblant. 14 siu- 
ruient. 10 sil. 17 awalir. io orent. il assa- 
Urent. 13 samblant. 33 pnrsiucrent. 29 eui- 
diereot. 32 fainte. 34 35 30 37 fuissent. 39 sen. 
11 cex. 



qnant un Knglois i vint poignant; 



6 aloent. lo vausistes. 
18 escoutoient. souffroiont. 
23 vaurent. i5 dies. haut, 
ciox bouter. 32 tuit] fiert. 
li oolps Piuguel. 



13 a cel] au. lo Hx. 
20 cou. 22 et au. 
30 autres. 31 ciax. 
41 Ica culs] Ics gens ; 



BxaTsen. Chrestomathie. 
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Cent armes mit en sn eomi)ai(fne, 
cciiit out csjiec d'Aleinaiitm*, 
hace noresque tint miilt liele 'X 
plus de deus pit's out d’alemele, C 
bien fu armes a sa maniere, 
graiis fu et fürs, hardis de eiere, 
en la bataille el premier front, 
la Oll Francois plus espes sont, 
en vint plus tost saillaut que cers. 
maint Francois mist le jor envers 
od sa compaigiie qu’il avoit. 
a un Fraiitois en vint tot droit 
qui fu arine.s sor soii deslrier. 
od la hace qui fu d’aeier 
en som le belme le cuida 
ferir; li cols escolorja, 
par dedevant l’arton cuula 
la bace qui mult bien tren?a, 
le col del ceval en travers 
colpa qn’a terre en vint li fers 
de la bare qni fu pesant. 






et li cevaus eai avant 

od tot soll maistiv a terre ju’a. 

ne sai se eil le feri plus, 

) iqais li Fraiifois qui le colp vireiit. 

s a graut mervcille s’esbaliireiit. 

l’assalt avoient tot giierpi, 
quant Fniof de Montgomeri 
I vint |H)igiiaiit, la lance baissie. 

, ' ' ' / ainc ml lai.s.sa por la ruignie f 
10 qu’U avoit sus el col levee, 

qui mult estoit loiic enhanstee. 
que il l Englois si iie ferist 
qu’a la terre ttatir le Hst. 
donc s’escria ‘feres, Fran?ois! 

IS no.stre est li caiis sor le« Englois.’ 

U et les Frantois s’esixrtuerent, 
contre terre l'Englois ruerent. 

' lors veissids dure melU-e, 

maint colp de lance et maint d'espee, 
JO et veissids Englois deffendre, 

clievax tuer et escus fendn-. 



FRAGMENT DE CHANSON PIEUSE. 



Paul Jhjfsej romanische Inedita auf italiänisrhen Bibliotheken^ Berlin 1856, P. t>0. 

Marie ym' parle. 



Je plains et plon? come ferne dolente, 
quar je ay ))ordu ce que plus m^aUlento, 
a grrant tristour fuie nia jouvente; 
saus nul coufort 

triste scra ma vie jusques a la mort. 

Beau dous eher fis, simple vis, bele bouclic, 
la vostre mort, beau 6s, nu euer me touchc. 
des ores mais vivray come uue souche. V‘ 
saus nul confort S* 

triste Bora ma vie jusques a la mort. 

Beau dous eher fis, vos deinaistes decendre 
dou ciel en moy et char umaine prendre. 
por vostre mort bien me doit li euer fendre. 

t ot. compaig'nie. i caini ot. 4 n. oU 9 u. 
HO. 14 o la, l&Shiaume. ces deux vers ne 

forment chez Ileyee quune ligne. 2S mort manque. 



C* es! ln vierqe 

Sans mil coufort 

triste Sera ma vic jusques a la mort. 

Beau dous eher fis et beau sire et beau pere. 
quant vos de moi feisti^ vostre mere, 
por vostre mort doi ge avoir bouche amere. 
Sans nul confort 

lri.mo scra ma vie jusques a la mort. 

Beau dous eher tis. a la vostre naisance 
30 rem^s virge sans mal et sans grcvancc, 
que enpren trop naturo sans veiigauce. 
saus nul confort 

triste scra ma vie Jusques a la mort. 

Beau dous eher 6s, que graut joie j*avoie . . . 

2 o. 4 cop. G lassaut. 10 U munquent. 
1.3 flater. I7 tucrent. ib cop. 
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TlUm’C’TION D IN SEHMON DE SAINT liEKNAKD. 

J.u qmttre tivre* dt» rot» traduit» en frah^nis du .T/A' »iecU puhUi» pitr Le. Hohx de. Lina/, Port» 
1^11* P. 5ßf» — 571. Compnrd avec U mtnunerit {fonda Feuilluna'^y fof. 153) par M. Schirmer, 

Uns sonnoiis <T>mmuii6. rum mestiers soroit; car molt t*«t jn'ics cliosi* 

Granz wt cestc mrrs, cbirr fivre, et molt ireschuir Tabysme des vires et les fosses des 
large, c ’est ceste presente vie ke molt est crimiiials pechiez eiitre Ics ondes de ce«t 
amiTe et molt plaine de granz «ndes, ou trois seule, nomeyeiuent or on cest teils ke li ma- 
manieres de geiit puyeiit solement trespesseir, 5 Hees est si enforciez. Mais li ordenes de« 
ensi k ’il delivreit en soient, et chasciuis en contiiionz tn'spesset a pont, et nen est luils 
sa maniere. Troi homme sunt: No6, Daniel, ki bien ne saichet ke ceste voie ne soit plus 
et Job. Li jirimiers de cez trois Ircspesset a ^bries et plus legiere et plus seiire. Mais ju 
neif, li seconz par pont et li tierz par weit.' 'larai or ester lo los, et si materai avant les 
Cwt troi homme signifient trois ordenes ki sunt Do periz ki sunt en cestc voie; car ceii valt molt 
en saintc cglise. No^conduist Tarrbe parmei miez et si est plus utle chose. Droite est 
lo peril del duluve, en cui je reconois apa^- voirement, ebier fn're, nostre sente et plua 

mcTi^iV la forme de ceos qiii sainte egliseont seure de la voie des mariez; mais nen est 

a govemeir. Daniel, qiii apeleiz est bers de mies totevoies seure del tot. Trois periz at 

desiers, ki abstinens fut et ebastes, il est li is en nostre sentier: ou qiiant aiicuens se weit 

ordenes dt*« penanz et des contiuanz qui eu- ewier par aveuture a un altre, ou (piant il 

tendent soleraent a deu. Et Job, ki droitu- weit ayere raleir, ou esleir cl pont. Nule de 

riers desj>ensiei*s fut de la sustance de cest cez trois cboses ne puet sofFrir li estrece del 
munde, significt lo feaule peulc qui est en ma- pont et li estroite voie ko moinet a vie. 
riaige, a cuy il loist bien avoir en possession lo Fuyons, einer frere, Io peril de tenzon, ensi 
les choses terrienea. Del primier etdel secont c*uns cbasnins de nos preist enscrable la 
DOS covitmt or parier , car si sunt or de jire- prnpbete ke li piez d’orgoil ne no« vignet, car 
sent nostre frere, et ki abbeit sunt si cum lai chaiirent eil ki font malvestiet. De celuy 

DOS, ki sunt del nombre delprelaiz; et si sunt qui la maiu at mis a la charrue et apr^s se 

assi ci li moine ki sunt de ronlene des penanz 25 retnrnet ayere, est certe chose qu’il apannen- 
dous nos mismes, qui abbeil sommes, ne nos m«*s trabuchet et ke li mers cuevret soii ebief. 
doyens mies osteir, si uos par aventurc, qui CU mismes ki ester weit ancor ne lacet il 
jai nen avignet, nen avons dons oblieit nostrQ mies la voie, sei covient il totevoies ebaor par 
profession por la grace de nostre oftice. Lo ceu qu'il iie weit esploitier, car eil ki apres 
tierz ordene, c’cßt de ceos ki en mariaige so vont lo bottent et trabuchent. Estroite est li 
sunt, trescorrai ju or hriemeiit, si cum ceos voie, et eil qui osteir weit est a cuacombre- 
qui tant nen apartienent mies a nos cum li ment a ceos qui wolent aleir avant et ki de- 
altre. c’est eil ordenes ki avveit trespesseit sirent esploitier. De ccu est ceu ke li altre 
ceste grant raeir ; ot eist ordenes est' molt pe- I arguent et reprenueiit et dient k’il soffrir ne 
neuuus et |>eriUous, et ki vait par mok longc 35 puient la perece de sa tevor, cuy il assi cura 
voie, 81 cum eil ki nule sente ne quierent ne par uns awillons destraignent et botbuit assi 
uole adrecc. En ceu appert bien ke molt est cum a lor mains, ensi ke celui covient loquel 
perillouse lor voie, ke nos tant de gent i ke soit esteire, c’est ou esploitier ou del tot 
veons perir , dont nos dolor avons , et ke nos 

si poc i veons de ceos ki ensi trespesseut to 2 d’eschcvir L. i ce« L. c continens L. 

6 n'en L. 13 nen’estL. 23 mal- 

5 trenpeisÄer L {Le Jioux de Linctf\. 12 ap- ?ai^tiet L. 25 est) e Ma. cequi»ign\fiee»t\ ert 
meinem 2s ne avignet nc n* L. 33 treHpo-v» L. eejite L. 25 ttiimemeH Ma. 2 * uuelt M». 
M*t Ma. ’IH |i Ms . ; por L. 
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defaillir. Nc nos coviciit dunkos mies resteir 
et molt moens nos eovient aiieor rewardeir 
ayere on nos cwier as altres; mais mestier nos 
est ke nos corriens et ke nos nos hastiens en 
lote humiliteit, ke eil ne seit aiicune lieye 5 
trop eslonziez de nos qui fors est issuz si cum 
ftiganz por corre la voye. Si nos ccstui assa- 
voruns et nos ades lo mattoiis davaiit l’eswart 
de iiostrc euer, dons eorrons nos ligiereraent 
et tost trait par son odoiir. Xe neu atrove- 10 
mnt mies trop estroitc la sente del pont eil 
qui par lei vorront corre. l)e, trois tisons est 
faite ceste sente, por ceu ke li i>iet de ceos 
ki a lei se vorront apoier ne puist glacier en 
la voie. Li jirimiers est li poine del cors , li 15 
secoiiz li povertez de la sostance del munde, 
li tierz li obedience d'umiliteit, car jiar main- 
tes tribulations nos eovient entrer el regne de 
deu; et eil ki welent ilevenir riebe chieeut 
ens temptations et el laz del diaule ; et eil ki 20 
de deu se departit par iuobedienee, repairet 
senz dotte par obedience a lui. Kt jmr ceu 
eovient il ke eez trois choses soyent ajointes 
cnsenihle, car li poine del cors ne puet estre 
cstaulc entre les riebesces , ne li obedience 2S 
senz la poine ne puet mies estre ligierement 
discrete, et li poverteiz en deleit ne puet estre 
cstaule ne gloriouse. Mais cswarde si tu par- 
feitcraent nen es delivreiz des periz de ceste 
meir, quant cez choses suiit ateirieiM ensiso 
cum eles doyent estre, c’cst lo cuvise de la 
char, et lo covise des oylz et l’orgoil de vic. 

Et dons seront eles a droit ateirieies si tu en 
la poine eschuis rimpacience, en la poverteit 

10 cuvise et en l’obediencc ta propre volenteit ; 3S 

car dl qui inurmurarent perircut par les ser- 
l>enz, et eil qui welent estre riebe, il ne dist 
mies eil qui sunt riebe, mais eil kel welent 
estre, chicent el laz del diaule. Mais k’i iert 

11 de ceu si Ul, ke jai neu avignet , desires 40 

si ardanment, ne di mies richeses, mais nes 
celes choses mismes k’a poverteit apartienent 
ou nes ancor jilus ardanment ke li gent del 
seule ne faceut les riebesces? Qucic des- 

7 voie L. 10 n'on /,. 19 richos L. 20 tompta- 

cions L. 23 soicnl L, 29 n'cn 33 ale- 

rieies /,. 34 csdiius L. 3S ricbes L. 40 n’cn 

L. 12 appartteuent L. 



sevrauce puet ci avoir kele ke li sostance soit 
c’um desirt, puez que li cuers est ewalment 
corrurapuz, si de Uint non ke ceu samblet 
estre plus soffraiile cbose, desirer plus anlan- 
nieiit celes choses ke de plus graut preis sunt 
quels k’cles soientl D’altre part , eil dezoit 
lui mismes ki ensi sc contient auvertement ou 
rcceleieraent, ke ses prelaiz ne li enjoignet sc 
ceu non qu’il weit; et en ceste cbose est an- 
zois li pri'laiz obediens a lui k'il ne soit a son 
prelait. Mais por ceu ke nostre salveires dist 
k’en cele inesure ke nos averons mesuriet, 
reserat mesuriet a nos, si est bone chosc a 
l’omme k'il cez choses donst a comble, por 
ceu k’il soit del nombre de ceos a cui om 
donrat en lor sains inesure bone et plaine et 
cbauciiieic et sorussaiit. Kien solTeist a sal- 
veteit soffrir pacieument les grevances del 
cors, mais acombicmeiiz est quant om les 
embracet nes par ardant dosier. Soffeire puet 
a salveleit quant li cuers ne roquiert nule 
Bupcräiiiteit , ne ne murmuret nes dons quant 
celes choses mismes li defailleiit ke necessai- 
res li seroient; mais acomblemenz est quant 
il en ceu mismes s’csjoLst, et il volenticni 
quiert coment uns altres ait plus parmei sa 
besoigne mismes. Bien soffeist assi a salve- 
teit si tu biimlement et senz aucune boisie 
weis einbaissier lo euer de ton prelait a ecu 
ke tu desires, mais acomblemenz fuix nes 
celes choses ou te sens keta propre volenteiz 
puet peure deleit, et ceu faces laut ciun tu 
pues jiar bone conscicnce. Mais li prelait ce 
sunt eil ki ens neis dexeudent en la meir, et 
ki en maintes awes se travailleiit ; il ne sunt 
destroit par nule sente de pont ne de weit, 
por ceu k’il dclivrement poient corre et zai et 
lai, et soscore a un chascun selonc ceu ke 
mestiers est et adrecier la sente del pont ou 
enccrchier lo weit et ordeiieir ceos ki par 
mei passent. Cist montent enjosk' a ciel et 
si dexeudeut enjosk’ a en eufer, car or trai- 
teiit des espiritels choses et des haltes et or 
dejiigent les oyvrcs orribles et mortcls. Mais 
ou porat estre atroveie cele neis ke si granz 

3 non] ä Ma. 7 avuertcnient Ms. et [.. 

22 supfujtcit Ms. 23 deffaillent A. 29 ceur 
Ms. et L. 31 senz L. 39 est nutnque L. 
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ondes ct si forz puist sostenir ot estrc seurc 
en si grant peril? Certes, forz est amors si 
cum morz, et dure si cum eiifcrs chariteiz, 
dont tu leis en un altre leu ke les granz 
awes ue poront mies estigiire la charitcit. j 
Molt est uecessaire del tot ceste neis al pre- 
lait, faite ct ajointe de trois plaiiches si cum 
est li faiturc d™ neis, eiisi ke, selonc la doc- 
trine saint Pol, soit li chariteiz ite pur euer 
ct de hone conscience et de foit riiant hüte, lo 
l.a purteit did euer ait en ceu li prelaiz k'il 
desirst l’esploit d'altrui et ne mies qu'il voillet 
cstre bires sor altrui, ensi k'il en l'onor ou 
deus l’at mis ne quieret ne son propre pront 
ne l'onor del seule mais ke lo plaisir de deu ts 
et la salvetcit des ainrmes. Mais ensemblc la 
pure intencion est assi mestiers ke li conver- 
sations soit teile k’il n'i ait ke repenre, ensi 
qu’il soit fonne et exaraples de vie a ses soz- 
geiz ; et si enrommenst a faire ct a ensaignier 20 
selonc la reule de nostre maistre. £n ses 
oytTcs doit mostrer li prelaiz ke tot ceu ne 
doit om mies faire qu’il ensaignet a ses dis- 
ciples estre contrairc a lor salveteit, por ceu 
ke cU cui il arguet et reprent ne piiist miir- 2S 
mureir encontre lui et dirc : ‘ Sire, nieies saneiz 
TOS mismes’, car tels ockesons est molt gries 
dampnacions al prelait et molt grunz perdi- 
cions as sozgeiz. Ju ne parole mies de ceu 
assi cum ju endroit de mi m’eu eschuisse hien, so 
mais li veriteiz hnchet et a mi et a toz les 
altres ensemtde qu’il covient ensi vivre celui 
ki paistre est, c’um ne puist mile chosc re- 
penre en SU vie, ensi qu’il a seure conscience 
puist respoudre eiisemble nostre signor a ceos 35 
qui ne welcnt aemplir sa parolle: ‘Li quels 

10 bonne L. fois L. 14 no det'ati( »on 

nanffue L. 10 aimics J/jt. 23 miimiurier Ms. 

et 2» az L. 30 eschiusse L. 33 cQ 

Ms, c’un L. 35 ensemble L. 



de V08 m’arguerat de pechiot?* Ne mies k’il 
del tot puist e^e senz pcchiet en ceste (*hai- 
tive vie, mais por ceu qu’il covient lo pastor 
molt cuenscenousement eschulr totes celes 
chosos dont il chastict sozgeiz. D’altre 
part, tels cum il est en sa couversation , tels 
covient il assi qu*U soit cn sa receleie pense, 
k’il par defors nc soit ensi humles qu’ü par 
dedeuz en sou euer soit orguülous de sa 
Science ou de sa force, car c’est senz dolte 
foYZ ünte, quaiit il en la solc bonteit de deu 
ne mat sa bance, si cum monstret li humiliteiz 
de la conversaciou. Or eswarde cum propro- 
ment sc concordent altres paroles ancor de 
Tapostle a cez trois choses: c’est a la purteit 
del euer, a la bone conscience et a la foit 
niant tinte. *Ne preis wairos’, dist il, *si vos 
me jugiez ou li humains jors, car ju mismes 
ne me juge mies.’ Ju ne me juge mies, dist 
il, car Ju ne me sai de nule chose consacbaule. 
Ju ne querrai mies ceu ke mien est, mais celes 
choses k’apnrtienent a Jhesu Crist; et por ceu 
ne preis ju woires si vos me dojugiez par ma 
bone conscience et ma conversation , ou vos 
ne )>ocz niant repenre. ^lais c’est iiostn*s 
sircs, dist il, qui me juget; et ceu dist il por 
mostrer qu'il en lui solenient avoit inise sou 
esporancc, bumiliez desoz la poissaiit main de 
deu. A cez trois choses puet oiii ancor con- 
veuaiilement atonieir celes trois denmndes ke 
nostre sires fist a saint Piere ensi ke ceu 
soit a dire *aimmes me tu, aimmes me tu, 
aimmes me tu?* As tu chariteit de pur euer 
et de conscience bone et de foyt niant foynte? 
Par droit fut donkes apclez de la neif eil qui 
devoit estre estauliz por pesxier les hoinmes. 

2 n&m L. 4 cuscncenougcrocnt Ms. et L. 
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J IKJMAN D’ALIXANDRE. 

!A Romans ti" AUxandre par Lambert li Tors et Alexandre, de Bema^, Herausgegeben t‘OH //. .UicA«- 
lant, Stuttgart 1M6, P. 341, 22 - 347, 13. Compar^ pur M. Manefeld avec les Mss. fouds /rang. 
IG35, anr. 7H33 (/?), 1590, onr. 7ftl! (O ft pour le pommencement avee 36*^, anc. 69S5 (/)), 790, 
«WC. 7190 {Ei. — Episode de Cerp^dition tF Alerandre dans le d^aert. Cf. f Alexandre de Lampreeht 

5001 — 5205 , ^d. W’eismann. 




Moult fu liiaus li vrcgit’rs et f?entr la praele; 
moult soupf i ftairoii nt radise et canele, . . * 

icaringaus et encens, chituuaus de Tudele. 
eiis en nii liu del pro ot uiie fontaiiiele. 
li niisiaus estoit clcrs et Idanque li ^navele. 
a rouge or espagnois passast on la praele. 
de lin or tresjet^ i ot une ymagele, 
sor deu8 pies de crestal, qui ne eiet ne caucele, 
qui re^oil le conduil qui vieut par la ruele. 
el vregier lor aviiit une mervelle bele. 
que desus cescun arbre avoit uiie piicele: 
il neu i avoit luile sergante ne ancele, 
mais toutes d*un parage, cascune ert danioisele. 
le cors orenl bien fait, petite la mamelc. 



li horae n<‘ les bestes u’i ozeiit convei*ser. 

' onques eg iiesun tans ne vit hoii yverner 
ne trop froit ne trop chaut ne negiT ne geler. 
ce conte Ti^scripture que hom n’i doit entrer, 
r> se il neu at talent de foiiqiienre ou d’amer. 
les deupsses d’amors i doiveut babiter, 
j^r c’est lor paradix ou el doivent entrer. 

H rois ile Macedoiiie en a oi jiarler, 
qui eercha mervoilles dou niont et de la mer, 
JO et ce fist U meisnies uiiz uu foiis avaler 
y Pn un vpssel devoirrc. ce ne puet n’on fausser, 
qiril üst faire il nu‘ismt*s fort et reont et cb*r 
et enclorre de fer qnll ne peust quasser, 

»’il Testeust a roclie ou aillors a hurter. 



les ious vairs et rians et la eolor novele. 
plus ert espris d'amor ki voit la damoisele 
que s*il cust le euer briii d'une estiiicele. 
a Alixaiidre ont dit li viellart le novele: 
quant li rois Fa oie. joians li fu et bele. 
quanques i a ale, m* prise uue cinele, 
s*il ne les voit de pr(*a: les ii vjellars apele: 
‘conduisies moi ct*st ost de les ceste vaucele, 
que dusqu’en la forest n’ert ostee ma sele.^ 

En ieele forest, dont vos iiFoez couter, 
nesuue male choze ne puet luianz entrer. 

r 

» * f • , j 

1 vergiei praielc M {Michelantii praele />j?, 
i lairvient M. Au Heu de 3 duna BUE mtef uient 
(icult D, icut E) li enceus riqliee (ricoliee E\ ct 
kancle (quencle A'i, garingax i flairuit cytouaux et 
tudele. 4 fontainiele . 1 /. Tres en mi Icu dou pre 
sourt une BCDE. & dont ladoiz (ms COE) 
0 . eXert {kAots CD) BCUE. 6 pesast C2>A‘. praii le 
Jd . 1 Ireicte CA'. S eutCDE. cristaWi. 

9 la praielc J/. 10 biele 3/. Il que])ar/A 

deM>r ü, desouz DE. 12 n’en M. j^ervante CÜE., 
chaniberierc Jti. nancele D. 13 damoisiilc M etc. 
14 le» BC. faiz B, fes C. lol lor AI. 15 clers 
ßC. 16 veoit la pucclc B. 17 mongue Af. 
broi C*. cstanccle /i. ct plu» li »aut el 

cor» que dc^triers de Castelc. IS en dient ß. li 
T. en ont dit alix. noT, C. 10 lotoio/>. 20 De 
quanq ß. cencle ßC. 2l ce il ne» ßC. les v. eu 
ap. M. 23 car iusqn ßC. 24—108,13 mauguent 
AI. moeiz conteir ß etc. 




15 et si (|ue il poet bien par mi outre esgarder, 
por veoir les poissons tonioier el joster 
et faire lor agaiz et aovent cemboler. 
et quant il vint a terre, nou mist a oiiblier : 
la prist la sapietice dou mont a conquester 
2 ü et faire ses agaiz et sa gent ordeiier 
el conduire les oz et sagennnit mener, 
rarce fast tuz li inieudres qui ainz peust monter 
/ en cheval por ronquerre ne de lance Jost«*, 
li gentiz et li largi« et li prex por douer. 

25 la forest des pmeles ot oi deviser. 

eil qui tot voll conquerre i ot talent d’aler: 
souz ciel u’a liome en terre qui Feil i)eust toruer. 

Molt fu licz Alixandres des noveles qu’iJ ot. 
j)or veoir les puceles duremeiit s’en esjot 
30 et comande au conduit que il ne dient mot 
et l öst fist esploiter au plus tost que U pot.'^ 
de celx qui vont devant sont seu li esclot, 

I l.yon «Lyons) ne noiles beste* ni DE. t et 
onques en nul temps CDE. len CDE. 3 greller 
CDE, 4 t?c /L racconte la lettre (’Z>A'. hon« A\ 
6 conrerser C/A 11 faueer /#. 12 fereala 

giiisc CDE 11 Cil ß. ou u pieire CDE. is |K>t 
C. bien mangue CDE. 16 ct tieoir DE 17 et 
metre en lur aguet CVjA’. IS licrre/?. nel m. 
en C. 30 ücs] !or tous les Man. 21 le* olx el 
Ire* bien deuiser C. 23 no enseigne porter V. 

27 tierre ß. 
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car eil qui desrotassent se tenissent por sot. 

Quant li frrcu out vpu la forest, sVn sont li 6 
mais ancois que il fusseiit d’une lie^ aprochie, 
sentirent la Hairor des herbes par daintie, 

Ips odors des espices, dont sunt plain Uver{p<5: 
li malade cd devinreut baut et sain et haitiö. 
mais d'uDC choze fureiit ansois bien arointie 
que dodenz la forest n’eiilrassent sans conjfiö. 
PU lerhage de fürs sunt descendu a pie. 
estes vos Ics viellars qui la sunt repairie: 
a Alixandre vinrent, si li ont roncillie 
que de Tcntrcr cu bois n*i ait plus dclaii^; 
les dames Ics desirent, bir*n seront aaisid. 

Alixaudres romiuandc Tost amener avant, 
quar el bos as puceles vint aler deduisant. 

SOU senescal apele Tliolora«^ en riant, 
les noveles li dist que eil li vont eontant. 
et les puceles iscent de la forest samblaiit, 
vestues come dames, miüt bei ct aveuaiit. 
quant Toient ^ans de Tost, encontpc vont Juant 
tant com li ombre diire, car no pucent avant 
ja si poo ne passassent que morissent eiTHut, 
mais plus aiment les homes que nulericn vivant, 
por 90 U fpren euide avoir cesrune son talant. 
eil de Tost les aproeeut, si en vont merviUant, 
quar de si bcles fames ne virent unques taut, 
ne ne fussent trovees de ci qu en oriant. 
en pro lez la fontaine Alixandrcs descent 
<|ui plus tlaire soef que odors de pyment. 

Alixandres desrent, iluec est arcst^s: 

SPS conpagnons apple, si est el bos entr«. 
quant il voit les pucch*s. mult en est esfro«^ 
Pt de la biaiitd d’elea est issi trespenses 
qii’il en jure son cief qui est rois coroimes, 
ne se mouvera mais, sVrt li quars jors passet. 



• 



*je commanr, biau Signor, por den, or esgard«^: 
veistes mais si beles en trestous vos aes? 



' elcs ont clers les vis jdns que n'est flors de pres, 
les yex vairs ot liauz plus que faueons miu^s. 
s veistes ainz tex iies ne si anu'surc^s? 
les bouches ont bienfaites, jamuUteus ne veres 
a haisier n*a sentir, en tel pais nMres. 
et üut les deiis plus blans que yvores planes 
ue qiic la flors de lis c*amaine li esU^s. 
tu bien sunt faites de cors, grailes ont les costes, 
mameles ont i)etites et 1 (» flans bien inolles. 
les unes sunt vestues de eiei-s juih^s ro^s, 
les plusiors d'osterins et los inains de cendes 
toutes ont dras de soie, tout a lor volentes. 

15 nule riens ne lor faut, ains ont de tont asses 
fors cou))agnie d’oume, et s’on est graut plcnt^. 
or sejomons 0 eles, mult nous ont desirt^s.' . 

De devant le forest ot un pont torneia. Ca v 
sor Taighe de ('harie qui vient de Valbrunis. 

20 les estanpes del pout sunt de marbre {volis, 
et les sozliues sunt totes a or massis, 
les plansqm^ sunt d’ivoire as bous esmaiis trellis. 
de rautre part del pont ot un tresgeteis. 
deus eiifans de tin or, fais en molle fondis. 

25 li uns fu Ions et grailes, Tautres grosetpetis: 
menbres orent bien fais, vis formes el traitis. 
desouz aux ot. 11 . bries que uns clers ot escris 
qui lor fait pur augure deflendre le plaissiz. 
si com Tos apro^a et il oeat les cris, 
soccscuns saisii un mail, sest H pas contredis 
Alixandres descent dou destrier arrabis 
et monta sor Ic pont, si s^est outre csqnellis. 
quant il voit les enfuns qui ont les maus saUis, 
il se retrait arriere, qu’il cimle estre trais. 
as 



I il feissent que sot C 3 si soiit C. 2 Mez C. 
5 Des oudeur» des expi-ces C. s ne fussent 
aprochie ü. 14 auenir ti. ' 15 cn bois des H. 
IS Thol.] si li dist C 17 se li dist la raison Af. 
ts cambant B, rinnt C*. 20 uirent C. celx B: 

ioant By riant C. 21 wan^Mf M. ombres BC» 
durent C’. ne porent en auant C puent if. 22 pui 
CM- passesset B, parlasscnt Af. mortes taisant 
MC. 23 plus]mieulz C. riens CM. 24 cc 
que euide B. 25 conioent B. derisant M. 
20 ainz mez nc virent tant C. 27 — 2« mauquent 

M. 27 Re ne 28 preilrif //. 29 studt Ä. 

oudeur C. 30 scstC. 31 el] en /f. 32 nit BC. 

si est auant aleiz ß. 33 ansi C, si fort B. 
34 II B. tois] dor B. 35 turnera B. jor A/. 



2 ainz iceles Af. 3** 5 nntfiquenl M. flor 
B. 5 teiz ß. ne 91 Bi si bien C. 7 teus 
A/, cel B. H que voire« reparez BC. 9 flor M. 
10 bien ont faiz les costoiz B. 11 matique B. 
12 debonsil. 13 et li niic-ho desloreiz condeiz 
B. Itt domrs B. 17 nnnque M. 18 l’ar M. 
19 leue J?, Haue C clarenee B. deuers bruni» 
BC. 20 estachc* B. 21 muwr/iie M. 22 de 
cruie M. a B. treslis C, esliz B. 26 ont 
bien formoiz B. vis bn faiz H. 27 28 vienntnt 

dnns M apres 30. 28 arpure B. 29 et oienl B. 

30 Upazestc. ü. 31 urnibiz C, arrabi .0. qui 
de sens est gamis M. 32 escucUUz C, acuelliz 
B. ct est outre salis A/. 38 q. voit le» 11 . enf. B 

34 ariers craint-periz C. si scst outre esqucl- 
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Quant li rois Toitlos .n.qai 80 vont deffpndant^ ue pot duror li aiitros que uc aoit doped^s. 

BPS conpagnons apele, si lor dist on riant uns diahles IVn iK>rte ki fu aparillies, 

‘jp voi oulre ce pont une mervelle ^ant les jambcs li povoio, les bnis li a brisiös. 

a IVutrpp dp la ii. cnt'ans on estant ■'^dex/ dist Alixaudros, ‘par les toies pities 

et de n. maus d’arier se sont escremwaaiit. 5 de quaiiquc me donas soies tu grant^s. 
n’i cuic jamais pa^er cn trestout rnoii vivant.’ eil qui fisl ces enfans fu inult outrequidies : 

qiiant )i buron roireut qu'iluec sunt entendant, les maus que dl avoient, ont illupcques laissies.’ 

il montent sor le pmit, qui plus tost vont coraut, Alixaudros i cort et si s’est essaies : i 

vont veoir la menellp. que li rois va eontant. mais il n’en meust un por estre detrancu^. 

adouc i sunt veiiu li doi viellart Persant lo Apros le roi courureut tot li per essaier; 
qui par tous los dosers vont le roi conduisant de folie se voilont pener et travillier. 

et toutps los morvpllps de le terre mostraiit. le menor uo poussent xv boef charroier. 

Alixaudros a dit ‘»oguor, venös avant, ‘ 'a Unt s*en passrnt outre serjant et eseuier, 

dites par qupl maniore sunt ici eil enfant* damoisel et mescin et mult de bon arcier 
li ains iics l i u dit que jmr lui fera taut 15 qui estoieut venu en Tost por gaegnier: 

" que ^ou fern remaiiidre dout se vont menillant, apres vienent les bestes c’ou maine por mangier. 

Li viellars lor a dit qu’il lor fera laisier quant il fureiit tuit outre, si dut solax eoucbier. 

les maus et les euignies dont U sunt costumier. Kn le forest est los colc niiit ostelee: 
Alixandres li prie que ponse d'esploilje^: il n’ont autres osteus fürs csuscuns le ramee. 

plus li doiira tiu or que n’en volra bailtfer. so lea puceles ii’i firent plus loiige demoree, _ 

‘sire’, dist li viellars, ‘uc vus caul d’aeointier. cescunc prist Ic sien saus autre recelee: 

laisies moi bonemont atorner mou incstier: qui sa voleutö voll, ainc ue H fu veee, 

je vus en forai un en Piave trebucier, » ains lor fu bien souvent d’eles amonestoe. 

qiie vo oel le veront a un poisvou mangicr^ » cU legier baceler ki tant Pont desirce 
et Pautre en porteront diable et avresier.’v 25 qui pie^a sont issu fors de la lor contrec, 

■\ Pres de Pencantemeul est eil ajenellies cescuns i a sa fame u s’amie amenee. 

et saut del pont en Piave et puis est n'dreciös. tonte icele nuit ont mult grant joie mouee 

ses mains tondi en haut et i'eviut sor ses pies, taut que biaus fn li jors, dere la matinoe. 

puisse rabaise en Piave, ii. fois i est piondös. quant il volrent raangier, s’oiit viande trovec, 
et a la tierce fois, quant il fu essechiös, 30 bien a quatre mil homes le truevent conraee. 
voiant tous ^aiis en Piave est H enfes broncies, il deTnaudergnt Piave, cl lor fu aportee, 

j>ar tel air en Piave que tous est depecies : ' , il vont a la masiele que par lex est troee, 

voiant h*s ions le roi est des poisons maiigiös. ( 

' 1 puet Ii quor li saut U pochioi B. 2 mantjue 
B. ki forment skjd fist licz C. 3 pocoient M. 
et les mail)!« et les piez //. 5 donen M. vus mor* 

des M. ß manque BM. 7 Ic M. ont il je 
quic laios M- s vat B. et manque BC. eslais- 
«ies 9 II — un seul M. depecies C. lo »i 
vont B- cslaissier Jf. t2 xv bou Chevalier M. 

13 apre.H B. 14 15 manquent B. damoisicl M. ^ 
et dansel et icudon ct turcople et arebier C itf pas> 
ftent B. 17 manque M. »oleal C. coucher B. 
iS fu C. \ozB. tuutc nuit //. 19 Noreut pas 

osteiz roais c. a r. B. 20 pncieles ^f. font 
21 cescuns a pris J/. amtier./?. 22 ainc manque 
ß. fu pas B. fut celee 23 Ü bien par de» 

souvent .1/. 25 qui de picea sunt fors trestout 

de lor äM. 26 ot B. moiiec M. 27 Trcstiiit 
B. 29 vodrentÄ, veulent C fut Ä le viialle 
ontt. .1/. 30 1111 * 0 ' .V. 31 eie fu C, elo lor 

fu B, on lor a Af. portee B. 32 marcele B. ki 
d’or fu trcsjclee M. 



puis que li uns d'aus fu en Piavf perilliös 



l uit C. devi.»ant M. 3 le p. B. 5 manque 

B. 7 atendant B. ntcruciUe en orent grnnt 

C. En lu plucc ont giierpi mnintdestrier autfrant 

B, et descendi cbascunz du destrier aufvrrant C. 
H il] ot B. Ul» M. qui tost pent et comiiit B. 
9 ctvoient.l/. vet C*. 10 atant/?. . 12 ticre 

M. conlunt C. 13 ainne» M. 14 Quil f. re* 
manoir trestot lenchantement B. IS cremic B. 
19 de lesploitier 20 quil ftc porra charger C 
21 fet 11 C. de coitier B. 22 bclemcnt mon cor» 
aparitlicr M. nu>n deslrier B. 23 Je en fef**i in 
lull cnlre B. 27 et reuint sor »cs piez B. 2S contra 
mont »estdrccicz B. 29 p. resorti uual en leue 
ce«l pluitgiez B. 30—31 manquent C, 30 et 
manque Sl. e puis resaut nniont apres esl e»»uiez B. 
31 est M. cels de lost ccat li o. /?. 32 de- 

fndssicz/?. 33 de 34 trebuebiez^. 



Digitized by Google 




113 



.v>- 






ROMAX DALIXAXDUE. 



] N 



et c*rt ])ar nigrom^iicc mnlt inoi ^ trasjfetee, 

«jiii re^oit le comluit qui par lo baee: 

puis pstendent Jps iiap<*i 4 sor Terbe a la roapc. 

U n’a 8011 ciel dovisc la ne soit presenter; 
ffscuns a sou taleiit le trueve Haavourw. .% 
apr»^ inanKitT s%*n voiit dtHluire par la pree, 
quavoit fniit de meniere ne rliiere herbe loee.' . 
asRös en puet avoir sanz nule deveee. 
m le forest est Tos rptatre jors scjomecs 
* Tros qu e ce viiit au quint qu’ele s’en esttomee. lo 



AIixandn*s es^de desous uiie cej>ee t - 
d'un vormel cerubiii qui ot le. fiielle lee ^ 

"'et est u ourles d'or menueraent ouvree. "h 
ane piicele i vint qui est eneoloreo ^ 

aiusi conie naturo Favoit eiifa^'onnee: I 5 

ouques phis bile femmc ne vit de inere nee. 

.. le car ot bcle et blauee comme nois sor gelee : 
le biaute de son vis durenient li a^ee. 
car la roujurs estoit avoec le blaue ineslee. 
quaut li rois Tot coisie et lor bien dcvisee, 20 
et a dit a ses bonu's ‘nue rose ai pensee. 
qui cesb» femme aroit de erst coiivers gietee 
taut que il la tenist eii la soie lüiitree, 
on en devroit bien faire roine coronee.’ 
daiisClins, li tius Cauduit, Fa soruu mul montee 2:> 
eusi com au roi plot; ja Teil euist nii*ne<'. 
ede sVu voit porter, muH fu espoentee 
et reganle Alixandre, merei li a eriee: * ' 

‘gentiuH rois, ne m’orim\ france cose ounoree; 
quar B*estoie plain piö de la forest jetee ao 
que euLsc des oinbres ime seule passee, 
tantost seroie morte, tele est niu destinee.’ 
le rois la regarda. plus ert belo «pie fee: 
j>or ^ou que eie pleure le color a miice, 



mer\illouse pitK*s li est el eors entree, 
a terre le fait metre, a dien Fa romnmndee. 
cele s’ajenella. a terre est enclinee, 
mult demaiiie grant joie quant eie est d<’livree; 
en le forest arriere en est mult tost alee. 
puis ont une ])arole cntr'elles poqjarlee 
que Fost convoieroieut coiemeut a celee 
tant com Fombre del bos pora avoir duree. 
eil de Fost s’eKinenellent qui les ont esganlet*. 
tornor volrent arrier: (juant au roi fu contee 
novele que sa genl est au bos retomee, 
et quunt il Fa oie» se teste en a juree 
que, se ims i remaint plus dhinc arbah^tee, 
qiFil le fera anloir eu fornaise eubrasec. 

Alixamlres apele bis viellars, ses oonjure 
par ce den ki forma tt*estoute creature, 
si lor a deinande *par romfaite aventmx* (ture? 
sunt en reJ bos res ferami*s ? est ^ou lois ou droi- 
doiit vienent et que vestent? et ou trueveut pas- 
quant a trestoute m’ost ont trovd fomiture, [tun* ? 
en font eles as dex nesune forfaiture? 
u ont eles troiivi^ jouvent qui taut lor dure. 
quant ji>u n’i ai veu tonibe nc sepouturt*?’ 
eil li ont respomlu ki sorent lor nature: 

‘a Feiilree d*iver, encontre le froidure, 
entrollt toutea eu terre et mucnl lor faiture. 
et (plant estes reviont et li rlers tans s’cspurc, 
a gui^e des Hors blanques muent la lor nature. 
celes qui dedens lujssent sunt dei eors la tigiire 
et la flors (juVst (U‘l’ors si est lor vesteure. 
et sunt si bien taillies toiitps a lor mi*surc *> 
que ja ii'i ara force ne eisei ne cousture, ^ 
et eascuns vesfbmciis jusc'a la terre dure. 



I mnnque M. par arcinmirt- V. 2 ct r. H. 
3 5UZ C. CD la r. aioset? 4 so/, ciel nen a 

d. — npurter A 5 la prent ?anz recrlcc /?, en 
pri((t Kan/ demnree C. U dodui/ant H. deportcr 
♦■a C 7 8 manquentM. qui avet //. 9 ustcleo 

B. 10 tnnt que B. 11 regardu M. 12 uit 
1. f.estelee y?. i:i oizclcs «an« d'or /I 14 pu- 
ciele .V. bele et enc. i7. 15 nefii.V. lu blanche 

ettendreyf. gielee 3f. 19 rougeur C. li ver- 

raau)* li C5t }f. 20 aui^^co B. 21 J.ors a B. 

ai] en B. 22 de la forest B. 23 rt rn la soi 
tiere et conduilc et menee M. 21 bien en d. un 
f- H. 25 mul] niont 3/. 26 plct M. portco 

B. 29 m’üci« .t/. 31 qucuH!«r unc den o. scu- 

lemcnt tre»»paf(M*c B 32 lanto« 3f , »cniprcs B. 

teizÄ. 33 Alix. le voit plus brle d’une f. M. 
31 por CP quele otploree lac. ot //. 

BARTsrn. rbr«8tonathii'. 



1 len CSt en B. 2 tiere .If. In fist B. 
3 tiere M elinee B. 4 quant se uoit deliuree 
B. 5 tos M. sen est tust retornee B. 7 c^n- 
voicroit .)f. beb ment B. s porrolt B. 9 quant 
lurrnt //. 10 ariers B. au roi tnanque M 

11 manquf B. 12 mais li rois Alix. a sa te.ste j. 
B. 13 plus «oinqKf Ä. 15 apii'Iü .1/. js da- 

mes ce cest lois ou B. 19 et coi S(. qui lor 

trueve peuturc 3/. 20 fürs nature 3f. 21 font 

en B. soafraiturc 3/. 22 Apres ou eles tniC' 

uent B 23 ai trouoi ncHune s. B. 24 lauen* 
ture//. 25 d’ivier .1/. 2fi tiere 3f. 27 cUre 

3/, biai B. «’apute M. 2S luj ä 3/. ICu g. de 
flors vienneut belement por nature F.ti giiise de 
flors blanchcH reviennent u druiture B. 29 ont 
drdenz lor fig. B, 30 qu*est deden» 3/r, de de- 
fors B. si est b>r couerture B. 32 faiture B. 
33 tiere 

S 



■U'VU'X 



Digitized by Google 




115 



Xri» SIEGLE. 



110 



rt si com a dcvises «Ir cost bos vipiit a eure ; 
ja ne voiiront au niain icelc creaturi* 
qn’eles n'aipiit le jor aiiia quo soit nuis osenre.' 
et re.s|ioiit Alixandres ‘boine cst lor aventure; 
onqiips a iiule geiit ii'aviiit tot trouveure.’ 

Li lois i.ssi dmi bos et si Iiomrae ensement; 



les puceles les guiciit taut com li ombres tent, 
qiiaiit ne ]meent avant, si sospirent formeut, 
a terrc s'ajenellent voiaiit tonte la qent. 
enclinent Ali.xandre del cii'f parfondement, 
i a deu le conimanderent qu'il le maint sauvement. 



ROMAN DE TRI8TAN. 



Mnnutterit de Parte, Jranf- 

Eh tel pruise com ge vos cont cstoit li roys 
March a la fenestre ct escoiitoit le ebaut des 
oisiaux qui ja avoient comenci«' la malimn; si 
doucement qiie nuis nes oist qni bien ne s'en 
ileust resjoir. il eatoit cncorc bien matin et 
nonporquant li solaux cstoit ja levez biaux, 
si clers et si luissans que toz li mondes en 
cstoit ja csclarcis. La ou li roys cstoit a la 
fenestre en tel gnise com ge vos di, il regarde 
et vüit la royne venir qui sa barpe aportoit ct 
la mist ilec devant un arbre; puis so departi 
d'ilec et s’en retorna en sa cliambr# et ne 
demora puis gaires, quant eie reviut, et aporla 
unc espee moit richemeut appareillie de totes : 
chuses. Tot mainteuaut que li roys voit l’cs- 
pee, il connoist lors qu’ele fn de Tristain et 
que ce fu l’espee que Tristans ama onqties 
plus, et lors reconoist bien li roys sanz faille 
que la royne se velt ocirre, et de cele meime 
espee, Or est mestier qu’il la d«‘stort de 
cestui fait et qu’il l'ost de cest proposement, 
il ne voidroit por quant qu’il a en tot cest 
moiide (ju’ele morist cncore si tost, ainz 
atendra encore por veoir que clc voidra faire. ; 

Quant la royne ot l'espee aportee ensiiit 
com ge vos di, eie la drcscc a uii arbroissel, 
puis s’cntorne vers sa ebambre et deniure 
adonc une piece, et sachiez que eie avoit 
adoiic Ostens ensus de li totes ses dam«>s ct 
totes ses damoiseles, et Dynas meime ct Brau- 
gien, et dist que eie se voloil dorniir, qnar 
jioi avoit la «mit r«!pose. C'il qui de ct'ste 
cbose ne se preuuent garde ue pensasseut ja- 



7.50 (mic. 7172), /o/. 121K 

mais s’il ne loi fnst enscigni«) par aucun que 
la royne se vidxist ensint ocirre, si s’estoient 
cnsint departi, li uns i;a et li aiitres la, com 
ä eil qui bien cuidoient que la royne sc voliist 
reposcr ensint com cle lor avoit dit, et sachiez 
que eie avoit apres elx referm«! si bien Tuis 
de la ebambre qn’il ne poissent mie rentrer, 
se pur son coramaudement non. l’or qiioi ge 
> «li que bien se fast ucise sanz faille celui jor 
la royne, sc ne fust li roys March qui l’en 
destorna. 

Quant la royne ot une piece demore en sa 
ebambre. si com ge vos di, elc retomc a ebief 
) de piece ou prael; mais cle estoit adonc si 
richemeut vestue et appareilbe com le jor 
meimes qu’elc avoit estd coronce et .sacree. 
Et sachiez que cele meimes rohe ou eie avoit 
este sacree et enoiute avoit eie adonc vestue, 
i et avoit avcc tot ce sa corone ‘d’or en sa 
teste , et bien avoit dit a soi mcisraes que tot 
ausint com eie estoit bonorablement vestue a 
la joie roial, tot ausiiit voloit cle venir paree 
a la mort d’arnore. Quant li roys voit qtie la 
I royne vient ansint pare« et acesmee et sniw 
tote Compagnie, il s’esmerveille trop durement 
que ce puet estre. 11 est assez plus esbahiz 
qu'il n’estoit devant. La royne qui mie nel 
voit ne garde ne s'en preiit vient a sa har|ie 
droit et baise tot premieremi'iit le poig <lc 
l'espee, mais dou fuerri' cle ue la trait pas, 
ainz la met devant U et comeme desus a 
plorer raolt tendrement et u regrider Tristan, 
Et quant eie a auques men«; celui duel, eie 



I Ensi vom a puceles B. 2 vom»nt B. 3 la 

nuita. quclcsoit « 1 . /I. 4 teueure /t. 5 Ainz l pucieles 1. guie .1/. 2 p. uvoir ,1/. 3 tiere 

mais B. 6 aiisiment B. M, 4 Et cl. B. de euer B. pci-ßunncnt M. 
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pront BA harpc et la comence a atemprcr. 

Kt qtiant de Ta atempree, eie comen^a adonc 
a rf^arder tot entor lui, et voit le temps d 
bei et 81 der et si durement net, et le soleJll 
luisant et d'autre pari ot les oissellons qui 5 
chanteiit par mi le lümrdin lor divers chanz, et 
aloient lor joie faisant par laienz. Kt q^iiant 
la royno a grant jdece escoute celui chant et 
cele meiodie, a tant li sovient dn moroys ou 
eie ot ja taut de son deduit avec 'rnstau, et lo 
lors comeuce a plorer. Kt quant eie a celui 
plorcr eie ratempre autre foiz sa harpe cn 
tel maniere com eie voloit dlre son chant, et 
comence son lay en tel maniere com vos 
orroiz. I5 

Li solex luist et clers et biaux, 
ct j'oi le dolz chant des oisiaux 
qui chantent par cos arbroissiaus, 
entor moi font lor clianz nonaax. 

De ees douz chanz, de ccs solaz 20 

et d'iiraors qui me tient as laz. / 
cBinue inou lay, mon chant enlaz, ^ 
de ma mort deduis et solaz. 

Dolentc raou docl recordant. 



jvois coiitre ma mort coiicordant 
nion chant qui irpHt pas discordant: 
lay en faz douz et acordant. 

De ma mort que voi aprouchicr 
faiz un lay qui sexa mout einer; 
bien devra toz araanz touchier 1 
qu’amurs me font a mort couchier. ^ 

Liee, triste, chantant, ]dorant 
voi s amor com dieu aoraiit. 
iuit amant, veuez ^a corant, \ 

vez Ysclt qui chaute cn moraiit. 

l ay comenz de chant et de plor, 
ge chant mon lay et si le plor. 
chant et plor m*ont inis en tel tor 
dont jamais ne ferai retor. 

Tristan, amis. quant vos sai mort, 
preraierement maldi la mort “7 
qui de V 08 le raonde remort, ^ 

se d'autretel mors ue me mort. 

Puis qu’cstes mort, ge ne quier vivre, 
sc ne vos voisse revivre. 
por vos, amis, a mort me livre; 
ja iert de moi le raond delivre. 






CRESTIENS DE TROIES. 

CHANSON. 
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D'amor ki m’a tolu a moi 
n’a soi nc mc veiit retenir, 
me plaih gc si q’adcs otroi 
que de moi face son ])laisir; 
et se ne rae repuis tenir 
que je nc rant, et di por koi, 
quant eiens qni le traisent voi 
sovent a graut joie venir, 
et g'i fail par ma bonc foi. 

S’amor por essaucliier sa loi 
vcult ses anerais ronvertir, ^ 

de sens li miict, si com je croi. ( 
k’as siens ne puet cle falir. 
et je, qni ne m’en piiis partir 



de celi vors cui me soploi, 
mon euer, ki siens est, li envoi; 
mais de nuient le cuit servir 
qant cc li reut qne je li doi. 

Paine, de ce qne vostre honi siii 
dites moi sc gre m en savez? 
ncnnil, sc j’onques vos conui, 
ains vos poise qant vos m'avcz. 
ct pnis que vos ne me volez, 
dont siii je vostre« par aimi; 
mais se ja derez de nuliii 
merci avoir, dont me sosfrez. 
que je nc piiis sernr autrui. 

Ains del beveraje ne bui | 



1 atremper. 

30 joil, toujtture. 



2 atrenipet'. 
3,3 buine. 



23 D'aniuurclc, 



4 apruchier, 
» save« etc. 



3 muH. 
31 counui. 
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XII*' SIKUI.K. 



ilont TriätaiiR fu enpuisune/. 
rar plus mp fait amer que lui 
fiii» cuprs et hone volentei. 
bien eii doit pgtre mieua U grez, 
c’ains de rieii esforciez n eu fui 
fors tant qiie les raieiis ipx cu cnii. 
|iar cui siii eu la voie entrez 
dont ja n’istrai n'niiis n'en recrui. 

(’uers, Bc nia ilame ne m'a chier, 
ja por ce ne t’en partiras; 
tuz jors Boies en son danper 
pin» k'eniiris et comenrie las. 
ja inon los plente n’ameras, 



iie por rier tans ne t'psniaüre: 
bieiis amenuist par delaiier; 
rar qant plus desirre l’avras, 

|ilus tVn ert^dous a rasaiier. 

‘ ■ ^^erri ciüdasse au mieu cuidier, 
s’pIp tust en tot le conpas 
del monde, la ou je le qier, 
inais je mit qu’elc n'i est |ias; 
rar aiu.s ne fui faiutis uc las 
de ma doiirc dame proiier. 

|iroi et reproi saus rerovrier 
si rom eil qui ne set a gas 
auiors servir ne losengier. 
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Quant U urent tot atu^m^ 




jo n'ai eure de vo presant: 


a la roce soiit retonu^; 


16 


vostre fioient vostre besant. 


81 ont la litiorp aport«^ 




car je nes preiidroie n nul fuer.* 


sor coi la damp en ont portoo 




‘vassal, trcip cstes de gnuit euer 


81 com lor plitt et abeli 




011 trop soz ou trop dcsilaigueus. 


DiaujfTc 1 « roi et maugre li. 




quuut d'avüir cstes besoignous 


molt en fu li rois angoist>eus; 


20 


ne ne daigniez eine besans prendre. 


mais eutr'ax toz estoit si »eiis. 




ancui sera vostre ire mendre. 


quMI ne |M>oit a aus coinbntre: 




et je laimi ci, si venroz : 


et neporqiiant ferir et batre, 




qnant vos plaira, si les prendez/ 


debüuter et estoutiier 




raumosniere a toz ies besaiis 


80 Hst asKoz au convoiier 


26 


a jete jus li niarcbcans 


tant k'a un d*auH pitez en prist 




an plus tost qu’il pot vors la rocc 


qui {treudom estoit, sc li dist 




si k’a un raiu del bos acroce 


*biax dous amis, creez cousoil: 




raumosniere remt^t pendant. 


eine brsnns de tin or vermuU 




et eil ne vont plus atendant. 


vos dourui, se vos remauez, 




cn lor nes ont la dame mise. 


apres nos por iiieiit vciiez. 




li rois, cui dcus et ire atise. 


prendr/, amis, par ma priiere 




rcm»‘St debors toz coreciez. 


et Ics bosans et ramnosinere. 




en la mer fu Li mas dreciez. 


car lupstier vos porra avoir.’ 




el li luarouiiT amorit traient 


•sirc, n’ai soiug de vostre avoir. 


Xi 


le voile que plus n*i delaient. 






Cil s’eii vont. et li rois remahit 


a boine. s riems. s recrui Mh. |s 4: ii^si 

.tf. 11 tüujours. H tout .\fs. 21 t<is. 




i douc. 7 lau. \» proier. U pe.Hant 


2R pitea, et ainsi toujourenpourz. 2s coiikcI: 


IK 


jou toujourg. u — u. 19 besoignex. 


vcrmel. M car apre^. 


33 


cn Urne. 
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qiii molt se demeute ct com|ilaint. 
luolt sc complaiiit. molt se demente, 
riens nule ne li ataleute: 
mais a la roee s'en repaire 
et pensc quo il porra faire; 
quu s'il lemaint eu Kugleterre, 
tot li baron Ic feront qiiejro; 
taut ert quis qu’il sera trovez. 
lurs s'cst de deiis batiax pensez 
ct dist que eu Tun des batiax 
metra Ini e ses deus jiimiax, 
s’iroiit flotant par haute mer 
la ou (lex les vaura mencr. 
a tot l'un des enfanz s'en va. 

I'autre sor la roehc laissa. 
a le mer vient, si a trove 
iiu batel trestot aprestd. 

I'enfant i inet et puis va tost 
l'antrc trere ains qu'il se repost: 
jusqu'a la röche ne s’areste, 
mais trove i a iinc beste 
graut comme Ions, ct lous estoit. 
a ccle beste tenir voit 
l'eufant en sa gniile engold 
es vos le roi molt adold. 

Quant au lou vit I'enfant tenir, 
ne set que il pni.st deveuir: 
si grant doel a. ne set qu'il face, 
li lous s’enfuit. ct U le cace 
au plus isnelement qu’il puet, 
mais por nieiit apres se muet. 
que il ne le porra ataindre. 
mais por cc ne se viaut refraindre. 
ains s'esforce tant qu'il rccroit 
et de son lou mie ne voit. 
ains se rccroit en tel maniere 
que il ne puet avant n'arricre: 
si restnet dalez uii rochier 
par force asseir ct rochier, 
la s’cndormi, la se cocha: 
et li Ions qui en sa boche a 
l'eiifaut ne quaisse uc ne blece. 
fuiant vers un cerain s’adrcce 
par ou marceaut trespassoient. 

9 II II II. 13 u. dioi. 11 tout. 17 trrs- 
tout. 19 frere. 32 leus et leus. 21 eugmile. 
an leu etc, 2S duel ,M. 33 cou, toujours, vaut. 

39 couchicr. 40 coucha 14 u, toujours. 



tot raainteiiant que i! le voient 
si l'escrient et si le Iment 
ct bastons et pierres li rueiit, 
taut que li loi)s en iiii la vuie 
3 lor a diynerpic la proie: 

la proie laisse, si s’en fiiit. 
li marceaut s’eslaissent tnit, 
taut cournreut qu'al enfant vinrent. 
tot maintenaut que il le vireut 
111 le dcsvoleiient et deslient. 

de ce font il grant joie et rient 
que tot saiii et riant le voient. 
miraclc i entendent et croieiit, 
et li uns d’atis dist en apert 
li a toz les uutres que siens ert, 
que cascuns s'en ajueroit ‘ 
se toz li enfes siens estoit. 

‘nos le vos otrions.' font il. 

‘Eigner, ct j’cn ferai mon til.' 

20 a taut li marceans l'a pris. 
el batel ou li rois a mis 
Taiitre enfant sont venu tot droit, 
li Premiers qui le troeve et voit 
a toz les aiitres quiert et prig 
25 que nus n’i demande partie, 

que molt boen gre lor en savra; 
et dist que atisi cier l'avra, 
s'il vit et il viaut estre preuz, 
com ses cosins et ses neveuz. 

30 tuit li dient ‘vostres soit dons: 
dont CSt bien enploiiez li dons. 
trestoz vostres cuites sera: 
ja nus tort ne vos eu fera.' 
or ont li dui enfant boens peres; 

35 mais il nes tieneut mie a freres 
et si dient que il resamble 
qu'il fuissent ne andui en.samble. 
li marceaut tantost s'en tonieut, 
au mains qu'il pueeut i sejornent: 

40 assez tost fiircut aprestd, 

n'ont gaires au [Hirt sejoriie. 

Mais d'aus vos lais ci la parole. 
del roi, ciii deus et ire afole 
tant qu'il ne se set conseiliier, 

I tout etc. 26 boin. sora (: ara) 29 cö .1/*, 
enu .1/. Cousins. 30 tout. dont. 31 cnploies. 
34 doi. boins. 37 andoi. 41 consillior : res- 
vilUer. 
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oiez qu‘il fist au rcsvcillier. 
au resvfiUier raolt s*i*shalii : 

‘ha dex.’ fait il. ‘qnc m'ont trahi 
li niarceanl dr puU* oriuc 
qui in'oiit toiuc )u roine. 

Ions, molt mn ras dpsconfortd 

qui mon enfaiit eii as porte. 

ha Ions, que mar fnisses tu ncz! 

molt es ore bien desjmiez, 

de mon eiifant que man^i^ as: 

molt en es or plus Ibrz et cras. 

ha lous, puto beste haio, 

molt as or fait riebe envaie 

d'iin iunocent que tu as mort! 

a l'autre mVti rirai au port; 

car quel anni que j'aie cu 

vis m’rrt que donc m’crt bieu keu, 

se dex rocovrer le me laisse.* 

quanqu'U puet vers Ic mer sVslaisse, 

ou trover cuide son enfant. 

a po que li cuers ne li fant 

quant de i’eufant mie nc troeve. 

lors 08t tote sa dolors noeve, 

lors li enforce et croist et double. 

li cuers li faut, li sans )l trouble: 

mais onques por sa meskeance 

nc kiet en male dcsperance; 

ains aore deu et grassic 

et totes oros Ten merchie 

de quanques il li roesavient, 

taut k*en la tin li resovient 

de raumosniere au marceant, 

et dist or li vient a talant 

qu'il l aille premlre et qu’il le gart. 

maiutouaut se met cele part: 

et quant il au preiidrc entondoit 

si que la maiii ja i temloit, 

unc aigle vint par graut merveiüc 

qui raumosniere vit Ycrmeille. 

si Ta a li des main.s ostce 

et si li doiia tel hurtec 

des deus eles par mi la face 

quUl cai as dens cn la ]>Iacc. 

et quant il se fu redreciez. 

‘dex pst', dist il, ‘a moi courcicz, 



3 diex. trai. is diox. 21 pol. 2S aourü 
dicu. 20 toutes cure.H. 3o Ic. 39 vcrmvllc 
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bien Taper^ai et bien le sai. 
grant lasquet^ de euer pensai 
que Toner et la signorie 
duii roiame ai por deu lauaie. 
s or m'avoit si pechiez souspris 
que a\'ulö mavoit et pria 
covoitise d"un peu d’avoir, 
mort et trai me dut avoir. 
ha covoitise dcsloiaus, 
tu tu es rachiiic de toz maus, 
tu cs la doiz et la fontaiiie. 
molt est covoitise vilainc, 
car cui eie prent et assaut, 
et il plus a et plus li faut. 

15 en tel tonueut est coveiteus 

k’en ahondance ost soufFreiteus. 
tot ausi comme Tantalus 
qui en infer soeffro mal us: 
molt i U 8 C mal et endure, 

2u car la pume douce et meure 
li peilt si pres c*au ncs li toce 
et sa levre diisqu'a la bocc: 
s*cstaint de soif et de fain muert, 
si se debat et se detuert 
25 et s’estent por la pume prendre, 
n'onques tant ne se ^mt deffeudre 
que la piune autant ne li foie 
por ce que plus li face anuie. 
en tel tormeiit, cn te) justise 
30 sont li pluisor par covoitise 
qui ont a muis et a sestiers 
plus que ne lor seroit m(*stiers. 
trop a qui rien honor ne sert; 
ja taut n*avra que noienz ert 
35 n’a pas Tavoir qui Tenprisone, 
mais eil qui Ic despent et done; 
cü Ta et si le doit avoir, 
amis et honor et avoir.* 

Kt se li rois reprent et blasme 
40 covoitise, ot sovciit se pasme: 
por sa ferne et por ses enfanz 
tant est iriez, tant es dolauz 
qiTil ne puet en nul Icu ester; 

45 I aporeui. 4 dieu. 5 pekies. 
vuitcus. 10 souffraitex. n tamalus. 
lusit/. 31 touce: bouce. 29 juAticc. 
n'oiiour ii€ het. 34 nara. 35 hunuur. 
lui A/s, liu M. 
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ne set ou se puisse arester, 
rar srs dens le va demenant 
I’uno ore arriere, I'autrc avant, 
ct quanqii'il set trestot li grirve, 
or s’est a.'isis. or sr rrlirve, 
iir cntre el bois, or sVn rovient. 
ensi totr jor sr contient : 
ne In imit pas ne sc rc]Mise, 
qiic n’a place ou repos li pose. 
de iiole part ne puet veoir: 
or veiit alcr, or veut scoir, 
or veut aler, or veut veiiir, 
ne ae set eii roi contcnir. 
mais taut par avcnture ala, 
que aus, qiie jus, qiie cha, quc la, 
qu’il retrova un graut moncel 
de marceans eti un prael 
qni mangoient sor blaucbcs iiapcs. 
tahles oreiil fait de lor capes 
et de lor sas et de lor malcs. 
li rois de doel et de faiu pales 
viut la ou les vit ama^sez; 
mais molt li veuist mix assez 
que sor cbiens se fust enbatuz. 
tri'S bien i dut estrc batuz: 
neporquaut les a saluez. 
eil escrient ‘tuez, tuez 

« 

ce vif diable, ce larron! 
ja n’i ait espargnie baaton 
qu’U n’en soit batuz et roissiez, 
ct braz et gambes li froissiez 
et de vos ne sc puist estordre. 
eis CSt, je cuit. maistres de I’ordre 
des omecides, <lcs murdriers; 
alii z eu est uii cenceliers. 
c’est eil qiii toz les untres guie, 
nostre or et nostre argi'ut espie: 
s'a iios sc (Hjoit a.ssambler, 
tost le nos cuideroit embler, 
or tost a Uli!’ et gar;mi saillent. 
li rois na talent qu’il le baillent, 
ains s’en fuit. ne viaut arester, 
quanque pii! le porent porter; 
ne puis vers aus ne retorna 
dnsqu’al matin qu'il ajorna. 

3 eure. 5 bos ts blankes, 

30 ruiseies. 33 cuic. 33 eencliers. 
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Au matiii qiiant fu ajom^ 
et il furent tot atom^, 
qu’il n’i ot mais que del movoir. 
li rois por amor den le voir 
.3 lor eiet as piez et si lor prie 
qu’il le metent en lor iiavic. 
taut lor prie que il l’otroient: 
por l’amor deu en eni il croient 
l’ont dedens lor nef receu. 

10 maintcnaiit soiit del port meu, 
s'ont taut par haute mer ale 
que port ont pris a suuveU, 
ei sollt CU (lalindc venu, 
la a por serjant retenu 
13 le roi uns borgois assasez 

qni n’estoit pas jiiere as dez. 
li borgois viaut son non savoir: 
il dist qu’il en dira le voir, 
mais il li dist commencement 
20 de son non, molt covertement 
li dist ct a le tin li roigne: 

‘sirc’, fait il, ‘il m’est besoigno 
quc voir vos die: j’ai non Di, 
on m’apele en ma terre Gui.’ 

23 ‘or me di, Gui, quc scs tu faire? 
savras tu reve del piic traire 
et mes anguilles cscorcier? 
saiTas tu nies cevax torcier? 
savras tu mes oisiax lariler? 

30 savras tu me maisoii garder? 
sc tu le scs bien faire ncte 
et tu ses mener mc carete. 
dont deserviras tu molt bien 
ce que je tc donrai del mieu.’ 

35 ‘sirc’, fait Guis, ‘je ne refus 
tot ce a faire ct cncor plus; 
ja de faire vostre servise 
ne troveri'z en moi faintisc.’ 
en leii de garton sert li rois 
40 molt volentiers ebiez le borgois 
ne ja par Iiii n'iert refusee 
cose qni li soit commandec. 
tot fait saus ire et sans raneune 
ne rcfiise cose iiesuiie, 

45 ja n’ert si vix iic si despite. 



24 kiuns. 4 dien. o niccent oa metent Ms, mecent M. 
30 nous, s dien, n raut oir son savoir .1/s. er. V/. 20 sa- 

ras ere. 34 uouquejou. 32 scrvisce. 39 liu. 






Digilized by Google 




127 



Xn** RIKCLK. 






^ se liUK le iaidf^ii^o irafito, 
ja por rtfit no jwr laiden^es 
nVrt d<? lui servir plus estraiijri’s. 
ains sViichue et ai le descauce. 



qui s’mneiu» si s’essauce, 
ce dist on et s’est veritt^z. 
moH essauee home bumelitez 
ot molt Tonore et niolt Talieve. 



KOMANS DOIJ ClIEVALIEU AU LYON. 
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La damoisele estoit si bii‘n 
de sa dame qiie imle ri(*u 
a dire iie H redot4ist. 
a que que la chose iiioiitast: 
quVle estoit sa mostre et sa parde. 
et por coi fust eie eoarde 
de sa dame reconforter 
et de son bien amonester? 
la preniiere foiz a ronsoü 
H dist ‘dame, molt me menoil 
que foloment vos voi ovrer. 
dame. cuidiez voe recovrer 
vostre sei^iior por vostre dmd?’ 

‘nenil,* fet eie, *mes iiion vuel 
seroie morte avecqnes lui.* 

‘por i'oi?* ‘por aler aprea lui.* 

*apr("*8 lui? (lex vos an de.sf‘ande, 
qui ausi Ikxmi sei^^nor vos rande, 
si com il an est posteis * 

‘einz lei mangon^e ne deis; 
qu’il ne me porroit si boen randre.* 
‘meUlor, se vos le volez i)raudre. 
vos randra il. sei proverai.’ 

‘fui. teisl ja tel ne troverai.* 

*si feroiz, danje, s'il vos siet. 
m<*s or dit(‘s, si ne vos griet, 
vostre terre qui desfandra, 
quant li rois Artus i vcndra, 
qui doit venir l’autre semainni* 
au perron et a la fontainne? 
ii*eii avez vos ou message 
de la damoisele sauvage 
qui b;tr(»s vos en anvea? 
all), con bien les anplea! 

5 dameisele. lö B sic: Holland scroie je 
morte d’enui. 36 daraciscle. 



h vos deussiez or consoil preudre 

de vostre fontainne desfundre, 
et vos ne tinez de plon*r! 
n’i eussiez que demon‘r, 

B*il vos pleust, ma dame cbiere; 
U» qne certes une chauberiere 

ne valent tuit, bien le save?. 

H Chevalier (jue vos avez. 
ja par cebii qui miaiz se prtse 
nen iert esruz ne lanre prise. 

15 de gent malveise avez vos mout; 
mes ja n*i avra si estout 
qui sor cbevul monter en ost; 
et li rois vieut a si graut ost 
qu'il seisira tot sanz desfans&c.’ 
20 la dame std molt hiim et paiisse 
que C(‘le la consoille an foi ; 
mes une folie a en soi 
que les untres fames i ont: 
trestotes a bien pres le fout 
2 :i que de lor folie s’ancusent 

et ce qu'eles voeleiit refusent. 
‘fui,* fet eie, ‘lesse m'an pes! 
se je t*an oi parier jam«, 
ja nmr feras mes (pie t*anfuies; 
.30 taut paroles que trop m'cnuies-’ 
‘a beneor,* fet eie, ‘dame! 
bien i pert (pie vos estes 
qui se corroce quant eie oi 
uelui «pii bien fcire li lot.* 

3.S Lors s’nu parti, si la leissa. 

et la dume se rapanssa 
qu*ele avoit si graut tort eii: 
molt volsist bien iivoir seu 
romant eie poist prover 

1 oneure. |5 moult. 
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qu'an porrort cheralier troTer 

meillor c’onqucs ne fu ses sire; 

molt li orroit volontiere clire, 

mes eie li a desfanilu. 

an pe panser a atendii h 

jnsque taut que eie revint. 

ines onqncs desfansse nen tint, 

einz li redit tot maintenant 

‘ ha damc, cst ce ore avenant 

q’isi de duel tos ocicz? in 

}jor den, car tob cn chasticz, 

si le lessiez seviax de honte! 

B si haute damc ne monte 

que duel si longueroent mainteignc. 

de vostre enor tos resoveigne is 

Pt de Tostre grant gentillescel 

cuidiez tos que tote procsce 

seit morte avoec vostre seignor? 

que autresi boen ou meillor 

an sout remds parmi le monde.’ 20 

‘se tu ne manz, dex me confondc! 

et m-porquaut, un seul m’an nome 

qui ait tesmoing de si prendome 

com mes sire ot tot son alid.’ 

‘ et TOS m’an savriez malgri', . 2 s 

si TOS recorroceiiez 
et m’an remenacericz.’ 

‘ nel ferai, je t’en asseur.' 

‘or soit a vostre boen cur, 

qui TOS en est a avenir, 30 

se il TOS venoit a pleisir; 

et cc doint dex que il tos pleisc! 

ne voi rien por coi je m’an teisc,’ 

que nus ne nos ot ne escoute. 

vos me tanroiz ja por estoute; S5 

mes bien piiis dire. ce me sanble, 

quant dui Chevalier sont ansamble 

venu a armes en bataille, 

li quex cuidiez vos qu'i mialz vaille, 

quant li uns a l’aiitre conquis? lo 

androit de moi doing je le pris 

au veinqueor; et vos que faites'!*’ 

‘ il m’est avis que tu m’agueites, 
si me viax a parole prandre.’ 

‘par foi, TOS poez bien entandre 15 

que je m’an vois parmi le voir, 

12 lessesicz viax. 2.5 sauricz. 
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et si vos pruef par estovoir, 
que mialz valiit eil qui ronquist 
vostre seignor que il ne tist; 
il le conquist et sei cha^a 
par hardement an jnsque (,a 
et si l’enclost an sa maison.’ 

‘or ai ge oi desreison 

la plus grant c'omiues mes fust dit«. 

fui, plainne de mal esperite, 

ne mes devant moi ne reveigucs 

por coi de lui parole teignes.’ 

‘certes. dame, bien le savoie 

que ja de vos gre n’en avTOie, 

et jel vos dis molt bien avant; 

mes vos m’enstcs an covant 

que ja ire n’en avriez 

ne mal gre ne m’an savriez. 

mal ni’avez mon covant teuu ; 

si m’est or ensi avenu, 

et dit m’avez vostre pleisir; 

si ai iierdu un boen teisir.' 

Atant vere sa chanbre retome 
la ou mes sire Yvains sejome 
cui eie garde a molt grant eise; 
mes ii’i ot chose qui li pleise, 
qant la damc veoir ne juiet; 
et del plet que cele li muet 
ne se garde ne n’an set mot. 
mes la dame tote uuit ot 
a li meisracs grant tan^on, 
qu’ele estoit an grant cusanjon 
de sa fonteinne garantir; 
si EC comance a repantir 
de celi qu’ele avoit blasmec 
et Icidic et mesaamee; 
qu’ele est tote seure et certe 
que por loiier ne por dessertc 
ne por amor qu’a celui ait 
ne l’en mist cle onques en plait, 
et plus aimmc eie li que lui, 
iie sa honte ne son enui 
ne li loeroit eie mie; 
que trop est sa leax amie. 
ez vos ja la dame cbaiigiee 
de celi qu’ele ot leidangiee, 
ne cuide james a nul fuer 

13 auroie etc. 37 loier. 
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que anipr la iloie an son euer; 
et cclui qu’ele ot refiise 
ra mnlt leaumant eacue^ 
jiar reisoii et imr droit de [ilct, 
qu’il ne li avoil rien mesfet: 

Ei sc desresne tot ensi 
eom s'il fust venuz devaiit li. 
lora sei comanee a pleidoiier: 

‘viax tn donc,’ fet cle, ‘noiier 
que par toi ne seit niorz mes sire?’ 

‘ce,’ fet il. ‘ne puis je desdire, 
cinz l’otroi bien.’ ‘di donc, por coi 
feie Ic tn? par mal de moi, 
por liaine ne por despit?' ' 

‘ja n’aic je de raort respit. 
s’onqnes por mal de vos le tis.’ 

‘donc n’as tu rien vers moi mespris, 
uc vers lui n’cus tn nul tort; 

, car, s’il poist, il t’enst mort: 
por cc mien esciant enit nid 
qne j’ai bien et a droit jugid.’ 
ensi par li meismes pnieve 
que droit, san et reison i trueve, 
qu'an lui hair n’a eie droit; 
si andit cc qu’cle voldroit 
et par li meiames s’alume 
ensi come li fens qni fume 
taut que la flame s'i est raise, 
qne uns ne In sonfle n’atise. 
et s’or venoit la damoiscle, 
ja dearesneroit la quercle 
dom eie l’a tant pleidoiiee, 
s’an a este bien leidoiiee. 
et cele revint jiar matin, 
si recumau;;a son latin 
la ou elc l’avoit leissid. 
et cele tint le ebief bessid, 
qni a mesfete, ce santoit, 
de ce qne leidie l’avoit;, 
mes or li voliüa amauder 
et del Chevalier demander 
le non et l’cstrc et le linagc; 
si s’umelie coroe sage 
et dit ‘ merci crier vos vncl 
del graut oltrage et de l’orguel 

S plcidoier; noicr. 30 damciscle. .33 plci- 
duice: leidoiee. 



que je TOS ai dit come fole. 
si remanrai a vostre eseole; 
mes dites moi, se vos savez, 
del Chevalier dou .vos m’avez 
s tenue a plet si longuement, 

quiex hom est il et de quel gent, 
se il est tex qii’a moi ateigne; 
mes qne de par lui ne remaigne, 
je le ferai, ce vos otroi, 

10 seignor de ma terre et de moi ; 

. mes il le covanra si fere 
qu’an ne puLsse de moi retrere 
ne dirc ‘e’est cele qni prist 
celui qni son seignor ocist.’ 

15 ‘c non den. dame. ensi iert il: 
seignor avroiz le plus gentil 
et le plus gent et le plus bei 
qni onques fust del liug .\bel.’ 

‘comant a non?’ ‘mes sire \vaius.’ 

10 ‘par foi, eist n’est mie vilains, 

einz est molt frans, je le sai bien, 
et s’est filz au roi l’riicn.’ 

‘par foi, dame, vos dites voir.’ 

‘et quant le porrons nos avoir?’ 

15 ‘jusqu’a quint jor.’ ‘trop tarderoit. 
que mon vuel ja venuz seroit. 
veigne enuit ou demaiii seviax.’ 

‘dame, ne cuit pas c’uas oisiax 
poist tant en un jor voler; 

30 mes je i ferai ja aler 

nn mien garfon qni molt tost cort, 
qni ira bien jusqu’a la cort 
le roi Artu» au mien espoir 
au mains jnsqn’a demain an soir; 

3.5 que jusque la n’iert il trovez.’ 

‘ eist termes est trop Ions assez ; 
li jor sont lonc, mes dites li 
qne demain au soir resoit ci 
et voist plus tost que il ne sialt ; 

40 car si bien efforcier se vialt, 
de deus jomees fera une, 
et anquenuit luira la luue. 
si reface de la nuit jor; 
et je li donrai au retor 
45 

43 ccst. 23 Crien. 34 moins. 39 siaut. 
40 /fo/Aind car bien s’dforccTa, s’il vialt ; ü que so 
bien efforcier se velt. 41 deus] II. 
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qnanqu’il voldra que je 11 doingne.’ 

‘aor mol Icissiez ceste begoiiigne, 

que V09 ra»Toii! a tot le maitis 

jnaqu'a tierz jor antrc voz maiiis; 

et aiidementre mandcroiz 5 

voz gcnz et si demanderoiz 

consoil del roi qui doit venir, 

por la costume malntenir. 

de vostrc fontamuc desfandre 

voB covendroit boen consoU praiidre; lo 

et U n'i avra ja si haut 

qui s’ost vanter que il i aut. 

lors ])orroiz dire tot a droit 

que marier vob eovendroit, 

uns Chevaliers molt aloscz is 

VOB requiert, mcB vob ne l’oscz 

prandrc. s’U nel vob loent tuit 

et s'il nel praudent an ronduit. 

tant les quenuis je a malves 

que por autrui chargier le fes, io 

dom il seroient tuit chargie, 

TOB en vanront trestuit au pie 

et si vos an mercieront, 

que fors de graut peor seront; 

car qui peor a de son onhre, 26 

s'il puet, volentiers sc desconbre 

d’ancontre de lancc ou de dart, 

que c’cst malves gen a coart.’ 

et la damc rcspont *par foi, 

cnsi le vuel, ensi l’otroi, so 

et je l’avoie ja panse 

si com vos l'avez devise: 

et tot eiisi le ferons nbs. 

mes ci por coi demorez voB? 

alez. ja plus ne delaiiez, 26 

si faites tant que vos l'aiiez I 

et je rcmanderai nies genz.’ 

ici tine h parlemanz. 

Celc fct sanblant qn’an voit qucrre 
mon seignor Yvain en sa terre; lo 

si le fet chascun jor haignier, 
son chiel' laver et aplejgnier, 
et avoec ce li aparoUlc 
robe d'escarlatc vcrmoille 
de veir forrec atot la croie; 4 S 



u’est riens qu’ele ne li acroie. 

qui coveigne a lui acesmer, , 

ferrnail d'or a boh col fermer, (y t 

ovre a pierres precieuses 

qu'il font leanz molt gracieuses. 

et ceinturele et aumosnierc 

qui fu d'iine riebe samiere. 

bien l'a de tut aparoilliö 

et a sa dame a consoilUe 

que revenuz est ses messages; 

si a esploitit' come sages. 

‘comant?’ fet eie, ‘qnant venra 
mes sire Yveins?’ ‘ceaiiz est ja.’ 
‘ceanz est il? venez donc tost 
celeemant et an reiiost, ^ 

demantres qn’avoec moi n’est nus! 
gardez que nen i veigne nus, 
que g’i harroic molt le cart.’ 
la damoisele a taut s'an pari, 
s’est venue a son oste arricre. 
mes ne uiostra mie a sa ebiere 
la joic que ses cners avoit, 
ainz dit que sa dame savoit 
qu’ele l'avoit leanz garde, 
et dit ‘mes sire Yvain, par de 
n’a mes mestier neant celee: 
tant est de vos la chosc alee 
que ma dame ceanz vos set, 
qui molt me hlasme et molt me het 
et molt ni'en a acoisonee; 
mes tel Beurtti m’a donee 
que devant li vos puis condnire 
sanz vos de rien grever ne nuirc. 
ne vos greviTa rien, ce croi, 
fors taut dunt mantir ne vos doi 
(que je feroie traisont, 
qu’avoir vos vialt en sa prison. 
et si i vialt avoir le cors 
que ncs li cuers n'an soit defors.’ 
‘certis,’ fet il, ‘ce voel je bien, 
que ce ne me grevera rien, 
qu'au sa jirison voel je molt estre.’ 
‘si seroiz vos, par la maiu destre 
don je vos teing: or an venez, 
mes a mon los vos contcuez 



6 llolhind ot au domain remanderoiz ; B ot cn- 
dementiers mandcroiz. 17 panre. is pranent. 
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81 sinplemaiit devant sa face 

quc male prison ne vos face, 

ne por ce ne voa esmaüez! 

iic cuit mic que vos aüe* 

prisou qui trop vos Boit grevainiie.’ s 

la damoisele eusi l'enmainne; 

sil esmaie et sei raseure 

et piarolc par coverturc 

de In prisou ou U iert mis, 

quc sanz prisou n’est uns aniis. lu 

por c'a droit, sc prison le clairame, 

quc sanz prison n'cst nus qiii ainune. 

La damoisele par la maiii 
cumaimie moii seignor Yvain 
la ou il iert molt cliier tenuz; 15 

si crient il estre mal venuz, 
et s'il le crient, n'cst pas mervoillc. 
sor une grant coutc vermoUlc 
troverent la damc seant. 
molt grant peor, ce vos crcaiit, so 

ot mes sire Yvains a l’entree 
de la clianbre, ou il out trovee 
la damc qui ne li dist niot; 
et por ce grant peor en ot, 
si fu de peor esbaiz, 25 

qu'il cuida bien estre traiz, 
et s’estut loing cclo part la 
tant que la pucele parla 
e dit ‘ eine cenz dabez ait s’amc 
qui maiune an ebaubre a bele damc 30 
cbevalier qui ne s’an aprochc 
et qui n’a me Icngue ne bochc 
ne San, dom acointier sc sacbe.' 
maintenant pur le braz le sacbe, 
si U dit ‘en ;a vos traiiez, 35 

Chevaliers, ne peor n’aiiez 
de ma damc qu’cl ne vos morde, 
mes querez la pes et l'acorde! 
et g’eu proierai avoec vos 
que la mort Ksclados Ic ros 40 

qui fu scs sires vos pardoint,’ 
mes sire Y'vains maintenant joint 
scs maius, si s'est a genolz mis 
et dit come veniis amis 
‘dame, voir ja ne vos querrai 45 

merei, ciuz vos mercierai 

35 traiez: aiez. 



de quanque vos me voldroiz faire, 
que riens ne m'en porroit despleire.’ 
‘non, sire, et se je vos oci?’ 

‘ damc, la vostre grant merei, 
que ja ne m’an orroiz dire el.’ 

‘einz mes', fet cle, ‘n'oi tcl, 
que si vos metez a devise 
dcl tot an tot en ma franchisc 
sanz ce que nes vos .en esforz.' 

‘dame, nule force si forz 
n'est come cele, sanz mantir, 
qui me comande a consantir 
vostre voloir del tot an tot 
rien nule a feire ne redot 
que moi vos pleise a comander. 
et se je pooie amander 
la moit, dou j'ai vers voa mesfet, 
je l'amandcroie sanz plet.' 

‘comant?' fet eie, ‘or le me ditea, 
si soiiez de l'amande quites, 
sc vos de rien me mesfeLstes 
quant vos mon seiguor m'oeeistes.’ 
‘dame', fet il, ‘vostre merei, ^ 
quant vostre sires m'asailli, v 

quel fort oi je de moi desfandre? 
qui autnü vialt ocirrc ou prandre, 
se eil l'ocit qui se desfaut, 
dites se de rien i mespraut.' 

‘nenil, qui bieu esgarde droit; 
et je cuit, rien ne me vaudroit 
qant fet ocirrc vos avroie. 
et ce molt volentiers savroie, 
don cele force puet vonir 
qui vos comande a contenir 
a mon voloir sanz contredit 
toz torz e toz mesfez vos quit; 
mes seez vos, si me contez 
comant vos iestes si dontez.' 

‘dame.’ fet il, ‘la force vient 
de mon euer qui a vos se tient; 
au ce voloir m’a mes cors mis.' 

‘et qui le euer, biax dolz amisV 
‘dame, mi oel.’ ‘et les ialz qui'il’ 

‘la grauz biautez que an vos vi, 
et la biautez qui a forfet, 
dame, taut que amer me fet.’ 

10 soicz. 
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‘amer? et cui?’ 'tos, dame chiere.’ 

‘moi?’ ‘voire, voir.’ ‘an quel meniere?’ 

'an tel qiie graindre estro ne puet; 

en tel que de vos ne sc muet 

mes cuers n'onques aillors nel tmis; s 

an tel qu'aillors jiansscr ne puls; 

en tel que toz a vos m'otroi; 

an tel qne plos vos aün que moi; 

en tel, s'il tos plest a delivre, 

que por vos vuel morir ou vivre.’ lo 

‘et oseriei tos enprandre 

par moi la fontainne a dcsfandre?' 

‘oil voir, dame, tcts toz homcs.' 



‘sachiez donc, bien acordd somcs.' 

cnsi sont acordö brirmant. 

et la dame ot son parlemant 

devant tenu a ses barons t 

et dit ‘de ci nos en irons 

an eele sale ou ces genz sont 

qui loe et consoilliii m'ont 

que mari a prcndre m'otroient 

por Ic besoiug que il i Toient; 

ci meismes u tos me doiug 

ne ge nen irai ja plus loing, 

qu'a seignor rcfuser ne doi 

bocn Chevalier et til de roi.' 



LI CONTE DEL GRAAL. 
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Kt itant dura sa proiere, 
que il vint sor une riviere, 
a la valee d'une angarde. 
l'eve roido et parfondc esgarde 
et ne s'ose metre dedanz 
et dist ‘ha, sire dex puissanz, 
qui ceste eve passee avroit, 
de la ma mere troveroit 
mien esciantre saine et vive.’ 
ensi s’an va selonc la rive 
tant que a une röche aproiche, 
et qne l’ere a la röche toichc 
qne il ne pot alcr avant, 
et il vit par l'eve avalant 
une nef qui d'amont venoit; 
dos homcs an la nef avoit. 
li nns des dos homes naioit, 
li altrc a l’esmeqon peschoit, 
il s'areste, si les atant, 

%t cuide qu'il alassent tant 
que il veiiissent jusqu’a lui. 
et il s'arestent amedui, 
en mi l’eve coi i esturent.* 
que moult bien aeiicrt'; so furcut. 
et eil qui devant fn peschoit 
a resmc(on et si saichoit 



son amcfon d'nn poissonet 
IS petit graignor d’nn veironet. 

eil qui ne set que fere puisse ' 
ne an quel len passagc tmisse, 
les salue et demande lor 
‘anseigniez moi’, fet il, ‘seignor, 
20 s’an ceste eve a ne gn<5 ne pont?’ 
et eil qni pesche li respont 
‘nenil, bian frere. a moie foi, 
nen i a nef. de ce me croi, 
graignor de cesti ou nos somes, 

25 qui ne porteroit pas eine homes 
vint lives a mont ne a val. 
si n’i puet an passer cheval, 
bärge n’i a ne pont ne gu^.’ 

‘or m’anseigniez ’, fet il, ‘por de, 
30 ou je ])orroie avoir ostel?’ 
et il li dist ‘de ce et d’el 
avroiez vos mestier, ce cuit. 
je vos herbergerai eiiuit: 
montez vos an par cele freU; 

35 qui est an cele röche fete, 

et quant vos la amont vanroiz. 
devant vos an un val verroiz 
une meison ou ge estois 
pres de rivieres et de bois.’ 



2« II. 30 II. 37 mit’. 
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Maiutcnant eil s*an va amont: 
et quant il nnt au son le mout, 
si ^nla avaut devant lui; 

(*t qiiaiit il vijit an sun le pui, 
si ne vit nies que ciel et terre, 
et dit *que sui ge venuz querre 
la musardie el lu briooigne. 
dex H doiiit hui male vergoigne 
celui qui ^a ra’a anvoiö» 
si m*a il or bien avoi^ 
que il me dist que je verroic 
meiRon quaut ^-a amont seroie. 
Chevaliers, qui ce me deis, 
trop graut dcsleaut^ feis, 
sc tu le me deis por mal.’ 
lors vit devant lui an uii val 
le chief d’une tor qui panit. 

Tau ne trovast jusqu’a Banit 
si bele ne si bien asise. 
quarrec tu de pierre bisc, 
si avoit tomeles auu»r. 
la sale fu devant la tor 
et lc8 loges devant la sale. 
li vaslez cele port avale 
et dit que bien Ta avoi^ 
eil qui la l'avoit anvoiL*. 
ensi vers la porlc s’an va: 
devant la porte un pont trova 
tomeiz qui fu avalez. 
par sor le pont s’an est alez: 
et vaslct cortmt contre lui 
quatre, sei desarmimt U dui, 
et li tierz son cheval nnmoinc, 
si li doni* fuerre et avoinc, 
li carz li afuble uu niautel 
d'escarlate fres et novel: 

l’en menerent jusqu’as loges. 
si saebiez que jusqu’a Limoges 
ne trovast an ue ne veist 
ei belej^, qui les i queist. 

Li vaslez es loges cstut, 
taut qu’au seignor veuir Testut 
qui dos vaslez i anvea. 
et eil avoec ax s’an aia 
un la sale qui fu quarrec 

32 trui ». dc»annereut: rAabli dapreu 
43 n. 



et autant longuo comc Ice. 
en mi la sale sor un lit 
un bt‘l prodome seoir vit, 
qui estoit de ebenes meslez, 
s et ses ehi^‘S fu aiichapelez 

d’un sebeliu noir come more, 
a une propre vox desore, 
et d’itel fu sa rohe tote, 
apoiez fu desor son cote, 

10 si ot devant lui un feu grant 
de sesclic buschc, bien ardanU 
et fu antre quatre colomes: 
bien )>oi8t an quatre e.ent Uomes 
as8e<^ir anviron le feu, 

15 s’eust rhascuns aeisie leu. 

les colomes forz i estoient, 
qni le cheminal sostenoient 
d’arain espös et haut et le. 
devant le seignor sont ale. 

20 Quant li siri's le vit vcuaut, 

si le salua maiutenant 
et dist ‘amis, ne vos soit grief 
se ancontre vos ne me lief, 
que je n’an sui pas aeisiez.* 

25 ‘por deu, sire, or vos an teisiez*, 
fet ü, *qu’U ne me grieve point, 
se dex joic et sautö me duint.* 
li prodom taut por lui se grieve 
que tunt con il puet se sorlicve 
30 et dist *amis. vos traiez 
pres de moi, ne vos esraaiez; 
si vos seez seuremant 
lez moi, jel vos Io honemaut* 
li vaslez est lez lui asis 
35 et li prodom li dist *amis, 

de quel part venistes vos hui?* 
*sire’, fet il, ‘hui matin mui 
de Biaurepair(.‘, ousi a non.* 

‘si m’ait dex\ fet Ir prodon. 

40 ‘vos avez grant jornee faitc. 
vos meustes einz que la gaite 
eust hui maiu raube comee.* 
*cinz cstoit la prime sonee*, 
fet H vaslez, ‘ce vos ati.* 

45 que que il parloient ensi, 

uns vaslez antre par la porte. 



13 mi. c. 15 saust. as maUt. 
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a son col nne espee aporte, 
par les renges cstoit pandne. 
si I'a au riche home randue, 

Pt il I'a bien dcmic trcitc; 
si Tit bien ou eie fu feite, 

(pie an l'espee fu escrit. 
et avoec ce ancoro vit 
qu’ele estoit de si bon aeicr 
qu’elfi ne pooit depecier, 
foTS que par un tot seul peril 
qiie nus ne savnit mes que il 
qui avoit forpee l’espee. 
li vaslcz qui Tot aportec 
dist ‘sire, la sore pucele, 
vostre niece, qui tant est bcle, 
vos anvoie ci cest present; 
einz ne veistes mes si gent 
del lonc et del le que eie a. 
vos la donroiz cui vos pleira, 
mes ma damc seroit moult liee 
se eie estoit bien anploiee 
la OQ eie sera donec; 
f'oiiques eil qui forja Tespee 
n"an tist que trois, et si morru 
que ja tnee forgier ne porra 
«'spee niUe apres cnsti.* 
et li sires an revesti 
celui qui leanz est estranges 
de Tespee par mi les raiiges 
qui valoient bien im tresor. 
li ponz de Ti^spee fu d’or 
del meillor d’Airabe ou de Grece, 
li fuerres d’orfrois de Venece. 
si ricbemant apareilliee 
la li a li sires bailliee 
et dist *biau sire, ceste espee 
vos fu jugiee et destinee, 
et je voel moult qu« vos Taii'z. 
mes ceigniez la. si IVssaiez.* 
il Tan raercie, si la ceint 
oiisi que pas ne s*an estraint: 
puig Ta trete del fuerre nue. 
et quaut il Tot un poi teniie, 
si la remisl el fuerre arriere. 
moult Tesgarde de graut maniere; 

3 honic matujut. 2t anploio. 24 in. 37 des^ 
tine. 
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li sist au flaue et mialz cl poiiig, 
et ganbla bien que a besoing 
s’an deitst aidier rome her. 
derrierg liii vit un bacbeler 
5 autor le feu qui der ardoit. 
celui qui ses armes gardoit 
quennt, et gi li conmanda 
sVspee, et eil la li gnrda. 
lors 80 rasist lez Ic seignor 
10 qui li i)ort« moult grant enor. 
leanz avoit un luminairc 
si graut con Tan le porroit faire 
de chandoiles au un ostel. 
que qu’il parloient d’un et d’el, 

15 uns vaslez d'une ebanbre vint, 
qui nne blanche lance tint 
anpoigniee, par le mi leu. 
si passe par delez le feu 
de CCS qui Icauz se seoient, 

20 et tuit eil de leanz veoieut 

la lance blanche et le fer blanc. 
s’issoit unc gote de sanc 
del fer de la lance an somet, 
et jusqira la main au vaslet 
25 coloit celc gote vormoillc. 

li vaslez vit ccle mervoille, 
qui le.anz est la miit vemiz. 
si s'pst de demander tennz 
comaiit celo chose avenoit, 

30 que del chasti li sovenoit 
celui qui Chevalier le fist,. 
qui li anseigua et aprist 
que de trop parier se gardust; 
si crient que s'il li deniaiidast, 

3.S qu'an li tomast a vilenie: 

et pur cc n"an demauda mie. 

K lors dtti autre vaslet vindreiit 
qui chandeliers an lor maius tindrent 
de flu or, ovrez a neel. 

^0 H vaslet estoient muult bol 

eil qui les ebanddiers iiortoicnt. 
an chascun chandelier ardoieut 
dos chandoiles a tot le mains. 
un graal aiitre sog dos nmins 
une damoisele tenoit 
et Ävocc les vaslcz venoit, 

41 11. 41 11. 45 dameitvcle. 
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belc ct cointc et bien acesmee 

qiiaut eie fu leauz antree. 

a tot Ic graal qu’ele tint, 

une si granz clartez an rint, 

qu’ausi perdoient les cbandoUcs 

lor clarte come lea cstoiles 

qaut li solauz lieve et la lunc. 

aprcs celi an rcvint nne 

qiii tint un tailleor d'argcut. 

le graal qui aloit devant • 

de fin or esmerd estoit. 

pierres precieusea avoit 

cl graal de maiutca menierca 

dea plua riclica ct des phia chicrca 

qiii an mer ne an terre aoient. 

totes autres pierres valoieut 

celes del graal sauz dotance. 

tot autresi con de la lance 

par de devant lui treapassercnt, 

et d'une chanbre an autrc alcrent 

et li vaalez lea vit passer, 

et n'osa mie demauder 

del graal ciii Pan an servoit, 

quc il toz jorz cl euer avoit 

la jiarole au prodome sage. 

se criem que il u'i ait domage, 

que j'ai oi sovant retraire 

que ausi ae piiet an trop taire 

con trop parier a la foiee. 

bien li an praigne ou mal Pan chiee, 

ne lor anquiert ne ne demande. 

li sires au vaslet conmande 

Peve doner et napes traire. 

eil le font qui le doivent faire 

ct qui a costume Pavoient. 

li sirc et li viislez lavoient 

lor maiiis d'eve chaude tempree. 

ct dui vaslet ont aportee 

une lee tablc d’ivoirc. 

ensi con rcconte Pestoire, 

eie estoit tote d’une piece. 

devant le seignor une piece 

et devant Ic vaslet la tiiidrcnt. 

a taut dui autrc vaslet vindrent 

qur aporterent dos escbaces, 

1 iointc. a qu' mattijue. so U au] lur an. 



dont li fnz a dos hones graces, 
don lea eschamea fetes furent, 
que les pieces toz jorz andurent. 
don furent eles? d'ebenus; 
a de celui fust ne dot ja nus 
qne il porrisse ne qu'il arde: 
de ces dos chosca n’a il garde. • 
Sor ces eschamea fu asise 
la tablc et la nape susmise: 

10 je que diroic de la nape? 

Icgaz ne chardonax ne pape 
ne manja onques sor si blanche, 
li Premiers mes fu d'une hauche 
de cerf angresse au poivre chaut. 
la vins clers ne raspez ne lor faut 
a cope d’or sovant a boivre. . 
de la banche de cerf au poivTC 
uns vaslez devant ax trancha 
qui de devant lui treite Pa 
20 a tot le tailleor d'argent 

et les morsiax lor met devant 
sor un gastel qui fu antiers. 
ct li graax andemantiers 
par devant ax retrespassa, 

2 a et li vaslez ne demanda 

del graal cui Pan an servoit. 
por Ic 'prodome se dotoit 
qjii dolcement le chastia 
de trop parier, et il i a 
30 toz jorz son euer, si Pan sovient; 
mes plus se test qu'il ne covient, 
a chascun met don Pan servoit 
le graal trespasser vcoit 
par devant lui tot descovert, 
sa et si ne set cui Pan an sert 
et si le voldroit il savoir; 
mes il le demandera voir, . 
cc dit U, ainz que il s'an tort, 
a un des vaslez de la cort. 

40 mes jusqii'au matin atandra 

que au seignor congie prandra 
et a tote Pautre mesiiicc. 
ensi la chose est respitiee. 
s'autant a boivre et a inaiigier; 

4ü Pau n'aportc mie a dangier 

les mes et le vin a la table, 

1 u. 7 II. 10 jo] ce. 45 dongier. 
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einz sont plcisant rt delitalilr. 

Li manprrs fu et biax et Imens: 
de tel manfper que xoU et cuens 
et empereres doie avoir 
fii li prodon seniz le soir t 

et li vasln: aiisauble lui. 
aprea le manftier amediü 
parlerent ansanble et velliereiit, 
et li vaslet aparellierent 
h's liz et le fnüt au colcliier, in 

qiie il en i ot de moult einer, 
dates, ßgues et noiz miigares, 
et poires et ])omeB grenaees 
et leituaire an la tin 

et gingenbro allxandriii. H 

apres ce biirent du boen boivre: 

pimant ou ii’ot ne miel ne poivre 

et bon morii et der airop. 

de tot ce ae mervoille trop 

li vaslez (pii ne l’ot apris. 2n 

et li prodoin li dist ‘aniis, 

tans CSt de colchier raes a imit. 

je m'an irai, ne vos anuit, 

leanz an nia rhanbre gesir. 

et rant ros raiidra a pleisir, 2S 

vos vos eolcherez ?a debors. 

je n’ai iiul pooir de mon cors, 

si covanilra quc l'an m’an port.' 

quatrc sergent delivre et fort 

lores d'une ehanbre s’an issent: an 

la cote as aeors seisissent 

qui el lit estamlue estoit. 

sor eni li prodom se gisoit: 

ai ranportent la ou U durent 

avoec le vaslet reraiis fureiit 35 

autre vaslet qui le scrviient, 

qui quanqne mcstier fu li fireiit. 

et quaiit lui plot. sei desebauciercnt 

et desvestireut ct couehiereut 

an blans dras deliez de lin. 40 

et il dorai jusqu'au matiu 

quc Taube del jor fu crevcc 

et la mesnice fu Icvee. 

si esgarda anviron lui: 

et quant ne vit leauz nelui, 4S 

si Testut par lui seul lever. 



et quc qu'il li deust grcver, 
desqu’il voit qiie fere Testiiet. 

• il se lieve, que miabs ne puet. • 
et cbauee sanz nelpi ataudre. 
aprtis reva ses armes prandre 
que au eliief del dois a trovees, 
que Tau li avoit aitortees. 
quant il ot atoruez ses inanbres, 
si s’an vet vers les Iniis des ehanbres 
que la nuit ot ovcrz veuz ; 
mes iwr ueaut est esmeuz. 
quc il les trova bien fenncz. 
il i npele ct linrte asez; 

Tan uc li oevre ne dit mot. 
quant asez apel^ i ot, 
si s’au va a Tuis de la sale. 
overt le trueve, si avale 
trestoz les degrez rontre val 
et trueve ansele son cbevaJ 
et vit sa lance et son cscn 
qui au luur apoiez li fu. 
lors moiito ct vet par tot leanz, 
et n’i trueve nul des scrgenz, 
escuier ne vaslet n’i voit. 
il s’en vet a la porte droit 
et trueve le j>ont abessiö, 
que Tan li ot cnsi lessi^, 
l>or ec que riens nel retenist 
de quel orc quc il venist, 
qu’il n'i passast tot .sanz arret 
et panse quc an la forest 
an soient li vaslet ale 
imr le pout qu’il vit avalö, 

Cordes et pieges regarder. 
n’a eure de plus aturder, 
einz dit, quc apres ax iroit, 
savoir sc nus d’ax li diroit 
de la lance que cnsi saine. 
sc il puet estre an nulo paine, 
et del graal ou Tan le imrte. 
puis s’an ist fors par mi la porte. 
cn^ois que il fast hors del pont, 
les i>iez de son clieval umunt 
sanü (|u’il levoicut an haut, 
ct li ebevax a fet un saut, 
quc s'il u’cust si bien sailli, 



23 enuit. 

Uabtsch, C'hrvsU>instltio. 
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ampdui fusspnt mul biiilli, 
li rlipvajt et eil qui su8 iere. 
et li Taslez torna arrierc 
por veoir qiie ec ot estd, 
et vit qu'an ot le pout le\d: 
s'apele et uns ne U respoiit. 
‘diva’, fet U, ‘tu qui le pout 



as leve, ear parole a moi; 
ou es tu, quaiit je iie te voi? 
trai toi avant, si. te verrai 
et d’uiie rien ti anquerrai 
novelea. qne savoir voldroie.' 
ensi de parier se foloie, 
que nus resiwndre ne li vialt. 



BENEOIT LE SAINTE MORE.,. 



llOiLVN 



D'EXEAS. 



Alexandre Pe'Hy ensai sur H rotnnns (TEnetUj Paris !^5C, P. — 27. 37 — 30. Compan^ pur ,\f. 
Schirmer arec le ms. fonds Jran^. 1450 \ane. Cangf 27~1535 fnl, 100, et lf)S. Cf riinifation 
allemande par Heinrich von Veldeke 260, 12 — 206, et 279, 9 — 2S2, 23 4d. EtUnuller. 



En sa chambrf* cstoit la roinc, 
lireniiiTs araißona Laviiu': 

fait el, *bien sai et voi 
qne cis raar ost venus par toi 
qui a cscil niet pais 
et d«nit tant honie soiit ocis. 
Turnus te velt praiulre qui t’aiine 
et Kneas sor lui te duime 
et par force t<* vdt couquerre; 
Eüaiä U le fait plus i>or la terre 
qu*n ue face por toie anior. 
jamais ne rainenu im) jor, 
se pnis savoir en mil endrent 
que de s^amor nient te soit. 
lui ne dois tu de rien amer, 
mais ton corape on dois torncr 
et covoiter que Turnus t’ait, 
qui por t'amor sa terre lait, 
por toi sole que velt avoir: 
moU par l’(*n dois boii gre savoir. 
ne Taimes tu de bon corage? 
par foi tu es de td aage 
que tu dois bien savoir d’amors 
et les engiiis et les tristors 
et les regars et les clijifniers. 
tu te dois traire volenticrs 



qui ton siguor te velt tolir. 

Turnus ost prox, sei dois amer/ 

10 *jo nt* m’i sui pro aloruer.' 

*pt tu 1‘apren.’ ‘dites le moi, 
que est aniorsV’ *iie sai par foi: 
jo ne feil puis nient descrire.* 
‘qu’eu sarai dont, se ne Toi dirc?’ 
15 ‘tes cuers t’aprcudra a amer.’ 

Si n’eu orrai altrui jiarlerV’ 

'tu nel saras ja ]mr parole.’ 

‘tos tens en quit dont estre fole.’ 
‘ains cm poras tost estre aprise.’ 

2 « *cou faitement et en quel guiseV* 
‘comence, asst^s on saras puis.’ 

‘et jo cominent, quant jo ne truis 
qui me die que est amorsy’ 

*jo te dirai de ses dolors, 

25 de sa nature que j’en sai. 
bien mc suvient que jo amai. 
a i>aino em puet dire nient 
qui n’a am^ et qui n’eu sciit. 
s’or avüics une enfertd, 

30 micus saroies par voritt« 
des angoisses que sentiroics 
et des dolors que tu aroies. 
qui t’en vouroit donc demander, 



envers celui qui forracut t'aime: 
et lui qui par force te daime, 

* de tot ton euer le dois hair, 

IS queilfncc Pe\j. 2b qu’il A 30 d'amours 
P. 31 le.*» Icosce* P. trestor» Ms. 



lu je P. 12 anior A 13 k- A U qu’en P: 
que ne Ms. 15 taprandra 3/*, t’aprenra 
P. 10 orai P. |7 Mirai P. Is tans P et 
Ms. lU en A 22 je. quaiidje. 23 quo 
me Ms. 21 je Pete. 27 en I\ 29 infer- 
mctc A 32 tu mam/ue P. 
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n'cn saruies miiis aconter, 
qui eil seroies bien cbertaine, 
que jo qui en seroie saiiie, 

0 jo mi«9 en saroie asst^y’ 

‘est ilont auiors infermetea?’ 

‘nenil. niais molt |>etit en fall, 
une fievre qnartaine valt; 

Iiiro est amiir que tievre ague, 
ii’est |ias retor quaiit ou en sue. 
il'amors estnct aoToiit suer, 
et refroiiiir, fremir, treoibler, 
et sospircr et baaillier 
et perdre tot boivre et niangier, 
et dcjeter et tressaillir, 
mucr color et esiiasrair, 
giendre, plaiiidre, |ialir, pcnser, 
et soglotir, vellier. plorer: 
cc U estnet faire sovent 
eil qui bien aime et qni s’enseut. 
tcus est amors et sa nature. 
se tu i vels metre ta eure, 
sovent t’eslaiTa endurer 
ce que tu m’os ci raeonter, 
et usses plus.’ ‘ii’cn ai que faire.’ 

‘])or qiioiy’ ‘n’em piiis nient mal traire.' 
•eis max est dols, ne i'escbiver.’ 

•ainc de bon mal ii’oi parier.' 

•amors ii’est pas de tel nature 
eom altres max.’ ‘jo n’en ai eure,' 

‘et ja est ce taut dolce cose.’ 

‘jo n’en ai soiug.’ ‘or tc repoae: 
tu ameras eueor, ce croi. 
si n’en feras nient por inoi, 
ne m’en poraa longes defoivre. 
sei puis saToir ne apercoivre 
que ton cocr voelles atorner 
al tniitdr de Troie amer. 
a mes dos nwins t’cstuet morir; 
ce ne poroie jo sofrir. 

Tncnns t’aime, si te velt prendri', 
vers lui dois tu d’amor entendre: 

1 mieu« raeonter /’. 4 jo) il it/e. oji!mien.iIe 

diroie ascB /’. II trambler .l/r. rt I'i hailler 
M*. rf P. i:i boire et manger .t/r. P. IS s'cn 

Mal P. 20 teU /’. 21 tu viels P. '25 II 'en 

P- 16 eil mal»/’. i» nials je P. 31 ooiig 
df*. :it 35 inUrverli» Mn. ne lien Ma. de- 
ceoir P, tlecouiir Ma, 3.‘i aperceoir P, aper- 
couur Ma. 10 prandrc Ma. ct P. 



ames, le fille.’ ‘jo ne sai.’ 

‘jo t’ai mo.strt!.’ ‘ et jo m’esmai.’ 

‘de coiV’ ‘del mal, de la dolor 
qui tostims ra sivant amor.’ 

5 ‘ et ja est ce tex soatume : 

soef trait mal qui l'acostume. 
se il i a iin pni de mal, 
li bims s’ensnit tos par iiigal. 
ris et joie vient de |iIorer 
10 et graiis diqiors vient de pasmer, 

(frans liece vient de sospir, 
fresce color vient de palir, 
baisier vienent de baaillier, 
embracemens vient de vellier; 

15 eiu'ore suit li grans dolqors 

qui tost saine les max d’amors, 
saiLS erbe boivre et sans rarine. 
a ca.senn mal fall se meciiie, 
n’i estnet metre ongent n’entrait. 

20 la pUiic saine que il fait; 
sc il te Veit an jioi iiavrer, 
bien te sara apres sauer, 
garde el temple cou faitement 
.\mors est painte soltimcnt, 

25 et tient dos dars en sa main destre 
et une lioiste en le senestre: 
li uns di*s dai's est d'or en soin. 
qui fait amer, l’altres de iilom, 
qui fait bair, diversement 
so si iiavre et point amors fomient. 
eusi est pains tos par ligure, 
por bien deino8tn>r sc uatiire: 
li dars inostre qii’il piiet navrer, 
et li büLste, qu’il set sancr, 

35 sor lui n’estuct mire veiiir 
a Ic plaie qu’il velt garir. 
il tient le mort et le santd. 
loes resaine quaiit a navrd. 
molt doit un bieu sofrir amor 
to qui plaie et saine en un soljor. 
molt dois estre de li privee: 
desor te pues ceindre d'espee. 

I tostans Ma. et P. 5 tols P. s biioi /’. 
15 gi-Hiit P. tu saiio Ms. et P. mals P, 17 boire 
Ma. et P. 21 soltimmnt Ma. 25 ib») dcls 
.1/«. 27 2s interrrrtia .Ua. 30 onvre) sano 

.Ma. amor P. ;l5 liiie .Ma. 3s lue» P. resnne 
Ma. et P. 42 caindre Ma. et P. 
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Ilion (lois cstre de sa maisnieo: 

»e a lui t’eres aproismiee, 
molt aineroies soii sorvise. 

CD poi d’ore t’aroit aprise 

ce que por moi faire ne vels. s 

Be tu fein plains et tu t’cn dels, 

totes voies t'enibelira. 

se t'on as mal, inolt tc plaira. 

entens i tu encor iiient?’ 

‘ quant jo ne l’oi, ne sai coinont." i« 

‘ne tc di jo Icb trais d’amer?’ 

‘molt ine semldent sur et amer.’ 

‘ja vient apres li Rrans dojors.’ 

‘asscs en a on mains dolors.’ 

‘amors Bainc quant a navrd.' m 

‘molt cst an;ois einer acate.' 

‘de quel rose?’ ‘de mal sofrir.' 

‘molt estuet chier espeneir 
le bien an^ois que l’™ en ait.’ 

‘fox est qui a eseient fait So 

dont en qiiidc tans max avoir 

cora oi nomer, nel qiiier savoir. 

or sni em pais et a repos, 

ne m'i metrai, rar jo nen os, 

en tel destroit dont jo ii'ai qure. 15 

fors est li max a desmesure: 

n’entreprendrai oan amor, 

dont quit avoir mal ne dolor. 

molt ert salvaRe li mescine.’ 

a taut le laie la roinc, so 

ne le volt de plus efforrhier. 

quant voit que ne li a mestier. 

Molt traist la nuit mal li mescine: 35 

et lendemain quant li roinc 
la vit issi dcscoloree, 
sa face et sa color muee, 
de son cstre li demanda. 
cle li dist que la fievre a. 40 

bien sout la inere (pic mentoit: 
altrement ert qne ne disoit. 

1 maiKnic: npnii>mic .t/s. et P. 2 s’a P. 
s tarn Ms , t'cn /*. s as] a P. 12 samblent 
^fs. et P. II ases P. 19 que cn on ait P. 

20 fuls P. ensiaat Ms. 21 ce dont q. tant mals 
P. 22 or 1‘oi P. 2J »nis cn P. 2» je nc 
P. 25 eure P. 26 muls P. 29 CSt P. 
la P. II üot Ms. et P. 



eie la vit primes trembler 
et dont en es le pas suer 
et sospirer et baaillier, 
taindre, noircir, color caneier. 
bien sout q’amors l’avoit saisie. 
qii'ü le tenoit en se baillie. 
demanda li se eie amout. 
ccle li dit qu’onques nc sout 
qne est amors ne que set faire, 
la roiiie ne Teil croit piire 
queque li die qu’ele n'ainl. 
el dist ‘jo connois bien cest plaiiit 
et ces sospirs qu’issi lonc sont: 
d'amor vienent de molt parfont. 
plaint et sospir, qui d'amor vienent, 

Bont molt traitis, pres del coer tienent. 
fille, tu aimes, ce m’est vis.’ 

‘ainc de tel giu ne m’entremis.' 

‘tu ses des trais de sa nature.’ 

‘ne sai que c’est ne n’cn ai eure, 
qui qu’en seit malades on saiiiB.’ 

‘tes vis en est pailes et taius. 
amors t'a pointe, bien le voi: 
sei me eoiles, ne sai por coi. 
tu nel me dois mie celer: 
ce m'est molt bei, so veus amer: 

Turnus t’aime molt a lonc tens. 
se tu raiines,-jel tien a sens, 
jo ne t’en sai nient mul gre. 
jo le t’ai.bien amoncste 
et bien t’en ai a voic inise. 
bei m'est que jo t'eii ai souprisc. 
or prent conrois que il le sace 
que tu l'aimes.’ ‘ja den uc place 
qu’il m'amor ait.’ ‘non ara il'/ 
comment? ne l'aimes tu?’ ‘neiiU.’ 

‘et ja voel jo.’ ‘vos l'araes bien.’ 

‘raais tu l'aimes.’ ‘nc ra’cn est rien.’ 

‘ja il est biaus et pros et gens.’ 

‘poi m’en toce a mon coer dedens.’ 

‘bien as en lui salve t'amor.’ 

‘jo ne rametai ja nul jor.’ 

I trambler Ms. et P. 3 bailler P. 5 sot 
qamor Ms. et /’. 6 sa P. 7 uniot; sot Ma. 

et P. fl amor .l/jr. e/ /’. II que elc 12 eonois 
P. 13 qui »i /■*. 2 H mitm/ue P. 33 prant 
Ms.etP. 36 l’aime ,!/.< et P. 37 votxsSfs.et 
P.f etc. 
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‘ct qiii as tu clont enamöV’ 

‘vos ja avt‘s tot oulilid 
le pri'mcraine question, 
a sjivoir, se jo aiin u noii.’ 

‘cel sai jo bien et prove rui.' 

‘ce saves doiil que jo ne sai.’ 

‘ne ses"? ja ses tu les dolors.’ 

■dont n'a on mal ne mais d’amors';'’ 

‘oil, asses; mais nequendent 
Tom puct vpoir aj>ertpmcnt, 
a ce que tu es pale et vaine, 
que tu te muers ct si cs saine. 
tu aimes bieu, ii'as altre mal; 
n'as pas infennele murtal. 
l’ou en a paincs ct dolors, 
mais longement vit on d’amors. 
bien sai que soprise cs d’amcr.’ 

‘ce m’avds encor a prover.’ 

‘n’i estuet altre proveiueiit. 
on le voit bieu apertement.’ 

‘dites le vos por mes dolors? 
a l’on tex augoLsses d'ainors?' 

*oil, et de plus fors asses.’ 

‘ ne sai dont tos m'araisones ; 
mais graut mal et graut dolor sent.’ 

‘as tu de nul home talent?’ 

‘naie foi-s un, d’altre n’ai soing. 
molt me desplait que taut m’cst loiiig.’ 

‘que feil semble? que fen cst vis?’ 

‘que cnsenible fuissons tos dis. 
molt me fait mal qiiaiit jo nel voi 
et qne il ne parole a moi. 
quaut jo nel voi, si n’ai dolors.’ 

‘par foi, tu raiincs par amors.’ 

‘fomment, aime l’on dout issi?’ 

2 »OOS Invcs Mm. 6 cel 1*. 7 ja se srii /‘. 

10 veuir] aveir .Ifn. Mt P. II pailc .l/.t. rt P. 

11 n’a P. 17 ust P. 22 at on teU /*. 27 naiej 

nenil P. 20 saniblo Mm. et P. so ciisuinblo 

— tot .1/«. ct P. 



‘oil.’ ‘dont sai jo bien de fi 
que jo aim bien, mais ne savoie 
jo Imi matin quo jo avoie. 
dame, jo aim, nel quier noiier; 
s vos m’eii deves bieu conseillier, 
quaut or est si mes cuers destrois.’ 

*si ferai jo, se tu me crois. 
tu me dois bien dire por qui.' 

‘jo neu OS, dorne, ear jo qui 
to que vos m’en seussies mal gre. 
vous le in’aves molt di-sloe, 
vous m’en avt^s molt castoiiee, 
taut m’en suis jo plus aproismiee ’ 

‘amors n’a soing de nul easti.’ 

IS ‘se vos nonioie moii ami, 
jo creudroie que vos pesast.’ 

‘ouques ne quit que bien nmast 
qui nul aniant velt castoiier.’ 

‘jo aim, nel puis or mais noiier.’ 

20 ‘dont n’a iiom Tunius tes amis?’ 

‘nenil, darae, je vos plevis.’ 

‘ct coraent dont?’ ‘il a umn E’; 
dont sospira, puis rialist ‘NE’, 
d’iloe a pieec noina ‘AS’; 

2s tot en tremblant Ic dist et bas. 
la roine se poqiensa 
ct les sillebi-s asseinbla. 

‘tu m’as dit E et NE ct ,\S: 

CCS letres sonent Eneas.’ 

30 ‘voire voir, dame. ce est il.’ 

‘si ne fara Turnus?’ ‘nenil; 
ja neu arai lui a seigiior, 
mais a cestui otroi m’amor.’ 

.'I.s 1 de si P; mic ou de fi Mm. 1 noier .\/s. et P. 

6 7 intrrvtrtis .Um. 12 cnstoid /‘, castoic .Um, 
13 aproismid P, apruismic .Um. is je criendruie 
P. IS castoier ( : noior)".l/j(. rt /*. 20 nii .Um. 

22 ne .Um, non P. 2.1 Irumbl. Mm. et P. 27 a.s- 
sambla .t/.«. 30 voir voire P. 32 n’cn P. 

signor .Um. 
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HUMAN DE TliUlE. 



A\ Mnumrr\t (It la liibliotheque imp/rinle fit Vienne, no. 2571, /oL li : Manuserif ile ln 

Hihliothct/ut de S<unt~Mnrc, frau^- XVII, 13*5iVrfc, pnrrhemin , fol. 117<’; C: ^fanu!teril de. in 
Jiihlwthefpie de Saint- M arr, Jranc, XVllI, 14* pareUemin, foL 73a. Cf, Uerbort de Friizlnr, 

/d, f'rommann, r. 052S — 9S63. 



Acompli fureiit li sis mois: 
eil <le la vilc et ii (irezois 
raniuTont bien d’armes lor rors, 
pnii) 6*011 issireut as chanz fors. 
per Uoze jers se combatiront, 
aiiir jnsci’al soir iic departirent. 
molt i out jostes et tornois 
et Chevaliers a niort destrois, 
molt j>ar i out d'estraiigo giiise 
^e et de la graut ocise 
eu iceste bataille uituine. 
ainz qe trepassast la seinaiuo, 
out muh ocis de haute gent: 
ee dit Daires qi pas ne ment, 
maint duc, matitt amirail prisie 
i out ocis et detreuchi^. 

Kn cel terniiue et en cd mois 
plus qe n’avoieiit fet einzois 
morirent eil qi navrc; erent. 

»achiez qe poi en escanipcreiit. 
eu cel terme et en cel este 
i out tolle moi 1 aliti\ 
senipres erent li uam* mort. 
molt en ourent graut desconfort 
i»t eil dofors et eil dedens. 
taut out dur^ icist couteiis 
que H dommag (>8 fu ai fors 
et taut i out Chevaliers mors 

I Aconpli A. »is] vii C. 2 uille liC. gre^oi» 
A. 3 ramerent C, sormerent .4. 4 es /i. 

5 doge A, 6 iusqe /i, insqs C. ansuir li, air- 
Boir C. 7 mout B. iouHtrs B. tornuiz A. 
k Chevaliers mor» et d. » moiit /i, et tonjoure 
ainsi. mol A, ot lous Ite w.w. et toujours ain'si. 
II cestc A. witainc C, otaine A. I2 ain^oiz 
qe p. //. 13 oncis duute C. ll HximuntfueC. 

darcs C. qo /i. «en A. 15 amiraii» /i- prisc 
liC. in dciruncho /i. IT terme//. tel — 
tel r. IS molt plus qe nen nvoit ain^ois A. 
lU niourircnt //. 2fl « Milmupereiit A, 21 ter- 
niine liC. ini aviiit qcu cest este ^I. 22 tele C’, 

sigmntd. 23 senpres 21 oreut /ou« /e;r imm. 
iU 2 n et eil dedeiiz ct eil üefurs. li conteus dura 
iuMijc (dus4|xi aors(acor^) //C. 27 ct li //C. «i Öers 

(ferx| jOC 2 'j mort cUfs //C. 



que n’en pourent plus omlurer. 
trives lor estut domaiider. 

Agamenon i a tmmis ' s *■ ■*“ 
par le conseil de ses amis. 

5 au roi Priaiit les ont nnjises, 

. qi les doiia par tels devises 
qe treute jors soient seur 
et en la vile et fors del mur. 

Li trente jor sont afie: 

I« qant li mort furent enterre 

et ars csrez e seveli, Tl ' 
si refurent nuqcs gami 
eil de hi vile et nfaiti^. 
lor pas oureiit bien enforcie. 

»:» li rois Prianz soventes fols 
Icnoit j»arlemeus molt segroU 
a.s plus procliaiiiz de son pais 
et as meillors de scs amis 
de tcls choses qt lor müroiout. 

20 se il garde ne s’en prenoieut. 
hai las, qd perte et qd dolor 
lor avendra jusq’a brief jor 
e com posante destiuee! 
ne sai com imisso estre coutee 
2 .'i ne sai qe koI la pnisse oir. 
le jor deusseiit bien raorir 

1 qil ne HC. porent tow* les m.ss. 2 c.stoit 
ßC. 4 por li C 6 il le dona A. tel tnus 
les mss. 1 fuissent ./ seurs: des murs ßC, 
s le premier et mnnque C. uille tous les mss. fors 
dcla/t. 9 furent .4. n> entere//. il e 
ars Aß. enrez C, el feu ^4. escueliz ( : gamizi 
//. enseuelis i scpclU. 12 Test’ — bim g. 
C, 13 uille afuitiez //, {“»forcic .<4. II cn- 
forchiez //, afaitie A. e mit’ runt lor pas C. 
15 Alinea ß. souventes .4, \* maintes //. lO manque 
C. plement./// cstrois //. 17 1^ ouscsamin 

louseHfui. prent et donc coQitaus 2 ars. poruoicut 
soi de muu es pars V. 17 prochicaH//, 19 tid 
chuu»es qi Icur ß. tes C, tcl A. 20 pren- 
droieut.<4. de gurderdece ne pnoient C. 21 ila 
ß. perde C 22 dusqj hrief C\ ains ol tierq A. 
2.*) la pesance c la di! ß. 24 eil ß. soit pur mui 
0 . A, 25 com nus la A. 20 tot d. li ior pur> 
tir C. 
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qi lor avint. ce fu bien droiz: 
fsi aii/Toissous et si destroiz 
fiirent puip tant rom il durerent. 
ainc puls Joic ne reeovrerent 
ne je ne sai mie comeut. 
des or orois com faitement 
avint de la bataille apn*s. 
ne cuH qe nus bora oie mes 
pi lorrant dolor, td gmni domaire. 
ce qe dist Cassandru U sa^e 
aveiidra tot deaoreraes. 
icelle trive, iceUe pes 
des trcnte jnrs fii trespassee. 
lor genz fu saine et re^pausee. 
chascuns a lendeinain s'atent 
d’estre^u mortel tornoiement. 
au tfesfae, au perillous: 
trop par fu grez et angoissous. 
a mal dite höre romenza 
et cn plus male d<*tina. 

Andromacha apelloit Tom 
la ferne Hector par son droit nom. 
gmte dame de baut panigc. 
franche. cortoise, pror et sage, 
niolt ert leaus vers son seignor 
e inolt l’araa de graut araor. 
de lui avoit dous beaux enfans; 
li ainz iiez n'avoit qe eine ans. 

Laumedon out nom li uns« 
qi ne fu laiz ne noirs nc bruns. 
mes genz c blaiiz e iilunz e braus 
e dors sor autn^s damoisetuis. 
ruutres out nom, ce dit Tescriz, 
Asleniantes, mes molt ]>etiz 

1 fu«t droiH ntiifufue C. 2 angoisM'Us etr. 
li. 3 cü /i. 4 cinz puU R conques C. ni C. 

0 puissiez oir efl /i. v nulA. die 9 do- 
leor /i. etsiA. 10 dit J. il auoirora di*» 

OTei» nus C.' 12 ic»*Ie iricve ioelc .1. i:» ioi li. 

trespo-sneo« /i , trepassc C. 14 saincH /i. re* 
pouset'i! B. dntnbesdos pars bmt denmnde C. 
1& mortes ß. 17 IS mnnque desfaie ß. Is fu 
der« ß. 19 cn moiit male eure ß. 20 et 
manqve ß(^\ 21 Androtnacn .-t. b>n: nf» H. 

ot cclui iwm C. 22 fanie ß. en »ui droit C. 

23 haute C 24 richee, C. c prciiP ß. 25 fu 
Icu* C, 2 s li ainciex C. qc| pas C 2» lau« 
dunmata A, Indomabun ß. nun C. 30 qui ne 
noirs j nclez ne brus C. .31 njc«»] qui C m^n^ue 
A. g. fu A. Maus ; blois } genz C. bloiz c blans 
ß. 32 e manrjue C. squr tot outre C. 

34 altemates astrenalcs C. enfe« petit C. 



(Tt H enfeus e alaitanz: 
n'avoit encor tnie trois ans. 

Oioz com fait (b mostrement 
icelle niiit deinainement 
5 qe la trive fu dcfiiiee; 

dut bien la dame estre esgjirH». 
si fu elb\ jel sai de voir. 
li deu li ont fet a savoir 
per signes et per visions 
tu e per inteiT|)relacions 

son graut doinage e sa dolor, 
la nuit ainz qo venist le jor 
out eile assez paine sofferte. 
mes de ce fu seure e certe, 

15 8c Hector sVn ist a la bataille, 
qu'il i sera ocis sanz faille: 
ja ne porra del camp eissir, 
cel jor li eonvendra morir. 
ln dann* sout la destiiiee 
20 qi la uuit li fu demostn’e. 

stelle out de son seigiior dotance, 
erieme et paor et esmaiance. 
ce ne fu mie de meneille. 
a li melsme se coaseillc. 

25 /Sire', fet el. ‘mostrer vos voil 
la niers’eille dont je me doil 
qo par uii i>oi li ciiers de moi, 
tel paor ai et tel esfroi, 
ne me dt*smeiit et ne me faiit. 

30 li soverain et li pltis haut 

le moiit mostre qe je vos die 
q'a la bataille n'ulez mi(>. 
pnr moi vos en font deftiance 
et merveillouse demostraiice : 

1 joulus co>>iax et C. 2 mie eneore ,1, eii- 
cort* niio ß. dfu« li. 3 Ocz /i(\ cu ß. d»*« 
stniinu-nt .4 5 tumplie (\ u nmrrie f. 

dont l.d. CSt rlfrcc /i. 7 iecl.4. reditporv, T. 

s li tin-iit f. 9 anisiouK f'. 11 dounmge /j. 

12 uuiz cinz //. Ainc que luubc pamit dd inr C. 

13 puine souferte //. : sufreUc .1. 14 sciir </. 

15 «e ist C. 1 « Ocis i sera /f, O. sera il ('. 
17 ni r. pora A6’. champ/f l> eil f' lc.1. 
comira C. 19 s»t .If.’, »et ß. 20 li]i.4. 
inoKtive C. 21 w“l ot .1. 22 erieme peur ß. 

23 de mfwque A- 24 lui ß(\ meismes ßC^ 
niecsme.l. fu-n /^ 25 dit.t. eUc lolc) htwi 

U$ MM. inouütior ß. 20 je] tont C. 27 le 
euer /i. 2S ai mnnque ß. 31 le manr/Hr C, 
demonstre C. iel A. 32 ni ulez ß. 33 pur 
B. cn mriR^ur C. deueancc ß. , 34 e »i »»chiez 
bien »anz dotanco C. 
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ii’en vendrioz jarm's arion*. 
c’ora nc V 08 nportast eii biere. 
ne voeleut jias 1«} deitez 
ne les devines poestez 
q’i ailJiez, raostre nie l'ont. 
tel desfiaiice vos en font 
qe vos nMssiez al estor, 
rar vos inorriez sanz r<*tor; 

0 qanl il vos cn foiit devie 
n*i irez pas seiiz lor conjfie. 
si mel crecz» jel vos di bien, 

Karder de>ez sor tute rien 
qe n’eii fraigniez lor volunte 
ne rien qi soit coiitre lor gre’. 

Hector verß la dame s’iraisl 
qi ce H «list, pas ne H plaist 
la parole q*a entendue. 
irw'ment Ta respondue: 

*desor\ fet il. *sai je e voi 
ne düt de rien nc nel mescroi 
q’en vos n’a senz nc esciewt. 
trop avez pris ^ant banlenient. 
q‘itel ehose m’avez nonciee, 
se la folie avez sonpiec. 
si la me venez raconter 
et ehalon^er e deveer 
q’armes ne port nc ne mVii isse. 
nies cc n’iert ja tant c(»ni je puUse, 
q’envers lea culverz ne coutendc 
e qe je d’elz ne me defende 
(|i mou lignaje in*ont ocis 

l rcuendrotz A , ne tomeroiz C. 2 qon ß 
V. en raport i4. ^*e aeiez porlcz C 3 poeatcz .1. 
I p<ieatez mant^e C, deitcz A. b qi aillicz 

mcim/ue C. Qenifi moroiz m. lcmont>1. 7 is« 
siez C‘ hui al A, f«»r» al /f. s i moriez A. Ja 
ne zeamparez de cel jor' C 9 ille uoa anl diuisc 

C. 10 iiirois niiunanz vom en iroiz paz sanz 

leur gre C II me .•/, nu-n C «eur tote rien C. 
12 deuiez g. ec uoK di bien C 13 qni ne C uo» 
lentcz A. li nc de r. C qe fL contre] ote B. 
15 BcUst/iC. I« ceqe/i. iUt B. decequi 
lot r. point/J, rien C. plnit C. 17 saC. 

tientabalue C Mi je] e C, bien A. 20 doit 

B. ne ne B, je nu C. 2t na point dcacient C. 
qen naillc au tornoienient B. 23 noncie ( ; songie) 
AC. 21 « 8 i //. follie y/. 25 mela/i. re- 

conter By contcr C. 2 ti et mnufjm B. 27 ni 
p. C. nt‘ qe venisse v/. 2 h ni ert By nert AC, 
comc itt p. C. 20 qe vers Ay que ie C. cuuers 

B, euiuers C. 3« c qe ma terrc ne d. //, etque 

Vers aus nc mc cuntende C. 



IGO 

e ci assegiez et assis. 

8C U felon, li deputeirc 
ooient dire ne retreire 
e U baron de ceste vile, 
dont il i a plus de dous mile« 
qe de songo, se Ic songicz, 
fasse si pris ne esmaiez 
d’armes porter ne fore oissir, 
com mc poroic jilus honir? 
ne voilic dex qe ce m’avi«*gnc 
qc por icd murt dot nc rriegne. 
n’en parlcz raais, car sacliicz bien, 
je nVn feroie nule rien.* 

Amlroiiiacha ]dorc et sospirc. 
si graut duci a et si graut irc 
qe la colors qVl’ out vcnneillo 
teinst e palist, nVst pas mcrvcillr, 
c )»ar un poi le senz ne pert. 
au n»i l’riaiit mande cn apert 
q’il li devict et le detiegne, 
qc lais domagt^s n'cn aviegne: 
sor tote rien gart n’i ait faillo 
q'U u'aut ic jor a la bataille. 
crient et doia li rois Prianz, 
qi inolt fu humbles e rianz, 
en mil n'a tiance q*cn lui: 
ce est sa tente e son refni. 
set s’il n’i va. la pertc est lor: 
sor aus revertira le jor. 

30 en sor qe tot n’ose murr 
q'il nel retiegno del aler. 
la dame set de graut savoir, 
ne doit Pen mie desvoloir 
ce qe por bien dit et ensaigne. 

1 et cn ceste cifc asais i\ 2 li euiuert d. C. 
3 oient HC. conter et retrahin- C. 4 li ehr C, 
5 oil.na//. dont plus iaC. de Cent .y. 6 de] 

dun B. selic H, si le A. 7 fuisse A. cslongniez 

A. 8 nc] et A. que ic nossassc f. C. 9 ne 
mc Bf coino C. ll por ce (ehe) BC. mort] nie 

B. etcriemcv'/. I2cur]ce^. ne p. tcncz uoa 

hen C. 13 leiroie por vos r. B. car nen fetai 
ces. b. C. 1« 17 nion^uen/C. qella //. 17 teint 

B. IH qiie par — sen nen C. 20 qni il uieit 
qnileC. qille liuiet 2 qcl >■/. 21 ne li en- 

uiegne B. 22 gart] qil A. ot B. 23 li B. 
24 et mnnque C. 25 huenlcs A. li perH uoit 
quil CSt si grans C. 20 Ni a f. que cn C. 27 car 
oest C. sa ententov^. 2S Se ii uiet B. est C. 
29 li 30«na remuer /i. 31 qcnel/i. de- 

tiegne 6’. 32 33 intervertix A. 33 doiten^. 
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Paris a pris e sa compaignc. 
et Troillus et Kncas. 
roi Menon e PoUiüamaB, 
rois Sar]>e(Ion e rois (ilaucus 
e de Laucoine Kufrenus, 
e Ciprcssus U fors li granz 
qi estoit graiudres c*uns jaianz, 
rois Terepex, rois Adrastus, 
rois Kpistrox, rois Alcamus. 
rois Theseus e rois Fortiiis 
qi sire estoit des FiUstius; 

Filinienis li granz li proz 
et los autres richcs rois toz 
a establiz e dcvisez 
e los conrois fais e sevrez. 
luolt par furent riche e plenier, 
qant covert fureut li destrier 
e los eiiseignes atachirs 
es trem haiiz lances ag(iisi(s 
e li vaj.sal furent arme 
c jx>r bataille conre^, 
s’a tomande Prianz li rois, 
qi molt fu sages e coilois, 
c’uimds s’cn issent li conroi 
tot bellement c senz etfroi. 
trop tardoient. car eil de la 
sont ja as Kees graut pic^a. 

Des qe ce vit Ilector e sout 
qe ses peres li deveout 
qMl dM alast a ccdle foiz, 
enragiez fu e si destroiz 
qe par un poi n*a molt laidi 
celle qi ce U a basti. 
lui e s'amor a tos jors pert. 

1 B prifte AS B ^ • ften ist o sa y1. 2 le pre- 

thier ct mauque li. et su cunpaigue C. 3 ro- 
tnanon C. \ roi — roi C. clastus li. 5 lau- 
clw»ne C, Ittimme /I- eufremius (\ enfemus j4. 
6 enpesus C, cujHJssus //. 7 graindesdun B. 

eil qui crent mirc.H dun C. iaanz y/. S renius /i, 
epistnir. C. arastus B. a stere^>ex C. aohamus 
B. 10 osou* C, c manqMt B. 11 siro« B 
de t2 it for» //. 13 lui es los o. ruis 

trcslMZ i« mit fu grans ricbes C. 17 \c/f. 

19 e trcnchant C, entantos B. 22 si e. B. 
23 ert saiues B. 23— 'i.'» cuime» son issent li con- 
roU C. 25 ha«* üi^Toi B. 2« que eil C. 27 sunt 
iusquu au liceus 6’ 21> Mesqiiantuit C. soit 

tomiesmas. 2U sts /j, si pcire /#. dcucoit 
-YÄ, dcueut €, 30 qe ni A. nalast C. ccste 

B 31 corruciez B. cst A. si minque C* 
33 celui queC. 34 sanor /?. ct son cor pert C. 

RAKTfcn, Chrestonuitfair. 



qant ce a dit a desoovert 
sor son devie, sor sa manace: 

James n'iert jors q'il ne la bacef 
e por un jmi q'il ne la fiort. 
h ses armes li demandc e qi(*rt 
isnelemenl senz demorance, 
qe plus ne fera aturdance. 

La diune Ics out destornees. 
mes a force sont rajiortces. 
in son haqberc vest isnclement. 

Andromacha el paviment 
par maintes foiz Testut pasraer. 
qant eile vit son eors armer, 
molt fait gi'ant diiel et angoissoos ; 

15 le jor redote perillous. 

molt li prie que il remaigne 
e qq son corage refraigne. 
inerci li crie molt sovent; 
ne li vaut rien qant ce entent, 

2 » qe n'i pora merci trover 

ne |>or braire ne por cricr. 
e voit qe jior nulle maiiiere. 
por dit, por fait ne por })roiiere 
ne le pora plus retenir, 

2.5 si a les dames fait venir, 

sa raere e ses belles serora. 

0 criz, o lermes e o plors 
Tont deproiii^ e conjurc^ 
e en maint senz amoncste 
an q'il ne s'cn isse e q'ü n'i ailJe. 
n'i a proiierc qi lien vaille, 
ne lor monte uc lor vaut rien. 

I ot dite B. q. eile toi chosc a C. 2 sorsucn 
By son cor C. 3 qui C. ne len ache B. 4 Ne 
faut giiires qui C. 5 li manque B. 5->7 
manqumt A. 7 qui ne f. p atendance C. S les 
auoit /l, qui lauoit C. mneies » m. 
uoillc uu non B. ct riqxMites et estoies C. 10 11 
manqufntC. tkuhcre A. II paueincnt//. 12 13 
aprh 15 C. maintc A. li est^dt C, Ic.itnet B, 
estut 13 puis qe 8. c. H Toit .7. 14 dol 

fassoit graut C I# qui C. corages .7. IS prie 
doucenient .7. inolt li ciie s. merci C. lö riens 
neli uaut q. ü e. /i, mes il par est ensi smari C. 
20 que len »i poit nul bien C 2t batro A. 
22 quant voit C. oe en A. 23 proiere AB, 
preicie C. 21 leu C. 27 lärme« o a C. 2S dc- 
proie ABy deprie C, e/r. 2ft 0mrtn9MCy7. «en 
By senz lont A. 30 quil uenisso C. na BC. 
rtimanque B. 31 que C. riens /i. 32 mont 

By moslre C. 

n 
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‘fiz* fait la mm*, ‘or sai pfc bien 
qe tu n’as ranis eure de raoi 
ne de ta fan)e ne dou roi 
qi noz volontez coiitrcdiz. 
bien devroios croirc uoz diz, 
beaiiz douz amis, ne iios iierpir. 
com porious genz toi garir? 
fiz. chim amis, qc ferions 
. t ge ton cors perdu avionsV 

i \ »• I * • * 

■t ' n 1 a celu^ne s oceist 

' e eui li fuers ja ne partist. 

rar remanez, bcauz amis chiers : 
creez les diz de ccz rooilliers.’ 
qi donc veist a com graut pcinc 
PoUxena e dame Heleine 
80 inetoiont al detenir! 
mes rien ne vaut, car retenir 
nol puoiit pas iwr nulle neu: 
ce lor atie et jure bicu. 

Uint CSt irioz nc set qe face: 

Andromacha het e monare. 

Qant eile voit qc ucant iert, 

0 gC 8 dous poiiiz granz cous so fiort. 

80S cheveus trait e ront e tire, 
tier duel demainc c fier martiro. 
bien rcserablc ferne desvee» 
tote cnragic, eschevelco, 

0 tregtote fors de sou sen 
court por son til Astemateu. 
des euz plorant mult tendrement, 
eiitre ses braz l'oneliarge e prent, 
viut cl pales adoiic arieres: 

Hector a inis ses genoilHeres. 
a picz li met e si li dit 

1 filz //r. Ra C. or sai bien ßy ic «. b. C. 2 que 
tue cchiez et fauz vors mui C. 3 ton peire ne de 
toi . 4 . et VITS — et vers li roi C. 4 qe Ji. nos 
tou» U» mss, h deuRsiex li. fnos //. aiez de 
noR merei bei fiz C. h ne nos lasiez no noR C. 

« comeni porron» Ü. ne nos laiRse de dol morir C. 
9 80 nos toi p. //. 10 ecle A. qi ne li. ii qi 

le euer — perdi.st H. jo ne] ne li C. 12 R. uos 
do7 a. C. 13 oiez C. de tez li, uostre C. 14 en 
eou li. IC Ron A. departir li. !7 car] dou H. 
m. no U poont pas toUir C. 16 IT monqu^-nt liC. 

20 tmmque. A. quil T. 22 qecc ja liiert A. 

23 inainsi?t*. 21 25 intrrrtrtis A. traitront c 
detiro./. 27 csragie /i, ragieT. 29 tot por. 
ll(\ a-Rtrenaton /tr. 30 adtuic plore AC 3l Ic 
(li) congie prent liC, 32 o p. o tot ./. pale li. 
3-'t o il cliau(,'oit 34 apres Ui\ ur picz^/. disti^. 



*girc, por cest enfant petit 
qc tu ongciidras de ta rhar 
te pri nel tiegnes a escliar 
ce qe je t’ai dit e nunci^. 

5 aies de cest enfant pitie: 
james des euz ne te verra. 
s'ui assenblcs a ceuz de la. 
hui est ta mort. bui est ta lins, 
de toi rcmaiidra orfenius. 
in cruclz de euer, lous enragiez, 

jiar qoi ne vos en pmit pitiez V 
jiar qoi volez si tost morirV 
par qoi volez si tost guerpir 
et moi e li e vosti*e pere 
15 e voz scrors e vostre mere? 
par qoi nos laisseroiz perir? 
coment porrons sens vos gvrir? 
lasse, com male dcstiiuH.*!* 
a icest niot chai pasmee 
20 a cas desus le pasiment. 

celle Teil licvc isnelemcnt 
qi estrange duel eii d^ioine: 
c’t*flt sa scroge, dame llcleine. 

Hector de neu ne s*asoploie 
25 ne por Tenfant nc s’amoioie 

nc les roganle ne tient plait. 
ja li ourent sou cbeval trait: 
monier voloit. ui avoit ]dus. 

Andromacha saut fors par Tus. 

30 pluint e crie a si bauz criz 
qi molt par sunt de loing oiz 
el graut chastel |M?rrin de Troie: 
ii’a niil si sort qe bieu ne l’oie. 
plorer lor fait les chaudes lermes. 
a:, halas, com s’aprochc li termes 

2 qeli^C. 3 por coi Ic tiegncR //6*. i qc 
te ai liy quetaiC. G qc iamcR /IC. 7 ne 

rcRanblc« (raRcenblcs) ßC. s ert — 'erl ß. 
y to //. 11 a que ue C. I2 gerpir C. |3 et 

nc V. yy. morir C. 14 lui li netre Ä. peire: 
meirc 15 uo« frvre» ßC 16 liiiaxercz A, 

17 com |>orionH is com fuitc /^C. 19 a- 

doncebtti aa den« (a denzl //C. 2<) pavenientv^. 

d. 1. p. aqOR /fC. 21 entre bnw y/C. 22 qi 
angoisÄcus ßC. 23 ce est sa h. e d. A. reroi ge C. 
24 saploie ß. 2« ncs r. ne ne A. regart C . 
27 8011 1 si C. 29 pliuH ßC. 30 cria A. 

pl. Roi c crie uu ni graut cri ßC. 31 par fu // C. 
o\ UC 32 pt‘rin./. de ma/iyue /i. 33 qi 

cler//C. 34 de» /y, de 6\ 35 loRse //C. sa- 

prosme ßy saprime C, aproehc* A. 



Digitized by Google 




165 



HENKOn\ UOMAX DK TKOIE. 



qe chascuns voudroit ostro mors, 
cello cui rims ne fait ronfors 
vint ambedous sßs mains batant 
tot droitement au roi Priaiit. 

81 duel u qe mot ne sone: & 

a chief de piecr 1‘araisone. 

. ‘I>iva% feit eile, ‘es tu desvez 

. • .011 de ton sens ßi forsenez 
* qe tu n'as mes eure <lc toi? 
sacbes, se Hector vait au toriioi, lo 

tu Tas perdu, sin soies 6s: 
il i sora eine hui »eis. 
je l’ai veu per detnostranro. 
li deu Ten ont fait dcßtiancc 
par moi issi faitierement \s 

qe, s*il aserable hui a lor geiit, 
il l'üciront: gar q’en feras. 
jami5s des eus nel reveras. 
va. sire, tost, si le retieii. 

Asteniaten son til e mieii 2 o 

li aportai ore a si's piez. 
de sa raere a estö priiez, 
d'Kleine e de Polixeuain. 
mos ce a est^ tot eii vaiii, 
ue iios deignoit sol esgnnler. 25 

sachoiz q‘il voloit or monter 
qant je viiig ^ eorrant a toi. 
va, sire, tost, retieu le moi.' 
ne pot plus dire, pasme soi 
tres dedevant los picz le roi. 3o 

Molt fu Prianz e tiers e durs 
et vers ses enemis segurs, 
ne fu hastis, legiers n’efitouz. 
fraiic euer out et molt simple e douz. 

35 

1 nc uaut /i. 3 anduuR//, adeus //, embe« 

dui C. detorquant y/. 6 picca Ji. k — 12 trop 

Uidement sents grerez. cg Hector cen ist a la ba> 
uilte. ucis i seni cenc faille //. 0 nat C. 12 il 

«n C. 14 men H. |5 et si entieretnent IW, 

16 asanblc u la lor y/. 17 i J. il uccirunt C, 

gardo qar 18 ncl) nc nelei/6'. uer- 
m« BC. 1» 0 »il IW- 20 ai*trcimtvH (-netesj 
BC. 21 orc» C- 22 estcz C, cst P. priez 

tousUsrngit, 23 — 27 He Pulixenain ct delaine. 

me» ca este parole vainc. cur ainc nen velt nulc 
escoutor. 11 roluit orendroit monter. qant acurtti 
iciatoi.'/. polixenan /i. 2S— 30 molt nta hui 

ledie et blastnce. ne puet plucdireainz estpasmoo. 
dcuaiit le roi cl paToment. il en relieve belcment /I. 

30 devant PC. 31 e fiers] entier« C. 32 »es 
«oar/vf yf. seurs IW. 33 hauctiu» ./, oatiz C. 

34 aruitets.y/, otmout/if. »implcsZl. 
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qaiit lo« parob's ot retraire 
et vit la dame tel dtiel faire, 
el cors li jurnt uue froidor 
dotanre e crieme e jiaor: 
sospirs eu issent granx e louz. 
une pieee fu tot enibrouz, 
leniu'S li inoillent lo meiitou 
e le hlinut de eiglaton. 

SOU domage sciit ct alcine. 
sor un cheval raonto a grant peim*. 
fors dol palais s’eii est eissuz, 
doleus, pensis, taisanz c muz. 

Heetor ataiiit en mi la nie 
qi toz de mallalaiit tn>ssiie. 
molt par Pavoieiit fait iri^ 
jM)r la noise e por le devi6 
d'issir fors eneontre Grefois. 
desoz le hiaumo paviois 
a le vis taiut c colorö. 
li oil dou fhief li sont enfle. 
plus les a vermoaux d'un carboii. 
plus tiers qe leu])art ne Hon. 

Taubere vt'stii, ccinte Tespee 
sist toz armez sor Galatee 
qi del dur raesticr est apris. 

Priaiiz Ta par la resne pris. 

‘Beaus Hz’, fait il, *vos remamlroiz. 
ce sachiez bien, vos u’en istroiz: 
sor ce (fil a de moi a toi, 
sor toz les deus de nostre loi 
t’en faiz devi^ : retorne t'eo. 
taut dois avoir reisun e seit 
ue dois faire n’a tort iTa droit 
chose 0 mes ]>laisirs nc soit. 
sor toi a\Tui tcl poest^ 
que n'istras hui de la eite. 

3 prifit li. p tni le euer Ic prent fruidur» (\ 
5 IcDy/. ft unc grünt p. fu anbronz y/. s et 
lelesgole»dcl peliqon C. »einglatou y|. 12 pcnciu» 

j4. id C. 16 e manque A. 17 de 

iiMirfenforKCuntre/f. 18 aumu //. lu au»i 
com sil eu»t plore. li »ont cl chief li oil vermeit. 
vGritc dire vo» cn voil A, 2 l de c. A, 22 fler- 
tez de 1 de 1. a ln »oie nc monte neu. par vcrlte 
TO» di ge bien, nul nc li>»a»t cnmi la chiorc. veuir 
taut e«t crucl» et fierc A. 24 galetco li. 25 de 
27 Heuu y/. 28 S. qe hui la fors n’i. 28 ot 

toi C. 30 ot »or le» .4. li C. 31 32 te con- 
jur ct ton foiz devic. que ni»»e» for» »enz m«n con- 
gio A. 34 ou mi B. ricD nulle o mi C. 36 hör» 
de Cfste citc C. 

11 * 
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vois qc racncillc c qcl rriee 
oiit ces ilamps cnlr'elz levee: 
vois coni diasrune rric c lirait. 
soz ciel n’a rien pitie ii’en ait. 

\a di'steiidrc, fiz, cliiers amis.’ a 

molt par f« Ilector oiitrcpris. 

Le dit soll pere n'ose enfmindre, 
ne il ne set coment rcinaindre. 

Iioniz en crieut estre a sa vie. 

‘sire*, fait il, ‘itel folie lo 

com fu solemeiit porpenscc 

por une folc. unc desvce 

qi scs songes vos a retrait, 

vos entreinetez de tel plait, 

n'avenist pas. sachicz por voir. ta 

trop i porai graut honte avoir 



se je remaing por tel afaire. 
ne vos devroit iiiie desplaire 
se j'aloie noz genz uidier 
qiu avront eiicor hui mestier.’ 

De tot ici u’a Priaiiz eure: 
tant le prie, tant le conjure 
q’i! en l’a fait tomer ariere. 
si par est tiers cii mi la chiere 
qc ne Tose riens esgarder, '* 

ne se veit onqea desunner 
fors solcment de la veiitaille. 

Prianz eiivoie a la bataillc 
touz ceaus q’il a ne avoir puet. 
tote la vUe s’en esmiiet. 
tuit s’en issent les armes prises 
loinj^as pleinz chaiiz fors des dcvises. 



TRISTRAX. 

Trixtnn public par Francisque Michtlj 2®. J'o/. Londres 1S35, P. 121 — 137, V. 665 — 696- Trirtran-, 
d^gui$^ en fou^ vient a la cour\ Ymlt ne le reconnatt pas; il se ddcoUe ä sa suivan/e /Irenyien. 



Ilrcngii'ii cntcut ke cü cuutat, 
sun pas vers la chumbre tm alat. 
eil salt sus, si Ta parsiwi. 
mult parju vait criaut merci. *io 

Hrengieii venu a Ysolt, 
si H surrist cum faire seit. 

Ysolt cuUir<^i^ c teinst 
e serapres malades se feinst, 
la Chambre fu sempres voidee, a 

kar la rainc ert deshattee. 

E Brengicu pur Tristran alat. 
cnz en la chambre le menat. 
quant il vint enz e vit Ysolt. 
il vait vers lu, baiser la voH: :ni 

maia cl sc trait lorcs arere. 
huntuse fu de graut mauere, 
kar el ne sot quai fere dut 
e tressuat u de ostut. 

Tristran vit ke de reseUivat: 35 

1 de tot Cent ior. vois qd crioe .d. 2 ontraus 

/fC 3 cvmt ßC. 4 nc C. 5 ohierfi* H, 
li niicnz ti pArmanque/t. 7 defendrc,^C. 

|] iolcnu'ot com fu /*/. 12 fülle i>t une /i. 13 son 

,M>nge //. H pur coi vos e. P, por quoi vog 
mellex C. 15 cc di por voir C. 16 poez B- 
tH abat. 19 par siwi. 31 de se traito. 33 de 
nc saveit 



huntus fu, si se vergundat; 
si s’est un poi eret en sus 
vers le jiarei, dejuste le us. 

Puis dit aukes de sim volcir: 

‘certes unc ne quidai veir 

de vus. Ysolt, franchc raine. 

ne de Brengien vostre mescbiiie. 

alias, ke je tant ai vesquu, 

quant jo cest de vus ai von, 

kc vus en desdein me tenez 

e pur si vil ore me avez! 

en ki me jiurrci mes tier, 

quant Ysolt ne me deing amer, 

quant Ysolt a si vil me tieiit 

ke ore de mai nc Li suvieut? 

ohi Ysolt, ohi amic, 

hom ki ben aime tart ublie. 

inult vait funteine ki ben surt, y 

I por cest B. 2 doit C. 3 ie von gong 
aloie /f. 4 qi en ßC. qi anc hui en auront .d. 

6 li .d. li B. 7 eu a C. nil nc lu /i. a tant 

par e. f. gon //. 9 nc lose nuls hom .7. tu uout 

B, uont C. niic /d. 11 »a ,d. 12 cnuoillc 

/IC. 13 tonit manque C. etquil avoir 6'. 14 si 

C. 16 es C mr jd. de Ö, les .7. f. dc^uisesC. 
21 unke». 24 kcje]ki. 25 purreie. 31 su- 
vent 
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ilunt li rpiijs pst bon e beu cnrt; , arpre saili cnsempnt 

c dpi ure kp plc spcchist, e Ip mm lit rptis sanglant. 

kp pwp n'i siirt ne ewe ne ist, Li reis Marcs i survint a tant 



si ne fet gucres a praiser: 
ne fait amur quaiit voit boiser.’*"-' " ''t i 
Ysolt respuiit ‘frere, ne sai, 

SP vus esgiiard, si me psmai, 
kar (je) ne aperceif mie de vus T ‘ 
kp seiez Tristran le ameriis.’ 

Tristran rpspunt ‘rainc Ysolt, ' la 

jp sui Tristran ke amer vus solt. 

ne vus mpmbre del seneschal? 

vers le rpi tius teneit il mal. 

mis conpainz fu en un ostel, 

fnmes juvcncs u parel. 15 

par une nuit quant me issi, 

U levat sns, si me siuvi; 

il out uegpz, si me trazat, 

al paliz vint, utre passat, 

en voslre cbambre vus guatat zu 

e lendemain vus encusat. 

(0 fu li primer ki ai rei 
nus eucusat, si cum je crci. , < 

Del iiaim vus redait ben membrcr ^ ' 

ke vus soliez taut duter. zs 

il ne amad pas mun deduit, 
piitur nus fu e Jur e nuit: 
mis i fu pur nus aguaiter 
e servit de mult fol mester. ,v 
seiicz funies a une faiz. ' ■ 'v so 

cum amans, ki sunt mult destraiz. U 10 b « v ( 
purpenspiit de maiiitc vcidise, 1 
de f'iigiu, de art, de cuintise, 
cum il pumint entreasscmbler, 
parier, cnvalser e juer, - > 35 

si fcimes mis, spiiez funms, 
en vostre cbambre u sumus, 
inais li fid iiaims de piite oriuc 
piitre noz liz pndrat farii e, 
kar par itant qiiidat saveir 40 

le ainiir db nus, si 50 fust veir. 
mais je de m’pn averti, 
a vostre lit joinz peez sailli. 
al saillir le bras me crcvat 



c vostre lit truvat sanglant, 

al men en vint eneslepas i • ■ , ' ‘ ‘p •* . 

c si truvat sanglant mes dras. 

rainc, pur vostre amite 

fu de la curt lores chasce. 

iie membre vus, ma bcle amie. 

de unp petite druerie, 

ke uue faiz vus cuvaiai, 

1111 chenet ke vus purcba^ai? 
e 50 fu le Petitcreu, 
ke vus tant eher avez cu, 
e suvenir vus dait il ben, 
amie Y'solt, de une reu. „ , 

Quant eil de Irland a la curt vint. 
li reis roniurat. eher le tiiit. 
barjipur fu, harper saveit: 
bpn saviez ke eil esteit. 
li rpis vus diinat al barpeur: 
eil vus ampiiat par baldur 
tresque a sa npf e dut entrer. 
cn bois fu, si le oi cuiiter, 
une rote pris, vinc aprfs 
sur mun d&trer le grant olez. 
cunquise vus out par harpcfr, 
e je vus eunqiiis par roter, 
rainp, suvenir vus dait, 
quant li rais congid me aveit, 

'i e je ere mult anguisus, 
amie, de parier od vus, 
e quis rngin, vinc el vergez 
u siivent eimes enveisez; 
siis un espin p1 umbre sis, 
de mun enivet les eospels 63 
k’ereut enseignes entre nus 
quant me plaiseit venir a vus. 
une funteiiie iloc siirdeit, 
ki de la cbambre decurreit, 
en ewe jetai les eospels. 
aval les porta li rusels. , 
quant veiez la doleure, v . . 

si saviez ben a dreiture 



e vostre lit ensanglentat. is 

3 Marcos. S eiiolospas, 15 ü mnnyiio. 

1 80)6. 12 Atin^a. 13 il mu» 700 . 15 juuos 2t LevergnHnes^Uahedetrop. ZS destrd. 27 cun- 

parael. 20 enguatat. 40 tunt, savor, quis. 32 ud us ; dana fo g/oMmVe ud (vjtis. 35 do- 
ll lailcr. suH. U) curroit. 
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ke jo i vendreie la miit 
|iur cnvaiscr [lar mun dadiiit. 

Li lu-ims sempres s’en aperceut, 
al rei Marc cimtcr Ic furut. 
li raia vint la niiit cl nardiii 5 

e si i'st immtc ul rspin. 
jo viiic apres, ke mot ne soi; 
mais si euni je oi este tm poi. 
si apcrceii le luiibrc le roi 
ke seet a le espin ultre moi. lo 

del aiitre pari veuistes vua: 
certes, je crc dmic poerus, 
kar je dutoie, 50 sachez, 
ke vus trop vus [tus] hastisiez. 
mais deus iiel voll, sue merci! 15 

le umbre veistes.ke je W, 
si viLs CU traisistes ai'ere; 
c je vus inustrai ma praiere, 
ke vus al rai me acordissez, 
si vus fare le puussez, j» 

u il mes Images aquitast 
■ c del regne aler me lessast. 
pur taut fumes lores sauvez 
e al rci Marc l'u acurdez. 

Isolt, membre vus de la Im ]s 

ke feites, bele, pur mai. 
quaiit vus eisistcs de la nef, 
cntre mes bras vus tiuc suef. 
je me ere ben desgtiisd 
cum vus me aviez maiidc: 30 

ie eilet' teneie mult enbruue. 
ben sai quai me deistes duiic 
ke od vus me laissasse ebaair. 

Ysolt amie, u’est 90 vair'^ 

suef a la terre chaistes, 35 

e voz quissettes me auveristes, 

e m'i laissai ebaair dedeuz, 

c (o vireut tutez les genz. 

par laut fitstes, se je le enlent, 

Y'solt, giiarie aisiment, 40 

c del sermeut e de la lai < , 

ke feistes eu la curt le rai.“ 
la raine le enteilt e ot 

I i mttnqnt. 4 Marces. 13 ijo manqüe: 
malt .I/icAe/. il vus en ? huatisez. IS je mun^ae. 

J4 Marces. j« kc| e. JS tiut. 29 dea- 
guisee. 33 chair. 3* ebair. 39 co je. 40 guari 
ul sennuut. 41 te premier e inanque. 



e ben ad notd cheseun mot: 
cl resguarad, del quer suspire, 
ne set sus cel ke puisse dire, 
kar Tristraii ne semblout il ]ias 
de vis, de semblanz ne de dras; 
mais a (o ke il dit ben entent 
ke il cunt veir c de ren ne ment, 
pur 90 ad el quer.grant aiiguisse 
e ne set k’ele faire puisse. 
folie serrait e engan 

a entereer l^pur Tristran : ^ 

quaut cle vait e pense e creit, , • 

n’est pas Tristran, mais autre ijstei^ 
e Tristran mult ben sc apereeuit 
ke eie del tut le mescumiit. 

Puis dit apres ‘daine reine, 
mult fitstes ja de bon orine, 
quant vus me amastes si-mz desdeiiig. 
certes de feiutise or me pleing, 
ore vus vai retraite e fainte, 
ore vus vai de feinte ateinte. 
mais jo vi ja, bele, tel jur 
ke vus me amastes par amur. 
quant reis Marcs nus out conjeiez 
e de sa curt nus out chascez, 
as maiiLS ensemble nus jireUms, 
e bors de la sale en eissiines, 
al forest puis en alami» 
e mult bei liii i truvames 
en une röche, fu cavee. 
devaiit ert effraite le entr«;: 
dedeuz fn vqesse c ben faite, > i- 
tant bele cum sc fiist purtraite. 
le entaileure de la pere 
esteit bele de graut mauere, 
en cele volle conversaraes 
tant cum en bois nus surjuniames. 
lludein mun eben, ke tant oi eher, 
iloc le afaitai senz crier: 
od mun eben, od mun osteur 
nus pessoie je chasrim jur. ‘ 

Reine dame, ben savez 
cum nus aprt^ fumes trovez. 

2 cle ; Miche.l eie resguanl. 7 cunt veir] cu 
veris .1/*., est veirs M. b ke faire. iO eiigaiii. 

11 ent’cer Ma.: cntriscer .)/, mais dam la gloaaaira 
entereer. ;9 ore. 2t aijode. 24 tei 
Marces. conjeiet. 4ljcm«m/ue. 
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li reis meimes iius trorat 

e li naiiis kr l'i ameiiat. 

mais deus areit um' ]>ur uns 

quaiit Irovat Ic espec cutre nus 

r nus reveimes de loinß, s 

li reis prist le gant de sun [Kiiiig 

p sur la faee le vus niist 

taut siief ke un niot ne dist, 

kar il vit un rai de soleil 

ke out liall^ e fait vermeil. 1 ee - lo 

li reis s’en est aler. a tant. 

si nus laissat iloc dunnaut. 

pnis ne out iiule snspcziun 

ke entre nus onst si ben ntinj 

sun maltaleut nus jiardonat is 

p sempres pur nus envoiat. 

Isolt, membrer vus dait il ben 
rum vus donai Huden, miin eben, 
k’en avez fet? inustrez le niai.’ 

Ysolt respunt ‘je le ai, par fai. jo 

cel eben ai dunt vus me parlcz. 
certes ore endreit le vem-z. 

Itrengion, ore alez pur Ic eben, 

amenez le od tut le lien.’ 

ele levc e cn pez sailli, iS 

viiit a Huden, e eil joi, ^ ^ ^ 

e le deslie, aler le lait: 

eil junst les pez c si s'en vait. 

Tristran li dit ‘qa ven, Huden! 
tu fiis ja men, or te repren.' 3o 

H\tden le vit, tost le eunut, 
joie li fist euin faire dut. 
unkes de eben ne oi'retrairc 
ke pouat meriir joie faire 
ke Huden fist a suu sennur: ai 

tant par li laustre graut amnr. 
surc lui eiirt, levc la teste: 
unc si graut joie ne Hst beste; / 
rutp del vis. e fert del pc: 
aver cn poust l’en grau piu'. o, 

Isolt le tint a grant meneille, 
liuutuse fu. devint venncille 
de {0 ke il li fist le joie 



tantnst rum il sa voiz ooie, 
kar il ert fei c de puite aire, 
c monleit e saveit mal faire 
a tuz ioiis ki od lu jnoent 
e tuz ie^s kil manioent. 
nul n'i poeit se aeninter ' 
ne nul nel poeit nianier 
fors sul la raine e Brengaiue: 
tant par esteit de male maiiie 
depuis ke il suu mestre perdi 
ki le afahat e Ic mirri. 

Tristran ieist Huden reticut, 
dit a Vsolt ‘melz li siivicnt 
ke jol nnrri, ki Ic afaitai, 
ke vus ne fai ki tant amai. 
mult par at cn eben grant franebisc 
e en fumnic grande feintise.’ 

Isolt Tentcut e ciilur muc, 
de anguissc freraist c trcssuc. 
Tristran li dit ‘dame reine, 
mult suliez estre enb:rine. 'c.« 

remembre vus eum al vergez, 
u enscmble furaes cuebez, 
li rais survint, si nus trovat 
e tost arere returnat: 
si purppnsa grant felunnie, 
occirc vus volt jiar ciivie; 
mais deus nel volt, suc merei. 
kar je sempres m'en averti, 
bele, dune estot departir 
vus, kar li reis nus volt bunir. 
lors me doniistes vostre anel 
de or esmere, ben fait e bei; 
e jcl requi. si m'en alai 
c al vair den vus eumandai.' 

Isolt dit ‘les ensengnez crci. 
avez le anel ’i mustrez le uiei.’ 
il trest Tancl, si b donat. 

Y'solt le prent, si le (u^guardat, 
si se esereve dune a plnrer, 
ses jiotuz detort, quidat desver: 
‘lasse’, fait clc, ‘mar nasiiui! 
entin ai perdu miin ami, 
kar sai je ben, s’il vif fust. 



2 naim ke li meiiat. 5 revimes de loins, 13 nul. 

li ilisanque. IS cum] dunt. jj verret. js e 1 oT. 8 Hrengipn. 9 mul. 11 c ki Io. 
»uoqut. 30 oro. 31 cunuit. 3t P"st. 12 rotient] e tient 13 edit. 14 joie. 17 graut. 
37 sur. 39 emanque. 12 si devint vormaille. t9dc]e. qq Atin^a. 31 vus npr^sdunc. 32 loros. 
42 kr il] ki dfa. k'il .4/. , 34 jele. 3S donnst. 39 psguardast 
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ko antro humc cest anel ireusi. 
niais or sai jo l>on ke il est mort. 
lasse, jameia no avrai confort.* 
mais quant Tristran plurcr la vait, 
pite le em pria, e ?o fu droit. 

Puis li ad dit *dame raino, 
hole estes c enteriiic. 
des or ue in’cn voil incs cuvrir, 
cunuistrc mc frai c oir/ 
sa voLz luuat. jmrlat a drcit. 

Isolt sempres s’eu aperceit, 

SOS bras cntur sun col jetat, 
le vis 0 les oilz li baisat. 

Tristran loros a Proiigieii diU 
e si esjoi par graut delit: 

•del ewe, bclc, me bailloz; 
lavrai mim vis ki est sullez.' 



Prengien le ewe tost aportat, 
e ben tost sun vis en lavat; 
le teint de herbe e la licnr, 
tut cn lavat od la suur: 

5 en sa propre fiirme revint. 

Vsolt eutre ses braz Ic tint. 
telc joie ad de sun ami 
kc eJc ad e tent dejuste li, 
ke el ne sei cumeut contenir. 
in nel lernt aiuüt mes partir, 
quit k'il averat bon ostcl 
e bau le lit, ben fait e bei. 
Tristran autre cliosce ne quert 
fürs la raine Ysoli, u eie ert: 

15 Tristran en est joius o lez, 

malt .set ben ke il est herbigez. 



LI LALS DOU CHIEMIEFUEL. 



AllfranzösUche Lieder und Leiche von Wilh. Wockernagel, P. 19—22. 



Per cortoisie dopuci 
voloimic et tont orguel, 
car ceu k'ont chaiciet mi ucl, 
lou me fait mettre sus fuel 
uu lai en escuel, 
c’est dou chievrefuel. 

La iiote dou chievrefuel 
per amors coracncier vuel 
com eil ki pooiit ne in’en duel 
d'amors dont doloir mc suel, 
maix sil ke rokucl 
d'ainors bol akuol. 

Amic, je vos saht 
en mon lai premieremont. 
dotice amie. mon salu 
pnmeis a comenceraent; 
car moult m*ait vers vos valu 
cou ke debonairement 
vos ait de m'amor chalu: 
je fuisse mors autroineut. 

Faite m’avcis grant bontei. 
douce amie, debonaire riens, 
don j’ai vostro euer doutei, 

1 ore. 3 averai. $ ore. 

17 laverai. 20 eul. 25 ucuL 



si ke vostres i»st li cuers et niions. 
or ne soient maix contei 
20 li mal dout j'ai si estei espriens 
k’a graut prout me soiit moutei: 
je ne quier maix plux de tnus les biens. 

Je nc quier nulle autre joie 
n’autre bieii uautre desduit 
25 fors ke de vos toz jors j’oie, 
c*a nulle riens plux no luit 
k’a ceu ke plaire vos doie 
ne ke jai ne vos anuit. 
jo seux, boHo, ou ko je soio, 

^0 vostre amis et jor ot nuit. 

Jai mos cuers nc se partirait 
de vos maix en ma vie; 

Pt s’il s’en pairt, keil pairt irait? 
ce saichi^s, douce amte, 

35 kc. s*il s*en pairt, il ]mrtirait: 
de ceu ne dout je mio. 
uial dobait ki departirait 
si douce comtvaignio. 

Ne fait mie a departir: 

Io 

7 joi en ad. o eie. lo oc le. 11 quit] 
11 Alinea. dit. 12 baus Ut l& uo«tre. 23 joie] chone. 

31 partrait. 31 se sai chic». 35 pertirait. 
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deiis no8 pn ilpffendp; 
ains imisse nies cuers partir 
kp li vostrp i tandc. 
miu'ls faicp on do moi niartir 
ke jai i cntamle. 

Pt ki nos vpiilt dejiartir, 
male bairt luu pande. 

Amio, piitrp vos et moi 
n'ait ne jfiierre ne descort. 
douee aniie. per la foi, 
ke je vostie amis vos port 
et port et porteir vos doi, 
jai per moi ne per mon tort 
ne por riens ke je foloi 
ne ferai vers vos resort. 

Jai en moi ne peclierai 
ke j'aie vostre corroiis. 
les biens ai je toiis et sai 
et les deiis ai je tous. 
kan ke dame deiis * guiai 
et lai sus et sai desous. 

Onkes a bome iivaiit 
ii'avint muix si bien d'ami-ir, 
tant fon vantent tiiit li vent 
de lai et de sai la raeir. 



darae. mercit vos eii reut, 
ipiant de vos me pnis loeir. 
com sil ki nul mul ne sent 
ne vers vos n’ait poent d’ameir. 

5 N'a neliii ue [lort emie. 

de rieu ki soit eii cest mont; 
je ne quier (dux en ma vie 
de tous les biens ki i sont, 
fors que vostre amor, amie. 

1 « lai dont vieiient et ou vont 
mi jieiiseir sens vekmnie, 
ke font per vos quan k’il font. 

Douee, pbix douee ke miaus. 
por vos fut fais tous noviaus 
IS eist lais ki est boeus et biaus, 
et s'il enviellist, soit viaus : 
tous jors plairait inais 
as clers (>t as lais. 

Se saichent jones et viaus 
20 ke ])or ceu ke rhievrefiaus 

est plux dous et öaire miaus 
k'erbe ke on voie as jaus, 
ait iiom eist doiils lais 
rliievrefuels li (jais. 

25 



f'HANSON dp: MAUKIf’E DE DKAON. 

Attjranzögischf Lieder berichtigt und erläutert con Eduard Mätxnerj Berlin 1S53, 1*. 14. 



Fine aniour riaime en moi par iretage 
droit et raison, car bien et loiaumeiit 
l’ont servie de Creoni lor rage 
li bon seignour, qui tindrent luiaument 
pris et valour et tont eiiseignemeiit ; 
s’cn ebanterent, et jou tot ensement 
vroeil que de diant et d'amour les retraie, 
et del sorplus me met en sa manaie 
de euer, de cors et d’oiinour et de vie 
rom a iiia douee et droite signourie. 

La manaie de mon droit sigiiourage 
aim et pris taut que de li seulemeut 
atent et eroi aveuc mon tin corage 
tous biens par joie et n’est drois c'autrement 

m 

9 uavt. l« pecherait, 20 j:uta. Jef.aenntl 
la con»tructiou deA %trophfntntlUiurni iri nnt lacune 
deux rent.* 

rhrcstomathie. 



8oit nus tins biens cus ontieren^ent 
Sans graut joie; par coi tout ciiitement 
me reue a vous, douee dame veraie; ' 
et s'il CSt mis ki grans biens saus joie aie, 
3u faus est se il en amours ne se fie, 
par coi tous biens ot joie moutopHe. 

Si fiiie aiuour nc doit faus euer vologc 
qui partout proie et partout faussc ot mont; 
se tont conquiert par son fausant langage, 
as la men^^igne li desfait ot dosment, 

car tos comm' est li doduis cori en prent, 
couvient estre la joie c'on ateut, 

2 pnisse. T kcjono. 13 mias. || noulai«. 

lö uioU. P. [Flamrnrn P. 278) (fuprrs U 

Ms. de Parii scvlaus. II faut Iraduire: et s'il de^ 
vient oteux, soit vieux. 17 maix. I» ione. 
21 mials. 22 caus. 
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ne li ii'est driiis iie riiiKon q’estre iloie 
d’araours cuc issi tres haute jnie, 
qui a tous vaut et a valoir aie 
et sor lout est hoimeri •? et chierie. 

Molt fonnoist bien dame eiiteiidaiis et sase s 
a'on la juoic de euer u faintenicnt, 
au fait, au dit, au samblant, au viaage; 
k’auai com aert tont droit aaiia droibunent, 
tout j'our Ics faiia afitut il qu’eiiaement 
sace des maua ; si dirai bien coument lo 

plua aagement eaebiever les cn doic: 
car sens de gilbs a gbiller gillo avoie, 



plua q’autre neu a tout par sa inaiatrie, 
et traisoiia trais quidaiit traie. 

Et poiir.teus gens priut cic nion boumage 
pour soi tier eu moi seureinent: 
amnura eil tient mon ttii euer en oatage. 
eil sa prison l'a bien, et fermemeiit 
garde cn la gardc, en e,iii |dua fiement 
se fie amoiirs pur garder ciaus que prent, 
c'cst loinutt.a qui garde et qui maiatroie 
tnua riaua sor qui tinc araour aignouroic, 
ei n’est raisons c’on l'en puist blasmer niie, 
qant tieus garde a tei boate cn aa baillie. 



KOMANCKS ITAl’DEFROI LE BASTAl!'!’. 



Altjrnnzßsixchf. lAeder und /.eiche von i\'t/hef/o Wnricrnnqcl. litieil l'»46, /*. 3 — S; c/i liomanrero 
/ranfoie par Paidin Paris ^ Paris IS33; P. 32 — 3-'), et 5 — 10; I.eroux de Limy , chanfs historique» 



04—100. 



I. 

An Chambre a or se siet la belle Beatris, 
gaimente soi forment, en plorant Irait ses 6.». li 
‘doHs, deus, consillife moi, vrais peire.s Jbe.su Cria, 
c’ansainte seux irUgon si k’en lievc mes gris, 
et a moillier me doit panre li dus Henri«.’ 
bien sont asavoreit li mal 
c'on trait jior fine amor loial. 20 

‘Laisse’, fait eile en bas, ‘kc porai devenir? 
coment oserai jeii davant le duc venir? 
car ne lairoie a moi toiichicr ne avenir 
nul home fors l'goii a’il m'en loi-st covenir, 
bien li dovroit de moi ineiibreir et sovenir. is 
Dolonte, sens cousoil. com puis bair lou jor 
ke Premiers ou dXigon racoiutance et l’amor, 
per coi je perderni racoentancc et l’ouor 
dou duc ki entressait reult kc l'aie a signor. 
ains m'avrait, sc je ]iuis, eil ki en ot la dor.’ aa 
Ki k’ensi fait son duel la belle a euer irid, 
uns esciiiiers l’entant ki iert de s'amistid. 
davant li est vcniis, luoiilt en ot graut pitie. 
quant Beatris lou voit, son euer ait fchaitie, 
puds li ait son voloir et son boon enchairgid. 3s 
‘Freirc, vos aveis bieii oit mon covenanl. 
aleis moi dire Ugon sens nul arcstement 
k’en mon peire vergier l'atandrai sous l’aglent. 



gart soi c’a cest besoing iicl truisse mie lent.’ 
‘damoiselle’, fait il, ‘tout a vo.slre comant.’ 

Ei esciiiiers vait tant k’il ait troveit Ugon. 
la vic Beatris a la belle faissoii 
li contait a brids mos de polie raixon. 
et quant li eiten« entanl son voloir et son bou, 
de joie li tressaut ses cuers en jiasniexon. 

Tantost k’il pout parleir ait dit al eseuiier 
‘aniis, ozes me tu por voir dire et noncier 
kc belle Beatris veult ke l'aie a moillier 
et k’elle ni’atandrait en son peire vergier?’ 
‘sire, bien le vos os et dire et üaiicier.’ 

Grant joie en ot li coens ki d’amcir iert espris. 
cinqiiante cheveliers de son cousoil ait pris, 
monteir les fait trestous sore les cbevabt de pris. 
per niiit cn est torneis, quant il fiit avespris, 
per ceu kc iiiilz n’en soit coiietis tic repris. 

II ont tant chevaebiet la iiiiit e lou detnain 
c’a vespre sont veuut sou.s lou vejgier ajdaiii. 
L’gues tressaut lou mur, tnieve cn tin leu soutain 
«’amie Bcatrit, sc la prent jicr la inain, 
et dist ‘deus, or ai tout quant j’e ni’amie en main’. 

‘Ilugties’, dist Beatris, ‘ke fereis vos de moi? 
prandre me veult li dus Henris, se m’en effroi. 
cnsaintc seux de vos; sc vos requier et proi. 



IS CCS. 20 loiaul. 30 tluur. 
euiers. 



0 maistric. 10 signourie. 
32 es- 10 ces. paunevon. 20 eseuier. 
rnangur. .34 ait tout. 
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27 trestous 
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s'onkes ot Pii vo rors ne loiaulte ne foi, ke muelz de li i;uirdait s’onor’; 

ke vos m'enjMirteis tost, ear iml mUlor n’i voi.’ et joie alaiit (iirairs. 

r>oucenient ait ü coens son (?ent f ors enbraissie : Quant (iliix se fut boiie anior eulre eaus miss 

jH r iimors se sont tnit andui cntrebai.ssie, per loiaulteit afennee ct repri.se, 

ke moult ont lor aniiit üluekuui abaUsu^ s en celle anior la dainuiselle out prise 
del vergier sont ksuit ke n’i quissent eumtiii. sni parent, et doneit siRiior , 

taut poriiue lor cbeval ke il sont aloignie. outre son greit un vavesor. 

Jusc’a palaix Ilngoii u’i vorent aresteir; et joie atnnt Girairs. 

üluekea reposail Heatris a vis cleir. Quant sot Oirairs ciii fine ainor jusüsc, 

graut joie et grant desrluit orent al essanilileir. lo ke la belle fnt a siguor traniise, 
tants'entreaimmententreansluialmentscusfau- grains et marris fist per sa inaistribc 
kerunsrautreueveultsonvoloirrefuseir. [ceir ke a sa daine eu uu deslor 

Li dus Henris luu sot, niuult en fut esmaie^s. ait fait sa plante ct sa elamor. 

a pcire Beatris en viut tous correci^s. et joie atant Oirairs. 

fiercmant li ait dit com uns hons enraigi^a i.v ‘Amis Girairt. n’aies jai covoitise 
Tolnt m'aveis m'aniie: s’en nvanrait meseliiea, de ceu voloir dont aiiis ne fu requise; 
a Hugon en serait encor copies li ehi^s puds ke jeu ai siguor ki m'aimmc et prise. 

et vos aiisi per den en sereis deschaici^S.’ bien doi estre de teil valor 

Quant li sires l'entant, duneement respondi ke je ne doi penseir folor.’ 

■sire, teneis ma foi, loiaulnient vos plevi, jo et joie atant Girairs. 

Cgnes la m’ait emblee. airsoir la me toli.’ ‘Amis Girairt. faites ma comandise; 

•lielai.s,’ ce dist li dus, ‘com or m’ait mal bailli! raleis vos en, si fereis graut franrliise. 

nniela amaisse estre mors k’il l’eiiportai.st eusi. inorte m’avriez, s’o vos estoic prise. 

deus d’ainors, ke ferai? vien avant, si m’oei.' meteia vos tost en cel retor; 

‘Sire’, ce dist la meire, ‘ne vos deseonforteis. li je vos comnnt au creator.’ 
ja Beatri.s ma fille maix ne recoverreia. et joie atant Girairs. 

por den, laissies ügon avoir ces amistcis. ‘llarac, por den,’ fait Girairs saus faiutise, 

an-sois l’amait de vos, ke trcs bien Ion saveis.’ ‘aids de moi mercit per vo franchise. 

■dame’, ce dist li dus, ‘tont ceu est veriteis; la vosire amor me destraint ct ati.se 
mais s’nmor me destraint, dont je sni enttameis.’ jo ct i«>r vos seiix en teil error 
Li dus est remonteis, de joie mes et vuis; ke nuls ne puet estre en gringnor.’ 
eu sa terre reviiit a moult pouc de desduis. et joie atent Girairs. 
malades s’est coucbeit, si com l’istore truis, Quant voit Girairs cui fine amor joslise, 

d’uue teil maladic dont ne rcicvait puis. ke .sa dolor de noiant iTapeti.se, 

mors fut por bien ameir, dont se fut grans anuis. S5 lors se croisait de duel et d’ire esprise 
et Hiigues ot s’amie, ki fut cortois et diiis. et porquiert eusi son ator 
bien sont asavoreit li mal ke il pnist movoir a brief jor. 

c'ott trait por fine amor loial. et joie atant Girairs. 

Tost muet Girairs, tost ait sa voie quisei 
40 davant tramet son escuiier Denise 
a sa dainc pairleir per sa franchise. 

Belle Ysabiaiis, pucellc bien aprise, la dame iert jai por la verdor 

amail Girairt et il li en teil guise 
k’ains de folor ne fut per lui requise, 

ains l’amait de si hone amor is 9 instice. is covoitise. 16 voloir RL; 

vos loi IS doio. valour. 19 folour. 

25 au RL : a If. 27 faintise. IS franohise. 
:t cors /MON^iie. 2o ja|a. ai veus. si desdut, 19 atise. 3S vois. 35 so croi.va /t ; sen 

3.7 escouchait. 37 mals. rctorne M'. c.spris. 40 escuior. 

12 * 
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en un verper ruillir la flor. 
et joie ataiit Uirairs. 

Vestue fut la Jame per oooiitise: 
raoult iert belle graile et ({raisse et alise, 
lou rä avoit vermoil come cerisc. 

‘Jame’, fait il, ‘kc trcs boin jor 
TOS doiiist cU cui j’aiii et aor.’ 
et joie atPiit Girairs. 

‘Dame, por den,’ fait Girairs sans faintise, 
‘d’outremeir ai por vos la voic emprise.’ 
la dame l’ot, mucls volcist estre ocdse; 
si s’entrebaixent per dmisor, 
c’andui eheirent en l’erbor. 



et joie ataut Girairs. 

bes maris voit la folour entreprise, 
por roir cuidait la dame moiie gise 
leis SOU amiu: taut sc heit et mesprise 
i k’il pert sa force et sa vigor 
et muert de duel en teil error, 
et joie ataut Girairs. 

De pamexon lievent per teil devise 
et il font faire a mort tout son serriae. 

10 li duels remaint: Girairs )>er saiute eglise 
ait fait de sa dante s’oixor: 
ccu tesmoigiient li ancessor. 
or ait joie Girairs. 



CHANSONS DE QUESNE DE RETUNTi:. 

I. heroux tie Linc^ , recueil de rhanls hietorifjtiee fran^ais , Parte 1841, T. I, D. 30, compard par 
iV. Srhirmer avec U ms. fände fran^. 12615, Fol. 99 (4), et 841, Fol. 45 (II). f^e poHe nrsHt 
itd hlnwd, h eause de sott parier artdeien, par Alix de Champagne, veave de Laute TV/, et eon ßle 
le rot Philippe Ivere I180I, II. Altfranzösisehe Lieder berichtigt und erläutert von Kduard Mätxner. 
Berlin 1853, P. 1 — 10; doand ici eC apres le Me. 844, Fol. 46. Cette chaneon ee rapporte a la cree 

eade de 



I. 

Mout me semoiit amours que je m’envoise, 15 
quant je plus dois de elianter estre cois. 
mais j’ai plus graut taleiit que je me coise, 
por ^ou j’ai mis raou elianter en defois, 
que inon langage ont blasme li Krani;ois 
et mes chan^ons, oiant les f’bainiienois 
et la contesse encor, dout plus me poise. 

La roine ne fit pas ke courtoise, 
qui me reprist, eile et ses fius li rois; 
encor ne soit nia parole franvoise, 
si la puet nn bien entendre eii frainois. 
ne eil ne sont bien appris ne cortois 
qui m’ont repris, se j'ai dit mot d’ Artois, 
car je ne fui pas norriz a Pontoise. 

Dex, que ferai? dirai li mon corage? 
irai je li dout s’amor deinander? 

I oil, par Jeu, car tel sont li nsage 
qu’on ne puet mais saus demant rien trover. 

1 fiour. 3 cuentixe. 4 alixe. 5 serixe. 

7 oour. 9 faintixo 13 dousour. 1.7 er- 

boar. 17 mes B. is ce sat mis B. 19 lan, 
gaige ,4. 20 oyant 4. 2121 eiicoirV. 22 na 

pas fait que B. 23 fiel .4. fix B. 27 sil mont 
B. 25 fu» 4. 29 dicx 4. coraigee/c4. 

39 li irai je dont /l. 7ldicu.4/l. 32 ni*ricns /l. 



1189. 

et sc je sui outrageiis del trover, 
ne s’en doit pas ma dame a inoi irer, 
mais vgrs amors qui me fait dire outrage. 

V 11. 

Alii, amours, rom durc dopartir* 

20 convoiidra faire de la meillour 
ki onquos fust araee ne ser\ie! 
dex me ramaint a li par sa dou^*our 
si voirement que m’eu pari a dolour. 
las, qu’ai jo dit? ja ne mVu part je inie: 

25 se li fors vail servir nostre seii?nour, 
li euors remaint del tont en sa baillie. 

Pour li m%ni vois souspirant en Surie, 
car je ne doi faillir mon creatonr. 
qui li famlra a cest iM'soinjr d'aie 
30 sachiez que il li faudra a ßreignour. 
ct sachent bitm li graut et U mcnoiir 
que la doit on faire cbevalerie 
u ou conquiert paraüis et honour 
ct pris ct los et Taniour de s’amie. 

2 Cc8. 3 gi»<e. g painexo«. par icl H!. : 
manque II'. 9 seruixe. i! soixour. 12 te«> 
moignent tesmoigne H' II jo A. uutraigr 
A. du Ii\ le reste a M conp€; ily avait place potu' 
au Moins encoreune Strophe. 29 besoig. 
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l)px est assis pn son saint hirptago: 
or i {lanra sp eil Ic secoiront 
qui il jeta de la prison ombrage, 
quant il fu mors eii la crois que Turc ont. 
sachier, eil sont trop honi qui n’irout, \ 
r’ü n’ont poverte ou vicillece ou miilage, [ 
et dl qui sain et joene et riche sont 
ae piieent pas demourcr saus Iioutage. j 
Touz li clcrgies et li home d’aage 
ki CU aumosue et cn bienfais mauront, 
partiront tuit a cest pderinage, 
et les dames qui diastemeut vivront, 
se ioiaute font a ccus qui iront. 
pt s'eles font par mal conseil folage, 
a recreanz et mauvais le feront, 
car tifit li bon iront en cest voiage. 



Qui ci iie veut aroir vie anuieiise, \ 
si vüist iKmr dieu morir lii's et joieusA 
que cele mors est doucn et savereiiae, \ 
dont ou conquiert le regne precieus; 1 
5 ue ja de mort n’eu i niona uns seus, 
aius naistcroiit cn vie glorioiisc. 
je n*i sai ]>lus qui ne fast amoreus, 
trop fust la Yoie et bone et deliteuse. 

Dez, tant uvora este preu par huiseuse: 
10 or i parra qui a certes iert preus, 
s’irom vengier la honte dolcrcuse, 
dont chascuns duit estre iriez et hontivis, 
qu’a nostre tans est pcnluz li sains leus 
u dcus soufri pour uous mort glorieusc. 
is s'or i laissom nos anemis morteus, 
a tous jours mais iert iio vie honUmse. 



CHANSON DE RICHARD I D’ANGLETERRE. 



Lfroux dt Linry, recutil dt e.hnnU hi$tor\q\ie$ fran^nit, Pari» l. Vol.f P. 50 — 59; cf Warktr^ 

fuiytl^nltfranzGu. Lieder^ Compostfe pendnnt la capticiti dt Richard en 1 1 192— I194L 

Kilt exittt aufsi en provtn<;ali voy<z mon Ih'ovenznfisc.het Lesthuch, 78, 20. 



Ja uns hons pris nc dirat sa raison 
adroitezuont s’ansi com doluiis non ; 
mals par confort puct U faire cbansoii. 
moult ai d'amins, mais [>ovre sont U doii; 2 o 
bunte en avront se por ma reaiivon 
8«ix CCS dcus yvers pris. 

Ceu sevent bieu mi home et mi barou, 
Eoglols, Xormant, Poitevin ct Gascon, 
ke Je n’avoie si iwvre compaingnoa 
cui je laissasse por avoir an prixuii. 
je no di pas por nulle rctraison, 
mais ancor suix je pri.s. 

Or sai ge bien de vuir certainemeut 
ke mors ne pris n'ait amiu ne parent, 
cant on me lait por or ne por argent. 
moult m'cst de moi, mais plus m'cst de iiia gent, 
c*apre.s ma mort avront reproebier graut 
se longemeut suis pris. 

NVst pas men'dle se j’ai lo euer dolcnt, 
cant mes sires tieut ma terre en tonneut. 
s’or li meiibroit de nostre saircraciit 

1 Dies. 5 suut. 7 auut. lu niuiront. 

IS non ir.'hoiit»/«. 22 ii. 2.’iavoi8A. '^(^d'aprvx 
ll'.'pii^et nr amins. ss dulant. ;u» tormaiit. 

niunbruit. 



ke nos feimes andui comimmam(uit, 
bien sai de voir kc seans loiigcmeiit 
ne seroie pas pris. 

Or scveiit bien Ai^eviu et Toraiii, 
eil bacheier ki or sont fort et sain, 
dancumbreis suix loing d’aus ca aulrni main. 
torment m'amoient, mais or nc m'iiiinmc grain. 
de helles armes sont ores veut dl plain, 

25 por tant ke je suix pris. 

Mea compaingnoiis cui j’amoie et cui j’aim, 
CCS dou Cahiul et ces dou Percherain, 
me di, chau.son, k’ü uc sont pas certafu: 
c’onques vers aus neu oi euer faus ne vain. 

30 s'U mc gucn'oient, il font moult que vilaiu 
tant com je serai pris. 

Comtesse sucr, vostre pris sovorain 

7 'y damit Mn. Qui revendra mout scra curouü 
A tous jours mait en iert honors sespeuse. J’ni suivi 
la le^on dt Ln Borde et F, Michel {cf. Matsntr^ 
p. ID). 13 Heus. 14 lüuus. tu maiz. 

IH longcinaiit. 20 Cettt stropke et la nuivante 

aont intervertie» dans Lerotve dt lAncy. 22 Ions 
L* mains ir. 23 d'aprh IP.'f m’aidassint 
mais il n'i Toiciit grain A. 27 pcrcheraim II', 

porchernin L. 2v k’il II'.* qui L. 2u n‘an 
ui L. 30 sil 11*; eil L. 
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vüü saut et ^art cU a cui je me daim 
et par cui je siiix ])ris. 



Je iiou lU pas de celi de (Uiailuin, 
ia meire Loweis. 



CHANSON DE BLONDEL DE NEELE. 

D'opris It mttnwicrit de Herne y qui Vttttrihue a Guioa de Digun:« (.1) et U Me. »St. Gr.rmnin lUSl) 
{Hu compar^ par M. Schirmer avec le texte de Mätzner {.Vtfrnnzdniiiche Lieder P. 51). 

f!iipr (IpRirntw nnnip up nliiv n'i ikrnn Lp ipii oi itris» 



Cuer desirous apaie 
dousours et confors. 
par Joie d'atnors vraie 
seux en baisant mors, 

8‘ancor ne m’cst autrcs doncis ; 
mar fui onkcs de li ])riTcis, 
a mohr seax livreis, 
s’eUe trop me delaie. 

Premiers baixiers est i)laic 
d’amors dedens cors; 
moult m*angoixe et esmaie, 
se ne peirt defors. 
elais, por coy m’au seux vanteis? 
jai ne me puet venir saiiteis. 

8C ceu dont seux navreis 
ma bouche ue resaie. 

AmorSt vos m'aprcistes 
joiie a cel mestier; 
aiiis nclui nc volsistes 
fors moy engingnicr. 
a morir mi aveis apris 



I sat /!., sault ir. 3 — 10 deuxiime etrophe dans lh 

D. Cuerd/iJ/. rapaict Ü. 4 dousour.il, 

dousor Hy et docour J/, qui donne toujoura aix ai/l- 
lahes au seeand vere. 5 damour /?. 6 acus /j. 

baissunt A 7 atres H. S preveU H. 9 e 
a la murt »eus H. lo celle Hy se A. mi delaiet 
H. 11 — IS premi^re atrophe dans B. 12 Amors 
A. 13 m’ ..-l. et esmaiet la plaie /rf. 

14 et se ne Ay si ni B. pert H. IS helais B. 

navreis A- 16 ja — peust /). I7 vanteis/1. 

16 mcvl. resaict 19 vos] trop 20 cost 
A. 21 onkcs no Io feistes /?. 22 forspormoi R 

23 — 30 manquent H. 



se jdiix n'i pran ke Jeu ai pris: 
dont m*est il bien avis 
k*en baisaut me traistes. 

Amors, tos mc feistes 
mon fin euer trichier, 
quant teil savor meistes 
en son douls baixior. 
je seux li plux loiaiis amis 
cui onkes fust nuls bieiis promU; 
elais, tant ai je pis, 
araors, mar me noiristes. 

Se de fauls euer proiasse 
dont je ne la pri, 
esjMiir je recovrasse ; 
maix n’est mie ensi, 
k'ains nuls hons de gringnor voloir 
ne la servit scus joie avoir 
com jeu ai fait por voir 
sens merite et sens grasse. 

Se je deu tant amassc 
com je fais rdi 
ki si me poene et lasse, 
j’eiusse merci. 

amors, trop me faites doloir, 
et se vos ser sens decevoir: 
ceu mc tieiit cu espoir 
c’amors navre et repassc. 

2 Loweii« L. S baissant A. 10 je «eus rostre 
loaU amins H. 11 ki jai de ruus nan kier partir 13. 
12 a lort mavea guerpit H. 14—20 tnanquent H. 
14 proiai<»e e/c A. 21 graicc A. 23 jeu 

cusse A. 2» neivre .1. 
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(’HANSONS nr CHATELATN DE rorC'Y. 



I. Fonds /rflnf. 12615 (anciVn suppl. fr. IM) {A); S44 innrirn 7222), Fol. 53 {Bi; Ms. de Berne 
{C\; St, Germain 1989, Fol. 35 {D\; II. 12615, Fol. 158 U); M4, Fol. 55 \B); Mr. de Berne 
^C\; St. Germmn 1989. Fol. 42 {ü\; III. 12615, Fol 157 (.D; *1|4, Fol 54 {B\; Mr. de Brme 
(Cl. CoHoHonn^ par M. ScMmter, 



I. 

Li nouveauz taiis et muis et violete 
Pt roiissignols me semont de chanter, 
et mes fins cucrs me fait d’une amourete 
si dou^ present qiic ne Tos refuser. 
or me laist diex en tel honor mmiter 
ke cele ou j’ai mon euer et mou penser 
tiegne une foiz entre mes braz nuete 
ains kVn adle outre mer. 

Au comencliitT la trovai si doucele, 
ja DC cuidai |>our H mal eiidnrer; 
mais SOS dols vis et sa belle boucete 
et si bei oel vair et riaiit et der 
m'orent ainz pris <{ue m'osaisse doiier. 
mais s’or mi veut rctenir et euiter, 
roiox aim a li faülir, bi me pramete, 
qu’a une autre aebiever. 

Do mil sospirs ke je li döi par dete 
oc Di 4 'n vdt pas mi seul qiiite clamer 
ne fause amors iie laist ke s’entremetc 
ne mi laist pas dormir ne reposer; 
s’ele m'oehit, mains avra a garder. 
je ne in'en sai vengier fors au plourer; 
car ki amors destruit et desiretc. 



naie, par dicu, tex est ma dtistinee, , 
car td dofetin mi douent li felou. 
si spvciit bien k*il font graut mesprison: 
car ki ce taut dont ue puet faire don, 
s i) eil conquiort aitemis et meUee 
n‘i fait se perdre non. 

Las, pour qiioi l'ai de mo.s iez regardee, 
la douce riens ki fausse amic a non, 
quant de moi rit et je Tai tant ploree: 

10 si doucement ne fu trahiz mils hon. 

tant cou fiii miens, ne mo tist se bien non ; 
mais or sui siienz, si m*odt sanz raison, 
et c’est por ce que de euer Tai araee: 
n*i 8('t autre ocoisou. 

15 Si coioment cst ma dolors eelec 
k'a mon samblunt ne la reconoist on; 

66 ne fuissent U gent malenree, 
u'cussc pas sospir^ em pardon; 
amors meust donc sou guerredon: 

20 mais cu cd poiut que dui avoir mon don, 
lor f« l’amors eiist*gnie et mostree: 
ja iraieut U pardon! 

II. 



ne Ten doit on bla.smer. 

Sour toute joie est cele coronee 
cui j’aim d’amours: diex, faurai i je don 

2 Li ten* desteit CD. 3 Um^soignolz B. 
monent damer Z>. \ mnit fait C nmourette .4. 

& ne(oel)doi CZ>. 6 luit /iC, duintiA en]a/J. 
s one nuit CD. 9 a. ke jaillc f*, a. qiic je voise 
D.aineois qnaillc lo A C. fut si franche ct 
d. C. simplctte D. II ja rnnntfue C: que D. 

12 Ces simples uis et sa »implc (dolce) CD. nvair 
oeillbel/i/A 11 kc ne mi SOI düueir C/>. or 
aemev. C. vient/l. r. naquiteir C’O. Ifi aim] 
oncl />, faillirali CD, i" ka nulle autre e»chi- 
»«rC. B keile aii de moi per C. 10 mc C/^. 
pa*l eile CD. dun tot seul aquitcr .d. 20 sa C. 

amor j4. ne veult CD. 21 ne ne mo lait d. B. 
De moi laissior d. CD. 22 «aura moins DC. 

25 «ine /^. a C\ qal />. 21 cui CD, 25 destraiift 

C. Ne «en »eit <»u clamer CD. 26 — 190, B mnnquent 
CD. Poiir //. 2i que R dont/Z/Ü. 



25 Quant li estez et la douce Saisons 
fait foille et flor et les pres raverdir 
ct li dols chuns des monus oisellons 
fait as pluisors de jotc sovenir, 
las! chascuns cnntc et je plour ct sospir 
et si nVst pas droiture nc raisons: 
ains est adds tote m'ententlons, 
dnmo. de vous Uonorcr et servir. 



1 neni! B. 2 ct tel d. mnnt done H. 4 tolt 
B. 7— H trnisif^me Strophe dnna d B. Deu« si 

marfutder/>. 9 Elle me rist ClJ. amee.'/R 
tl fu fut C. 11 sienz .'Z. mocist C. 13 et 
por itant C/J. 14 sai C 15 — 22 mnnqnent 

CD. n futsent B. 19 en B. 21 lamonr 
desconverte B. 26 font B. flors A. renrerdir 
CD. 27 qiicHD. 2H les pliisors Z>r, sosve- 
nirA. 30 niaisceC/>. 3l car cest C/>. 
32 honoir C. 
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Sc j'üvoic Ic sens k’ot Salcmons, 
si mH feroit amors ]>or fol tciür; 
car taut cst fors ct miex sa i>risoiis 
k’cle me fait nssaier et sentir. 
si ne me veult a aon eus rett^nir & 

ne rnseigncr quclo est ma guarisons; 
rar j'ai ume jongiiemeut en pirdons 
et amerai tos jors sens repeutir. 

Molt m’cn mervell rjiiex est H ocoisons 
k’ele me fait si longiirment languir. m 

je sai molt bien kVle croit les felons, 
les losengiers que diex puist maleir. 
tote !or paine ont mtse eu moi trair; 
mais ne lour vaut lor inortex traisons, 
qiiant it savront quex iert li guerreclons, i:» 
clame, de vons cui ainc ne seu mcntir. 

Ainc ne la seu losengier ne Hater, 
ne ja diex sens ne m’en doiiit ne talent 
mais ma darae scrvir et honoiirer 
et faire adt^s a soii comandemeiit. 20 

et saicliiez bien, se beaus servirs ne ment 
ou li miens eiiers ki bien rae piiet grever, 
que touz les biens c'om i)uet avoir d'amer 
avra mes cuers ki ades sM atent. 

Sc vous daigniez ma i>roierc esrouter, 25 
doure dainc» je vous proi et demant 
que vous pensez de moi guen'edoner: 
je penserai de bien servir avant, 
de tons It^s maus ke j"ai ne m’est noiantf 
douce daine, se mc voh^ ainer: so 

1 Ke tout uuroit C\ Qiii averoit />. tot lo sens 
Saleiiion /J. 2 ccl feroit bien C. si lor porroit D 

3 Tant per <Cor molt) est male (’//, la L). 4 es- 

saier D- bien lou mait fait compnreir C 
s miwquent . i. 5 Or me doveroit repaisseir et 
guerir t\ Hien mc dcuroit r. el g. Ü. 6 Kt CD. ' 

7 prudons?*ß. Le jni servil C\ Que jai servi D, 

8 et servirai damc ladest s. r. CD. tt mesmer- 

veil! quelc B. Douce dame keiliemnis (qls)en est 
(cstiloikexon ilacoisons) (VA 10 doucement 
Dunt mc faites de (ai teil dolor 1. <^7^ 11 de roir 

voscreois CD. 12 les] et C. cui CD. 13 Tout 
lor pot>ir CD. 15 q. lo sarunt .4. Car en la fin 
iert boens nies g C^^D^ quidonneuvant Sejai 
servi longuemcnt en perdunti7i. itiqui.^. Quant 
vos saurcis kc je ne .sai CD. 17 Ic scuc 4. Onkes 
ne SOU envers amors fauccir CD. 1^ sens] euer 
CD. doinst .L 10 Ains pens tous jors a ma 

dumcb-C/>. 20 toutsonCi^. 21 carjesai 
CD. 22 ou mes bns c. C\ ou mes eurs Z>. kebien 
C, qui bon D. 23 con B. Tous les deduis CD. 
24ara.'/. qui tor jors les atant L*. 25 — 3« niop^iien/ 
CD. 26 demaiic 27 — 30 roup^idansB. 



cm poi de tans po^s gticrrcdoncr 
les biens d*amors ke j'ai atendns taut. 

111. 

La docc vois dol rosignol sauvago 
c*oi nuit et jf»r coutoier et tentir, 
m'adoncist si le euer et rassouage 
c*or ai talent ke ebant por ('sbaudir. 
bien doi ebanter puia k'tl vieut a plaisir 
celi cui j’ai fait -de euer Hge homage. 
si doi avoir graut joie cu mon corage, 
s’ele mc velt a son oes rcteiiir. 

Onques vers li u’oi faus euer ne volage, 
si in’en devroit por tant mieuz avenir; 
ainz Taim et seif et aour par usage» 
si ne li os mon penSQr descovrir» 
car sa bcautez mc fait tant esbuhir 
que je ne sai devant lui nul langage, 
ne rogarder n’os son simple visagc: 
tant en redoiit ieuz a departir. 

Tant ai en li ferm assis mon corage 
qiraillcurs iic pens, et diex m'cn laist jf>ir. 
cVmqucs Tristans eil qui but Ic bevrage 
plus loiaunicut n*ama sanz repentir. 
car g*i met tout, euer et cors et desir, 
sens et savoir, nc sai se faiz folage* 
encor me dout qu’eu trestout mon aage 
ne puisse assez li et s'amour servir. 

Je no di pas que je face foluge 
ni se pour li me devoie niorir, 
qu’el numt ne truls tant bele ne si sage 
ne nulc rienz nVst tant a mon desir. 
mout aim mes ieuz qui me firent choisir: 
lors que la vi, li laissai en hostage 
mon euer qui puis i a fait lonc cstago, 
ne ja nui jour ne Ten quier dejiartir. 

Chanson, va t'en pour faire mon messagi^ 
la ou je n*os trestourner no guenebir, 

1. 2 manquent CD, ronp/s dntttt B. 5 du lou- 
sciguol B, dou roisignor V. sauvaigo 4, salraigo 
Cy et Umjottrs 9L\^e. ft ko uuit C. 7 Me ra- 
doucist mon C. s oi 4. lors ai C. lo cclc B. 
qui /f/L joi 7i. dccucrfaitC 11 sc doie C 
ens 4. 13 neu /?, oo C. 16 auour 4. 17 que 

sa C tant) sie. is jusr. /i. 21 assismonlin 

c. C 22 lait Bt doenst C. 23 brevaige /#, 
beucrage /;f. 21 si counilment namait C. 25 ke 

gi mat C. 26 force et pooir B. 27 aincois A. 
30 nisse B^ nisseC^ 34 LueskeC. 36 puiz 
4. puesC. 36 nc jamaix jor C. 
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ciiANsos Die niüisADi;. 



l'Jl 



taut reiloiit ta male Reut uinbraRe 
qiii de\ineDt aiiis que ]mial aveiiir 
li‘s bien?, (i'amuura; dirx Ips pulst maleirl 



a maiiit amaiit mit fait Ire pt dnmagp. 
mais J'iii de ee muut eruel uvantage, 
qu'il les ui'psluet spur mon cupr obeir. 



f'HAN.SON DE CROISADE. 

MnnuMfTil tU Pnru iiermnin Fot, 121 (•!); Ms. dr Brrnr i ß\. 



7 



Vo8 ki auH'is de vraie amor» 

«•sveilliez vos, ne doimeis pais; 
i'aluete uns trait lou Jor 
et si nus dist an ses refrais 
ke venus est H jore de pais» 
ke deu8 j)ar «a tri‘8 graut dousor 
pmiact a ceuz ki \yov »*araor 
{•anrout la rreus et por lor fais 
snfFeront poinm* nuit et jor, 
doiit vairaVlJU ses ainans \Tais. 

Cil doit Men estre forjugiez 
ki a besoing sou seignor lait. | 
h\ serait il. bien lou sadiiez. 
aseiz avrait et |M>inne et lait 
a jor de nostre daiiien plait. 
ke deus cost<*is, pamt« et piez 
luostorri^yanglans ot plaiez, 
ear cil kl plus a\Ta bieu fuit 
serait si tres fort esmaicz 
k'il tramblerait keil greit k*il ait. 

Cil ki por uns fnt an creiis mis 
iie DOS amait pas faintemaut, 25 

aius uos auiait com fins amis, fo* 

et por uos aiuiablemant 
la saiute crox luult duueemaut 
autre ses bras au mi sou pis, 



Cnpif par M. Svhirmer. 

eon agntals dous gimj>les et pis, 
portait taut augoisouscumnt, ^ 
puis i fut a troiä rlos clotis 
par ])iez, par mains estroiteuiant. 

.Pai oit dire an reproviiT: 
lM)ens raercliiez trait de borce ai'gent. 
et eil ait mult Ion euer ligier 
ki km bien.voit 






r "V 1 

saivpz ke dtiis ai( aii corant 



luu iijul iiniiit. 

^ ai( an corant 

— 1 \ cpar. ki ae vorrmit rrpusiei^ W I k L kv 

se m’aist il, mutl'bial luipr, 2 _ . J , > 

( ^ ' 0 J 



^uJ 



* ; 

20 



paradis par afaitemant, 
ear ki sou prunt puet porrhasier 
fols est sMl a demain s^atant. 

Nos neu arons point de demain, 
aeertes lou poons savoir: 
teia cuide avoir lou euer mult sain 
c*ains lou quairt jor tot son avoir 
ne priset ]»ais ne sou savoir; 
car caut la mort lou tient u frain 
et il ne puet ne pie iic niain 
a lui sachier ne removoir. 

Tal^usc lait, si praut lestraio; 
mais trop esl tairt iuTsevoir. 






1 labile /i. 2 aiod quil /j. 4 Titre dansB: 

Do uostre dainie. Vous 5 Anveilliez.i. 

pa»i /f. T CO« /li5. retrai« /?. lo Donrait 
a eenl« B. II crcux /i. lour^i. I2 poenc 
fi. neut«^. 13 Or /i. ccsAB. 15 signor 
A. 16 saichics 17 Arsoi« averait 

poene fi. 19 Quant ß. 20 Mousterait A. 
21 ke plui bien a fait B. 22 eniacx A. 23 trän* 
bleratA. 24 cn croux ß. 20 amat . 4 . amiTi« 
^Iß. 27 honroablemant .-I. 2s mitnque B. 
21 * ce» A ß. da> ant ß. 



1 kamaint C. uutraige C. 2 inaix de sai Jeu 
to7 jors mal av C. 3 euer A : pois B, greit C. 
4 aignial« douls B. 5 Kt lastruing a. A. 6 Pne« 
B. clols.'l. 7 Par main par pit ‘2 7i. s en 

reprochier ß. 9 marchios • airgont ß. 10 le- 

gier ß. 11 lebienß. I2 Suvei« ß. ait] ni 
ait^l. 13 ceaula ß. ke A. vuront croixier ß. 

14 «i maist deus ß. meist A. biaul ß. ludr AB. 

15 parmenabletnent ß. 16 Sil ki ß. |7 cil 
»e B IS poent ß. 19 lo ß. pcons A. 

20 Teil B. 22 prisce poent ß. 23 Qmiut 
voitla ß. lo ß. tienruf. ,4. 24 Si kil B. 

piez ne main« /l. 25 li saichier ß. 26Lakeuie 

ß. 8clait,<4. 27 Mai\ t. vient t. ß. 



bAUttcH. lltrefetviiiathir. 
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Fl.OlÜK ET HLANCEFLOIt. 

Edition ft Immanuel Bekker darut tes Ahhandlnn^en der pMloe.-kirtor, Klasse der Berliner Akademie, 
1S44, I’. 22^7 — 2.724, cnmparte acec eelle d* luMrstand du Mtril, Baris l*»5G, 4’. 2029 — 220S. Er 
ßls de roi Floire rherrhe son amie Blanceßor, qui a ett vendue ramme esrlare; il In troure enßn 
chez tamiral de Baht/lone, dans une tour dnnt la rase lui prorure tarres. Cf.'le poeme allemand de 
K. Fleck {Sommer .751 1 - 5H4'<J et dans Hackerttayel, altd. Lesebuch (4e rt/iV.) 5S3, 24 — .594, 3. 



Atant sVn est B'loiri's toriu-s. 

)i porliirs a cngicns trovfe 

k'as _damoiseles de la tor 

vaura present faire au tierc jor. 

de flora assea a fail cuellir .s 

ct forbeilles grandes emplir. 

ataiit est Floires repairics: 

au tennc vient joians et lies. 

uii Idiaut ot vestu vernieil, 

ear del liuissier en (it ronseil, in 

I>or tou c’avoit une coulor 

et li vestimens et la flor. 

l'uissiers envoic ses presens ; 

del envoier ne fu ]>as lens: 

une corlieille a a rhasciinc, l-s 

Bi a fait Floire entrcr cn une. 

Unires clot lea iex, pas iics oevre, 
et li portier» des tlors le cocvrc. 
dunt a deus serjans apeles: 

‘feste corbcille me portes tn 

lasus amont en eele tor 

a damoisele BlanreHor, 

a la eanibre les le dogre 

qui vait au lit al araire. 

se li dites que li envoi: t.s 

gre ni'en savra si con jou croi. 

ct si euit que l'avra moult eiere. 

puis von» en vends tost arriere.’ 

eil prenent b« flora, ses emportent, 

si sollt cargid que tot detordent; jn 

‘des flors’, dient, ‘moult en i a’, 

si maudient kis i foula. 

par les degres monteiit amont; 

mais a la eambre failli ont. 

le Blanceflor laissent u destro: 3S 

en l’autre entrent ki’st a senestre. 

I engien trore /?4A 9 vertnol : consel it. 

41 lassun: ce vers et le suivant manguent dans Bekker. 

24 vn BM. 20 sara HM. 34 fall B. 



quant eil sont cns, lor flors deseendent, 

eeli qu’il truevent les presentent, 

eil lor messagi’ en haste font. 

lor flors laissent, si s'eii revont. 

cele les prent, si les mercie; 

a la eorbeille est tost saillie, 

des flors se jue et esbanie. 

Floires cuide fou soit s’amie: 
por la joie qu'ot sus sailli. 
la piirele s’en rsbalii, 
de la paor c’ot si s'escrie 
‘mcrveille voi, aie, aie ! ' 

F'loires resaut en la eorbeille: 

s’il ot paor, n’est pas merveille, 

quant il a s'amie a failli; 

dont cuide bien c’on l'ait trahi. 

des flors errant s'a recovert 

si que de lui noient ne pert. 

atant ses corapaignes akeurent: 

quant cl l’oent, pas ne demeurent. ^ 

si li demandent que eie oit, 

por quel paor ensi erioit. 

cele se fu rasseuree 

ct de Blanceflor porpensee: 

ce fu ses amis. bien le sot, 

que eie taut regreter sot. 

quant elc se fu porpensee. 

si a parle comnic senee. 

•des flors sailli iin imveillon, 
des eles feri moii mentun. 
del paveillon tel paor oi 
que m’cscriai plu.s tost que poi.' 
arriere s’en revont gabant; 

• ülc reniest seiile o Tenfant. 
elc cre a Blanceflor compaigne, 

1 descargent it. 2 a coli — lea baillcnt B. 
6 et la pucele est to«t aalic B. » to Bekker 
donne quatre Vers h la place de ces deax. 
21 ai li] celcs it. 23 asseiiree B. 2» sali 

HM. 33 ert BM. 
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tille estoit au roi (l'Alfiiiaigm'. 
cntr’des doiis inoult s’outramoifiit, 
ensPinble a lamirail aloient. 
la plus bele estoit de la tor 
de toutes' apres lilaneeflor. 
illueqiies jms »rrant plait ne tiiit; 
en la cambre Blanceflor vint. 
Blaneeflor est de Taiitre part: 
s’ele parole, c'est a tart. 
en soll ami a niis s'cntente; 
por lui est nuit et jor dolente. 
les cambres pres a pres estoicnt; 
cntr’eles deus un huis avoient, 
par roi l’une a I’autre venoit, 
quant son bon dire li voloit: 

( laris ot non la danioisele. 
Blaucetlor doucement apele 
•bele conipaigne Blaiioetior, 

Vol^s VOU8 veoir bele flor, 
et tele que raolt ameres? 
nion essient, quant le verrcs, 
tel flor n’a nule en eest pais: 
cle n’i mit pas, ce m’cst vis. 
venes i. si le connistit's; 
donrai le vous, se vous voles.’ 
‘avoi’, fait Blanceflors, 'Claris, 
por coi si qriement m'escumis? 
pecie faites en moie foi, 
quant vous ensi qabes de moi. 
damoisele qui a amor 
et joie ru soi, dnit avoir flor. 
bele suer Claris, dourc amie, 
pres est li termes de nia rie. 
li amirails dist qu'U ni'avra; 
mais se diu plaist, il i fatira. 
ramirails faura a m’amor, 
com fait Floires a Blanceflor. 
por soie amor enpcn querrai 
et priveement m’ocirrai. 
ami nc vaiirai ne muri 
quant jou au bei Floire ai failli.’ 
(Juant cele Tot. pities Ten prent: 
puis cc li a dit doucement 
‘damoisele, por soie amor 



vons reqider que vees la flor.’ 
quant de s’amor conjiirer s’ot. 
o li s’en vait con plus tost put. 
Floires a la parole oie: 
quant sot de voir que c’est s’amie, 
de la corbeille sailli hors. 
visage ot der et gent le cors; 
onques mis plus biaiis bom ne fu. 
Blanceflor l’a tost roneu 
II) et il ra bieu li coneiie; 

el vit son dni et il sa drue. 
sus a’cntrekeurent saus parier: 
graut joie font a l’assambli-r. 
de graut pitie. de graut amor 
li pleurc Floires et Blaneeflor. 
de ses bras li uns l’aiitre lie, 
et en baisier cascuns s’oublie. 
el baisier a iine loee 
qu’il font a nne reposee. 

21 ) lor baisiers est de graut doujor, 
fonneut les asavenre amor. 
quant le laisent. nul mot ne dient, 
aius s’entresgardent, si sosrient. 
(,'laris voit le contenement, 

25 lor joie et lor acointemcnt ; 
en riant dist a Blaneeflor 
‘corapaigne, connissies la flor, 
orains esties vous desbaitie; 
mais or vous voi joiunt c lie. 

.10 graut vertu a icele flors 

qui si tost taut si grans dolurs. 
orains nc le volii^s veoir; 
or n’aves nnl si cier avoir. 
moult esteroit vostre anemie 
:i5 qui vous en fcroit departie.’ 

‘kieles’, fait Blanceflor, ‘Claris: 
ja est ^ou Floires mes amis.’ 
puis se tornc rers son ami. 

‘par li vous ai. soie merci.’ 

Claris andni forment raercient 
et cn plorant ’merci li crient. 
que par li descovert ne soieiit : 
rar mort u deffait en seroient. 



2 entre les li.' :i ensaide ti, cnsuinblc .1/. 

I tour li. ia entre les UM. is (tluris B. 
toujourn. II umirals — ara HM. ia amirals HM. 
41 fall B. 41 i>or«iro/J. 



2 eoniure l’ot li. i vn HM. B sali B. 
13 quant li. 21 aseeure B. 22 so baisent B. 
2» joians B.ll. 10 quant B. 40 andui] do 
ifiu B. 
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Claris fu mmilt de francho pari, 
dist lor ‘n'ou aies ja resgart: 
bien en poes estre aaseiir. 
la rien que plus aim voiis en jur: 
garderai vous en boine foi, 
si comnic jou feroie a moi, 
so ensemcnt in’ere aveiui.’ 
qnant bloires Tot, joians en fu. 
et Ulaneeflor adunt rennmine 
en la soie cambre demaine. 
en un anrol d’uiie cortine 
de soie, u gisoit la mescine, 
sc sollt assis priveeraent. 
apri'S dist cascnns son talent; 

Floires a premiers couimcneie. 

■amie’, fait il, ‘moult siii lid. 
moult ai bien nia paiue akievce 
qnant jou ensi vous ui trovce. 
por vos ai este de iiiort pres 
et de travail soffert graut fes. 
onqucs pnis que perdu vos oi, 
joie ne repos ainc puis u’oi. 
quant je vous ai a nion talent, 
il m'est avis, nul mal ne scnt.’ 
elc respont ‘estes vous Flnire 
qui fu envoies a Montoire, 
a cui nie toli par envie 
11 rois scs pere o trecerie? 
biaiis doiif arais, je vous fu^ sagi- 
que je vous aim de boiu eorage. 
aiuc puis n’oi joie ne dediiit, 
sacies, ne par jor ne par iiuit. 
coniment vcnistes vous ^aiens? 
tou ciiit que soit encantcmens.. 
biaiis amis Floires, je vous voi 
et neporquant si vous mescroi. 
mais. amis, qui que vous soids, 
forment vons aim: ^a vous traies.’ . 
et il si fot con plus tost pot. 
la damoisele bien le göt. 
apres a Tun l'autre contd • 
com fetement il out errd 
des icd jour qn’il departircnl 

1 2 mnnfju^nt dann B. " .seUTcment iert con- 
sentu ß. 39 s’i ß. 199 , 11 — 300,1 manqncnlB; 
du .yfdril ne len a pae non plus admis. 



diisqii'a celui qu’il s'eiitrevirent. 

Adont a joie ensemble fiirent : 
enseinble mangierent et biirent 
et orent joie a lor talent. 

5 si se deduisent lieeraent. 

Claris les gariie en boine foi 
et si les sert moult bien amoi ; 
et de lor mangier et del sien 
les sert Claris: moult lor est bien. 

10 sc eele vie lor durast, 

jamais cangier ne le rovast. 

Floires li biaus et lllancctior 
ensi menaissent lor amor; 
mais ne porciit, car lor araors 
15 torna Fortune par ses mors, 

de lor amor et de lor vie 
demoustra bien qu’elc ot envie. 
por 50U que d’aus voloit juer, 
sor aus fait sa roe torner. 

20 or les avoit assis desus 

juer Sans mal : ses abat jus. 

^ou CSt ses jus, c’est sa uature ; 
en fou tuet s’entente et sa eure, 
bien le connoissent dl del mont, 

25 car tout le senteiit qui i soiit, 

por 5011 que ne puet estre estable 
et Fortune torne saus fable, 
as uns taut et as aiitres done: 
sept fois miie entre primc et nunc. 

30 el ne garde pas a proecc 
ne a biaute ne a rikece. 
ce set on bien: au foi prove 
done roiame u grant eonte, 
et les veskids done as triians 
35 et les boins clers fait jiaiii queraiis. 
qui en liii etiide establet^, 
je le tieng bien por foi prove. 
qui en son doner point se fie, 
ne connoist pas sa ilruerie. 

10 or fait plorer et or fait rire: 
or done joie et ot done ire. 
ceus fist primes joicus et lids, • 

puis angoisseus et coreciils. 

3 ensamblc . 1 /, onsanlf ß. S lii ment ß. 

21 toutlimuntß 31 a doner largcmcnt rikece 
ß 1(1 plorerljucr ß. 
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Doiine ici tTiipres In eopie faite sur le niiinuscrit (*S7. tierm. 19*^9, _/b/. *'0t. par M, Srfiirmcr. 



•Giite ilfl la tor, 

Kanloz entor 

les murs, si deiis vos voie; 
c’or sollt a sojor 
(laiup et seignor, 
et larroii vont eii proie.’ 

‘hu et hu et hu et hu! 
je l'ai veil 

la Jus soz la eondroie. 

hu et hu et hu et hu! lo 

a hien pres rocirroie.’ 

, M)'uii (louz lai d’amor 
de lilancheflur, 
compains, vos chantcroic. 
ue fusl la poor i;> 

dcl traitor 
cui je redotteroie.’ 

‘hu et hu et hu et hu! 
je l'ai veu 

la Jus soz la coudroie. to 

hu et hu et hu et hu! 
a bicii ]ircs l'ocirroie.’ 

‘Compainz, en ertur 
sui, k'a cest tor 

volentiers dormiroie.’ 5s 

‘n’aiez pas paorj ^ 

voist a loisor ’ ‘ ' 

qui aler viiet par voie.' 

hu et hu et hu et hu! 

‘or soit teil, ' • ' , i 

eompainz, a teste voie. 
hu et hu! bien ai seii ( • i 

qiie iious cn avrons joic.’ 

‘Ne sollt pas plusor 
li robeor, H'» 

n’i a c’un que je voie, 
qui gist eil la ilor 
soz covcrtor, 
cui iiomer n’oseroie.’ 



hu et hu et hu et hu! 

‘or soit teu, 
compainz, a ceste voie. 
hu et Im! bien ai seii 
que iious eii avrons joie.* 
‘Cortois ameor, 
qui a sejor 

gisez en chambre soie. 
ii'aiez pas fn“or, 
que tresq'a jor 
poez (leinener joie.’ 
hu et hu et hu et hu! 

‘or soit teil, 
compainz, a teste voie. 
hu et hu! bien ai seil 
que IIOUS en avrons joie.’ 
“Gaite de la tor, 
vez mou retor 
de la Oll vos ooie. 
d’amie et d'anior 
a cestiii jor 
ai teil que plus amoie. 
hu et hu et hu et hu! 
p’ou ai g'eu 

en la thambrc dq joie. 
hu et hu! trop m’a neu 
l'aiibe qui me guerroie. 

Se salve l'oiior 
au criator 

estoit, tot tcns voiidroic 
nuit feist del jor; 
jamais dolor 
ne pesante n’avroie. 
hu et hn et hu et hu! 
bien ai veu 
de biaute la monjoie. 
hu et liii! c’est bien seit, 
gaite, a dieu tote voie!" 



lä |K>or8. IS eeutement hu et hu ; /c retttc Jueipt'ä 
"cinoic mnnr/ue, 2ö naiez. 



1 Mridemriit hu ; U reete de la Strophe mata/ue. 
12 — IC seulententhu. 
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AUfraniCsitcht Lieder und Leiche von Wilhelm Wncl-ernei^eh Basel !S16. P. 24 ss. (.■/). Compard 
par M, Schirmer avee St. Germain 19*S9, fot. 70 (/2). 



Contre le novol teiis 
ke fiorissent eil bruel, 
chauterai louc mon bciis 
de celi dont me duel. 



q’el rae voloit doner 
(jue tot Io reniaimnt 
de la crestiente. 

Si fort li euer» m'cn duel 



plua aim ke je ne auel, 
c’a la plus belle pens 
c'ains veissent mi ucl. 

Quant |>remiers resj^ardai 
son geilt cors et son vis, 
a mes uels esprovai 
k’estoic ses amis. 
si i fui enteiitis 
ke tot ad^s cuidai 
ke fusse el ceme mis. 

Amors, a si graut tort 
• me faites mal soffrir. 
eil oreiit boen coiifort 
ki sollt mort seuz lauguir. 
las. toz jors la desir 
et ades voi ma mort 
et si ne puis morir. 

Je l’nim tant et desir 
por sa fine biaute, 
mielz vodroic a loisir 
un baisier de son gre 

2 sil Ä. brucll etc B, 3 Ion B. sen A. 
s lain A. ^ cul A. 9 s. g. c. scignori B. 
10 enl«A,cuz/J. II cesA. 13 tout A. 

U faisse .4. ou B. 15 5« Strophe dans B. a 
niuU 71. 19 sena A. 10 laistous.4. 20 ma 

mort voi ,4 B. 21 ct cc A. 22 3« Strophe 

dans B. lain A. 23 biaulteit A. 24 — 204,5 
manquent B. 



5 ne la puis oblier; 

malgrd mien m'en cstuet 
darant la gent iilorer; 
por ceu puet on prover 
ke de bone amor niuet 
IO ecu c’on ne puet eeler. 

A dolereus rnestier 
m’ont atorne amors, 
c'ainz de mon desirrier 
ne poii avoir seeors. 

13 or puis. hui est li jors, 

les poiiiz de l'eschaquier 
dobler de nies dolors. 

Cbansonnetc, va t’eut, 
lez m’amie t'cnvoi; 

20 di li ke je li mant: 

euer ct cors li otroi. 
s’clle me porte foi, 
la loiaute Tristant 
porra trover en nioi. 

25 

2 peut^dlre qiravoir tot lo ciiipir. 4 4« Strophe 
dans B. 0 malgreit ,•/. 7 devant'parler 1$. 

plureir etc .7. II deloroa A. 12 atomeit .d. 
13 qiiant .7, 14 puis .7. aecours .7. 10 puex 

A, bien puis hoi H. li doblcir.7, doubler /l, 
ma dolor .7. 18 vai .7. ten Aß. 19 leis../, 

aß. 20 mnna./, manz ß. 21 outroi 71. 
22 ccllo A. 23 loiaultcit A. TrUtan ß. 2 1 po- 
rait troveir A. 
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Fahliaux et contte des poetes frnn^ois des XI. XII. Xlll. xiv. et XV®. si^rles, pubt. par liarbmnn^ 
ttoxr. tfdil, par M/on^ Paris Tote, 2, P. 384 — 393; cf. Guint ron Provinsy heravsrjef. von 

J. Fr. Wolfari md San-.Marle, I/alle 1861, P. 10.3—111, 35 2404—2691. Camp ar( par M. Mans- 
feld aree Ics mss. A'atre Dame 242 (.4) et La Will. 146, anc. 2707 (ß|. 



Lc plus corlain de mes chapitres 
covient tonier sor les Irjritres 
qiii devienent fax plaideor 
ft de boiie huexre tricheor 
rt l<-s faux puiiiz traieut des bons. 
je sai bien se uns rois ou cous 
savoit des lois et des decrez 
qu’il en seroit mont honorez. 
la 8ont li poiiit. la sont li dit, 
et li bian mot et li eserit, 
dont on doit pneple governer 
et droiture et raisun garder. 
ticx laestiers arient bien a prince: 
eil nctoie l'aigue et raince 
le bon vaissel et mnnt l’ameiide. 
mais ja nus bom qui soit n’entciide 
a malvais vaissel faire net ; 
fox est qui son avoir i met. 
li malvais vaissel tot empirent 
quant qii’on i met. ici sc mirent 
tuit eil qui fuloient et inuscut 
es bones escoles et usent 
lor teils por tricberie ajiendre. 
legierement puct on entendre 
lor diz, lor nioz et lor poinz faux 
de ce dont bom doit estre saux. 
se perdeut tot apertement, 
eil respitent lor jugement. 
eist chapitres fn faiz sans glose; 



mais il fera une fort ebose 
as laiigues fausses desliees, 
qui deussent estre liets 
de ce que j'oi dire cs decrez. 
a eeus tieng je por descsi>erez, 

qu’il n’out et paor et vergoiiigne. 
eil seignor voiit il a Boloingne 
ns lois pur les corz maintenir, 
plus les en voi jenglos venir 
10 que n'est estorniax en jaiole. 
tote lor giiile et lor parole 
Vers tricberie sc rctrait; 
il prenuent de deus parz le plait. 
ce n'est pas lois, ainz est deslois, 

15 ce ne truevent il pas es lois. 
on trait de miniere l’argeiit, 
dont on fait maint biaii vaissel gent 
et mainte autre buevre belc et chiere, 
et lc verre de la fouchiere, 

20 dont jo revoi maint biau vaissel 
qui sont et der et iiet et bei. 
et des bauz livres eiiorez 
qii’on apelle lois et decrez 
nos traient eiigin et barat, 

25 dex, com il sont estroit et raat 
en ce dont il n’esploitent rien! 
et com il sont plus ancien, 
lors ardeut il de covoitisc. 
trop ont male costume nprise; 



I Lott B. certain A. 2 tomer //; gesir B. 

3 deviennent //. faus B. 4 oeure B. 5 poins 1 glose A. 2 as] au A ^ v B. desluaus B. 
fern B, buins /l. 0 suns /l. cucns cuens 3 deuroient'luau.s /i. 4 De ccu quilnatordre 

ß. 8 112?. nirt ,•/, plus 13. 0 ctlibia cii decretz /?. 5 Se.s teig ß. 0 Si aouent uunt 

diu B. 10 eseritz B. 11 en //, Ion B. co- B. s Es /?. 9 ianglans B. 10 (lue ea- 

loner A. güuerneir ( : gardoir) B. 12 droiture tornels nerl en geolle B. tl tonte 1. gutlle 

A. roHm A. 13 Teix B. U natoie loiue et — parolle B. toute lor buevre tieng a fole A. 
rinee B. 15 lou boin B. veasel A, vaxcaul B. 12 vers la — trait B. 13 le mnni/ue B. 15 trie- 
rooltylöe/c. 16 yies A. nul /?. natendo uent on pas en ß. la en ,4. urine ß. n en 
17 malres vesael etc A. raxeail ß. IS tiauail A etc, l'on ß. vassal ß. is autre mangue B. 
D. 19 to.stfpireß. 20 on]en//. mire ß. oeuvre belle ß. 19 et en npres de ß. 20 on 
21 fülle gent ammis.sent ß. 23 tans .2. apenre relait ß. mainz ..2. vas.ral ß. 21 cleir — bial 
A. 24 en ,2, bien ß. 25 Lor poins lor dis ß. 22 hai deus des 1. ß. ennorez .2. honoreiz 
et lor mos faus ß. fax A. 26 ccu ß. d. d. ß. 23 apellenl ß. 24 noua A. engig ß. 
estre loaus ß. 27 tr>ut ß. 25 reportent ß. 25 Deus — destroit ß. 26 ns cors ou il ncs- 
29 chapistres ,2. fut ß. lose ^/. ploite rien ß. 27 et quant ß. 29 fülle 2?. 
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tor. jiiiv. vm'llnit vivrp ilr tort, 

(|n’il q'uiprnit pur avoir lor inoil. 
pur inorz ticiig je et pur iieriz 
les fax plaitli’ors loeiz. 
qui ait avoir trop bien s’en aide; 
mais I’uevre est raont cniaux et laide, 
qiiant ü avoirs le droit encoinbre. 
niont vueilent bieii savoir le nombre 
qvi’oii lor donra, seit torz oii droiz: 
mont pur est lor baraz destroiz. 
li uns sor l’autre a graut envie: 
li biiiers et la symonie 
les a liez et avnglez. 
s'mis loiax en estoit trovez, 
on devroit faire de lui feste, 
e’est uns tormeiiz, niie tempeste 
d'aiis oir, quant il sollt en leii 
Oll il ciiident faire lor preu. 
de ce foiit il ]dus lor domaige 
dont il eiiident cstre plus saige. 
trop sollt il soiitU et agn, 
mais lor bon seus ont il perdu, 
autaiit aimeiit tort eomme droit; 
mais qiie il faeeut lor esploit, 
ne lor ehaut de quel pari il iieiideiit, 
mais a euviz le lor despendeiit. 
il sollt coqiiiu et jaiigleor, 
et trop bardi deniandeor, 
et provendes et avoir qiiicrent: 
eovoitous sunt et trop coiiqiiiereiit. 
mont par aiment rentc d'eglise, 
mais imu lor membre doti servise. 
mont devroient boii fniit porter 
et lor buevre si esraerer 
qii’elc' fitst chiere et lionorce. 
et boii senz et bone peusec 
ont il, quant il sont cscolier. 



1 Toub li. 2 por) p Bn q. et chercent li. 
a teg H. 4 Tuns faus pluidoror« lowuis B. 

Ineis.-/, .s et qui iiu uuir um Romö aide.-/, s leiiure 
li. molt /V, Irup li. cruiex .1 , cruals li. 
~i auteslou// III lor] li 12 luiers AB. 

la luez et encöhreiz /l. 14 suu //. IS de lui 

faire IS uns nuiiiqrie B cest une B. 

n Qnt il a.ssrmble en i. leu B. 21 il] et B. 
22 sanz .1. 2a .ttani B. 24 face B 2S Molt 
enuis lou B. 27 cosson et guilicor B. 2s berdi 
B. 2S auuir et proiieiide B. 31 dcuglise B. 
32 de B. 34 aaisnier B. 33 fiit B. 36 boin 
euer B. 
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mont feroient il a proisier 
es boiies loU et es deerez. 
se lor sens estoit atornez 
vers clergie loial et fiiie. 

5 mont sollt il en folc doctrine 
qti’il puisent malvaise srience 
en foutainiie de sapience. 
ne sont mie bien abevre: 
il boivent oii ruissel troble. 
in aigtte doiice tornc a amer, 
et si rai ge oi eouter 
c'oii trait triacle de senieiit, 
qiii mont a graut meslier soveiit 
a cels qui sont euveniine. 
i.’> eil sollt nialement bestome 

qui ou seu puisent la folie, 
es lois apreimeiit trielicrie. 
por les poiiiz et por les biax diz. 
que il queiioisseiit es eseriz, 

211 barateut le siede et eiigigiieiit. 

il ne compasseut pas ne ligiieiit 
lor Imcvre si com il devroient 
et com il enz cs deerez voient. 
or saebiez que bone clergie 
25 est en ticz genz morte et perie; 

por c’est perdu quan qu’on i iiiet. 
que li vaissel ne sont pas net. 

lies fisieiens me inerveil: 
de lor buevre et de lor eonseil 
30 rai ge certes mont graut raerveille. 
iiiile vic ne s’apareille 
a la lor, troji par est diverse 
et sor totes autres perverse, 
bien les nomnie li commnns iions; 
35 mais je iie ruit qii’i ne soit bons 



1 prisicr B. 2 3 intrrrertis B. 2 selonc 
lois et selonc d. B. 4 vers] cest B. loiax .-/, lo- 
nu\ B. 5 sil en folle /l. 6 que pen.sent Ä. 

puisheiit l. 1 B. 0 rusiaul troblei B. 
10 ,tmer .A. ennii la nieir ^ 12 dun 19. 13 ait 

B. II ceaus — enueniniei B. IS snn A, manqae 
B. 17 Cie lor apregnent /l. Is Sor — sor Ä. 
19 CA mnnfftie B. 20 engignc (ilignel 19. 21 eo- 

pasve B. 22 oeure B. 23 il es cscris lou 
vüie B. 2.5 teil B. 2 S quant com B. 27 vas- 
eau B. apret 27 Gest Irland ce est sens pcril. Bist 
sunt cest de raison parti /l. 2S fesiciens me mer- 
Vüil ü- 32Kila^. 33diuerseÄ. 34. 35 mtres 
les numnient li cuinmuns . mais — quil en suit 
uns B. 
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qiii ne los üoie moiit doutor. 

n ne voiulroiont ja trovor 

mil horae smiz aucuii roehning. 

maint oiugnoment font e maint baing 

ou il n'a uc seiiz nc raison. .s 

eil esehape d’orde prison 

qui de lor mains puet oschaper. 

qui bien set mentir et guiler« 

el faire noble couteuance» 

tout out trove fors la eroaiice lu 

qiie les genz out lor fait a bien. 

tiex mil se font tisicien 

qui n*en seveut voir nes qiie gie. 

li plus maistre sont mont cliangie 

de grant ennui, uMl nVst mostiers 15 

dont il soit tant de men^ongiei's. 

U ociont mont de la gent: 

ja u'ont nc ami ne parent 

que il volsissent trover sain; 

de ce resont il trop vüain. 20 

mont a d’ordure en ces liens. 

qui en main a fisiciens, 

se met par eis. il m*ont cu 

entre lor mains: onques ne tu. 

ce cuit, nule plus orde vie. 25 

je n'aim mie lor conipaingiiie, 

si m'ait dex, qant je sui sain.s: 

boniz 08 t qui ehiet en lor mains. 

par foi. qant je malades fub 

moi covint soffrir lor ennui. :i 0 

qui les orroit qant il oriuent. 

com il raentent, com il devinont, 

com il jugent Io pasceret 

|>ar moz qui ne sont mie net! 

en chascun bomme trovent teebe; 35 

s’U a tievre ou la touz seche, 

lurs dient il qu’il est tisiques 

ou enfonduz ou ydropiques. 

melaucolieus ou fieus 

40 

I Qiic an DO doient bn 3 acun 5 sanz 

A. raiKonK^. H seit 11 a] grant 

12 Teil fe^ecien 13 nc$>]ne^. s. noA 

plu4 que 14 mestre .4. 1.5 enriovt. Ifl Quo 

dune il 8. t. meiisungicr B. 17 Ja B. IS ni 
ami B. 19 trovei B. 20 ceu B. 2! ait ß. 

11 Q’est en mains de f, B. 23 au B. 24 mais 

ce ne fn Ä. 25 Q’nq« nulle Ä. 27 deus^. 

29 malaides B. 31 com il B. 33 lou pen« 
scret 5. 34 mos .4, masA. 35 *uns ches- 

cuns^. 36 Ouüait^. 37 Lor — tesiques Zf. 
bAKTtCH, Cbrestomathie. 



OU coiqieus ou palazineus. 
qui les orroit de colerique 
plaidoier ou de flcumatiquel 
li uns a le foie os<'haufe 
et li untres ventouset^. 
trop par sont lor huevres repostes 
et lor paroles si enposles. 
n'i a sc vilonnie non, 
et par ce commence lor non: 
fisicirn sont apel^. 
sanz b ne sont il pas nomme. 
por ce a fi au commencement 
por le vilain detinemeut; 
de ti doit tote lor buevre estre 
et de fi doit fisique nestre; 
sanz fi ne les puet on nommer^ 
ainsinc ne s'i doit nus fier. 
de fi fisique me defie: 
fox est qui en tel art se tie 
ou il n'a rien qirU n’i ait ti: 
dout siü je fox se je m’i fi. 
uns boins tniauz bien onparlez 
ne mais qiiMl soit un pou letrez. 
feroit fole gent herbe paistre: 
tuit Süu tisicien et maistre. 
li uns de l'autre mont bien guile 
la ou il sont a hone vile. 
qiio li meillor tisicien 
prisent celtii qui ne set rien. 
ii miaures le poior consent, 
por ce ont il Tor et Targent. 
et por ce qiril le tieiigne en pais, 
li rachous consent le pugnais 
et li pugnais bien lo rachat : 
certes trop i a tle barat. 
li rachaz le punais volt bien 
ne se desconfortent de rien. 
pour ce que Tuus et Taiitre put. 
ainz fusse je pris et batuz 
(pie tisicien me gardassent 

2 fleumatiqueÄ. 8 uiloignieÄ. 9 nom 
B. 12 au] dou B. 13 Qo lor nom q »ens fine- 
ment 16 17 mnnqu^nt B. 17 ainsic .d. 

18 et de fl phisique mei?. 23 Solcmcnt quil soit 
bnleitreiz ZI. 21 25 pestre: mestro 27 en 

B. 28 mülor^. 30 li maistres les mauais ü. 
31 Por coi por engignie la gent Ä. 33 raches — 
lou punaix ( : paix) B. 3t lou raches bien B. 

35 3« mnvquent B. 36 ToU]molti4. 38 Por 
coi q li uns lautrc p. B. 39 Quez f. B. 
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un an entior pl gnvmiasspnt. 

tro|) sollt costous et troji so veiideut 

et les meillors iiiorsiaiis ileffcmlciit. 

je lor diiiiii quite lur piletes. 

certes qii'eles ne soiit pas netes. & 

s’il revieiient de Monpellier, 

lor laituaire sout mont ebier. 

lors dient il, ee in'est avis, 

qii'il out pifiimbraiz et plins 

et diadraRiim et rosat in 

et peiiidoiii et violat; 

do diarodo Julii 

ont il maint prodome nieiiti. 

trop sont jirisie, trop sont loc. 

il a gi(riinbre et aloe i.s 

en lor dyamargareton. 

cc dient; mes iin rras eliapoii 

ameroie miex que lor hoistes 

qui trop sont corouses et moistes. 

idl qui vient devers Saleme so 

lor vent visid pnr lanteme; 

il vendeiit iioir bruii et syphoinc 

por espices de Babyloine; 

que s’uns hons en passe le col, 

il avra si le ventre mol ss 

que maintenant l'estuct boiiir. 

as saiiiz iiieiiders me vud tenir 

et as ders vins et as forz sauses, 

qiie trop par sont lor buevres faiises. 

il tie sont niie tuit igal au 

li boen fisiden loial; 

li prodome, li bien letrd 

ont maint verai Conseil donc. 

maiiites (tenz qui se descoiiforteiit 

en lor conseil'se reconfortent. 35 

<|uant uns bom a paor de mort, 

laaiit mestier a de bon confort. 

li bon Conseil ont conforte 

3 millors maingiers B. 4 claim] las B, 7 lei* 40 
tuaire ,-t. 0 gingebret Ä. 10 UpremirraX, 

mtiHijUf: B roM't B. 11 penidium B. li dols 
B diaradu //, diadaro .d. vili 15 gengi- 
breit u luinatt aluei //. IS plus B. 10 qui 

wntnjue B. escroses B, 20 revtent B, 21 nos 

T. uei ies B 22 done — sidoinc B. 21 honi 
B. 27 boins maingiers B. mesluet A. 2s Es 
boins — et el fors B. 20 Trop sent ueir les lor 
Oeuvres fures B. 32 boiii home B. 33 doniic 
zt, domd B. 31 maintc gent — deaconforte B. 

35 molt se coufoxte B. 30 37 manijueni B. 



maint ]imdomme desconfortd; 

et quant bone liucvre est ronneue, 

bien devroit estre diier tenue. 

mais par totes ces bones vilcs 

ont si es]iandues lor guilcs 

li giiileor, li mcnijoiigier, 

que li pi-odomme eii sout moins diier. 

Boveut se voient et assenibleiit, 

mais les buevres pas iie sc semblent. 

les buevres sollt bien deiiartics : 

les roses seloiic les orties 

ne penleiit niie lor biautd 

ne lor flairor ne lor bontd. 

j’ai veu delez l'ortiier 

florir et croistre lou rosier: 

se les orties sunt poingna uz 

et aniiuiouses et puanz, 

les roses sont lieles et chieres. 

les bones buevres et eutieres, 

les veraies et les loiax, 

sont aus! comiiie li metax 

qui sc sevra dou malvais fer. 

mont sollt bien queneu li ver 

qui font lu soie: c’est a dire 

que la malvaise biievre n'cmpiro 

la bone buevre de nule rien. 

, li loial clerc lisicien 

doivent estre mont eiiord 
et mont servi et mont ame. 
le bon loial ai ge mont diier 
certes quant j'eii ai grünt mestier. 
et molt desir qu'oii le nrainaint 
qant maladie me de.straiiit. 
graut eonfort et graut bien rae feit: 
et qant m’eiiferraetez me lait 
et je ne sent ma nialadie, 
lors voldroic c'iine galie 
remporlast droit a Salciiique, 
et lui et tote sa fisiqiie: 
lors vueil que il tieugne sa voic 
si loing que jamais ne le voie. 

3 doit chicre /I. 4 toutes.t/?, 7 mains 

A. 1) M. lur ucure peoii ne les neble //. i| se* 
lunc] deleiz /l. 13 uduur /t. |4 lorticrd/i. 

19 et] les /t. 20 luuus ( ; metaus) /l. 25 que 

m. «eure nien pirc B. 2S aniiore rt, honorei B. 
29 et chier tenu B. 3u lou bon lou loial ui io 
chicr B. 31 certes molt B. grant munifur B. 
32 et mon^ue yt. amoilit ( : dentrointi // 35 lei t .4. 

3» tonte .tÜ. 41 si droit — ne reuoie fl. 



Digitized by Google 




213 



.lOFKROI DE VILLEHAUDOrN. 



214 



JOFFIIOI DK VILLEHAKDOIN, LA COXQUE.STE DE CONSTAN TIXOPLE. 

ilichnufi et Poujnulat^ nouvelfe rolUction des m/moires pnur servir h Vhistoire de Frahee , Tom. I, 
Paris 1S36, P. 22 — 27. Compard avec It ms. 15100 (687), ddsipnd par ..1. 

Or opz unc des graiiz incneilles (joc vos envoid en Aiemaigne au vallet de Costeoti- 
onqiies oisids. A celui Uiiiz avoit iin empemir noble et au roi l’lielippe. 
en Constantinoplc, ipii avoit non Sursac, si Devaut ec qiie iios vos aions contd, viiit 
avoit uu frere qui avoit iion Alexis, qu’il une novele en l'ost, dont eil de l’ost fiircnt 
avoit rachatc de prison de Turs. eil Alexis 5 molt doleiit, qiiar niestro Kouques de Xulli, 
jirist un jor Tempereeur som frere, et li trest qui premiereuieiit avoit parle des erobs, rao- 
les yelz de la teste et se tist etuperccur par rut. 

tel traison come voz oez, et le tint longucmeut Empri's cez choses viut en Venisc uiie 
em prison et un sien til avec, qui avoit non compaignie de mout bone pent d’Alemaigue, 
Alexis, eil filz escliajia et s’enfui jusques a lo dont eil de Tost fureut mout liez. la vint 
une citd seur mer, qui avoit nou Enconiie. Tevesques de Haveslat, et li (pienz Hertous de 
de la s’eu ala il vers le roi l’lielippc d'Ale- Clmssenele et de Bopbe, (iarnier de llolamle, 
niaipne qui une seue sereur avoit a fame. Tierri de Lox, Henris d’Orme, Tierris de l)ii*s, 
Dont viut a Veronnc en Lonibardie et se Kopier de Sutre, Alixandres de Vilers, Horris 
lierlH'ija en la vile et la trova il pelerins etis de Tone, et meint aiitre lanie peuz qui mic 
geiiz assez qui s'en aloient en Tost. Et eil retret ne soiit ici. Dont furent apareillie 

qui li avoient aidid a esehaper, et qui ovec lui vessel et huissier pour metre elievaus ; et 

cstoient, presentemeut li distreiit ‘sirc, voz ei quant les iiez fureut chargies d’armes et 

un 08 t pres de nos en Venisc de la nieillor de viandes et de elievaus et de Chevaliers 

geilt et de la meillor clievalerie du monde, 20 et de serjanz, et li escu furent pendii et por- 

qiii vont utre mer; qunr aliis rele part et teudu es ebastiax taut euviron les nes, si 
leur criez merci, que por deu aient merci de dreeiereut les banieres dout il avoient mout 

vos et de vostre gent, et si aient de vostre de belcs. et saehiez qu'U porterent cs nes 

pore pitie, qui a si graut fort a este desbe- perrieres et nmnpouiaus plus de (ICC et touz 
ritez; et se vos vuellcut aidier, vos feres 25 enginz qui poreut avoir luestier a vile preudre, 
quanqn'il vodront deniander et deviser de et onques mes a nul jor ne parti de port pent 
boitehe; espoir il leur em preudra pitie.’ et ne nes mielz atiriee; et ce fu as huiteves de 
il dist qu'il le fera; dout einsuit puis qu’il li la soiut Kemi, cii Teil de riueamaeion uostre 
conseillcnt. seigneur M et CC et II auz. einsinc s’em 

Dont prist ses messajes et les envoia au 3o partirent du jiort de Venisc, come vos avez 
marchiz Bonifaee de Monferrat qui sirez estoit oi. 

de l’ost et as autres barons. et quant il les Ea volle de la feste saint Martin vindrent 
virent, si s'en mcrveillierent molt et distrent a (iadres en Esclavonnie, si virent la eite femiee 

•nos entendoiiz bien ce que vos dites. nos de haus miirs et forz torz, et pour noiaut 

euvoierons nos messages a lui et au roi Phe- 35 demandissies | lns bele eite ne plus fort ne 
lip|>e, et si nos velt aidier a coiiquene la terrc plus riehe. et quant le pelerin la virent, si 
qiie nos avons perdiie, nos li aiderons la soic s’en esmaicrent mout et distrent li uns a 
a eotiqiterrc, que nos savotis bien que vos a l'autre ' eominent jKirroit estre cestc citepri.se, 
desherites a tort.’ ainsiuc fureut le message sc uostre sirez ne le fet propremeut ’ Los 

2 roit A. It honcstach .4. qticiiz de bertout 

2 empercur a romc A. 3 iursac .1, siurac .\fs. oiitnissenrlc euthucbcz A. 13 de Diesj dcdic A. 
t22o(. S achatc .1. 15 reberia A. 24 pierresA.- 
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Premiers nes qiii rimirciit ilevant la »ile, aen- 
crcrcut et atendirent les autres. au matin fist 
mont Iiiau jor et moiit der, dont vinrent les 
aiitrcB nes et galies et li hiiissiers qui estoient 
arrieres, ct jiristrciit le port a force et rom- 
pirciit la cheeiic qui mou\ eetoit fort et bien 
atomec, et dcscendircnt a tcrre, si que li porz 
fu entr'aus et la vile. dont veißsiez meint 
biau Chevalier ct meint bei serjant issir des 
nes et meint biau destrier traire des huissiers 
et meint riebe tref et meint bei pavelluii. 
Kinsinc sc loja li oz et fu Oadres asegie 
droit au jor de feste saint Martin, mes adonc 
n'cstoient mie venu tuit le baroii, si comme 
li marehiz de Monferrat qui demores cstoit 
arriere pour besoigue qu’il avoit a ferc. 
ilstiennes du Perclie esUiit demorez malades 
eil Venisc et Mahis de Monmorenci, et qiiaiit 
il fiirent gari, si viiit Malus de Monmorenci 
a Tost devai\t Gadrez ; mes F.stieiies du l’ercbe 
giierpi l’ost et s'eii ala sejorner en Ptiille. 
Uotrox de Moiifort et Yves de la Jale alereiit 
avee meint autrc, ipii moiilt duremciit en fiirent 
Idasind, et tuit eil passerciit an passaje de 
marz. 

L'andemein de la feste saint Martin issirent 
liors de ceuz de Gadres iiiic partie, ct vin- 
drent au pavellon le diic de Venisc pour parier 
a li, et li distrciit qu'il rendroient la citd et toutes 
les choses saus leur cors. et li das dist qu’il ne 
recevroit ne ce plet ne autre d'elz, se par 
le Conseil noii des princes ct des barons, et 
neiiorquant il dist qu'il em parlerait a elz. 

Kndemeiitieres que li dus ala parier de cest 
afere a la partie dont vos avez oi de ceus 
qui voloient Post depecier, en ot aueuns qui 
distrent as messagez ‘ pour quoi volez vos rendre 
vostre eite? li pelerin ne vos asaudront mie 
ne vos n’avez garde d'elz. mes delTeiides vos 
viguereiisement.' Dont pristrent un d’eus qui 
avoit non Roberz de Boves, ct l’envoiereiit as 
mura de la vile ct dist a ceus de leaiiz cestc 
meesmez parole. Einsinc entrerent li message 
en la vile et fu li plcz a taut remds. et 
quant li dus de Venise fu veiiuz ad coiites et 

» entrrz an la .d. veisaiet noinTue zl. 3i des 
de< princes .4. 



ad barons, il leur dist ‘seigneur, en tele iiie- 
iiiere vuelleiit eil de leanz rendre la eitd a 
moi et a ma merei saus leur cors, ne je nc 
preiidroie cestui pleit ne autre ae per vostr>‘ 
5 los non.’ ‘sire’, foiitli baron, ‘nos loons que 
vos le recevez, et raout vos em prions.' et il 
dist que dont le feroit il. Adonc s’en torna 
li dus a son paveillon r.t li baron avec lui 
pour recevoir ce plet et tronverent que li 
10 baron s’en estoient retorue par le conseil de 
ceus qui l’ost voloient depecier. Adonc se leva 
tmz abes en baut, qui cstoit de l’ordre de 
C’itiaus, et leur dist ‘seigneur, je vos deffeut 
de ])ar l’apostole que vos n’asailliez mie a 
15 ceste citd, quar cle cst de crestienz et vos 
cstes pelerin.’ Quant li dus ot ceste parole, 
si en fu mout durement courouciez, dont dist 
ad contes ct ad barons ‘seigneur, je avoie 
plet a ma volontd d’avoir ceste citd ct vostre 
JO geilt le m'ont tolue et vos m’avez creantd que 
voz le m’aiderds a conquerre et je vos en 
semoing que vos le fasiez.’ 

Et li conte et li baron parlerent ensemble 
et eil qui a elz se tenoient, distrent ‘certes 
mout out fet graut duinajc a nos et au dne 
eil qui ce plet ont desfet, et il nc fu onques 
jor qu’il ne meissent poine en cest ost depe- 
cier. or somes nos honiz, sc nos ne leur ai- 
dons a prendre.’ Et il vieiicnt al duc et li 
dient ‘sire, nos le vos aiderons a prendre por 
mal de cels qui destome l'oiit et por mal 
de ceus qui Post vuelleiit depecier.’ Einsinc 
fu li conselz pri.s ; et quant vint au niatiii , si 
s’alerent logier devant la porte de la eite; 
dont drecierent perrieres et mangoniaus et les 
aiitres enginz dont il y avoit assez; et dre- 
cierent les eschieles scur les nes par devers 
la mer. Dont commencierent los perrieres a 
geter vigeureusement ad murz et ad tors. 
Einsinc dura li cstors par VII jors et lors 
mistrent leur trencheiirs a uue porte, et eil 
commencierent a trenebier mout durement. et 
quant eil de ln eite virent cest afere, si re- 
quistrent ceste pes par le conseil de ceus de 
Post qui voloient l’ost depecier. 

4 prendniicnt A. ij .1. abe.l. J7- 31 or 
somes juKfju'h Pont manffutr ,4. 
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Einsinc fu la vilo rcudue eii la mprci du Aprßs cclc (luinsainn vint li marrliis du 
duo de Vcnise saiiz leur tore. et lors vint li Moiiferrat qiii cncorc n’estoit mie vennz, et 
das ad coutes et ad baroiis et lenr dist Malus deMoramorenci et i’ierres de Itraiecuel 
•Seigneur, iios avons cestc vile ronquiae par et meint autre preiidome. cn l'autre semeine 
U merci nostre seigueur et par la vostre. or 4 empres vindrent li message qui estoieiit envoid 
est yvers entres et iius ne poonz mes de ci au roi I’lielippe d’Alemaigne et au rallet de 
movoir devant la pasque, quar nos ne tro- Constaiitinoble. I,ors asserablcrcnt li baron 
verions mie ehevance en autre leu. et ceste et li dux de Venise en un pavellon ou li dux 
vile ai est mout riebe et molt bien garnie estoit a ostel. et lors parlereut li messaje et 
de touz bienz ; nos la partirons par mi, si em 10 distrent ‘ seigneur, li rois Phelippes nos envoie 
prendrda la moitie et nos l'autre.’ Kinsinc a voa et li filz a rempereur de Costantinoble 
come il deviserent, le firent. li Venicien si qui freres est sa fame. et vos mande qu'il le 
orent la partie par devers l’iave ou les nes vos envoiera et le metra en la mein deu et 
estoient et li Framoiz orent l'autre. en la vostre. ponr ce que vos e.'ttes meuz 

Lors furent li ostel departi a rhascun en- is pour deu et ponr droit et ponr jiistise , si 
droit Boi tel comme il aferoit. si se desloja deves a ceuz qui sont deshcrites a tort rendre 
meintenant li oz et vint lierbegier en la vile leur heritages, sc vos poes. et eist vos fera 

dedens. et qiiant il fiirent licrbegie, si avint la convenancc et la plus haute offre qui on- 

au tiers jor une grant mesaventure, quar une ques fn fetc a nule gent et la plus graut aide 
meslee conimen^a untre Veniciens et Frantoiz 20 pour la sainte terre d'outre raer conqiierrc. 
niout grant et inolt cnnuicuse et corurent ad tout preniierement se deu ce doiinc que vos 
armes de toutes pars, et fu granz la meslee, cn son beritage le puLssies remetre, il vos 
que petit i ot de rues ou il n’eust estor de proraet qu’il metra tonte l’obedience de Ro- 
mares ou d’cspees ou de lances ou d’arba- meine a la snbjecciou de Rome, dont cle estoit 
lestes, et mout i ot de genz uavrez et morz. 25 departie pieqa. emprez il set bien que vos 
mes en la fin ne porent Venicien l'cstor soufrir, estes povTez et que vos estes tout nus cl 
si commencierent mout a perdre. Et li pren- voiaje den, si vos donra deus Cent mil mars 

donie qui point n'i voloient de mal vindrent d’argent, et viaude a touz ceuz de l’ost, et 

a la meslee touz ami^s et la commencierent a petis et a granz. et que ses cors meismes 

a departir ; et quant il l'avoient en un leu 30 ira oveques vos an Babiloine , ou envoira , sc 
descevre, si recommenqoit cn un autre. Ein- vos cuidies que ce soit mielz, a tout dis mille 
sint dura la meslee jusque a grant piece de bomes a ses despens. et ce servisc vos fera 
la nuit, et toutes voies la dessevrerent il a il jusque atant c’un an sera acompli, et a 

grant painc et a grant traval, et saebies que touz les jorz de sa vie il tendra II cent 

ce fu une des granz inesaventures qui onques 35 cbevalierz en la tenc d'outre raer a son desi«ms, 
avenist cn l'ost, quar petit s'cn fali que touz qui garderont la terre, et de ce’, dient li nies- 

li oz ne fu perduz. mes dex nel volt mie sage, ‘ avons nos pooir d’asseurer sc vos voicz, 

sonfrir. Mout i ot grant domaje d’ambedeus et saebids que qui ceste convenancc refiisc, il n'a 
pars, la fu mors unz haus bom de Flandres, mie talcnt de terre conquerrc.' et li dus dist 
qui avoit a noin (üles de Landast, il fu feruz I« qu'il em qiarleroicnt cusemble. Einsint fu pris 
par mi l'ueil, et einsinc fu luorz ; ausint furent le parlcmcnt, a rendcraaiu lor fu ceste parole 
meint haut bonie dont il ne fu mie parole. moslnw. 

Mout orent li baron de paine tonte la nuit et La ot parle en meint endroit, adont parla 
tonte cele semeine. et li dus de Venise ausint li ahbes de Vaus et eil qui l'ost voloient de- 
, IHiur fern la ]«>8. nepourquiuit taut i tra- q.v pecier , et distrent qu’il ne s'i acorderoient 
vellienmt la den merci que pes en fu. 

5 cnuoi.'l. I» feto* A. 23 qu’iRqui.l. 

3 iiu coiites A. :ii nelJncA. 40 fumnm/«eA. 20 esles mmi'/«« . I. U que ceste A, 
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mit', que s’il aloient seur crestic'nz, il iroipiit 
contre lu loi de Komp, et distreiit que pour 
ce n’cstoieiit il mic nieu. et l’autre |>artie 
dist ‘biaus seipneurs, eii Surie iie poes mie 
aler, (|uar vos n'i pomez rieiiz ferc, et si le s 
jK)ez bien veoir imr ceus qiii snnt ales as 
autrps ]iorz. et sachiez veraiemeiit que par la 
terre d’oiitre mer ou par Grece ert rccovree 
la saiiile terre d’outre mer, se James doit 
estre recovree. et ae nos rcfusoiis teste co- r 
vename, nos somes boiiiz a touz Jorz nies.’ 
Kiiisint estoit li oz en discorde roramc vos 
oez, et ne vos eu mcrveilliez mie de la laie 
geilt sc il.se dcscordoient, quar li blaue muiue 
de Citiaus, qiii estoieiit cn Tost, se descordoient i 
ausint. li abbiis de Loces, ijui molt estoit 
pnmdon, et autrez abbez. ausiut qui a lui se 
tenoieiit, preeeboient toute jor et crioient 
merci a la geilt qu’il pour den sc teiiissent 
Tost euseuible et que il en feissent ccstc con- 2 



vcnaiicc: ‘quar c’est la eliose par quoi l'eii 
piiet mielz reeovrer la terre d'outre mer.’ et 
li abbez de Vauz et eil qui a lui se tenoient, 
repreeeboieut et disoieiit que tout ce estoit 
inax ; mes alassent en la terre de Surie et 
feissent ce que il porroient. 

I>ors vint le raarcliis de Montferrat , et li 
qiiens Kaudoins de Kbindres et de Heuaut. 
et li quens Loois de Itloiz et de Cliarteiii, et 
li qupiiz Huez de Saint l’ol, et eil qui se 
tenoient a elz , et dient qii'il loent eeste con- 
vpiiance, quar il seroient lioni, si la refusoient, 
et deslionore. Kinsiiit s’cn alerent a l’ostel le 
diic. et furent niaiide li message, et tireut eest 
Bseurenicut par sereinenz et par cliartres. 
et tant nos eu retret le livres qu’il ne furent 
par devers la partie as Francois que XU qui 
ce serenieiit Jurassent iic plus n’en laireiit 
avoir de eez XII. 



ROMAN DE KENAKT. 

/.« liommt du Rfumt putdid par D. .1/. Mdojty Paris 1S26, Tom. l, P. 29 — K. 719— 12r>d. 
Vumpnrd par M .Sc/tirmrr nrrc tfs mss. 1579 (anc. 7007). Pol. 5 (.11. .571 («ne. (I9S5. 4, Conge^G^I, 
fuL III (/41, Ibi'ü {anc. 7907. 5), Fol. 51 (C), ec dernirr inrompiitement. Comp, arte It second 
morcrau le jtoeme alUmand dt Heinrich le Gieissner dans iVachernapel y alidcutsches Lesebuch 

l4o edition) 229, 10-2;il, 14. 



Si comne Ilenart manja U poisson ans 
chnrretiers. 

Seignors, ce fu en cel termine 
que li doz lens d'estd deeline 
et ivers revieiit en saisoii, 
que Kenart fu en sa maison. 
niais sa garison a perdiie, 
ce fu mortel descoiiveniic ; 
n’ot que doiier ne que despendre 
ne ses detes ne pooit rendre; 
n'a que vendre ne qu'aclieter 
ne s’a de coi reeoiiforter. 
par besoing s'i-st inis a la voie; 

ir, Loces] lost .4. 21 Titre dans H. Cest la bmiielic 
de U. com il fu getcz cn la cliarrcle an pessonniers. 
2.1 ScignorÄ. ici4 f. 2 1 douz «, aou.i C. de- 
finc .1. 2S vint a sn ^eson C. 2S Kt C. 
27 mail« Mf/nyu« .1. (ir^peiiduc .1 2S desco- 

uenuc-1. 2«) 30 mnnqutnt C. 30 doces — 
faiidrcÄ. pouc tw4. 31 doner //C. 32 sai iff. 

33 voe C. 



tot cüicnuiiit que uns ncl voie 
s’cn vait par mi uiio joncUiere 
entro le bois et la rivicre. 
a tant fait et tant a alt* 

23 qu’ü entre cn nn chemin ferrc: 
cl clicmin se rroupi Rcuarz, 
si coloie de toiitcs parz, 
ne set sa i^arison ou querrc, 
ct ln faiiis li fait soveiit giu-rre, 

30 ne set que faire, si s'esiuaie. 

lors s’est couchiez lez uue liaie: 
ilce atendra aveuture. 
ataut es vos graut nleure 

21 Si //. qui U*n ncl voc r. 22 .Set*, vet ,/, 
va/i, met r. mie 6*. 21 fete/c.lC. Si a — 

tant erre C. erre HV. 25 vint €. 26 ou ff. 

27 Molt 6'. 2 h sot Zf. gttin.-^on Zf. 20 fniu 
A. fornunt C. Carla fet molt gmndc (?) guorrc 
C. 30 31 mftuquent C. fiut B. 31 ilcuc B. 
aU-ndre C, 32 atant vuiioit pur aventure C. 
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marclu^anz qui poisson m^noifnt 
et qui devers la mer venoient. 
harenz fres orent a 
que bise avoit auqucs ventö 
trestoute la semaine entiere 
et bous poissons d^autre maniere 
ori’Dt assez tn'anz et j)etiz, 
dont lor paniere fnreiit garniz, 
que de lamproies et d’angniles * 
qu’U orent achete as viles 
bien fu cbargiee la charrcte. 
et Henar/ qui le siede abele 
fu bien loing d*e«s jirea dune arrhiee, 
qiiant vit la cbarrete diargiee 
des anguiles et des lamproies. 
fichaiit musant par mi res voies 
cort au devant por eus de^oi\Te: 
ainz ne a’en j)orent apar^oivre. 
lors s’est couchiez en mi la voie: 
or oez com ü les desvoie. 
en un gason s’est veiitroillioz 
et conme raorz apareilliez 
lleuarz qui tot le raunt eiigingne: 
les ciiz clot et les denz rechingne, 

8i tenoit s*alaine en prison. 
oistes mais tel traison? 
illeques est remes gesanz. 
atant es vos les raarcheanz: 
de ce ne se prenoient gardt\ 
li Premier le vit, si Tesgarde, 
si apela son cnrnpaignoii: 

‘vez la ou gori>il ou tesson.’ 
li uns le vit, si s*escria 



‘ccst un gorpil, va, sei jmen, va. 
filz a putaii), gart ne tVscliat.* 
or savra il trop de barat * 
Renarz, s’il ne laisse Tescorce. 
h li marcbeanz d'aler s’eaforce 

et ses conpains venoit apres. 
qant il furent de Henart prcs, 
le goqiil trovent euverse; 
de tontes par/ Tont revorst*, 

10 pincent le col et puis la roste, 
il n’out pas peor de tel oste. 

)i uns a dit Npiatre suis vaiit;* 
li autre a dit *assez plus vaut, 
ainz vaut eine snls a bon roarebie. 
15 ne somes mio trop chargi«^: 

jetons le en nostre charete. 
vez con la gorge a blanche et nete.’ 
A cest mot sc sont avaneiö. 
en la charete Tont chargid 
20 . et puis se sont mi.'^ a la voie. 

li uns a Tautre en fait grant joie 
et dient, ja n’en feront el, 
mais enqiienuit a lor ostel 
li reverecront la goiiele. 

2.'» or ont il auques la favele: 

mais Renarz n’en fait que sourire, 
que moult a entre faire et dire. 
sor les paniers sc gist ailenz, 
si en a un overt as denz, 

30 et si en a, bien le sachiez, 

plus de trente harenz sa< hiez. 
auques fu vuidiez li paniers, 
qu’il en menja moult volenticrs. 
onques n*i quist ne sei ne sauge, 



I Maichr.'int r. 3 trvsmanqueC. 4 auques] 
lunuitC. 5 que tonte Ä. et t.ote T. 7 griint 
ct petit B. S qui lor p. ont bien empHs (\ 

9 lamproes que C. dauguillc« A. lo vilies Ai\ 
It fu birn r. chargie.'iC, vhaichie /f. 12 Kt 

maitqueC. \i. toua U$ mns. tot Ic 6'. monde A. 

13 dels C dauj» //. plus T. archicAXf, arebee 6’. 

14 chargieA/f, carchic 1.5 ifi inttrvtrtts (\ 

angnilles A. is Quenent fuiaiit C. los C. haies 
A. n court Äf. c. avant C clsAC, au« Ä. 
IV Quil C, »e DC. puissent C. 2o con il C, 
conmentA. 21 A wason /f. ventrelliez 6’, 
tiicuttlltez ü, iouoiHioz A. 22 niort.lf. *23 qui 
tant domes C. mondc H. 24 cuiz A, iaii« B. 
uloigne €. 2.5 Et tint C. 2ti mrsprison C. 

27 ileuqucn B. gi^ans 6\ gisunt B. 2S inar- 
chan« C. 30 le .4. 32 vee* la g. C. gaignon 

By guingnoD C. 33 voit //. Quant eil IcC. 



t cest li gopi! C. si H C. 2 gar quil iic C. 
eschapcÄ. 3 batat/i. 4 si iii //. Icstvl’e. 
€. 5 marchuant ,4. 7 tant qui quil C. v true- 

vent B, uoie C. ii retorno B. lo lescorce //, 
11 paor de sa force i9. iU II Xunt aregarde de 
quil k* njorge Pinsent le dos et puis la gorge C\ 
PrnhahUmftnt les rimfs primitires t'htient In gorge: 
sn forcc. 12 quatrel in quciiif?. 13 autre* 
C. H maiitfue BC. se de* mc saus C. 14 valt .4. 
c. 8.] bien v B, un C. lO giton Ic mis sor C, 
17 con mmuiut B. est blacbe i'. IV icest H. 

wmauifue BC. tu silontou (el) cbarretil gite 
(bincie) Ä6'. 2l im .•/. cn rnnnque C. font./. 
22 ct d. ne feron ore el A 23 nostre C. 24 re* 
vcr<erun V. 2.5 or lor plet C. 20 ne B. ue 
sc fet fu* rire C. 2S «c vit BC. 2» sen a 

dens overs C, par d. B. 33 molt par en maia v. C. 
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cnror aii^ois que il sNmi Hup* ; 
getera il son anie^on: I t * 

il ii’en m mie eu soupe^on. 

I'uiitrc panier a asaillif 
son groing i inist, n'a pas failli 
qii'i! n*cn traisist fors des aiigniles. 
Henarz qtii sot de tuntes guiles, 
trois hardiatis mist entor son col: 
de ce ne tist il pas que fol. 
son col et sa teste passe outre, 
les liardeillons moult bien acoiitre 
drsor soii dos que bien s’en cuevre: 
des or piiet il bien laissier uevre. 
or li t*8tuct engin imrquerre 
conment il veiidra jus a torre: 
iri trove planche ne dt'gre. 
agenoillii'z s\'8t tot de gre 
por esgarder a son plaisir 
conment i! puissc jus saillir. 
lors s’est un petit avauciez, 
des piez devant s'est tost laneicz 
de la charete en mi la voie: 
cntor son col porte sa proie. 

Apr(^‘s qant il ot fait sou saut, 
as marrheauz di»t *diex vos saut! 
eil hardel d'aiiguiles sout nostre 
et li reniananz si est vostre.' 
et qant li marcheaut roii*ent, 
a merveilles s^en esbairent, 
si escrient *vez le gorpill* 
eil saillirent au eharretil 
ou il cuidereut Renart prendre; 
mais ü ne voll pas tant atendre. 
li Premier dist, qant se regarde. 

*si m'ait diex, mauvaise garde 

1 aincosquilC. 3 ieri B. je ne sni niic C. 
4 asaillirC. 5 groig^4. Deiiimiez ni & C. 
n quil en tiaist J?, q uii a tret C. iii res dang. C. 
7 meinte« C. s — 9 mantfuent BC. troi Ä. 

11 le« XI hardaillcs B. acroute A. 12 tot sen 
C, lutttanz^. ueure : eure//, corre: cuure 
coTre: ourc C. 13 porra bien C. 11 enging 
AB. 17 A gciiollous sest treat tot C, IS por 
voir et por esgarder C. 19 pona B Com son 
sant porra iiuenz garder C. 21 scstoit 1 AB 
21 Kt puis C. oX man(fue C. 2 S eist C hadcl 
B, tantetf. est ( 7 . 2“ remanans^C «i estl 

soit/ir. uoutre Ä. 2S Ki roarchanz quant il C. 
29 merueillc A. s’enj s C. 30 ree* C. 33 uost 
B. ne« voluit pa« a. C. 31 Li uns de machans 
esgarde C. 36 a Untre dit C maist B. 



en avomes pris, ce me semble.* 
tuit tierent lor ^laumes ensemhle. 

Mas, dist li uns. con grant domage 
avon eu par nostre ontrage! 

5 moult (>stion fol et musart 
trestuit qiii croion Renart. 
los paniers a bien soufaschiez, 
si les a auques alegiez 
que deus granz anguiles enporte: 

10 la male passion le tordel* 

Mia.’ font li mareheant, ‘Renart, 
moult par estes de male part: 
mau bien vos puissent eles faire!’ 
et Renarz lor prist a retraire 
IS ‘vos direz ce que vos plaira: 
je 8 ui Renarz qui s’ea taira.’ 

It mareheant vont a]>r^ liii, 
mais il nel bailliTont mais hui, 
ear il ot trop isuel eheval. 

20 ainz nc tina par mi un val 

tant que U vint a sou plaissie. 
lors l’ont li mareheant laissie 
qui ]>or mauvais musart se tieneut: 
recreant sont e si sen vienent. 

2 S € eil s'en va plus que le pas, 

qui passe ot mahlt mauvais pas, 
et vint a son ostel tont droit 
ou sa maisniee l'atcndoit: 
encontre lui sailli sa fame 
30 Uerroelinc la preude dame. 

qui moult estoit cortoise et franche. 
et Pereehaie et Malebranche, 
qui estoieut ambedui frere. 
eil se lievent contre lor pere 
35 qm 8 eu venoit les menuz sauz, 

1 Avomc» prise 3 conpoinzi9. 4 avon» 

B. 5 cations B. eatoton C ttc. 6 Andui C, 

7 «oufnichiez Ä, eslaschiez H et les C alai- 
chiez/^, furfauchicz r. 9 granz] res C. tl Taut 
B€. 14 li A. Seignurs nat aoing de noise fere 

C. 15 OrC. qui) vwi 16 Et cest K. C. 

sc BC. 17 marchans C. }0 il a tant C. igncl 
A. 20 üuquez ne C. 21 tresque C. son] i C. 
2.3 maiiuez €, maiiues BC. 21 sont ariore v. C. 
25 vet C 2b mauve« tous le* ms*. 27 chatel 
C. 29 me*nie //r, mainiti!. 6’ i»/«rra/e in' ce» 
dfur ver*: qut a.««cz avoit gnint mesese K. i entre 
par la be«e. 29 la dame B, sespouse C. 30 Er- 
meline C, Ermelnc B. la prüde fame 5, la franche 
touse C. 34 eil «aillierent C. 



Digitized by Google 




225 



RKNART. 



22ü 



^8 ct joious et liez et bauz. 

ies anguiles entor son col: 

mais qui quo le tien^e por fo), 

apr^ lui a dose la porte 

por les anguües qu’U enporte. r. 



»SV coume Renart fist Ysangrin 
moine. 




Or est Renarz dedenz sa tor; 
si fil li font roonlt »rrant ator; 
bien li ont les jambes torchiees 
et les angiiiles, escorrbieea, 
puis les comperent par tron^ons. ^ 
deus hastiers firent de plan^ons 1 
de codre, et enz les ont boutez, 
et li feus fu tost alumez, 
qii'iJ orent buche a jrrant plente: 
puis Font de totes parz vent^. 
lors les ont mises sor ln brese 
qui des tisons lor u romose. 
endementiers que il cuisoient 
les an^uiles et rostissoient, 
es vos mon scignor Ysengrin 
qui crr6 ot des le matin 
jnsqu’a cele beure en mainte terre 
et onqnes n’i pot riens conquorre; 
de jeuner estoit estens, 
que molt avoit eu mal tens. 
lors s’en tonia en nn cssart 
droit devant le cbastel Renart 



10 






volentiers les alast scrvir, 
se li vosissent I’uis ovrir. 
il se trait vfrs une feueslre 
por esgarder que ce puet estre; 
il se conmence a |>orpenser 
coument jiorra laicnz entrer, 
ou par proiierc ou par mcnace; 
mais il ne set leqiiel il facT. 
rar Renan est de tel maniere 
qu'il ne fera riens par proüere. 
acroupiz s’est sor une oouche, 
de baaillier li delt la bouche: 
court et recourt, gardc et rc^arde, 
mais taut ne se set doner garde 
que dedenz piiisse le pi^ metre 
ne jK>r doner ne |M)r prametre. 
a la partiii se por])ensa 
que soll conpere proiera 
que ])or dien li doint, sMl ronmande. 
ou ]Nii ou graut de sa viande. 
lors apele jiar un pertuis 
‘compere sire, ovrez me Tuis: 
je vos aport de mes noveles, 
je quit que raoult vos seront beles.* 
Renarz Toi, sei oonnut bien; 
mah» de tot ce ne li fu rien, 
an^ois li a fait sordc oreillc. 
et Ysenigrins inoult s'en merveillo, 

«pii defors fu mmilt angoisseus 
et des anguUes rovoiteus. 
si li a dit * ovrez, biaii sire!’ 



et \it la cuisine fumer, 
<m il ot fait feu alumer. 



et Renarz connien^a a riro, 
si demande *qiii estea vosV' 



ou les anguiles rostissoient, 
que si bl es hastes tornoient. 
Ysengrins en aeut la fiimee 



et cU respont ‘re somes nos.’ 

35 ‘qui vos?* ‘ce est vostre compere.* 
‘nos ciiidions ce fiist iiii lere.* 



qu’il n*avoit mie acostiimee. 
adonc conmeu^a a frouchier 
et 868 guernons a delechier: 

1 grou« /?. jotenz Ä, jaous A, saulz joecns C. 
h aporte C s s /,« tiire mnnqnt HC. 10 renart 

A. 11 filz m.bolC. II 15 interrertia A. 

15 et Ic* e>*poiz font C. par trnncons /?. 10 coudre 

B. Ens ca poiz IcB hont boutez C. IS que buche 

i ot C. 18 loi^ C de costr par verse /?. 20 Si 

loi C 21 tisont i fu C. 2.5 ot erre BC. 2ß cd 

oure el C 17 ne R. mes o. riens ni pot C. 

2S 20 mnnqueni A. Dejeune e. estous ( : tons) C. 
29 mau B. 30 trova C. 35 cs espoizt C. 
37 paa C. 38 Del nes C, adont B. 

Baktsch. Chrestomathie. 



*non sui,' dist Ysengrins, ‘ovrez.’ 



1 saisir B. 3 ßust C. 0 laiens A, leanz 
By partenzC 7 S mnnquentA. ^ pricre /iC. 
par amor C. S mais il puet au oit enuor C. 

9 tele BC. 10 por ..4. proicr»^ priere /?. 

12 dcult C, diaut B. 13—1« w<m*7Menf A. 

14 Bote. 15 meitre B. 18 promelre C, pro» 
mestre B. 19 dont A. li doint manquf B, 

22 Sire compere C. 23 de mes] bones By beles C. 

24 por bones tendroiz ct por bele« C, 25 sil C*, 
SOU B. 26 flst C 28 sc BC. 29 dc- 
hors C. sofroitoz C 30 de C. envioz C. 
31 diat B. 38 quefuissez C. lerrefs] ABC. 
37 dit B. 

15 
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lii'narz respont ‘or voiis sofrra 
Milt qiii- li iiioiiic aient niPiigiii, 
qiii as talilra aont arongie.' 

‘conment', fait il, ‘soiitfeiloiic moiuo'/’ 
Ucnarz respont ‘aiiiz sont cliaiioiiip, 
i't sout dl' l’ordro dp Tiron 
(ja, SP dien plaist, n’pn nipiitiroip, 
et je nie aui rendii a eus.' 

‘iiomini dame,’ dist U leus, 

‘avez me vos dit veriUi?' 

‘oil, par sainte cliarite.’ 

‘doiiques me faites herbergier.’ 

•ja n’avriez vos que mengier.’ 

‘dites moi done, n’avez vos qoi?’ 

Keiiarz respont ‘oil, par foi. 
or me laissiez donc demander: 
venistPs vos por tniaiider?' 

‘ iiaie, aiiiz viiig veoir vostre estre.' 
Keiiarz respont ‘ce ne puct estre.’ 

‘et por qoi donc?’ ce dit li leus. 
et dist Uenarz ‘ n’cst ore leus.’ 

‘or me dites: meiigiez vos char?’ 
et dist Uenarz ‘ ce est eschar 
qiic vos me dites, liiau comperes. 
qant nos recevrons a confreres. 
preinieremeut otriera 
que jainais char ne nieiigera.' 

‘que nieiigueiit done vostre moiiie?’ 

‘jpl vos dirai sanz iiule essoine. 
ne raeiijiient froraages mos, 
mais poisson qiii est cras et gros; 
sainz Beiieoiz le nos coiimaiide 
que nos n’aioii ]>eor viaiide.’ 
dist Yseiigrins ‘ne m'en gardoie 
ne de tot ce inot n’en savoie; 
mais car me faites osteier, 
liuiiiiais iic savroie ou aler.’ 

Uenarz respont ‘ mais ne le dites. 
niis, s’il n’est nioiues ou hermites. 

I Houfrez A.Ii. 3 qui au mangier C. 1 doiit 
li. s respont 11. /?, neuilfetüC s Si est 
li. dccliitun d scurion li. i plet .-I. s a 
eis C, o euls A. 10 dist li. 12 Donc ,1. 

IJ aricz.l, It dont yi. is dont li. i; por) 
dunt ö. Is neiiil ainz voeil f. 20 duiit li. 

21 Cö yj. 21 — -27 mimtjuent AHC: pris ii Alton. 

2S menjent .4. dout Ji. i« dire .1. aa il C. 
mous liC. 31 Et C. quil unt bon et grous ü, 
qui out Ics gros eouls C. 32 beneoiuit ,7, bencoist 

fiC. 33 riens] mot C 37 Me.s bui C. saroie ,4. 






ne puet ceenz avoir ostel, 
mais alez outre, il ii'i a el.’ 

Iseiigriiis nt et eiitent bien 
qu’en la maison lleiiart por rieii 
.3 qii’il puisse dire n'enterra. 

et que volez? si souferra, 
et neiiorqant il li demaiide 4 

uii seul morsel de sa viande: 1 
‘ car m’pii donez viaus iin tronqon ; 

10 nel di se jior essaiier non. 

mais bon fusseiit eles (lescliiees 
les aiiguiles et escorchiees, 
se vos en deingniez mengier.’ 

Uenarz qui bien sot losengier 

13 pri.st des aiiguiles deiis tronqoiis 

qui rostissent sor les charbous. 
taut fii cuite que toute esmie 
et dessoivre toute la mie. 
l’uii eil raenja, l’aiitre eu ajiorte 

20 a celui qui est a la porte. 

lors dist ‘eoinpere, ta vencz 
iin iKii avant et si teuez 
par cliarite de la pitance 
a ceus qui bien sont a liance 

2.3 que vos serez moines encore.' 
dist Ysengiins ‘je ne sai ore 
qu’il me sera, bien porra estre; 
mais la pitäiic.e, biau doz mestre, 
car me bailliez isuelemeiit.’ 

30 Uenai-z li baille, et il la prent, ' 

qui moult tost s’en fii delivTCz; 
encor en menjast il assez. 
ce dist Uenarz ‘que vos en semble'yf 
li leebieres fremist et tremble, 

3.3 de Iccberie cspreiit et art: 

‘certes,’ fait il, ‘sire Ueiiart, 
eist vos ert bien guerredoiiez : 

1 ceaiiisri. avoir cecnz yi. 2 iliaouqiie y?. 
3 Isengrin All. 5 faire C. 7 si lui C. 

s poisoii cs ce bone v. C. o Or li. vcax i t’, 
uiisol,!. 10 non y?, nc f. fas f’. cssaicr mss. 

II [leschics tous Its mts. 13 dune anguile li. 

III De. IC ruutisuit li. 17 dessevte C. 

10 I — autre liC. 20 a nan</ue BC. est] ataiit 

B. 21 ceuv .1, caus li. sunt bun C. 25 2C cii- 

cor: or li. 27 que me C. ferai T, scre ^1. 
2S muitre li. 29 Que .C. donez li. 30 Cil 
le bailla — le C lillafl. 31 tot C. fust ,-l. 
34 Et li C. lecberres .,1, leebieires li. 33 :Hi in- 
tervertis C. 37 il iert bien ce g. C. 
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cncor un senl car mVn doncz, 
biau doz comporc» por amordre 
tant que je fusse <lt» vostro ordre.* 

*Par voz botcs,’ ce dist Henarz 
q»i moult fu pluins de males arz. a 

‘80 vos voliez moines estrc. 
je foroio de vos mon mestre, 
car je sai bien que li seigiior 
vos esliroioiit a prior 

aiiiz ]M3utecoste ou a abe.’ i« 

‘avez mc vos dit veriteV* • 

Kenarz respont *ouü, biau sire. 

par mou chief je vos os bien dire, 

eu vos avroit bele persoiie, 

qant avriez vestu In pone is 

par dcsus la pelicc prise: 

n’avroit si biau inuiuc en l’iplise.’ 

‘avroie je poisson assez 

tant que jo fusse respasscz 

de cest mal^ qui m’a confondu?* 2 o 

et Kenarz li a respondu 

‘inais tant con vos porrcz raenpier.’ ' 

‘donques me faites rooinpiiier/ * 

ct Reuarz dit ‘mais rero et tondre.* 

Ysengrius conmen^a a promlre 25 

qant ü oi parier de rcre: 

‘or n’i a plus,* fait il, ‘comptTC, 
mais reez moi isuelemont.* 

Kenarz respont hastivement 
‘avroiz coroue prant et lee :w 

ne mais que Taive soit cbaufeo.* 
oir pooz id biau peu: 

Kenarz mist Taive sor le feu 

et la tist trestote boillant. 

puis li C8t revenuz devant 35 



1 manqutC. quarmeii. 4 Prem-z 

botez C. dit renart 5 cstoit pL /i, eütoit C. 

de renart /?, »rtA. t» volez 7 De vos 

fcToie R, ge ferai dovo« C. s Que //(.’. !o a 
manqite C. U vos ore gäbe ßC. 12 ouil] 
ntie /?. Cc dist nenil b. A. 6*. H. t5 inanquent 
C. aroit //, auret li. 15 Paisquaaricz li. 

1« Foi que ge doit le cor» «aiot Felisc (\ !’ bei 

B. iS poissons li. II» que «eroic /i. nipa^e« 
r. 20 cel li 2t rcnart^l. 22 poroioz C. 
tSorvosfaitos mo ha car me f. C. 24etvoslre 
barbe r. BC. 2»i du 27 iii aura ß. 

28 hastivemeut ^r. 2ft isiiclement //C 3fl co- 
roncauroizC. 31 Nest f. levc hatec (7. 
32 gieu .//?, iu C. :w liave .7, levo C. fu C. 
35 si ß. 



et sa teste eneoste de Puis 
li fait bouter ]>ar un {»ertuis, 
et Ysengrius estent le col. 

Kenarz qui bien le tint pur fol 
l’aive boillant li a pitee 
desus la toste et reversoe: 
moult par a fait que male beste, 
et Ysengrius escoust la teste , 
et rechigue et fait laide chiere. 
a reculons se Irait ariere, 
si s’cscria * Kenart, morz sui ! . 
male aventure aiiez vos hui! 
trop graut coroue m^'avez failo.* 
Reuarz li a la laiigtie traite 
bion demi pie fors de la geule. 
*sire, ne Pavez mie seulc, 
que autresi Pa li covenz.’ 
dist Yseiigrin ‘je euit que menz.’ 
‘non faz, sin% ne voa anuit; 
mais icestc preraierc nuit 
vos covient il metre en esprove, 
que li sainz ordres le vos rove.* 
dist Ysengrius moult boneraent 
•ferai ce que a Pordre apeiit: 
ja mar en serez en doulance.’ 
Kenarz en a pris la tiance 
que par lui mal ne lor vendru 
et a son los se maiutendra. 
tant a fait et taut a. ovr6 
Reuarz que bion Pa asote, 
lors s*en issi ]>ar uue fraite 
qu’il ot derrier la portc faite. 
et vint a Yseiiprin tot droit, 
qui durement se conplaiugiioit 
de cc qu’il estoit si pres res 
que cuir ne jwii n*i est reriM^s. 
n’i ot plus dit ne sojorue: 
andui se sont d'ilec toriiiN 



I en coute ß U leve /IC liave ß. li et 
sor ßC It* haterel venwe C. renversec ß. 7 fet 
yiC, feist fi. putc C. H escoiit ß(\ u ro- 
chinc .'l. il. c‘t fait (fit) moult 1. /ir. in Et Y. 
setretr. II mort .1. I2 |.i grant 

mon^ue A. U Kt U. a B. 15 dehors )a //. 
1 H faitY. B. que] tu B. lu faiz /I. 21 mestre 

B. 22 la sainto ordto .4, odre* B. 24 ferc 
.4 go CO que B. 2R Kt U. cii prent B. 2 s con* 
teiidi*» ö. 2S Or a tant f. et t. rote B. :u. 32 
iM<wt/uent A- 3S ondui sent »ont dtei ß. 

15 * 
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UiMiarz ilevaut et iJ a)>reä. 

tunt qirU vindrent d'un vivier pres. 

Si cofwic Renarl fisl peschier a YscHyrin 
Us anguiU's. 

Cc fu un poi devant Noel 
qiio Ten metoit bacuns en seJ, 
li ciex fu clera et cstelcz, 
et li vivier fu si gdez, 
üU Yseiijjrin devoit peschier, , 
qu’oii pooit par desus trestUier, » I 
fors taut c'uu pertuis 1 avoit, 
qui des vilaiits faiz i estoit« 
ou il menoieut lor atoivre 
chascune uuit juer et lioivre: 
un Boel i estoit laissiez, 
la \1nt Kenarz toz eslaissiez 
et son eoinj)cre apela. 

‘sire/ fait il» ‘traiiez vos : 
ci est la pleute des poissons 
et li eiifnns ou nos pescbons 
les et Ics barbiaus 

et autres bons poissons et biaus.* 
dist Ysen^ins 'sire Henart, 
or le prt‘ncz de l’unc jiart, 
sei me laeU« bien a la qeue/ 

Kenarz Ic prent et st li neue 
entor la qeuc au miex qu’il puet. 
‘frere/ fait il, ‘br ?os estuet 
inoiUt sagement a maintenir 
)K>r leg poissons avant venir.* 
loi*8 8*cst eu un buissou tichiez: 
si mist son groing eutrc ses piez 
tant que il voie que U face, 
et Ysengrins est seur la glace 
et li seaus en la fontaiiie 
plains de gla^ons a bone (^traine. 

Taive conmeuce a englacier 
et li seaus a enlaeier 
qui a la qeue fu noez: 



de gla^ous fu bien seroudez. 
la qeue est en l’aive gelee 
et en la glace seelee. 
eil se conmence a soufachier, 
h le seel quide amont sachier ; 
eu mainte guise s*i essaie, 
ne 8(4 que faire, moult sVsmaic. 
Kenart conmence a apeler, 
qu’üeques un volt plus ester, 
lü que ja estoit PaulM» crevee. 

UeRarz a sa teste levee, 
si le regardc et les euz ovre: 

‘sire/ fait il, *qar laUsiez ovre. 
alun nos ent, biax doz amis, 
i& ass(*z avons de poissons pris.* 

et Ysengrin li t'scria: 

‘Kenart,’ fait U, *trop en i u; 
tant 4iü ai pris, ue sai que dire.* 
et Keiiarz conmenva a rire, 

81 li a dit tot eu apert 
‘eil qui tot covoite. tot jtert.’ 
la nuit trc‘$passe, Taube crieve, 
li souleuz par matiu se lievc: 
üe noif fureut les voies blanches. 

25 et mesire Costaiit Desgranchee, 

UM vavassor bien aaisie, 
qui 8or Testanc fu herbergii\ 
levez estoit et sa maisuiee 
qui moult estoit Juiant et liee. 

50 un cor a pris, ses chiens apele, 
si coumande a metre sa sele 
et sa maisnice crie et huie. 

Kenarz Toi, si tome eu fuie 
tant qu'en sa taisniere se ticbe. 

35 Ysengrius remest en la briche, 

qui moult s’(?8force et sacbe et tire: 
a poi la pef ne li descire. 
se d’ilcc se vent departir» 
de sa qeue Testuet partir. 

10 Que qu'lseugrins aloit tirant. 



1 eil 4 Le titre manqite A. s pou 

S ciaulz B. der //. o gales B. il quen .4, 
com W. poi«t U. 15 matufuent /i. 10 i 

ort'Dt laixsic 17 le cul bai&sie is rc- 

garda /i. lo traiez.4/i. 2u ai Ä. 21 cngiii 
..4, engiens Ä. 24 frere i?. 2ü »ou — queo 
B. Icdüicz A. 27 lou — lou nc eu B. 2^ miftuz 

que B. 30 contenir B. 35 sor B. 3^ — 232, i 

tnanquent A, Uauc B. 39 anlacier B. 



2 leve A, haue li. 3 Haelee B. b »i 
saic B. 7 moult] m B. o Qar Icq’o vu«;t B. 
11 Kenart .V. la I2 dz .4, iauz 13 frere 
B. 14 alous nuH en B. 15 p«>iHOD B. la nen 
B, 2U disttout//. 21 queqiii/f. 23 suu* 
Icux.Y. Kt li soulauz p. m. 1. 24 noit 

25 me« airc coutenz Ä. 29 \iej4B. 3t mostro 
B. 52 maMeienic //.V 3s dileuc /f. 39 la 

B. 40 se va frotent B. 
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estes vos un gar^on corant: 

deus levriurs tmt cn uuc laisse« 

voit Yseugriii, vera lui s’eslaisse 

gor ia giacc tot engele 

a tot son bastorol pcle. 5 

dl l’esgarde ct puia s'cscric 

*ba ba. le Icu, aie, aie!* 

li veueor quant il Toirent, 

tantost de Ia maison saillirent 

a toz les cbiens par une baie. 1» 

adonc Yscngrins fort s’esmaie, 

rar danz Costanz veaoit apres 

sor un cbeval a graut 

qui moult s'cscric a l'avaler 

MaUse, va tost, Ica clüens aler.' \b 

li braconnier les cbiens descoplcnt 

ct li bracbet au leu s'acoplent 

ct Ysi*ngrius moult »c bericc. 

li vavassor les cbiens entice 

et amonestc durement. 20 

Ysengrins moult bien se deffent. 

as denz les mort: quVn puet il mais? 

assez omast il micx la pais. 

danz Costanz a l’cspee traito 

et por grant cop ferir s'afaitc. 2S 

a pie dcscendi en la placc 

et vint au Icu devers la glace: 

par derierc Ta asailli, 

ferir le cuida, si failli, 

li COU 8 li cola en travers so 



1 esteil. trotcnt s serß. h hatcrcl 

6 Si B. Icsgarda //. puis li e. li. 
• ave ahie B. Ü vaneor B. 10 tot 
lor cb. B. 11 fort] muult li. 12 dant 

Costant M^on: martint»*) //Ä. 13 Calais li. 

10 lai va lai vn Ji. 17 a lui //. 19 le 

vancor B. aticc B. 21 et Y bien B. 23 miauz 
li. 24 dant//Ä. martin //ß. 25 porlcn- 

ncuz B. 2S dcsrieros B. 30 Ic c»np .1. 



et daiiz <*ostauz chai onvm j 

si que li hatcriaus li saine. ^ ^ ^ 

il se relicvc a graut paine, 

par grant air le va rcHjucrri*. 

orc orrez ja moult fiere guerre: 

ferir le cuida en la teste, 

mais d autre pari li cous sareste. 

vcrs la qeue desccnt Tespee. 

tot n*s a res li a cotipee 

pres de Tanel, n’a pas failli. 

et Ysengrins qui a senti 

saut eu travers ct si sVn torue. 

trestoz les cbiens mordeut a orne, 

qui sovcnt le tienent as nacbes. • ■ ^ 

mais la qeue remest en gages: 

dont moult li poise et moult li grieve, 

a jH)i quc li cuers ne li crieve. 

ne pot plus faire, torne en fiiie 

ct tant qu’a im teure s*apuie: 

li cbicn le vont soveut mordant, 

et il sc va moult desfendant. 

qaut il fureut el tertre amont, 

li cbien sont las, recreu sont, 

et Ysengrins point ne s'aUrge, 

fuiant s’en va, si se rcgarde, 

droit vers le bos grant alcure. 

alant seit va et dist et jure 

que de Ilenart se vengera 

el Premier leu qu’il le verra. 

Ici preut ceste brauche tiii, 
mes encore i a d'lsengrin. 

1 dant martin(s) ylB. chei B. 2 hatercl ^ 

3 releva B. 5 or orcz B. 7 Ic cop 

S VC8 B. q. li a conpee //. 9 coupc B. U qui] 

61 B. 13 nuirdant A. 10. 17 rnnntjiient A, 

19 Tant quc a B. 21 $en B. 22 ou B. 

24 ^Urdcy^. • 26 hm» AB. 27 eirquisen 

B. 29 ouB. Heu^/. qltruucra/f. 30. 31 
maiitjuent B. 
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MAEIE LE FEAECE. 

U LAIS DEL C'HEVREFOIL. 

Tristan puhU^ par Francufquc Michel^ Lontires 1835, Vol. 2, P- 141 — 141». 



iVsoz me plest e liien le voil 
(lei lai qiie Inim nume clic(Tefoil 
quc la verite vus en cuiit, 

|)ur quei 11 fti ja fet c dunt. 
pliisun le me mit ciuiti^ e dit. 


i 


que li baruu erent baiii. 

•a Tintagel deivent venir; 
li reis i veoH sa curt teiiir; 
a pcntecouste i senint tuit. 
mut i avra joie e deduit 


e jeo l’ai trove en cscrit, 
de Tristiam e de la reine, 
de lur amur quc taut fu fine, 
dunt il eurcnt meinte dolur 
e puis mururcnt en un jiir. 


iU 


e la reine i sera.' 

Tristram l’oi. mut sc beita. 
eie ne purrat mic aler 
k’U uc la vcie trespasser. 
le jur que li reis fu meuz 


li reis Markes esteit curcid, 
vers Tristram sun nevu irid, 
de sa tcrre le cungea 
pur la reine qu’il ama. 
en sa euntree en est alez: 


15 


c Tristram est al bois venuz 
sur le ehemin quc U saveit 
que la rciuc passer deit, 
une codre trenclia par mi, 
tute quarrcie la fendi. 


en Suht-Wales, u il fu nez, 
un an demurat tut entier 
ne pot ariere rcpeirier; 
mes puis sc mist en abandun 
de mort e de destructiun. 


2U 


quant il ad pare le bastuii, 
de suii cutel cscrit sun nun; 
de la reine s'aparceit, 
que mut graut garde en pern 
autre feiz li fu avcnu 


iie vus esiuerveilliez neent, 
kar ki eimc inut lealment 
miit est dulenz e trespensez 
qiiant il nen ad ses vulentez. 
Tristram dolenz e tresiicnsis 


•25 


que si l'aveit aperceu : 
de sun ami bien conustra 
le bastun, quant el le vcrra. 
ceo fu bl summe de l'cscrit 
qu'il li aveit mandd e dit. 


pur ceo se met de sun pais, 
en Cornuaille veil tut dreit 
la u la reine maneit, 
en la forest tut siU se mist, 
lie voleit pa,s que hum le veist. 


30 


que lunges ot ilec este; 
c atemlu c surjunie 
pur atendre e pur saveir 
coment il la pcust vecir. 
kar ne i>ot nent vivre sauz li 


en la vesjirec s’en eisseit, 
quant tens de lierberger esteit; 
od jjaisaiiz, od povre gcut 
perueit la nuit berbergement. 
1(S uoveles lur euquereit 


35 


d'eus deus fu U tut autresi 
cume del rhevrefoil esteit 
ki u la codre se perneit. 
quant il est si laeiez e pris 
c tut entur le fust s’cst mis. 


del rei, cum il se euntencit. 




ensemble poieut bien durer; 


een li dient qu'il unt oi 




mes ki puis les voll descvrer, 



‘i hummc. 4 ja manque. lo e mririytic. 
n curacie. 12 ncvu/. 13 terc. 22 kar| 
k( Michel. 25 estdülent. 27 coni- 

waillc vait. 



5 Avcra. 7 haiU IO rei. 

13 dovcit. 23 clc. 2*» Havcrrvcür. 
Roquefort : Miehei 31 d*cul». 

30 pocient. 



12 <]U*U. 

3» kar 
32 cum. 
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li codrra miiert hastivemcm 
p H rhevrefoils ensenipnt. 

‘Iwle amip, si est de nus: 
ne vus sanz mei iie mei gniiz vus.' 
la reine vait chevachant, 
ple eatpirdat tut iin pendant. 
le bastiiii vit. bien rapereeiit. 
tutPS les lettres i conut; 
les chcvalers que la meiioent. 
quc ensemble od li erroent, 
eiunauda tuz a areater: 
descendre vot e reposer. 
eil unt fait sun eommandenient. 
eie s’cn vet luiiiz de sa gent, 
sa mesebine apelat a sei, 
Hrenguein, quc fii de bone fei. 
del ebeinin un poi s'esluina, 
dedenz le bois cclui trova 
que plus l'ainot quc rien vivant: 
entre cus meiuent joie graut, 
a liu parlat tut a leisir. 
e eie. li dit sun pleiair. 



puia li mustra eum feitemeiit 
del rci avrat acordement, 
e que mut li aveit pesc 
de ceo qu'U l'ot si cunged: 
s par cncuseuient l'aveit feit. 

a taut s’en part, suu ami leit: 
mes quaut ceo vient al desevrer, 
duue comencereut a plurer. 
Tristram a Wales s'eii rala 

f 

10 taut que sis uncles le mandn, ■' 
pur fa joie qu’il ot cue 
de s’amie qu’il ot vcue 
e pur ceo k’il aveit escrit 
si cum la reine Tut dit, 

15 pur les paroles remembrer, 

Tristram, ki bien saveit harper, 

. en aveit fet un nuvel lai. 
asez brefment le niimerai : 
gotlef l'apeleiit cn engleig, 

10 chevrefoil le uunient b'rjnceis. 

dit vus eil ai la veritd 
del lai que j’ai ici cunU-. 



FAHLES. 



/’oCitiVa Je Marie Je France puhUJee par ß. Je 

Prolitijuc . • 

CU ki seivent de troveure, ' ' P' 
devreicut bien mettre lur eure 
es buiis livres e es escriz 
e es essempli-g c es dis 
ke li iilosofe tniverent 
e escrirent c rainembn-reiit. 
jiar moralitd escriveient 
les buns proverbes ke il oeieut, _ ^ 
ke eil amender se puissent , 

qui lur enteilte i meissent; 
si lirent li encien pen>. 

Uomulus qui fu emperere 
a sun Kl escrit e mandu 



Rotjve/orl, Voi'i, f ’orig IS20, i*. 59— €7, 171— 17-1. 

e par esseraple li mustra 
cum il se puist cuntreguetier, 

* 2.5 k’buin UP le peust eugingnier. 

Izoiies escrit a sun mestre. 
ki bien queiiut lui e suu cstre. 

Hues fubles k’il ot truvees, 
de grill en laitiu trauslatees; 

30 mmoille en urent li jilusur 

k'il mist sun sens cu tel labur: 
mes n’i ad fabies ne folie, 

11 il n’ad de KIosoKe 
as essemples qui sunt apres, 

:ir. u des cnntes_gunt li graut fes. 

a mei qui la riine cn deit feirc ‘ 
n’avenist nceiit a retreire J 

|iliisun> paroK's que i sunt. 



1 chevrefoil enseniblemcut. 10 quc niut fu, 
20 lenr. 27 escris:di.s. 2s essamplog. 

32 ooicat. 33 pcuiiscnt. 34 tCapree la ca- 
riante Jannje par H. Dan» le terta e lur entente en 
bien meissent. 37 All. 



1 faitement. 4 quil ot si cungie. 5 fait: 
lait. IS brerement. 1« gotelef. 20 en 
franccis. 13 cssample. 27 qnenust. 34 es- 
saniples. 36 moi. doit. 37 noiont. 
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moU m'imrqimiit eil m'eii »einmit 
ki fliirs eBt de chevalerie, 
d'aiispignpmenz, de curteisie: 
e qtmnt tpus hum m’en ad rpquise, 
nc voU IpBRier eii müe guise B 

que ii'i iiiplte traveil e jipine. 
or ke m'pu üegne pur vileine. 
mult dei fere pur sa prpiere. 
ci cummpupprai la primipre 
'des fahles k'Ysoppz escrit, lo 

k'a Bon mpstre maiida et dit. . 

I. 

J)'un coc qui truva uuf tjeme sor un fomeroi. 

Du coc racunte ki munta 15 

sour un femier e si grata, 
spIuiic nature purchaeeit 
sa viandp, cum il soleit. 
une chiere jame truva: 
eiere la vit. si Tesgarda. 311 

‘je euidai', feit il, ‘purchacier 
ma viande sor cest femier: 
or t’ai iei, jame. truvee. Nj 

par moi ne serez remuee. 
s’uns riees hum ci vus triivast, is 

bien sai ke d’or vus eiiurast; 
si en creust vustre clarti 
. piu' l’or ki a mult graut hiaut^. 
qant ma viilentti n'ai de tei, 
ja luil henor u’avTas par raei.’ ao 

Moralit^. 

Aulresi cst de meinte gent, 

se tut ne vieiit a lur talent, 

cunie dou coc c de la jame. a:, 

veu ravuns d’ome c de famp: 

bien ne henor neeut ne ])risent, 

1p pis prendent, le mielx despiaent. 

I . ' 2 . 40 

bau leu e de tniurjniel. 

Ce dist dou leu e dou aignel, 
qui beveient a uii rossel : 

I meiz, ä flourz. 4 tei. S deit. 

11 meistre. dist. 14 gemme, Cf. U texte 

alUtaand dttne /ioorr, EdeUteia^ n«. I, dd. Pfeiffer. 

23 t'ai Variante : ai li. 2t clartei etr. 3T noicnt. 

41 Cf. Boner, n“. 5. 



li lox a la sorse beveit 
c li aigniaus aval esteit. 
irieement parla li lus 
ki mult esteit euntralius; 
par mautalent palla a lui: 

‘tu m’as’, dist il, ‘fet grant anui.' 
li aignez li ad respundu 
‘sire, eh queiV’ ‘dune ne veis tu? 
tu m'as ci ceste aigue tourhlee: 
n’en puis beivre ma saolee. < ' 
autresi m'en irai. ce crei, 
cum jeo ving, tut muraut de sei.’ 
li aignelez adunc respunt 
‘sire, ja bevez vus amunt: 
de vus me vient kankps j'ai beu.’ 

‘qoi', tist li lox, ‘maldis me tu?’ 
raigiieus respunt ‘n’en ai voleir.’ 
li I 0 U 8 li dit ‘jeo sai de veir: 
ce meisme me tist tes jiere 
a ceste surce u od lui ere, 
or ad sis meis, si cum jeo crei.’ 

‘qu’en rctreiez’, feit il, ‘sor mei? 
c , '' n’ere pas nez, si cum jeo euit.’ 

‘e cci jmr T?, li lus a dit: 

‘ja me feis tu ore cuntreire 
e rliosc ke tu ne deiz feire.’ 
dune prist li lox renguel petit, 
as denz l’cstrangle, si l'ocit. 

• 

Moralit*'. 

Ci funt li rirhe robeur, 

H voscont^ e Ji jugeur, 
de cciis k'il mit en lur jnstise. 
fauase aqoison par cuveilise 
trueveut assez pur ews runfimdre. 
siivent les funt as plaiz semundret 
la char lur tolcnt e la pcb 
81 cum H lox tist a Taini^iel. 

33 . 

De la fame qui feseit dnel de sun marit 
alias de turne mort e de sa moilicr. 

D*un hunie cunte li cscriz 
qui esteit morz et enfoiz: 

2 vaul. 3lu*. 4cuntraliuz. 3 quoidunc? nc. 
loboivre. 13 aignole.s. i« Taigneax. ruloir. lüloux. 
voir. 21 moi». 22 retraie«. 23 n’iere. 25 fais var. 
fuz 28 cuntrairc: faire. 27 Tengniel. 3S l’uciBt. 
33 cax. 34 fauxe. 35 ax. 36 plais. 38 Taingniel. 
4« <'f. Honet n«. 57. 41 Tounie. 
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sa fame eu raencit grant dolur 
desenr sa tumbe nuit e Jur. 
pres d’ilee aveit un Icinin 
qi ert pendu* par raesprisun. 
par la runtree fud criti. 


u 


la jirodefame l’esgarda: 
grant joie en fiat, si l’otria 
k'elc fera sa vulentd. 
li Chevaliers li a cuntS 
que mult li ert mesavenn 


qui le leroii avreit oste, 
suti juigement meisme avreit: 
s'ateinz cateit, penduz sercit. 
uns Chevaliers le despendi. 




dou leiron k'il ot despendu; 
sc ne li seit cunseill duner, 
fors dou pai.s Testuet aler. 
la prodeferae reapundi 


ses parenz ert, si renfoi. 


te 


‘deffoons mim hanin deci, 


lors ne sot il cunseii truver 
cume il se puisse delivrer, 
car seu fu de meinte gont 
qu'il le teneit pur siin parcut. 
au cetnetiere va tut dreit ■ 

ou la preudefame g'esteit 




puis sei pendnns la ou eil fu: 
si n’iert jamiis aparceu. 
delivrer deit hum par le mort 
le vif, dunt l'en atent confort.' 

Moralit^. 


qui sun segnur ot taut plord. 
eoiutcraeut dune li a parld, 
dist li qu’ele se cunfortast: 
mult Bereit liez s’ele l’araast , . 


» ^ 20 


Par iceste signifiance 
poons eutendre quel creance 
deivent aveir li mort cs vis: 
taut est li raondes faua e tt».- 









TRADUCTION DE LA DISCIPLINA CLERICALLS DE PETRUS ALFONSUS. 



ifanußcrit de Ul hihliothique princiire de Wallerstein a Maphinqen; cf. Le chastoiement d*un phe k 
lein ßU, tradection en vera franqais de Voucrage de Pierre Alphonee. Paris 1S24, P. 3G — 3S. 7.a 
Hconde hisloire manque daiis cette ddition. litte se trouce dans te Ms. apres ta 21^ histoire. Cf. 
avec la premiire J3oncr, Kdetstein. Sa. 71, 



I. 

Uns hons par uu bos trospassoit, 
et el chemin quc il erroit 
trova nn serj)ent imilt blediie, 
que pastoiir aroient li^: 
de broches denficbies estoit 
si que raoroir ne se pnoit. 
li bons hom quant U l'esgarda. 
pitie en ot, sei deslia. 
ponr escaiifer par bone foi 
le mist soiis scs dras pres de soi. 
piiis quc li serpeus escaufa, 
de se natiire li membra: 
tout environ a ehelui chaiut, 

(triemeiit a blechie et destraint. 

‘aroi’, dist li hom, ‘tu ns tort. 

3 d'iluec. lairun. 4 iort. a larron. 

7 jaigeroens mosines. s s’atains. peiidus. 

10 parens. IS ccmicticrc. 34 ml’t, toujoars. 
SS ilrsnrda. 30 scs-. Ctuutoiemenlsü. 3« li 
C».,-il. 



je t'ai garauti de le mort 
et tu me vels geter de vie.’ 

‘che fu’, dist li serpeus, ‘folie 
que de raoi preais nule eure, 

3i que faire m’estuet me nature.’ 

‘mult fais’, dist li hons, ‘a reprendre 
qui pour graut bien me vels mal rendre.’ 
‘sovent’, dist li serpeus, ‘arient 
que de bien faire graiis mals vient. 

,30 Ja n'as tu oi, de bien fait 

a Oll, tele eure cst, le col fraitV’ 
com il vont cnsi estrivant, 
es vous par le chemin errant 
rnon seignor Kenart Ic goupil. 

3s li hom qui estoit en peril, 
quaiit il le vi, si l’ajiela 
et cliele cose li uioustra 

0 lairon. to doirent nvoir. ‘21 gamiidi 
37 mal Ch,: mals. 31 Heil, 



B4KTfCii, ClmMtonuitlsie, 
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et poiir dien li prie humbleinent 
quc il en fache jugement. 
ehe di.st Reiiars ‘je ne puis mic 
jugomciit faire sans aio, 
enchois m'estuet veoir coument 
la cose cstoit priniicremcnt. 

‘sirc serpens, rommc laies 
et si resoies ja li^s: 
si verrai conmrnt vous estoit, 
puis jugerai sclonc le droit.' 

‘je l’otroi’, che dist li serpens. 

‘car je sai bien que jupemens 
ne me nuira en nule plache 
que je ma nature ne fache.’ 

Li hom de rechief Ic lia 
tout aussi cuu il le trnva, 
et quant ch'ot fait, si s’eslonga 
et puis ai>r('s li eseria 
‘sire serpens, or vous levis 
et desliis, sc voils pois.’ 
et dist Ilenars ‘soiis en pais, 
car de lui deslier jamais 
ne prendras tu ]iar mon los eure, 
n’avoies tu lut rescripture; 
qui mie.v ama aiitrui que soi, 
a un niolin monit de soi.’ — 
che di.st li fiex ‘or ai apris 
dont me souveura mais tou.s dis.’ 

‘Fiex, encor tc casti je bien: 
se tu es entrepris de rien 
que griemeut tc piiisse grever 
et tu feil puisses delivrer 
legieremeiit, ne tc caut mie 
d’atendre plus legiere aie, 
car par aventure en l’atente 
aroies tost greignour eiiteute.’ 

11 . 

l’latous en un livre uous dit 
que des prophecies escrit, 
que jadis ot eii Grecc un roy 
qui assfs ert nes hons de soi, 
mais au pueplc qu'il govenioit 
ert cruels et nullt le grevoit. 

l Iiuiiibl. Ch.! hublemcnt. 3 Reii., Ck. tenart. 
4 miiucr C’A, parulc, 20 dcsliez CA..’ desloies. 
21 Ren. 23 mun Ch.; nioi. 23 20 tUux autre« 
vert daiui Ch. 40 qui. 



il avint si qu’il li sourt guerre 
de toutes pars et que sa terre 
cuida perdre qu’il goveniot. 
pour le paour que il cu ot 
.•) a fait pour son regne iiiander 
et devant soi tous a.s.sambler 
les philosofes de la terre 
pour demauder et pour enquerre 
con faitement li avenroit 
10 de Ic guerre que il avoit. 

quant il furent tiiit assamble. 
si lor a huinblemeut moustri 
que de le giiefre avoit paour 
et niult en ert en grant fraour, 

13 que li sourdoit taut duremeut 
et a faire avoit a tel geiit 
qui de rien uel espargneroieut 
et qui le regne dratruiroient. 

‘si crieng, seignour, foi que vous doi, 

20 que pour la malvaistie de moi 
par mon peehie et par mon vice 
viegne au regne ceste malice. 
et vous, seignour, ncl celes mie, 
se vous peehie ne vilenie 
23 saves en moi, dont diex u’ait eure, 
et je l’eu ferai a droiture 
plenier droit et amendement 
tout selonc vostre jugement.’ 
li philosofe ont respondu 
30 ‘chier sire, n’avons pas veu 
en ton forps criminel peehie; 
mais de taut as mal esploitid 
que n’es un poi plus deboiuaire 
a cels qui vers toi ont a faire. 

33 ne tiu ne savoiis de la guerre 

qui vous esl sourssc en ceste terre 
ne qu'il cu aveiira a uous 
ne au roialine ne a vous; 
mais a trois jouniecs de chi 
40 a diex un sien feel ami, 

Marianus est apclds, 
qu’il del saint espir est prives. 
par lui dit. que ja ue faura. 
che qui est et fii et sera. 

43 biax sire. a lui envoierds 

3 guuernoit. 11 tout. 12 hublemcnt. 

30 III. 40 I. 
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ct par lui conseillies serfe, 
car isnclppas tous (lira 
quanque il aTeuir de^Ta.’ 
li rois tist scmprcs apn«t«r 
VII d'ela et au saint homme aler. 
li VII philosofe i alercnt; 
taut le qiiistrent qu’il le trovereiil. 
quant li sains hons les a veus, 
uiaintciiaiit les a coniieus, 
ja soit die qiie niais ne les vit 
ue d'aiitre homme ne li fii dit; 
mais sains espirs li a moustre 
de la cosc le verite. 
devant soi les a apelds. 

‘vcnds’, dist il, ‘avant venes, 
li messagier au malvais rojr 
qui vers dieu n'a amour ne foy. 
dex avoit en se garde mis 
diverses gens, divers pais 
qu’il devoit en pais govcmer, 
et ses a fait a honte aler, 
cruels lor a cst^ et fcis: 
mult lor a fait hontes ct dels, 
mais nequedeiit diex qui cria 
et d’une matere forma, 
non diverse, ct lui «t als 
a or lonc tamps soffert lor mais. 
les crualtes que il a faites 
li scront or avant retraites. 
diex l’a pluisors fois rastie, 
espocntd et nianechi^ 
et ]>ar eignes amoneste 
que il laissast sa crualte; 



. mais dcsor mais nel velt soflfrir : 
pour ce a fait sor lui venir 
estranges gens qui plaisseront 
. sa vilenie ct destmiront.’ 

.■> a taut sc teut, ii’a plus parle, 
et eil ont ii. Jours siyoume 
et au tier Jour ont pris congie, 
et il lor a bien anonchie: 

‘seignour’, dist il, ‘ak« arierc. 
in car vostrc rois gist en la biere. 
mors CSt et a sa fin ales. 
sachi^s que autre roy avds. 
diex i a ja autre pose 
qui iert selonc sa volenti, 
ij ‘ car drois gouvemercs sera 
et cels doucement traitera 
que il ara a gouverner: 
par droit volra cascnn raener.’ 
Qiiaut ii message ont ce oi 
50 li quatre sont d’ihiec parti, 
li troi pour dieu o lion coragi“ 
ensamble o lui en Termitage 
se remetent pour dieu servir 
et pour sa doctrine coillir. 

55 chil qui arierc retornerent 
tout ensi la cosc trovcrent 
con li sains hons lor ot apris, 
que de rieu ii’i avoit mespris. — 
‘Fiex’, dist li [lerc, ‘entent a moi. 
so ne soies pas bourgois a roy 
que tu saras qui plus despent 
que sa reute ne li consent.' 



CHANSONS DU KOI TIHBAUT IV DE NAVAKKE. 

I. Ms. de Paris MI i<inr. 7222, Pot, II) tt 66 Ms. de liernt dans iVaciemaael, ahfratuS- 
siscke Lieder P. 42 (/l); Si. (lermaiu ISSfl, Foi 117 (C); 11. Ms. 814, FoL 64 (.4I; A>«^r, 

Romvart P. 246 (fl); III. Ms. 844, .Abi. 71 (A); Leroux de Liaey^ ehants historifjues 1, 182 {ß). 
Coi ntiannd pur .1/. Schirmer. La derinhe de res rhansons se rapporte au mariage iVlolande. Jitle 
du coMfe de Bretagne. Pierre Mauclerc, avec le comte de la Marche, Ilugues de Lusignan (1261); 
eile est adress^e a Rohert d Artois. 




I. 

Mi graut desir et tiiit mi giicf tonnent 3 ,v 
'ieneiit de la ou sont tuit mi pensii. 
graut paour ai por ce que toute geut. 



qui ont veu son biau cors esmcre, 
sont si vers li de bone volente. 
ncs dex raune, jel sai a escient ; 
graut meiveille quant il s’cn suelfre taut. 



35 Tuit mi d. BC 
sor (eir) tous les Mss. 
de ecu C, coment B. 



gries C. 3S lai BC pen- 
3; paour] nicrvclle BC. 
maintesgens C. 



10 Illl. 
30 jou C. 



51 in 34 geilt BC. loiioreit 
37 in ai BC. soutfret atant <*, 

16* 
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Tons osbahis ra'oiibli pii sosiiirant 
ou (lex trova si estrangp biaiiU-. ;? 

qiiaul il la mist ^a jus (Uitro la gent, ' 
moult nos cn fist graut debonereti. 
trestut le mont cii a enlnmiiu', s 

qu’en sa valor sunt tuit li bit'ii si graut, 
uns nc la voit iip vos en die aulant. 

Hone avciiture aviegiie a fol espoir 
que maiiij! araaiiz fait vivre et resjoir; 
csperaiicp fait laiigtiir et doloir lu 

et uies fox cuers tue fait euidier garir. 
s’il fust sages, il me feist morir: 
por cc fait boeii de la folie avoir, 
qu’en trop graut scu imet il bien mescheoir. 

Qui la voldroit soveut rainentcvoir, I5 

ja n'asToit mal ue l'esteust garir, 
quar eie set a toz ceaus mielz valoir 
cui cic velt belemcnt aeucillir. 
dex, taut me fu grief de li departir. 
amors. merci, faites li a savoir: jo 

euere qui n’aimc ue piiet graut joic avoir. 

Soiiviegne vos, dame, d’uu douz acueil 
qui ja fu faiz a si graut desirier; 
que u'orent pas taut de pooir mi ueil 
que droit vere vos les poisse laucier, J5 

ue ma bouchc ne vos osoit proiier 
iic poi dire, darae, cc que plus viieil: 
taut fui coarz cltaitis qu’encor m’en dueil. 

Dame, se je vos puls mais araisnier, 
je parlerai tnolt miclz que je ue sueil, ao 
s’umors me laist qui trop me meine orgueil. 

l'banvon, va feu droit a Kaoul iioucier 
qu'il serve amors et face bei acueil 
et chaut souveut com oiselet en brueil. 

35 

1 — 7 ietlropliedamC. mm vuii et nicrvillant B. 

2 ait mis si V. 3 nos gena C, 5 trostous li 
tnuns en cst enb.imtncis JtC. 6 En Jt. 7 atant C. 

8 a tnangue HC. 9 niaint fl, les H. amaut C. 
fet A. dire resjoir C. 19 desperancc A, 11 mi 
C. fet .1. 13 bien .1. 11 Ca C. Cent C. 

15 — 21 5e ttrnphe dann H, mnnqite C. poroit B. 

19 lestcut B, 17 fall a tous ceaulz muels ZI, set 
trestoz les m. A. Is de boen euer a. ZI. 19 gries B. 

29 inercit amors ZI. 22 —2S ie »tropfte dans B, 
Sedans C. BC. a] per ZI, par C. 2 t uonkes 

norcut BC. ocil /Z. 25 ke euvera ros ZI, ennvers 

les vos C. les osairc BC. 29 ne de ZI, de C. 

osai 27 nosaidanie dire ZI, naim poi dire 

daine C plus] je ZIC 2s Lais iiioi dolans chatis 

C. 1»—Hmmiquent BC. mesarisnier. 30 such 
orgucl. 



V II. 

Li dous peiisers et li dous Souvenir 
mi font mun euer esprendre de chanter 
et liue amors (]ui ne m'i laist durer, 
qui fait les siens de joie maintenir 
et met es euere la douce remembrauce ; 
por c’est amors de trop baute poissauce, 
qui en esmai fait homc resjoir 
ne pour doloir ne laist de lui partir. 

Sens et bonor ne gmet nus maintenir, 
s'il u'a en soi senti les maus d'amer, 
n'a graut valor ne puet gior neu monier 
n'onques en soi nou vit nus avenir. 
por ce vos pri d’amore drohe semblance, 
qu'on ne s’eu doit partir gior esmaiance, 
ne ja de moi nou verroiz avenir, 
que toz parfais vucil en amors morir. 

Harne, se je vos o.sasse ])rier, 
moult me seroit, je cuit, bien avenu; 
mais il n'a pas en moi tant de vertu 
que devant vos vos os bien aiiser: 
icd me font et m’oehist et in’esmaie; 
vustre biautd fait a mon euer le plaie, 
que de ines ielz heul ue me puis aidier 
dou regarder, dont je ai desirrier. 

Quant me conviut, danie, de vos loignier, 
onques certes giliis dolens liom ne fu, 
et dex feroit, je croi, por mi vertu, 
se je jamais vos gmoie aiirochier; 
que toz les biens et toz les maus que j'aie, 
ai je de vos, doqc^ dauie veraie, 
ne ja Sans vos nus ne me puisse aidier: 
non tera il qui n’i avroit mestier. 

Ses giaus biautes, dont nus bom n'a gmoir, 
qu'il en deist la cinquaiitisine part, 
li dit plaisant, li amoreus regart 
mi font souvent resjoir et doloir. 
joic en atent, que mes euere a ce bee, 
et la paore rest dedeiis moi entrec: 

2 Souvenirs .-Z. 3 fait .4. espanre --Z. lomor 

zZ, amour ZI. que B. lait A. 9 li parcir //. 

10 sentu ZI. niax /Z. II daiiiours ZI. |2 neu 
B. 13 U(4 B. 11 Por A. douche B. 15 Quoii 
A. se ZI. parcir pour csmaranche ZI 10 nc*I 
venres ZI. 17 toutZI. IH ynt B tonjoors , 
proier B. 23 biaute .4. 25 dou.s ZI. 20 con- 

uiciit ZI. eslongicr B. 3U max A. jai H. 

31 de] pnr ZI. 32 puet ZI. 33 feraitqiö, 

31 Des .1. 35 la quintimu B. 39 dis B. 

38 cbou vec B. 
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rinsi m'estuet morir par cstouvoir 
en (p-aiit csmai, cn joie et eu voloir. 

r)ame, de qui est ma p’ans deairrec, 
salus vos raant d’outre la mcr salcc 
com a celui ou Je pens maiu et soir, 
n’aiitre pensere ne me fait joie avoir, 

III. 

Robert, veez de Perron, 
com il a le euer felon, 
qn'a uii ai lointain baron 
Veit sa fille marier 
qui a si clere fa^-on 
que l’en s’i jmrroit inircr. 

E dex, com ci laut raison! 
eile a dous vis a foison, 
p^utc de tollte faqon, 
or vos cn vueillc mencr. ( 

Robers ne vaut un bouton 
qui si Teil lera aler. 

Sire, vos doit on blasmer. 




s'einsi l’en lessiez mener 
ce que taut pocz amer 
et Oll avez tel pooir. 
nel devez lessier aler 
6 por terre ne jior avoir. 

Mout par avroiz le euer noir 
qnant vos en savrez le voir; 
n’avrez force ne pooir 
de li veoir ne scntir: 

10 et sachiez, si belle a voir 
doit on pres de liii tenir. 

Robert, je viieil mielz morir, 
si li venoit a jdusir, 
que l’en lessasse partir 
IS por trcstote ma contre. 
ho la qui poiroit Resir 
nne nuit lez Bon costd! 

Sire, dex vos doint Joir 
de ce qu’avez desirii. 

20 Robert, je m'eu cricn morir, 
quant il l’ont fait maiigrii de. 
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I. 

Li plusour ont d’amoiirs chantd 
par csfors et desloiaument; 
mais de ce me doit savoir gre 
c’onqiies u’en chantai faintement. 
ma büine fois m’en a sarde 
et rumoiirs, dont j’ai tel plente 
que merveille est se joii riens he, 
iieis cele anieuse gi’nt. 

Certes, j'ai de tin euer arae 
ne ja ii’amerai autrement; 
bien le piiet avoir esproiivö 
ma dauie, se garde s’en jirent 
jou ne di pas que ra’ait greve 
que ne soit a inu voleute, 
quant de li sont tout mi pense, 

3 desiree /I. 9 Pieron /i. II quant a si 

li. eimanque A. 15 comme 7i. le vco* 
doo vis de fuiron -■/. |» Robert /7. 20 S’il 

•insi l'en laist aller /I. 28 faintement eoriawre." 

faussement .1/. 2S l’amour. 



molt me jdaist gou que me consent. 

Sc g'ai loing del pais estd 
ou mes biens et ma joie apent, 

25 poiir ce n'ai jou mie otiblid 
a nracr bien et loiiiument. 
sc li merirs m'a demonrd, 
qou m'en a molt reennfortd 
k’en poi d’eure a Ton rwouvre 
30 qoii c'on desire longement. 

.\mours m’a par raison mousfn' 
que tins amis soufre et ateiit; 
que siens est, en sa (Miestd 
merei doit crier francement. 

;ii ,cn cest orguel si Tai proiive; 
mais eil faiis amuuroiis d'estc 
qui m’ont d’amours achoisonnd, 
u’aiment fürs quant taleiit leiir prent. 

I porter H. 2 tant manque A. 4 aller 13, 
mener A. 8 avez H. " savez li. 11 li II. 
13 se li vonois II. 15 contree .-//I. 18 lez bii 

qui II. n graut joie auroit renconlree II. 

20 mv II. 21 apent ciintin/e: atent Jf. 
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SVnnieus l’avoieiit jiir^. 
ne me vaudroient il noient 
In ou iJ se sont tant pcnd 
de moi nuire a leur escicnt. 
pour ce aieiU renoiid de, s 

tant ont mon anui pourparle 
k’a painea verrai achie\^^ 
la paine que d'amer m’esprent. 

^ II. 

^ ‘Cant voi Taube dou jor veiiir, 
nulle rien nc doi tant hair, 
k'elle fait de mui de{>artir 
mon ami cui j’ain per amors. 

I or ne hais rien Unt com le jour, ja 

i amis, kc me dopurt de vom. 

Je ne vos puls de jor veoir, 
car trop redout Tai>ercevoir» 
et se V 08 di trestout por voir 
k'eu agait sout li euvios. 30 

or ue hais rieu tant com le jour. 



amis, ke me depart de vos. 

Quant je me gis dedens mon liW 
et je resgorde encoste mi, 
je D*i truis poent de mon ami: 
[medixant m*en ont fait partir.l 
se m'eu plaing a fins ameros. 
or ne hais rien taut com le jour, 
amis, ke mc depart de vos. 

Hiaus deus amis, vos en ireis: 
a den soit vos cors comandeis. 
por deu vos pri, ne m’oblieis; 
je u’ain nulle rien tant com vos. 
or ne hais rien taut com le jour, 
amis, ke me depart de vos. 

Or pri a tous les vrais amaiis, 
feste ebanson voisent chantant 
ens en despit des mcdisaiis 
et des mavais maris jalos. 
or ne hais rien tant com lou jour, 
amis, ke me depart de vos.* 
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Dame qui ait pale color 
ou ki n*a mie hone odur, 
se doit par matiu desjimer. 
vins i)ons fait face colorer: 2 s 

et qui bien inenjne et bien boit, 
millor color avoir en doit. 
vos qui malvaise odor aves 
quant vos pais au mosticr preues, 
antretant vos metes eu paine 30 

de bien reteuir vostre alaine. 
d*anis, de fenuel. de comin 
vos desjunes sovent matin. 
quant vos a cui ke soit parles, 
en sus de lui si vos tenes, 



qu*a lui vostre alaine ne veigne. 
et d’unc aperte vos soveigne 
qu’en luitant ne vos baise nus, 
qar malvaise odors grieye plus, 
quant vos i^tes plus eschaufee: 
sachies, c’est verites provee. 

Un autre bei sen vos apreing: 
ne le tenes pas en desdeing, 
qu’il ue fait pas a mesprisier. 
pn‘nes vos garde qu’au mostier 
vos conteiii^s mout sagement; 
qar lai vos voieut mainte gent 
qui notent le mal et le bien, 
et ce saves vos toutes bien. 



4 escicnt ronanfe; entiont Jftf/cner, qui U rap- 
pTorhe par trreur avecle prov. enXen. 5 renoiiet. 
14 amin. I5ncns. tsaminx. depairt. 20 enuious. 
22 puilc culour. 26 maingut. 27 colour. 

28 avez, et atnsi le plus souvent, mais quelque/ois 6s. 

29 pa». :io poine. 33 dajuncz. 34 parier, 
cvec 8. 



le tesmoing q'au mostier avres, 
bon ou malvais. tous jors Taves. 



2 gix. 8 resgairde. 
ISvoixent. 1 ; medixant 
23 apertei. 24 lutant. 
26 oschafee. 2S aproig. 
saigement. 



4 amin. 6 ameroa» 
tsjalous. 22 raingne. 
uuns. 25 mavaise. 
2D dci^duig. 32 muub 
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bien siet bels cstres au raostier, a la plus graut, a la menor. 

cortoisemeiit ageuoillier rom plus estes de graut afaire, 

et par beles devocions plus cortoise, plus debonaire 

faire de ruiT scs oroisons. soids: kaut clcs s’en iront, 



de mout rire, de mout parier 
se doit Oll ou mostier garder. 
inostiers est maisons d'oraison; 
ii’i doit parier se de den non. 
iie laissids pas vos eus aler 
nc sa ne la por regarder: 
qui ke les eus ait trop muables, 
on dit li euere n’est mie estables. 
quaiit rcwaiigile lirc orres, 
en estant lever vos deviis; 
si vos signids cortoisemeiit 
apres et au comencement. 
qant vos deves aler offrir, 
pensös de vos bei conteiiir, 
que par rire nc par muser 
iie facids pas de vos gaber. 
a lever corpus domini 
vos deves drecier autressi, 
joiiites mains cele part ales, 
de chief et de euer reiicliues; 
puis vos deves ageuoillier 
et por tos crestiens priier: 
se he vos eii releves ja 
taut c’om dira per omiiia. 
et se vos estes trop pesaiis 
par maladie ou per enfans, 
vostre sautier lire jioes 
en seant, se vos le saves. 
ec ke li honi faire ne puet. 
saus blasme laissier li estiiet. 
qant la messe sera cliaiitce 
et la beneisous doiiee 
et vos en deves revenir, 
laissies la presse departir. 
a tous les autels un a iin 
ales et enclines chascuti: 
et se vos compaignie avds 
de dames. bieii les atendds. 
a toutes Portes graut houor, 

t bes. 2 ageloignicr. 4 ces urissons. 

n muult (/c sßcom/). * dorißsons. 8 doit.lf..* 
devez. cc. « voz euz. 12 astablea. i.l orez. 

20 faiaiez. 2S agcloignier. 2ii ]iruT. .11 pueis. 

J 2 ccant. 15 ccra. 3a outeiz. II ce. 



5 et vos en ales. eiisi foiit 

toutes dames k'a lioiior beent 
et totes vilonies lieent. 

Se vos avds bon estniment 
de cliauter, chaiites baudement. 

0 biaiis chanters en leu et en tens 
c’cst une chose mout plaisans. 
mais saeliids ke par trop ehanter 
puet on bien bei chaut aviler; 
por ce le dient mainte gent: 

15 biaus chanters anuie sovent. 

de toutes choses est mesure, 
s’est sages qui s’en amesiire. 
se vos estes eu coniiaignie 
de geiis de pris, et en vos prie 
2 a de ehanter, nel deves laissier. 

por vos meismes solacier, 
qant vos estes priveement, 
le ehanter pas ne vos defent. 

Vos mains mout netement teiids; 
f. sovent les ongles recopes, 

ne doivent pas la char passer, > 
c’ordiire n’i puist amasser. 
a dame malemeiit avient 
qant eie nete ne se tieiit. 

3(1 aveiiandise et neteds 

vaiit mout mucz ke gaste biautes. 

Toutes les fois que vos passds 
davant autrui maisoii. gardds 
que ja por regarder leaiis 
35 nc vos arestes; n’est pas sens 
ne cortoisic de bacr 
en autrui maison ne muser. 
tel chose fait aucuiis sovent 
en son ostel priveement 
40 qu’il nc voudroit pas c’on veist. 

s’aucuiis devant son huis venist. 
et se vos eutrer i voles. 
a l’eiitree vos estoiissds, 
si c’om Sache vostre veiiir 

II moult. 12 saichiez. 15 anue i: saiges 
qui con. 18 Ce. 23 dafent. 24 Voz. niuult. 

30 neteis. 31 mault, gaiste biatez. 32 pas&cLz. 

31 jui. 30 baier. 43 estoureo. 44 oaiche. 
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jiar parier ou par ostoussir. 

rar mis ne se iloit voirement 

ombatre druiioneoraent : 

cc srrable ke ce seit agais. 

et kant se puet garder en pais s 

dame saus cri, sans vilonie, 

doiit fait bien a prisier sa vie. 

Gardes vos, dames, tot aeertes 
(prall inaugier soies molt apertes : 
c’est une chose c’on mout prise lo 

que lai soit dame bien aprise. 
tes chose torne a vilonie 
que tonte gens ne sevcnt mie; 
se puet cU tost avoir mespris 
qui n’est cortoisement apris. 15 

au mangier vos deves garder 
de mout rire, de mout parier, 
se vos mangife avoc autrui, 

Ic plus bei morsel dcvant lui 

tomes; n'ales pas cslisant so 

ne le plus bei ne le plus grant 

a vostre oes, n’est pas cortesic. 

et ce dit on k’en glotonie 

nus bon morsel ne mangcra, 

ou trop grans ou trop cbaus sera; 35 



del trop gros se puet estrangler, 
del trop chaut se puet eschaudcr. 
s’est tost uns morseus avales 
dont on n'cst granment amendds 
et dont se puet eil bien tenir 
qui son honor vnet retenir. 

Toutes les fois que vous bevds, 
vostre bouebe bien essu^s, 
que li vins engraissi^s ne soit, 
qu’il desplaist mout relui qou boit. 
gardds que vos oes n’essuds 
a celc fois que vos bevds 
a la nape ne vostre nes, 
car mout blasmee en ser^s. 
se vos gardds del degouter 
et de vos mains trop engluer. 
en autrui maisou ne soiids 
trop large, sc vos i mangies; 
n’est cortesic ne proucssc 
d’autrui chose faire largcsce. 
autrui maingier ja ne blames, 
coment kc il soit atomiSs: 
n’en goust^s, s’il ne vos agreo, 
ja de ce ne serds blasmee. 



AUCASIN ET NICOLETE. 

Nouvelles fran^oisa en prose du siicle puht par Moland et C d* If€ricauU ^ Paris 1S5G. 

P. *255 — 2Sfi. Campari par M. Afeper aoec le Afs.^ frane, 2I6S (rtne- 7959* Jlaluze) Fal, 73*. La 
Partie poltique de cette nottvelle est plus stneienne que la prose. riurasin et Niralete s*aiment; le comte 
Garin de ßeaucaire reut empecher quUU ne se rencoutrent; il a d^ja enfermd Nicolete dans une tour. 



Quant or roit li quens Oarins 
de son enfant Aucassin 
qu’il ne pora departir 
de Nicolete au der vis, 
en une prisou l’a mis, 30 

en un edier sostcrin 
qui fu fais de marbre bis. 
quaht or i viut Aucassins, 
dolans fu, ainc ne fu si. 

35 

2 nuns. ce. voirement] vo seul est lisible. Le 
texte de Meon s*^loiqne iei tout-a-/ait, 4 agas. 

5 cc. u luaingier sois. lu muult. 12 Tcz. 

13 «eivent. 14 Ce. 16 maingicr. 17 moidt. 

IS Ce. maingiez. 20 alisant. 22 oez. 

24 Nul. maingerae/c. 25 cUaus ,tf.: gros. 



a dementer si se prist 
si con vos pords oir: 

■Nicolete, flors de lis, 
douce amie o Icrcler vis, 
plus es douce que roisins 
ne que soupe en maserin. 
l’autrier vi un pelerin, 
nes estoit de Limosin, 
malades de l’csvertin. 
si gisoit eiis en un lit, 

1 ce. 2 ce p. achauder. 3 morses. 5 ceu. 
10 nioult, 11 oez. 13 nci». 14 moult. 
acires. 15 Ce. 17 aoicz. IS cc. 20 da- 
trui. 21 jai, 22 atomeis. 23 eil. 24 Jai. 
Ceres. 
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mout par estoit ciitroims. 
de grünt mal amaladis; 
tu passas devant son lit, 
si soulevas ton traiii 
ct ton peli^on crmin, 
la cemisso de blanr lin, 
tanl quc ta ganbetc vit. 
garis fu li pelerins 
et tos sahis, aiiic ne fu si; 
si se Icva de son Kt. 
si rala en son pais, 
sains et saus t‘t tos gatis. 
docc amic. flors de lis. 
biax alers ct biax venira, 
liiax joners et liiax bordirs. 
biax parlers et biax delis, 
dox baisiers et dox sentirs, 
uns ne vous poroit hair. 
por vos sui en prison mis, 
en ce eelier sotisterin 
u je fa^ mont maie tin: . 
or m'i convenra morir 
por vos, amie.’ 

Or dient et eontent et fnhhient. 

Aneasins fn mis en prison si com vos aves 
oi et eiitendn, et Nicolete fu d’autre part en 
Ic canhre. ce fu el tans d'estd, cl mois de 
mai, que li jor sont caut, lonc. et der, et les 
miis coies et series. Kicolete jut une nuit en m 
son lit, si vit la lune luirc der par uue fe- 
nestre, et si oi Ic lorseilnol canter en garding, 
se U sovint d’Aucasin son ami qu’ele tant 
amoit. eie se comen?a a porpenser del conte 
Garin de Biaucaire qui de mort le liaoit; sias 
sc pensa qu’ele ne remanroit plus ilec, quc 
s’ele estoit acusee et li qucns Gnriiis lo sa- 
voit, il le feroit de male mort morir. de senti 
qiie li vielle dorinoit qui aveuc li estoit. eie 
se leva, si vesti un bliaut de drap de soie que tn 
eie avoit molt bon; si prist dras de lit ct 
louailes, si nona l'un a l’autre, si Hst nne 
Corde si longe conrae de pot, si le noua an 
piler de le fenestre, si s’avala contreval le 
gardin, et prist se vestiirc a l'une main de- i.t 
vant et a l’autre deriere; si s’cscor^a por le 
ronsee qn'ele vit grandc sor l'crbe, si s’en ala 
aval le gardin. Eie avoit les caviaus blons et 



raenus recerceles, et l(>s ex vairs et rians, et 
le face traiticc ct le nes baut et bien assis, 
ct les levrctes verraelletes plus que n’est cc- 
risse ne rose cl tans d’este, et les dens blans 
s ct menus, et avoit les niaineletes diires qui li 
souslevoient sa vestenre ausi com ce fuis- 
sent n. nois gaugcs, et estoit graille parmi les 
Hans, qu’en vos dex mains le penscies en- 
doiTC; et Ira flors des margerites qu’elc ron- 
10 poit as ortex de ses pids, qui li gissoient sor 
le menuisse dit pie iiar deseure, estoient droites 
noircs avers ses pies et ses ganbes, tant par 
estoit blance la mosdneto. Eie vint au postic ; 
si le dcfl’rema, si s'cn isci par rai les nies de 
i.’> Biaucaire par devers l’onbrc, cnr la lune lui- 
soit molt dere, et erra tant qu’ele vint a le 
tor u ses amis estoit. Li tors «stoit faeld de 
lins en lius, et de se quatist deies Tun des 
pilcrs. si s'cstraint en son mantcl, si mist sen 
20 cief par mi une crcveure de la tor qui vielle 
estoit et anciienne. si oi Aucasin qui la dedens 
pleuroit et faisoit mot grant dol et regretoit 
se douce amic qne tant amoit. et quant de 
l’ot asses cscoirte, si comeni;a a dire. 

Or se cante. 

Nicolete o le vis der 
s’ai>oia a nn piler, 
s’oi Aucasin plourer 
et s’amie a regreter. 
or parla, dist son penser. 

‘Aneasins, gentix et ber, 
frans damoisiax honon'S, 
que vos vant li dementers, 
li plaindrffl iie li pliirers. 
quant ja de raoi ne gores. 
car vostres peres me het 
et tn'stos vos parentes. 
por vous passerai le mer, 
s’irai eii autres regnds.’ 
de ses cavinx a caupds. 
la dedens les a nids. 

Aucasins les prist li ber, 
si les a molt honcres 
ct baisids et acolüs, 

3 J/«. le. 12 Sans ganbes. 31 dementer. 
10 HUtre. 
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eil sen sain les a liouti's. 
si reromcilcp a jilnrer 
tmit por s’amie. 
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Or dient et cnntent et fnhloient. 

(jiiaiit Aiicasins oi diro Nicoleto qii’ele s’en 
voloit aliT en autre pais, cn hii n'ot que cou- 
recier. 'Belc douce amia,' fait il, ‘vos n’eii 
irfs luip, car dont m’ari( 5 s vos mort. et U pre- lo 
miers qui vos verroit nc qiii vous porroit, il 
vos prenderoit lues et vos mcleroit a son lit, 
si vos asoiffiientcroit, et piiis que vos ariiiis jus 
Oll lit a honip s'ol raieii non, or nc quidisSs 
mie qiic j’atcndisse taut que je trovasse ooiitol ij 
dont je rao pousce ferir ei euer et ocirre? 
naio voir, taitf n’atonderoio je mie, ains m’es- 
quelderoie de si lonc que je verroic une uiai- 
siere u une bisse pierre, si liurteroic si dure- 
ment me teste, que j’en feroie les ex voler, et jo 
que je m’escerveleroie tos: ciicore ameroie je 
mix ' a morir de si faite mort que je scusco 
que vos euseWs jut en lit a home s’el mien 
non.’ ‘Ai,’ fait cle, ‘je ne quit mie que vous 
m’ames taut ron vos dites; niais je vos aini 25 
plus que vos ne facies mi.’ ‘Avoi’, faitAuca- 
sins, ‘belc douce amie, ic «5 nc porroit estre que 
vos m’ainissies tant que je fa^ vos. femne nc 
puet tant amer l’ourae com li lioin fait le 
femue; car li amors de Ic feume est en sonao 
oeil et en son le caterou de sa mamele et cn son 
Tortcil del pie ; mais li amors de l.’oumc est ens 
el euer plantee, dont eie he puet iscir.’ La u 
Aucasins etXicoIctc'parloient ensanble, et les 
escargaites de le vile venolcnt tote une rue, 35 
s’avoient les espees traites desos les capes, 
rar li qiieiis (iariiis lor avoit conmaude que 
sc il le pooient pi-eudre, qii’U l'ocesisscnt , et 
li gaite qni estoit sor le tor les vit venir et 
oi qu’U aloient de Nicoktc parlant et qn’il leto 
mane^oieut a occure. ‘Dix’, fait il, ‘con grans 
daniages de si bcle mescinetc s’il l'ocient, et 
inolt seroit grans anmosue se je li pooie dire. 
par qoi il ne s’aperccuscent et qu’elc s’en gar- 
dasti car si l’ocient, dont iert Aucasins mes 15 
damoisiax mors, dont gran.s damages ert.’ 

33 euer] cue. 



t)r se cante. 

Li gaite fu moiit vaiilaus, 
prens et cortois et sa;ans. 
li a comcuci^ un cant 
ki biax fu et avenans. 

‘mcscinete 0 le euer franc, 
cors as gent et avenant, 
le poil blont et avenant, 
vairs les ex, eiere riaiit, 
bien le roi a ton sanblant: 
parle ns a tun amant . 
qui por toi se va morant. 
jel te di et tu reiitciis, 
gardp toi des soiiduians 
ki |iar ci te vont queraut, 

SOUS les capes les uus braus: 
forment te vont manetant. 
tost te feront messeaut, ■ 
s’or nc t’i gardes.’ 

Or dient el Content et fahloient. 

‘He’, fait Nieolete, ‘l’amc de ten pere et de 
t« mere seit en beneoit repos, quant si bele- 
ment et si cortoisement le m’as ore dit. se 
diu plaist, je ni’cn garderai bien et dix nreii 
gart.’ cle s’estraint en son mantel en l’onbre 
del pilcr, tant que eil furent jiasse outre , et 
eie prent congi^ a Aucasin, si s’en va tant 
qu’cle vint au inur del castid. iji murs fu 
depcci^s, s’estoit reliordes, et eie moiita de- 
scure, si tist taut qu'elo fu ciitre le mur et le 
fossd, et eie ganla coutreval, si vit Ic fosse 
raolt parfont et molt roide, s’ot molt graut 
imor. ‘Ile dix’, fait il, ‘douce creature, se je 
me lais cair, je briserai le col, et se jo remain 
ci. Oll me prendera deiiiain, si m’arde on en 
1111 fu. encor aime je mix que je muirc ci que 
tos li pules me regardast demain a merveilles.’ 
Eie segiia son cief, si se laissa glacier aval le 
fossd, et quant eie vint 11 fons, si bei pie et 
ses beleg niuiiis, qui u’avoicut mie apris c’on 
les ble\-ast, furent quaissies et escorcies, et li 
Sans en sali bien cn xu. lius, et ne [lor quant 
eie ne santi nc mal ne dolor i>or le grant |iaor 

5 uns cans. 31 des. 
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qu’elo avoit; i-t sc cic fii cii painc del cntrcr, 
cucor fii elc cn forecur dcl iscir. de sc pctisa 
qu'Uciic nc faisoit mic bou demorer, e trova 
Oll pd aguisic qiic eil dedeiis avoient jetc por 
Ic castd ddfendre ; si dst ]>a8 un avant l'autre s 
taut qu'dc si monta tout a grans paines, qu’de 
vint desoire. Or estoit li fonis pres a ii. ar- 
balestrces, qui bieii duroit ixx. liues de loiic 
et de le. si i avoit bestes sauvages et ser])en- 
tiue. eie ot paor que s’ele i eiitroit, qu’eles lo 
ne Pocesiscent. si so rej>ensa que s’on le tro- 
voit ileuc, c’ou le reraeuroit en le vilc por ar- 
doir. 



Xicolete o le vis der 
fu montee le fossd, 
si se prent a dementer 
et Jlicsum a reclamer. 

‘peres, rois de maiste. 20 

or ne sai quel part aler. 
sc je vois u paut rame, 
ja me raeugeront li le, 
li lion et li sengler, 

dont il i a graut plentd. is 

et se j’atent le jor der 
que on me puist ci trover, 
li fus sera alumes. 
dont mes cors iert eubrasra. 
mais, pur diii de maiste, so 

encor aim jon mix asses 
^ que me mengiieent li le, 
ü lion et ii sengler, 
que je voisse en la citd ; 
je n'irai mie.' 3,s 



si se traien d'une part a une molt bele fon- 
taiue qui estoit au rief de la forest, si esten- 
dirent une cape, se missent lur paiu su;. 
Eutreus qii'il mengoient, et Nicoletc s’esveillc 
au cri des oLsiax et des pastoriax, si s'eiibati 
sor aus. ‘liel enfaut', fait de, ‘damc dix vos 
i ait.' ‘dix vos benie’, fait Ii uns qui plus fu 
enparles des autres. ‘bei enfant’, fait de, 
‘couissies vos Aueasiii le hl le contc Gariii de 
Oiaucaire?’ ‘oU, bien le conuisi;ons nos.’ ‘se 
dix vos ait, bei enfant,’ fait eie, 'dites Ii qii'il 
a une beste en ceste forest, et qu’il le vieguc 
cacicr, et s'il l’i puet prendre, il n'en douroit 
mie ■ un meiibre por Cent mars d’or nc i>or 
cinq Cent nc por nul avoir.’ et cU le regar- 
dent, si le virent si bele qu’il en fnrent tot es- 
raari. ‘Je li dirai?’ fait eil qui plus fu cu- 
parles des autres; ‘deliait ait qui ja en par- 
lera ne qui ja li dira, c’rat fantosmes que ros 
dites, qu'il n'a si eiere beste en ceste forest, 
ne cierf ne lion nc sengler, dont uns des meii- 
bres vaille |ilus de dex deniers u de trois au 
plus; et vos parles de si graut avoir! ma dc- 
hait qui vos en cruit ne qui ja li dira. vos 
estes fee, si n’avons eure de vo conpaignic, 
mais teues vostre voie.’ ‘Ha, bei enfant’, fait 
de, ‘si feres: le beste a tel medne que Auca- 
sins ert garis de son mehaig, et j'ai ci cinq 
Bols en me borse; tenes, se li dites, et dwlens 
trois jors li covicut cacicr, et se il deiis trois 
jors nc le trove, jamais n'iert garis de son 
mehaig.' ‘ l’ar foi ’, fait il , ‘ les deniers pren- 
derons nos, et s’il vient ici, nos Ii dirous, mais 
nos nc Pirons ja quere.’ ‘de par diu,’ fait de. 
lors ]>rent congie as pastoriaus, si s’en va. 



/ 



Or dieitl <•/ coutent rl fuhlnieiu. 

Nicoletc se dementa molt, si com vos aves 
oi ; de se conmanda a diu, si erra laut qu’cle to 
vint en le forest, de n’osa mie j>arfont eutrer 
por lc‘8 bestes sauvaces et por le Serpentine, 
si se qiiatist en un es|H-s liuissoii, et soumax 
li prist, si s'eudormi diisqu’au demaiu a baute 
prime qne li pastorel iscircut de la vilc et t.v 
jeterent lor Itestes entre le Ik>s et la riviere. 

21 et sengler, 2S graut monyrie. 



Or .«(• raiilr. 

Nicoletc 0 Ic der vis 
des pastoriaux stt parti. 
si aeuilli son cemin 
tres par mi le gaut foilli, 
tout un viel sentier anti, 
tant qii’a une voie vuit 
11 a forkeiit set cemins 

0 tiarius. 12 qui le. is bei. ns vis 
der. II ceniii. n vios. 15 cemin. 

17 * 



Digitized by Google 




XIII« SIEGLE. 



264 



2c:i 



qui s'tn voiit jiar Ic pais. 
a poqienspr or se prist 
quVaprovera son ami, 
ei raiino ei roni il diat. 
clc prist des llors de Us e 

et de l’crbe du garris 
et de le foillc autresi, 
une bele löge en tist; 
aiiiques taut geilte ne vi. 
jure diu qui iic menti. ln 

se par lei vient Aucasius 
et il par ramor de li 
nc s'i reposc un iK’til, 
ja ne sera ses amis 

ii’ele s'aniie. I5 

Or dient et ronlent et fablnienl. 

Nicolete eut faite le löge, si com vos avi'-s 
oi et entendu, molt liele et mout gentc, si l'ot 2n 
liien forree dehor» et dedeiis de flors et de 
foilies: si se repost deles le löge en uu esjies 
biiisoii por savoir que Aiicasins feroit. Et U 
eris et li noise ala par tote le tere et pur tot 
le pais que Nicolete estoit perdue. li auquant 15 
dient qu'ele en estoit fuie, et li untre dient 
que li qiiens Garins l’a faite miirdrir. qui 
qu’eii eut joic, Aucasins n'en fii iiiie lids, et 
li quens Garins ses per«* le tist iiietre liors de 
prison. si maiida les Chevaliers de le tere et jo 
les damoiselles, si fist faire une raot rice feste 
por ^ou qu'il cuida Aiicasiii son til confortcr. 
(joi qe li feste estoit plus plaine, et .\ueasiiis 
fii aiKiiies a une piiic tos dolans et tos sou- 
jiles ; qui que derve , ii'ot joic Aucasius , n eu 35 
ot taleiit, qu'il u’i veoit rien de tou qu’il amoit. 
Ulis Chevaliers le regarda, si viut a lui, si 
raiH'la: ‘.\ucasin', fuit il, 'd'ausi fait mal coii 
vos aves ai je estd maladi's. je voa donrai 
hon consel, sc vos me voli's croire.’ 'sire', fait 10 
Aucasins, ‘graus niercis, bon consel aroie je 
der.’ ‘montes sor un ceval’, fait il, ‘s’ales se- 
louc cele forest esbanoiier; si verrea ces tlors 
et ces herbes, s’orres ces oisellons canter. 
par aventure orres tel parole dont mix vos 13 
iert.’ ‘sire’, fait Aucasius, ‘graiis mcrcis; si 

33 n'üst. 



ferai jou.’ Il s’enble de la sale, s’avale les 
degres, si vient m l’establc ou ses cctius 
estoit; il fait metre la sele et le frain, il mel 
pie en estriej, si moiite et ist del castcl. rt 
erra tant qu’il vint a le forest, et cevsap 
tant qu’il vint a le fontaine et trove les paslo- 
riax au point de iioiie. s'avoient une cipe 
estendue sor l'erbe, si mangoicut lor paia et 
faisoieut mout tres graut joie. 

Or se cante. 

Or s’asanlent pastouret. 

Esmeres et Martines, 

Fruelins et Johaiies, 

Kobcfons et Aubrids: 
li uns dist ‘bei conjiaigiiet, 
dix ait Aiicasiiiet 
voire a foi le bei vallet. 
et le mesciuc au cors net 
qui avoit le poil blondet, 
der le vis et roeul vairet, 
ki nos dona denerds 
dont acatrons gastelds, 
gaines et couteles, 
flausteles et comds, 
mai;ueles et pipes: 
dix le garisse.’ 

ttr dient et conleni et fnhhient. 

Quant Aucasins oi les pastoriax, si li sovial 
de Nicolete se tres doiice amie qu’il tant amoit. 
et si se peiisa qu’ele avoit la estd, et i] hurte 
le ceval des e.sperous, si vint as pastoriu. 
‘bei enfant, dix vos i ait.’ ‘dix vos benie’, fait 
eil qui fit plus eiiiiarlcs des untres, ‘bei en- 
fant’, fait il, ‘redites le canjon que vos disici 
ore.’ hious n’i diroiis', fait eil qui plus fii eii- 
parlds des aiitres, ‘dehait ore qui j>or vmis i 
eantera, biax sire.' ‘bei enfant’, fait Aucasue. 
‘en ne me eonissids vos’f ‘oil, nos savoiis bi» 
que vos estes Aucasins nos danioisiax, man 
nos ne somes mie a vos, ains soinus au conie.’ 
‘bei enfant, si ferds, je vos en pri.' ‘os [air If 
euer be’, fait il, ‘jior qoi canteroie je ))or vos, 

15 Fruelins, 20 uu cum comot. 
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s’il no me seoit? quant il n’a si rice liome cn 
cest pais. sans le cors le contc Garin, s’il tro- 
toit mes Iraes ne mcs vaccs ne mes brelris cn 
ses pres n’en s'en formcnt, qu’U fiist mie tant 
hardis i>or les ex a crever qu’il les cu ossast 
racier: et por qoi canteroie je jmr vos, s’il 
ne me seoit?’ ‘se dix vos ait, bei enfaut, si 
feres, et tcnds dix sous quc j’ai ci cn une 
borse.’ ‘sire, les denicrs prcnderons nos. mais 
ce ne vos caiiterai mie, car j’en ai jure ; mais 
je le vos conterai se vos voles.’ ‘de par diu’, 
fait Aueasins, ‘encor aim je mix conter que 
nient.’ ‘Sire, nos estiiens orains ci entre prime 
et tierce, si mangiens no pain a eeste fontaine, 
ausi come nos faisons ore, et une pucele vint 15 
ci, li plus bele riens du monde, si que nos 
quidames quc ce fust une fee et que tos cis 
bos cn esclarci. si nos dona tant del eien 
que nos li eumes en cnvent, sc vos vcnids 
ci, nos vos desisiens que vos alissies cacier 
cn ceste forest, qii’U i a une beste quc, se vos 
le poiids premlre, vos n’en donriies mie uu 
des mcnlires por cinq eens mars d’argent ne 
por mil avoir; car li beste a tal mecinc que, 
se vos le poes prendre , vos seres garis de vo as 
mehaig, et dedens trois jors le vos covien 
avoir prisse, et se vos ne l’aves prise, jamais 
ne le verres. or le cacies sc vos voles, et se 
vos voles si le laiscids, car je m’en sui bien 
aeuitds vers li.’ ‘bei enfaut’, fait Aueasins, 30 
•asses en avds dit, et dex le me laist trover.’ 

Or se caiite. 

Aueasins oi les mos 3S 

de s’amie o le gent cors, 
moiit li entreri'ut el cor. 
des pastoriax se part tost, 
si entra el jiarfont bos, 
li destriers li anble tost, 40 

bien renporte les galos. 
or parla, s’a dit trois mos: 

‘Nicolcte o le gent cors, 

(Mir vos sui venus cn bos, 

je ne cac ne cerf ne i>orc, 4S 



mais por vos sui les esclos: 
vo vair oeil et vos gens coi%, 
vos biax ris et vos dox mos 
ont meu euer navrd a mort. 
se deu plaist le perc fort, 
je vons reverrai encor. 
suer douce amie.’ 

Or dient el eontent et fabloiejit. 

Aueasins ala par le forest devers Nicolete, ' 
et li destriei-s l’enporta grant alcure. ne qui- 
dies mie que les ronces et les espincs l’eapar- 
noisceut; ncnil nient, ains li desronjient ses 
dras qu’a paines peust en nouer desus el plus 
entier, et quc li saus li isci des bras et des 
costds et des gaiis en quarantc lius ou en 
trente, qu’apres le vallet peust on siiir Ictrace 
du sanc qui caoit sor l’erbe. Mais il pensa 
tant a Nicolete sa douce amie que ne sentoit 
ne mal ne dolor, et ala tote jor par mi le 
forest si faitement que onques n’oi noveles de 
li; et quant il vit que li vespres aprogoit, si 
comenga a plorer por gou qu’il pe le trovoit. 
Tote une viele voie berbeuse cevaugoit, il es- 
garda devant lui en mi la voie, si vit un vallet 
tel com je vos dirai. Grans estoit et mervel- 
lex et lais et Index; il avoit une grant hure 
plus noire q’iine carbouclee, et avoit plus de 
plaine paume entre dex ex , et avoit unes 
grandes joes et un grandisme nes plat, et 
unes granx narines lees et uncs grosses levres 
plus rouges d’unc carbouncc, et uns graus 
dens gauncs et lais, et estoit caucids d’uns 
lioiLsiax et d’uns sollers de buef fetes de tilic 
dusque deseure le genol, et estoit afules d’une 
capc a dex envers, si estoit apoiies sor une 
grandemague. Auca.sius s’cnbati sor lui, s’eut 
grant paor quant il le sorvit. ‘biax frere, tlix 
t’i ait.’ ‘dix vos benie’, fait eil. ‘se dix t’ait, 
que fais tu ilec?’ ‘a vos quc moiite?’ fait eil. 
‘nient’, fait Aueasins, ‘je ncl vos demant sc 
por bien non.’ ‘mais por qoi ploures vos’, fait 
eil, ‘et faites si fait duel? certes sc j’estoie 
ausi rices bom que vos estes, tos li nions ne 
me feroit mie plorer.’ ‘ba. me connissies vos?’ 



t Garins. :i mc bucs. 

t'j laiHcic. :tT cors. 



|s des sien. 



3 vüir uicl. .V dex. 25 vics. 
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fait Aucasins. ‘oie, jo sai Inru quc vos estos 
Aucasins If tix le ronte, et se vos mc dites 
jior qoi vos plori's, je vos dirai qtie je fa? ci.’ 
‘ccrtcs', fait Aucasins, ‘je le vos dirai molt vo- 
lenticrs. je ving hui matin cacier en cesto 5 
forest, s’avoic un hlanc levrier, le plus hei del 
gicclc, si l’ai perdu, jior ce pleur jou.’ ‘os’, 
fait eil, *por le euer quc eil sires ent en sou 
ventre, que vos plorastes por uii eien puant. 
mal dehait ait qni jamaLs vos priscra, quantio 
il n’a si rice home en ceste terre, se vos peres 
l’cn maudoit dix u quinze u vint, qu'il ne les 
eust trop volentiers, et s’en esteroit trop l«>s; 
mais je doi plorer et dol faire.’ ‘et tu de qoi, 
frere?’ ‘sire, je le vous dirai. j’estoie luies ai5 
uu rice vilain, si cacoie se canie, quatre hues 
i avoit. or a trois jors qu’il m’avint une grande 
malaventure que je perdi le mellor de raes 
bues, Koget, le mellor de me earuc ; si le vois 
querant , si ne mengai ne ne bus trois jors a 2 o 
passt’'s, si n’os aler a le vile, c'on me metroit 
en prison, que je ne l'ai de quoi saure, de 
tot l'avoir du monde n’ai je plus vaillant quc 
vos ve^s sor, le cors de mi. une lasse mere 
avoic, si u’avoit plus vaillant que une keutisele, v> 
si li a en sacie de desou le dos. si gist a pur 
l'estrain. si m'en poise ossi^'s plus que de mi: 
car avoirs va et vieut; se j’ai or perdu, je 
gaaignerai une autre fois, si sorrai mou buef 
qimnt je porrai ne ja por (ou nen plourerai. 30 
et vos plorastes por un eien de longaigne. 
mal dehait ait qui jamais vos prisera.' ‘certes, 
tu es de hon coufort, biax frere, que benois 
soies tu: et que valoit tes bu(':s?’ ‘sire, vint 
SOUS m'en demande on, je n’en puis mie abatress 
uue seule maaille.’ ‘or tien’, fait Aucasins, 
‘vint SOUS que j’ai ci eii me borsc, si sol ten 
buef.’ ‘sire’, fait il, ‘grans mercis, et dix vos 
laist trover ce que vos queres ’ 11 se pari de 
lui. Aucasins sc ccvaucc: la nuis fu belc et 40 

qoic et il erra taut qu’il vint defors et 

dedens et par deseurc et devant de tiors , et 
estoit si bele que plus ne pooit estre. tjiiant 

IS li. 41 Lticwi« de /row tiyurs fltms U Ms, 



Aucasins le aper^ut, si s’aresta tot a an fais. 
et li rais de le lune feroit ens. ‘e dix’, fait 
Aucasms, ‘ci fu N’icolcte me douce amie, et 
ce fist eie a ses beles mains. por le dou^our 
de li et por s’amor mc descendrai je ore ci 
et m’i reposerai anuit mais.’ Il mist le pid 
fors de l’cstrier por descendre et li cevatis fu 
gratis et haus, il pensn tant a Nicolcte sc 
tres douce amie qu’il cai si durement sor une 
piere que respaulle li vola hors du liu: il se 
senti molt blecid, mais il s’elforqa tant au 
mix qu’il peut et atofa son ceval a l’autre 
main u une es]>inc. si se torna sor coste tant 
qu’il vint tos souvins en le luge, et il garda 
par mi un trau de le löge, si vit les estoilcs 
el ciel, s’en i vit une plus clere des autres, si 
conmcn<;a a ihre: 

44r se canie. 

‘Kstoilete, je te voi 
que la lune trait a soi ; 

Nicolete est aveuc toi, 
m’amiete 0 le blout poil. 
je qiiit dix le veut avoir 
por la blaute de ses uils * 
quc que fust du recaoir, 
que fusse lassus o toi, 
ja te baiscroie cstroit. 
se j’estoie fix a roi, 
s’afferies vos bien a moi. 
stier douce amie.’ 

Or eliiiit et eontent ei fahCoient. 

Quant Nicolete oi Aticasin, cle vint a lui. 
rar eie n’estoit mie lonc. elc entra en la löge, 
si li jeta ses bras au col, si le baisa et acola. 
‘biaiis doux amis, bien soiids vos trovds.’ ‘et 
vos, bele douce amie, soids li bien trovee.’ il 
s’eiitrebaissent et acolent, si fu la joie belc. 

2t los. J.V quid que dix nour. /canfoMM ; 

.1/Con je quido quo dix lo vuut, saus avutr. 20 de 
fios oilsl dc.s, pais /neune de trois ti^nes duns le Ms. 
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Por ce qiip faliliaus ilire kiipü, CI,C v S ■ 
pn lipn de faldp dirp vueil 
une awiiturp qiii pst vraip. 
d'iin vilaiii qui dpli''s sa haip 
prist dpus pprtris par avpntiirp. i 

eil Tatonipr mist moiilt sa pure: 
sa fame les fist au fcu metre. 
eie B’eti sot bien enlremptre: 
le fcu a fait, la haste atonip. 
et ü vilaius tantost s’en tome, la 

por le prestre s’eu va eorant. 
mais au reveiiir targa taut 
que cuitps furent les pertris. 
la dame a Ic haste jus mis. 
s’en pin^a une ppleiirp, 
quar moult ama la Ipphcure. 
quant diex li dona a aroir. 
ne bpoit pas a grant avoir, 
mais a tos ses lions acomplir. 

Time jiertris cort envair: lo 

andeus les eles en menjue. 
piiis est alpe en mi la rue 
savoir se ses sires venoit. 
quant ple vpiiir ne le voit, 
tantost arriere s’im retome, 25 

A 1 p reraauSit tel atortie y 
du^ mor^el qik re^ainaist ‘ 
adonc s'apeiissa et si dist , 

que l’autre encore mengpra. 
moult tres bien set qn'ele dira, an 

s’on li deniaude que devindreut: 
elc dira que li ehat vindrent, 
quant eie les ot arrier traites. C ' 

tost li orpiit des maius retraites, 
ct rhascuM la seue en (Kirta. a:> 

ainsi, ce dist, esehaiiera. 
puis va en rai la rue ester, 

/luAri 7 H«d(in« J/rbn; Ledit des perdris. 4 dc- 
lez etc,, rarementB] mais toujoura dans pertrU. 

5 dcui. u fot etc. 12 tarda. 2t andeus] 
an II., .Vifon anduis. .S4 



por son mari abeveter; ^ ,,cu.., 

et quant eie nel voit venir, i 

la langiip li prist a fremir 

siis la pertris qii’ele ot laissie. 

ja ert tonte vive enragip, 

s’encor n'en a un petitet. \ I ’ ' ' ' ' 

Ip col en trait tont soiiavet, 

si le meiija par grant dou^or. ' 

ses dois en leche tout entor. 

‘lasse’, fait eie, ‘que ferai, 

SP tout menjue, que dirai? 
et eoment le porrai laissier? 
j’cn ai moult tres grant desirrier. 
or aviegne qu’avenir puet, 
quar tout« mengier le ra’estuet.’ 

Taut dura cele deraorop ^ 

qlip la dam« fu saoulee, S ^ 
et li vilaius ne targa mie: 
a l’ostcl vint, en haut S’escrie 
‘diva, sont cuites les iiertris?’ ' e , ■ 
‘sire’, dist eie, ‘ain?ois va pis, 
quar mengies les a li ehas.’ 
li Vilnius saut isiml le pas. i 
seiire li cort comme enragies. 
ja li pust les iex sachies, 
quant el crie ‘c’est gas, c’est gas. 
fitiies,’ fet eie, ‘Satlmuasl 
convertes soiit por t«nir ebaudes.’ 

‘ja vous ebantasse putes laudcs,’ 
fait il, ‘foi que je doi saint Ladre.' 

•or 78 nioii bon hanap de madre 
et ma plus liele blanche nape. 
si restenderai sus ma chape 
SOUS cele trcille en cel prael. 
mais vous preiu's vostre eoutpl 
qui grant niestier a d'agnisipr: 
si le faitps un jhiu tranchier 
a ecle pierre en cele cort.' 
li vilains sc desimille et cort, 

s tarda. 27 fuiez. 2B chantaissc. 

praii’l. 
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le coutel tout iiu en sa maiii. 
a tant cs vos Ic chapclain 
mii Iccns venoit i>or niciigicr. 
a la (lame vint sans targicr, 
si l’acole inoult douccmcnt. 
et celc li dist simj)Iemeiit: 

‘sirC'’, dist cl, •fiiii(!8, fuiies! 
ja iie serai on vous soiies 
r“. . . 7bonis ne malmis de vo cors. ^ 

. — incs sircs cst alfs la fors 
. ))or soH graut coutel aguisicr, 

et dist qu’il vous voudra trenrhicr 
los coillcs, s'il vous jmet teülr.’ 

^ ‘de dieu tc püist il Souvenir,’ 

dist li prestrcs, ‘qu'cst que tu dis? 
nous devons mengier deus pertris 
que tes sires prist hui matiu.' 
celc li dist ‘par saint Martin, 
ceens n’a pertris ne oisel. 
de TO mengier me seroit bei 
et moi peseroit de vo mal. 
mcs ore esgardis la aval, 
commc il aguisc son coutel.’ 

‘jel voi,’ dist il, ‘par mon chapel, 
je cuit bien que tu as voir dit.’ 
lecns deinora moult petit, 
ains s'en fui grant aleure. 
et celc crie a bone eure 
‘venös vos en, sire (iombaut.’ 

‘qu’as tu’, dist il, ‘se diex tc saut?’ 
‘que j’ai? tout a tcus le savres; 
mais sc tost corre nc pocs, 
pertc i avres si com jo croi. 
quar par la foi que je vous doi, 
li prcstrc eu porte vos pertris.’ 
li prcudoin fu tos aatis, 
le coutel en porte en sa raain, 
s’en cort apres le cbapelain: 
quant il Ic voit, sc U cscrie 
‘amsi nes en portejes raic.’ 

7 fuiez. H soiei. tu deux. 



puis s’cscrie a grans alenees 
‘bien Ics eu portös escbaufees. 
t;a les lerös: sc vous ataing, 
vous seriös mauvais compaing, 
s sc vous le mengiiös sens moi.’ 
li prestre esgardc derrier soi 
et voit dcorre le vilain. » 

quant voit le coutel en sa main, 
mors cuidc estre, sc il I'ataint. 
la de tost corre pas ne se faint, 
et le vilains penssoit de corre, 
qui les pertris cuidoit rescorre; 
mcs li prestres de grant randoii 
s’est cnfcmiös en sa maison. 

IS A l’ostel li vilains retomc, 

et lors sa ferne eu araisone: 

‘diva’, fait il, ‘et quar nie dis 
coment tu pertlLs les pertris?’ 
celc li dist ‘se diex m’ait, 

70 tantost que li prestres me vit, 
si me ]>ria, se tant l’amasse, 
que je les pertris li moustrassc, 
quar moult volenticrs les verroit. 
et je le mcnai la tout droit 
55 ou je les avoie couvertes. 

il ot tautost les mains ouvertcs, 

si les prist et si s’en fui. 

mcs je gueres ue le sivi, 

ains le vous tis moult tost savoir.’ 

:io eil respont 'bien puös dirc voir: 
or le laissons a itant estre.’ 
aiusi fu engingniös le prestre 
et Gombaus qui les pertris prist. 

]>ar example cis fabliaus dist: 

J5 fame est faite por dccevoir. 
mentonge fait devenir voir 
et voir fait devenir menconge. 
eil n'i vout metre plus d'alouge p 
. qui (ist cest falilel et ecs dis. i 
to ci fallt li fabliaus des pertris. 

5 sanz. 2i amaissa : mou.straiRse. S3 per- 
trist. ^ 
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Fnhttaur et contes puhti/e par ßarbazanf nour. 
t'omjiiird par M, Meyer avec le me. {fände fr. H37 , 
dane Ilatjen , Geeammtahenteuer 2 , 

de biau parier et de bleu dire. 
ciiasciins dcvroit a son meslire 
forc connoistre et eiiseignier 
et boncment enromaneier 
leg aventiires qui avicuent. s 

ausi comme gent vont et viencnt, 
ot on maintes choses coiiter, 
qni hone» sout a racontcr. 
eil qui s'en seveut eiitreineire, 
i doiveut graut entente metre lo 

en peiisser, en estudiier, 
si com tirent nostre anriasier, 
li bon mestre qui estre suelent. 
et eil qui aprt's rivro vucleiit, 
ne devroient ja estre oiseus. l» 

nies il devienent pereeeus 
l>or Ic siede qui est niauvt%. 
por ce si ne se vuelent mes 
li bon menestrel entremetre, 
quar molt covient graut peine metre 2« 
en bien trover, saebids de voir. 
huimes rous fas aperccvüir 
une aveuture qui aviut. 
bien a dis et sept ans on vint 
que uns riches bom d’Abcvile js 

se departi fors de sa vile, 
il et sa fame et uns siens fis. 
ricbes et combles et ganiis 
■ issi com preudom de sa terre 

por ce que il estoit de gerrc <sa 

»ers plus fors gens quC il n’estoit. 
si se doutoit et se cremoit 
de estre eiitre ses cnemis. 
d'Abevile vint a Paris: 

iliicques demora tout qoi 35 

1 Le d^jut manffue ; la lacune ne doit ptu con- 
eidfyalde. Sfe. estudicr. 13 sculent. 

20 painc. 21 sachics. 22 faz. 24 .xvii. 

•SV. 27 ßls. 31 genz, et ainei eonrent e. 

33 anvmis. 

Habtscii, ChriMtomBtliic. 



f. par Mdon^ Paris IMia. Toni. 4, P. 472 — ISö. 
ane. 72 1\ Pai. 1.70.) Voyez le pnetae nttrmand 
391 — 399: * Die halbe Decke*. ^ 

et si tist bommagc le roi, 
et fii ses bom et ses borgois. 
li preudom fu sage et eortois 
et la dame fonnent ert lie, 
et li valles fols n'estoit mic 
ne rilains ne mal euseiguies. 
molt en furent li voisin lies 
de la rue ou il vint manoir. 
sovent le venoient veoir 
et li portoient graut honor. 
maintes gens seus metre du lor 
se porroient molt fere araer. 
por seulemcnt de biau jiarler 
puet Ten molt graut los acueillir: 
quar qui biau dit, biau veut oir, 
et qui mal dit et qui mal fait, 
il ne puet estre qu’il ne l'ait. 
en tel point le voit on et tnieve. 
on dit sovent ‘l’uevrc se prueve,’ 
ainsi fu li preudom manans 
dialens Paris plus de sept aus 
et aebatoit et revendoit 
les denrets qii'il conuissoiL i 
taut se bareta d'un et d’el 
que tos jors sauva son cliatel 
et ot asses de remanant. 
cl preudoramc ot bon marcheant 
et demenoit molt bone vic 
tant qu’il perdi sa compaignie 
et que lüex tist sa volente 
de sa fame qui ot cste 
en sa compaignie trente ans. 
il n'avoient de tos enfans 
que ce vallct que je vous di. 
moult coroucies et molt mari 
sc Bist li valles les son jicrc 
et regretoit sovent sa mere 
qui molt souef l'avoit norri. 

11 #anz. 21 .vii. 32 .XII. 
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il se pasma, pleiire por li 
et li pcres le reeonforte. 

‘liiaiis fist,' fet il. ‘ta mere est morte: 

prions ilieu que pardon li face. 

tors tes iex, esaiie ta face, 

tpie li idoicrs ne fi vaul rien. 

iioiis morruiis tnit. co ses tu liien. 

par la iioiis convcmlra passer. 

nus ne puet la mort trespasser, 

que ne reviegne par la morf. 

liiaiis fis. tu a.s bnii recoiifoii. 

et fi devieiis liiaus Itaclieler. 

tu es en point de marier 

et je siii mes de grant aage. 

se je trovoie un mariage 

de geilt qui fiissent de pooir, 

g'i metroie de mou avoir, 

quar ti aiui tc snnt trop loiug. 

tart les avroies au besoing. 

tu n'en as nul cn ceste terre, 

se par force nes pues conqucrrc. 

s’or trovoie fame bien iiec 

qui fiist d’amis emparentee, 

qui eust oiicies et antains 

et freres et cou.sins gemiaiiis. 

de bone gent et de bon Icu, 

la OH je verroie ton preu, 

je t'i metroie volenticrs: 

ja nel leroic por deniers.’ 

Ce nous raconte li cscris. 
seignor. or avoit el pais 
trois Chevaliers qui ereilt frere. 
qui erent de pere et de raere 
moidt haiitemeut eniparentc, 
d'armes proisic et alose: 
mes n'avoient point d’critage, 
qiie tont n’cuBsent mis en gage, 
teiTes et bois et tenemens, 
por sivTe les tornoiemens. 
bien avoit sor lor teneure 
trois mile livres a iisiire 
qui nioult les destraint et escille. 
li aiusnes avoit une ülle 
de sa fame qui morte estoit, 
dont la damoisele teiioit 

3 filf. . 11 filz. 33 .111. :ia siuvre. 

II .IIIID. 



dedens Paris bone mesoii 
devant l'ostel a cel preiidoii. 
la meson n'cstoit pas au pere, 
qar li ami de par sa mere 
5 ne li Icssiereiit engagier, 
la mesoijs valoit de loiier 
vint livres de parcsis l’an. 
ja n'en eust peinc n'abaii 
que de ses deniers recevoir. 

Kl bien fii d'amis et de pooir 
la damoisele emparentee. 
et li iireiidüii l'a demandee 
au jiere et a tos ses amis. 
li Chevalier li out enqiiis 
1.1 de soll mueble, de son avoir. 
cdmbien il en pooit avoir. 
et il lor dist moidt voleiitiers 
‘j’ai qii’en denrees qu'en deniers 
mile et cinq cent livres vaillant. 

20 j'en deveroie estre mentant, 
sc je me vantoie de plus, 
je l’en donroie tout le plus 
de Cent livres de parcsis. 
je les ai loiauinent aquis: 

21 j'en donrai iiion lil la moitie.’ 

‘ce ne porroit estre otroiid. 
biaus sirc.’ font li Chevalier; 

‘se vous deveniies templier 

ou nioiiie blaue ou moinc noir, 

30 tost lesseriiiis vostre avoir 
ou a tcmple ou a abeie. 
nous ne nous i acordons mie. 
non. seignor, non, sire, par foi.’ 

‘et comment doncV dites le moi.’ 

35 ‘moiilt volenticrs, biaus sire chier 
quanqiies vous porres esligier 
voloiis que dont's vostre tis, 
et que il soit du tout saisis, 
et tout metea par devers liii, 
in si que ne vous ni a autriii 
n'i piiissies noient calengicr. 
s’aiiisi le voliis otroiier, 
li inariages sera fait: 
aiitremeiit nc volons qii’il ait 
41 nostre fiUc ne nostre niecc.’ 

• 

6 lüicr. 7 .XX. s paine. |9 .m. ct.r' 
23 .c. 2G otruie. 37 fiU. 42 otroier. 
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U prcuJon iwnssa mie piecc, 
son lil regardp, si penssa; 
mes mauvPKement rmploia 
cple ])piis 6 pp ((ue U fist. 
lors lor rcspoiit Pt si lor dist 
‘spignor, de quaiiques vous queres 
acomplirai vos vulentes; 
mes ce sera par iin couvent: 
sc mes tis vostre fillp prent, 
je li dnurai quanqu’ai vaillant. 
et si vous di tout eii oiant. 
ne vneil qne me demenre rien, 
mes preigne tout et tout soit sien, 
quc je l’en sesi et revest.' 
ainsi li preudon se devest; 
devant le pupplc qui la fii 
s'cst dcsspsis et desvestu 
de qnanques il avoit cl monde, 
si que il renicst ausi monde 
com la vergc qui est pelee, 
qu’il n'ot ne deuier ne denree 
dont se pevist desjcunor, 
se SPS tis ne li voll dotier, 
tout li dona et clama quitc. 
et quant la parole fu dite. 
li clieraliprs tont maiii a main 
sesi sa fille par la inain, 
si l'a au baclieler donce. 
et li valles l'a espousee. 

D’ilupc bien a dens ans apres 
bonemont furent et en pes 
li maris et la danie pnserable, 
tant que la dame, ce me seuible, 
ot un biau bl du baclieler. 
bien le bst uorrir et garder, 
et la danie fu bien gardee, 
sovent baignie et relevee, 
et li preudom fu en l’ostel. 
bien se dona le cop niortel, 
qnant por vivre en antrui merci 
de son avoir se dessesi. 
eil l'ostel fu plus de dornte ans. 
tant que li enfes fu ja graus 
et sc 80t bien aperccvoir. 

S tllz. 13 praingnc. u soisi. li dcs- 
»isis. 23 bis. 11 saisi. 30 .ii. 32 cn- 
laablc ; saiiblc. 42 .xu. 



souvpnt oi ramentcvoir 
quc ses taions bst a son pere 
l>or qoi il espousa sa mere. 
et li enfes quant il l’oi, 

5 ainc puis nel volt metrc en oubli. 
li preudon fu viex devenu, 
que viellece l'ot abatu 
qu’au baston rpstuet sousb'iiir. 
la teile a liii ensevelir 
10 alast volentiers ses üs querre. 

tart li estoit qu'il fust en U'rre. 
que sa vic li anuioit. 
la dame lessier ne pooit, 
ipii bere estoit et orguilleuse, 

1.V du prcudomme estoit desdeigiieuse 

et inoult li estoit coiitre euer, 
or ne puet lessier a iiul fuer 
qu’elc ne deist son seigiior 
■sire, je vous pri par anior, 

20 dones coiigid a vostre pere, 

quc foi que doi Tame ma mere. 
je ue mengerai mes des dens 
taut com je le savrai ceeus, 
ains vueil que li domis congic.’ 

2 S ‘dame.’ fet il, ‘si ferai gie.’ 

Cil qui sa fame doutc et crient, 
maiiitenant a son jicre vicnt, 
se li a dit isnelemont 
‘peres, peres, ales vous ent. 

30 je di c’on n’a cccns que fere 
de vous ne de vostre repere. 
alds vous aillors i>orcliacier. 
un vous a dond a mengier 
en cest ostel doiuie ans ou plus. 

35 mes fctes tost, si levcs aus, 

si vous porcbacids ou que soit, 
que fere restiiet orendroit.’ 
li peres l'ot, durcniont pleure : 
sovent maiidit le jor et leure 
411 qu'il a tant au siet'lc vcscu. 

‘lia, biaus dous bs, que me dis tu ? 
por dien itanl d’onor me jiorte 
que ci me lesses a ta porte. 
je me girrai en poi de len, 

4.S je ue tc quier nis point de fcu 

to Hlz. 15 desdaigueuse. 31 repuirc. 
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iie contc jiointc ne taiiis, 

nies la fors soiis cel apentU 

me fai tiailUer mi pou d'estraiu. 

onques por mennier de Um pain 

de l'ojUd ne me gete fors. r. 

moi ne chaut s'oii me met la hors, 

mes que ma garisoii me livre. 

ja por cliose que j’aie a vivre 

ne me deiisscs pas faiUir. 

ja ne pues tu miex espenir ' in 

los tes peclüils qu’en moi liieii fere, 

que se tu vestoies la höre.’ 

‘biaus pere,’ dist U tiachelers, 

‘or ii’i vaut iioient sernioners, 

mes fetes tost, ales vous eii, is 

que ma fame istroit ja du sen.' 

‘biaus fis, ou veus tu que je voiseV 
je n’ai vaillant une vendoise.’ 

‘vous eil ires oii cele vile. 

eneorc eu i a il dis mile 2u 

qui bien i tmevent lor chevance. 

moult sera or graut mesclieance, 

se n'i trovds vostre peutnre. 

chaseuus i atent s'aventurc. 

aucunes geus vous comiistroiit 

qui lor ostel vous presteront.’ 

‘presteront, tis? aus gens que eliaut. 

quant tes ostels par toi me fautV 

et puis que tu ne nie fes bien, 

et eil qui ne mc.seront rieii, so 

Ic me feront moult a envis, 

quant tu me faus qui es mes fis.’ 

‘peres,’ fet il, ‘je n'en puis mes. 

sc je met sor moi tout Ic fes, 

ne saves s'il cst a mon vuel.’ Sö 

adoiir ot li peres tel ducl. 

por poi que li cuers ne li cricvc. 

si füiblcs rommc il cst se lieve, 

si s'en ist de I’ostel plorant. 

‘fis,’ fet il, ‘a dien te commaiit, 4o 

puis que tu veus que je m’eii aille. 

por dieu me doiic une retaillc 

d’im tron^on de ta sarpeiUierc 

(cc n’est mic cbosc moult chicrei. 

qiic je ne puis le froit soufrir. u 

II faire : liaire. 17 fils. 20 x. 27 lilz. 

32 Bis. 33 mais: fais. to filz. 



je le te demaiit por couvrir, 
que j'ai robe trop poi vesluc: 
c’est la cbose qui plus me tue.’ 
et eil qui de doner reeulc 
li dist ‘peres, je neu ai luilc. 
li doiiers n’cst or pas a point. 
a cestejois n’en avr 4 s point, 
se on iie me le tolt ou emble.’ 

‘biaus düus fis, tos li cuers me trcmble 
et je redout taut la froidure. 
donc moi une Couverture 
de qoi tu cuevTCS ton clieval, 
que li froLs ne me face mal.’ 

CU que s’en bee a desoombrer 
voit que ne s’en puet delivrer, 
s’aucune cbose ne li baille. 
por ce que il vciit qu’il s’en aUle, 
commande son fil qu’U li baut, 
quant on le buche Teufes saut, 

‘que vous plest, sirc'f’ dist l’eiifaiit. 

‘biaus fis,’ fet il, ‘je te commant, 

se tu trueves l’estable ouverte, 

dqne mon pere la coiiverte 

qui est sus mon cheval morcl. 

s’ü vcut, si en fera mantel 

ou cliapulere ou couvertor. 

done li toute la nieillor.’ 

li enfes, qui fu de biaus sens, 

li dist ‘ biaus taions, venes ens.’ 

li prciidon s’en tome avoec lui 

tos coroucies et pluiiis d’aiiui. 

l’enfes la couverture trueve, 

la meillor prist et la plus nueve 

et la plus grant et la (dus lec. 

si l’a par le nii leu doiiblee, 

si Ic parti a son coiitel 

au miex qu’il jiot et nii plus bei: , 

son taion bailla la moitie., 

‘biaus fis,’ fet il, ‘que ferai giiiV 
por qoi le ni’as tu recopeeV 
ton pere le ni’avoit donec: 
or as tu fet grant cruaute, 
que ton pere avoit commande 
que je l’cusse toute entiere. 
je m’en irai a lui arriere.’ 

» ilouz filz tuz. tramblc. 21 filz. 26 eha- 
ptilairc. 2S biau. so filz. 
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‘alös,’ fi't il, ‘Oll TOU8 voiidrfe, 
qno ja par rani plus n’eii am's.’ 

Li |>ri’Ucion issi de l'estalile. 

•fis,’ fet il, ‘tn'stout tonie a fable 
qiiaiiques tu eomniamlas et fis. 
qiie ne chastoies tu ton fis 
qu’il nc te doute ne ne crientV 
jie vois tu donques qii’il reticnt 
la moitiii de la coiivertiu'e?’ 

‘va, diex te doinst male aventure,’ 
dist 11 peres, ‘baille 11 tonte.’ 

‘non ferai,’ ilist l’enfes, ‘sens douto: 
de qoi scriids- vons paiidV 
je vous en estni la moitie, 
que ja de mol n'cn avres idus 
r 1 j’en puls venir au desiis. 
je vous partirai autressi 
commc vous avds lui parti. 
si comine il vous dona l’avoir, 
tout aus! le vneil je avoir, 
que ja de mol n’cn porteres 
fors que tant com vous 11 donres. 
si Ic lessids morir chetif, 
si ferai je vous, sc je vif.’ 

Li peres Tot, parfont souspire, 

11 SB repenssB et sc remire. 
aius paroles que l’enfes dist 
li peres ){rant exemple prist. 

Vers SOU pere torna sa ebiere: 
‘peres,’ fet 11, ‘tornds arriere. 
c'estoit enemis et pechid 
qui me ciiide avoir aguetid: 
mos sc dieu plest, ce ne puet cstre. 
or vous fas je seignor et mestre 
de mon ostcl a tos jors mes. 
sc ma fanie nc veut la pes, 
s’ele nc vous veut couseutir, 



aillors vous ferai bien servir: 
si vous ferai bien aaisier 
de coiite |»inte et d'oreillicr. 
et si vous ili.s par saint .Martin, 
s je ne beverai mes de vin 
ne ne mengerai bou morsel 
que vous n’en aiida dcl plus bei; 
et serös en cbamlire cclee 
et au bon fett de chemince: 

10 si avres robe commc moi. 

vous me fustes de hone foi, 
par qoi sui riches a pooir, 
biaus dous (»'re, de vostre avoir.’ 
Seignor, ci a bone moustrance 
1 .’. et apertc senetiance, 

qu’ainsi gi-ta li fis le pere 
du mauvds penssd ou il cre. 
bien s’i doivent tuit eil mircr 
qui out enfans a marier. 
so ne fetes niie en tel maniere 
ne ne vous metes mie arriere 
de ce dont vous estes avant, 
ne doucs tant a vostre eufant 
que vous n’i puissids recouvrer. 

S5 ren nc se doit mie fier, 

que li enfanl sont sens pitie. 
des peres sont tost aiiuiiö. 
puis qu'il ne sc piiecnt aidicr, 
et qni vient en aiitriii dangier. 

30 molt vit au siede a graut anni 
eil qui vit en dangier d’autnii 
et qni du sien meismement 

a autrui livroison s'atent: 
bien vous en deves cliastoiier. 

31 icest exemple fist Beniier 

qui la matere enseigne a fere: 
si en fist ce qu’il en sot fere. 



4 filz. 
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DU CHEVALIER (^UI 001'!' l.A MESSE ET NOTRE DAME ESTOIT POUK 
LUI AU TOURXOIEMEXT. 
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Dons Jhesus, com cU bei gucrroic 
et comc noblcment tounioie 
qui voleiitiers au mousticr tourne 
ou Teil le saiiit servise atourne 
et celebre le saint mistere 
du doiix fils de la vicrgo mere. 
pour cc vueil uii contc retraire, 
si coin le tnds en exemplairc. 
un Chevalier coiirtois et sages, 
hardis et de graut vasselages, 
nus mieudrt's eu chevalerie, 
moult amoit la vierge Marie, 
pour SOU bamage demcner 
et son franc cors d’armes pencr 
aloit a son tournoiemcnt, 
garnis de son couteiitemcnt. 
au dicu plaisir ainsi avint 
quc quaut le jour du toumoi viut. 
il sc hastoit de chevauchier: 
bien vousist estre en cbamp premier. 
d’une eglise qui pres estoit 
oi Ics sains que Ton sonoit 
pour la saiiitc messe chauter. 
le Chevalier saus arrester 
s’en est ald droit a Teglise 
pour escouter le dien servise. 

Teil chautoit tantost hautement 
une messe devotemeiit 
de la sainte vierge Jlarie: 
puis a on autre comencie. 
le Chevalier bien reseouta, 
de boU euer la dame pria. 
et quaut la messe fut tinee, 
la tierce fu recomencice 
tautost en cc meisiue lieu. 

‘aire, pour la saiute char dien.' 
ce li a dit son eseuier, 

‘l’hciu'c passe de tounioier. 



et vous que demourcz iciy 
vcncz vous en, je vous en pri. 
volez vous deveuir hcmiitc 
ou papelart ou ypocrite? 
r> alons en a nostre mestier.' 

•amis.’ cc dist li Chevalier, 

‘ eil toumoie moult noblcment 
qui le servise dien entent. 
quaut les messes seront trestoiites 
III dittes, s'eii irons a nos routes. 
se dien plest, aius n'en partirai, 
et puis au dieu plesir irai 
• tounioier viguereusement.’ 
de ce ne tiut plus parlement. 
i.i devers l'nutel sa ebiere tounie. 
en saiutes oroisons sejounic 
taut quc toutes chautees furent. 
puis monterent, com fere dureut. 
et chcvauchierent vers le leu 
111 ou fere devoicut leur gcu. 

les Chevaliers ont encontrez, 
qui du touruois sont retoumez. 
qui du tout en tout est fern, 
s’en avoit tout le pris eu 
li le Chevalier qui reperoit 

des messes qu'oies avoit. 
les autres qui s’en reperoient 
le saluent et le conjoieut ' 
et distrent bien quc onques mes 
rill Ulli Chevalier ne prist tel fes 
d'armes com il ot fet cc jour: 
a tous jours en aiToit l'onuour. 
moult en i ot qui se rendoieut 
a lui prisouier et disoient 
s.'i ‘nous somes vostre prisouier. 

ne nous ne pourrious nicr 
ne nous aiez par armes pris.’ 
lots ne fii plus eil esbahis, 



/ 



^0 dt; diuu. 



11 pluit /nanr/ue. 24 tuus cuttjoiuicnt. 



Digilized by Google 




285 



DU CHEVALIKK QUI OOIT LA MESSE. 



.TEIIAX IIODEL. 



286 



car il a entendu tautost 
«jiie cele fii pour l\u en Tost, 
pour qiii il fu en la cliapellc. 
ses barons boupmi'ut appi'Uc 
et leur a dit ‘or m’escoiilez 
tuit ensuiublü par vos Imntcz, 
car je vous dirai tel merveille 
c’onqups n’oistps lor pareillp.’ 
lors lor route tout mot a mot 
come les uipsses pscoiitot 
e que au touruoi j)oin.t uo fu 
ue feri de laucc u’escu; 
mais bien peusoit que la pucelle 
qii'eu aoroit eu la cbapelle 
avoit pour lui fet ses rembiaux. 
‘moult est eist touruoiement bianx 
ou eie a ]>our moi touruoi^; 
mes trop l'avroit mal emploie 
Be pour lui je ue touruoioie. 
fox seroie, bc retouruoie 
a la mondaine vauite. 
n dieu prompt eu veriti'- 



que james ue touruoiprai 
fors dpvant le juge verai 
qui couoit le bon Chevalier 
et sejouc le fet Bet jutjjier. 
s lors prellt cougie piteusemeut 
et maiiit en ploreut tenremeut. 
d'euls sc part, en uue abaie 
servi puis la vierge Marie, 
et bieu ciiidous que le chemin 
Kl tiut qui conduit a boue tiu. 

]«ir cest exem|ile bieu veons 
que li dous deux en qui creoiiB 
ame et chierist et bouiieiirp 
celui qui volentiers deraeure 
IB pour oir messe. eu saiiite eglise. 
et qui volentiers fet servise 
a sa tres doucc chiere mere. 
profitable en est la raaniere, 
et eil qui est courtois et sage, 
2n maintient voleiitiers hon usage; 
qu'apreud poulain eu deiiteiire 
tenir le veult tant com il diire. 



ÜOUEL, LE JEU DE SAIXT NICOLAS. 

Monintrtju^ €t Mic/ifl, th^ätre /rnn^ais au moyen dge, Paria IS42, P. 173—179. 

Li seiiese/iiis. Li crestien parvlail. 

Uo) fi. puis que yo barou vous sont veiiu requerre. sains sepulcres, aie ! segneur, or du bien faire ! 
faites leur maiiitenant les crestieus requerre. ss Sarrasin et paieu vieiieiit pour nous fourfaire. 

Li rois. ves les armes reluire ; tous li ruers m’cu esclaire. 

senescal, par Mahom.iie leur faurra mais gnerre; or le faisons si bieu que uo proueche i ])ain>. 

s’ierent ou rnort ou [ins ou cacliit' de le terre. contre chasrun di-s nos sollt bieu cent par devise. 

ales i, senescal; diles leur de par inoi Uns crestkns. 

qne maiiitenant se raecbeiit sagenieiit en conroi. 3n segneur, ii'eii doutes ja, ves ctii iiostre jiiifie: 
Li sencsatus. bien sai tout i niorroii.s el dame den servirhe; 

segneur, a tous ensanle vous di de par le roy mais mbut bieu m'i vejidrai, seni’espce nebrise: 

qiie vous ales fourfaire leur crestieiie loy. ja n’en garira iin ne coiffe ne baubers. 

pour crestieus confoiidre fustes vous chi iiiaiidi’ ; segnieiir, el dieu servicbe seit hui clia.scuns offers ! 

cheqii'iluous out foiirfait convient estre aiiiendii. 35 paradys sera iiostres et eus scra yiifers. 
ales i niainteuant, li roys l'a coininaiide. 

Or parulaU tuut. 

alons, a Maboniinet soiious nous coinmandel 
10 fscimtc ot. 12 neue fori. 33 »our. 



gardes al assanier qu’il encontrent uo fers. 

Uns cresliens, nouviaus cherulkrs. 
segneur, se je siii jenes, ne iii’aies eu desjiit: 

6 ploroicnt 30 voslrc. 
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«n n ven soiivi'iit graut euer cii eora pptit. 
je fenrni cd forcheiir, je l’ai ])ierha eslit; 
saeliies je l'ocliirai, s'il anchoia ne m'üchist. 

Li antjeifs. 

Segneur, SoiiSs tout asseur, 
n’aies doutandie ne peur. 
niessagiers sui nostre segneur, 
qni Tons metra fors de dinilenr. 
aiiis vos ciiers fers et creans 
en den, ja pour ches mescreans, 
qui chi vous vienent a bandon, 
n’aies les ciiers se seui-s non. 
metes hardiemcnl vos cors 
pour dieu, car chou cst chi li mors 
doiit tout li pules morir doil, 
qui dieu aime de euer et croit. 

Li creslkns. 

qui estes vous, biau sire, qui si nous confortds 
et si haute parolo de dieu nous aportds? 
sachu«, se chou est voirs que chi nous rccordcs, 20 
asseur rechevrons nos. aneinis mortes. 

Li anijeU's. 

angles sui a dieu, biaus ainis; 

[amr vo confort ra'a chi trauiis. 
soiAs seur, car ciis es chiex » 

vous a diex fait sages esliex. 
alds, bien aves conmenchid; 
pour dien serds tout detrenebid ; 
inais le haute couronue ares. 
je ra’en vois; a dieu demoures. 30 

Li amirau.'i del Voine. 

Segneur, je sui tous li ainnes, 
si ai inaiiit bei conseil donn^s: 
crees inoi, che sera vos preus. 

Chevalier sommes esprouvd: 35 

ge li cnstien sont trouve, 
gardes qu’il n’en cscap uns scus. 

CU iCOrkenie. 

Kscaper, li til a putain! 

je Jerrai si le pi-cmerain — 40 

mais gardAs que nus n’cn estorge. 

CU riel Coine. 

segneur, ne soids ja doutant 
que jou ii’en ochic autretant 
con lierengicrs soicra d’orge. 4,-, 

21 rcchcvcrun». 



CU fCOrkenie. 
segneur tueoiir, entre vous 
ochirres les ore si tous 
que vous ne m’en lairds aucun. 
ö CU (toutrf Varbre sec, 

veds ichi le gent haie. 
li Chevalier Mahom, aie! 
ferds, ferds tout de commun. 

Or hient li Sarrasin tous les crestiem. 
10 Li amiraus (COrquenie parole. 

segneur baron, acourds tost 
tontes les merveilles de l’ost 
sont tout gas fors de che caitif. 
ves chi uu graut vilam kenn, 

IS s'aoure nn Maliomniet comu; 

ochirrons le ou prenderons vif; 

CU doli ferne. 
neu ochirrons mie, par foy! 
ains le meurous devant le roy 
IMuir merveille, che te promet. 
lieve sus, vilain, si t’en vien. 

CU du sec arbre. 
segneur, or le tenes luoult bien, 
et je tenrai le Mahommet. 

Li anyeles. 

A, Chevalier qui chi gisids, 
com par estes hon eure! 
coinrae or dies eures despisids 
le mont ou tant aves diirdl 
mais pour le mal k’eu avds, 
mien ensiant, tre.s bien savds 
quels biens chou est de paradys. 
ou diex met tous les siens amis. 
a vous bien jirendre garde doit 
tous li mons et ensi morir, 
car dieus niout douchement rechoit 
chiaiis qui 0 lui voelcnt veuir. 
qui de bon euer le servira 
ja se paine ne perdera, 
ains sera cs chiens couronnds 
de tel couronne comme avds. 

Li jireudom. 

sains Nicolais, dignes confes, 
de vostre honie vous prende i>ds: 
soids me secours et g.-irans; 
bons amis dieu, vrai consilliere. 

2S CUVTC9. 
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soi& pour vostre home vcUlicrc; 
si me wBrdes de dies tirans. 

Li angcles. 

preudom, qiii si ies efferds, 
soics cn dieu prous et sends; 
se t'enmainnent chist traitour, 
n’aies pour ^ou mile paour; 
en dame dieu soics bieu chers 
et en saint Xieolai aprüs; 
car tu aras seu haut confort, 
s’en foy te voit seur et fort. 

Li nmiraus dH Coinc. 

Roys, soies plus liüs c’onques mais, 
car tc gucrre avons mis a pais 
par no avoir ct par no sens.' 
mort sont li larron, li cuivert, 
si quc li camp eii sont couvert 
a quatre lieues eu tous sens. 

Li rois. 

segneur, moult m’avfe bien servi; 
mais aine mais tel vilain ne vi 
comme je voi illeuc a destre. 
de chelc cocue grimuche 
et de che vilaiu a räumliche 
me deris«5s que die puet cstre. 

Li senescmts. 

roys, pour mervcilles csgarder 
le t’avons fait tont df garder; 
or oies doiit il s'cntremet : 
a genouB le trouvai oiirant, 
a jointes mains et cn plouraiit, 
devant sou coriiu Mahommet. 

Li rois. 

diva, vilains, sc tu i crois? 

Li preudom. 

oil, sire, par saiiite crois! . 
drois est quc tous li raons l’aourt. 

Li rois. 

or me di pour coi, vilains lais. 

Li preudom. 

sire, chon est sains Nicolais, 
qiii les desconsillire secoiirt; 
tant sollt ses mirades apertes: 
il fait ravoir toutes ses pertes; • 
il ravoie les desvoiics 

1 naics paour con nul paour. S chiers. 

15 savoir? 34 Di va. 

BABrscH, nirestomAtbi». 



il rapele les mescreaus. 
il raluine les non voians, 
il resiiseite les noiiiW; 
riens, qui cn se garde soit mise. 

5 liiert ja perdue ne manmise, 

tant ne sera abaiidoniiee ; 
non se diis palais crt plain d’or, 
et il geilst seur le tresor: 
tel grosse li a dicx donncc. 

10 Li rois. 

vilain, ehe sarai jmi par tans: 
aiiis quc de ebi soic partaiis, 
tes Nicolais iert esprouves. 
mou tresor commaiider li voeil; 

15 mais se g’i perc nis plain men ocil, 

tu seras ars on enrouf'S. 
senescal, maine le a Diirant, 
men tourmenteour, men tirant; 
mais garde quil soit fers tenus. 

JO Li senescmis. 

Durant, Durant, oevre le diartre; 
tu aras ja dies piaus de martre. 
Durons. 

a foi, mau soies vons venus! 

25 Li preudom. 

sire, con vo machiie est grossei 
Durons. 

entres, vilains, en celc fosse; 
aussi estoit li chartre seiile. 

•.30 jamais, tant que soics nies bailles, 
n’ierent buiseiiscs raes tenaillcs, 
ne que tu aies dent cn geule. 

Li augeles, 

Preudons, soies joians, u'aies nule paour ; 

33 mais soira bien creaiis cns ou vrai sauveour 
et en saint Nicolai, 
que jou de verte sai 
que seu Bccours aras; 
le roy convertiras 

10 et ses baroiis metras 
fors de leur folc loy, 
ct si tenroiit le foy 
que tienent crcstien; 
de euer vrai croi saint Nicolai. 

1,5 Li senescous. 

Sire, il est en le cartre rais. 

31 vcriti!. 

1 !) 
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Li rois. 

or, soiiFscaus, )>iau.s dous amis, 
tmis mps trpsors, panqiies jcn ai. 
voeil qup il soient dpscoinort, 

Pt Imchps et rsrrin ouvi'rt; .s 

si niptes sus Ic Nicolai. 

Li si'nescaus. 

sirp, vo commandi.se est faitp, 
n’i a mais uc serjant ne gaite: 
or ])oi 8 dormir asseur. lo 

Li roif. 

voire, foi que doi Apolin! 

mais se je perc un estrelin, 

avoir puet li vilains peur ; 

trop se puet en sou dien fier. I 5 

or faites tost mon ban crier, 

je voeil qu'il soit par taut scu. 

Li saifscaus. 

or cha. Counart, cric le ban, 

que ii tresors est a galan; 20 

mout est bien a lan'ons keu. 

Comiars li crieres. 

Oiies, oiiös, spgnenr, tri'stout ; 

vcncs avaut, faites me escout: 

de par le roi vons fai savoir 2S 

c'a son tresor n’a son avoir 

n’ara jamais ne clef ne serre. 

tont aiissi comme a plaine terre 

le puet on trouver, clic nie saiile; 

et qui le puet embler, si l'emble. so- 

car il ue le garde mais nus 

fors geus uns Maliomcs coruus, 

tous mors, car il ne se remue. 

or soit lionnis qui bien ne hiie. 

Li tarrcJiiers. :ii 

Caignet, noiis vendons moult petit; 
va. se di Raoul que il crit 
le vin: le gent en so nt saoul. 



Vniyncs. 

or cba! si crieres, Uaoul. 
le vin aforii de nouvel. 
qui est d'Aiicheurre, a plain tonnel. 
Connurs. 

qu’est che musarsV que veus tu faire? 
veus tu me tolir mon alfaire? 
si^ eois, car cnvers moi mesprens. 

• RaouU’s. 

qui ics tu, qui le me deffpusV 
di moi ton non, se diex te gart. 
Connars. 

amis, on m’apele Comiart; 
crieres sui par naiti 
as eskievius de la cliiUS. 

(.x ans a passes et plus 
que de crier me sui vescus. 
et tu con as non, je te pri? 

Raoultis. 

j'ai non Kaouls, qui Ic viu cri; 
si sui as liomcs de Ic vile. 

Connars. 

fui, ribaus, lai estcr te gile, 
car tu crios trop a bas ton; 
met jus le pot et le baston, 
car je ne te pris nn festu. 

Rnouls. 

qu’est che. Connars? boutes me tu? 
Connars. 

oU, pour poi je ne te frap ; 
met jus le pot et le hanap, 
si me claime le mcstier quite. 

Raoals. 

oiies, quel lecherie a dite! 
qui me roeve crier no t'ome. 

Counart, or ne fai jias le prorne, 
que tu n'aies ton peleic. 
tous jours sont li connart batit, 
ja u'iereiit liet s’on ne Ics hat. 
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Mm. ile Paris 37S, /b/. II). CJ. Le Jlannn de /a Hose, nourelle Edition par Fraiicis*/ue Michel, 
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Quant tu avras ton euer doniiu 
ainsi com je t’ai sermoun^, 
lors t’en vendront Ics aventures 
qui molt scroiit pesmes ct durca. 
soveut, quant il te sovendra 
dp tes amors, te covendra 
partir dea gciis par cstovoir, 
qu'il UP puissput apercevoir 
Ipa maus dont tu es angoisseiis. 
a une part iras tos seus: 
cn pluapurs leus seraa destroia, 
une heurp chaus, autre lieurc frois, 
vpnneuls une lieure, ct autre jiales. 
ouques üevres n’cus Bi males 
nc cotidiaui >8 iic quartes. 

Ilion a^Tas, ains qiip tu t’en partes, 
les dulors d'amors essaiees. 
or revpiidra maintes foices 
k'cn ppnsant t’pntroldieras, 
ot une graut piece serös 
ausi commc une ymnge mue, 
qui nc Be crosle ne ne mue, . 

Sans pii'S, saus mains, saus dois rrosler, 

sains ieuls onvrir et saus parier. 

a chief de piece revendras 

eu ta memoire et tressaudras 

au revenir en edfreor, 

ausi com hons qui a peor, 

ct sospirras de euer piudoiit. 

et saches bien k'aiusi le fout 

eil qui ont les maus essaies. 

dont tu es ores esmaies. 

•\pres est drois qu'il tc soveigne 
que t’amie fest trop lointeigue; 
et diras ‘die;, tant sui maiivais, 
se eie est loins que je n'i vois! 
ades i pense et point n’en voi. 

5 souueut — Kouuüudra. « amours tte. 

“ genz. iO touz. . II licu.s. destruiz etc. 
16 ainz. 17 duleurs. 2S mm etc. dois] tui. 
t~ effreonr. 2S paoiir. »I Ic. aa sou- 
utegne, ai lonticugne. 



mon euer por coi seid i eiivoi? 
quant g’i puis mes ictilz entoier 
aprc.s por mon euer convoier, 
sc mi oeill mon euer nc couvoient. 

.'i je nc pris riens cliosc qu'il Tuient. 
doirent il dont soi arresU'r'? 
uaiiil, mais aler visiter 
cc dont li cuers a tel talent. 
je me puis bien tenir a leut; 

III quant de mon euer sui si loiuteius. 
si m’aist diex, pur fol m'cu teins. 
or irai, plus uel laisserai; 
jamais a aisc ne scrui 
devant k’aucunc ciisaingne cn aie.' 
i.-, lors te remetras a la voie 
ct si iras par tel covent 
k'a ton esme faudras sovent. 
cc que tu quiers ne verras pas, 
et gasteras en vain tes pas, 
jii ct covendra que tu fen toriies, 

Sans plus faire, pensis ct monies. 

Lors seras a ,molt graut mesebief, 
ct tc vendront tot de recliief 
sospirs ct plaiiis et grans fri^ons 
qui poingneut plus que beri^ous. 
qui ne In set, si le demant 
a cels qui sont loial amaut. 
ton euer ne porras apaicr, 
aiiis iras encor cssaier 
311 sc tu verras par aveuture 

ce dont tu es en si grant eure, 
et se tu te pucs tant peiier 
k'au veoir [luisscs assener, 
tu vorras raolt cutentis estre 
33 a tes ieulz saoler et pestre: 

graut joic en ton euer demerras 
de la biaute que tu vorras. 
ct sacbes que du regarder 
fern.s ton euer frire et larder, 

2 j’i] ui. Ul loiiiticns ( : ticiis). :)6 
menras. 
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C't tot adi's cn reganlaiit 
a\ivpras le feu aniaiit. 
ce qu'il aimc qui |)lus l’esgardc, 
jilus avive son euer ct lardc; 
cis ars alume ct fait flamer 
Ic feu qui les gens fait amor. 
li feus si CSt ce qu’il remire 
s'amic qui molt le fait frire 
quant il se tient de li plus pres, 
et il plus CSt d’amcr engrds; 
ce sevent liicii sage et rausail, 
qui plus est pres dou feu, plus art. 

Taut com tu joie aiusi avras, 
jamais partir ne t'en querras. 
ct quant partir t’en covendra, 
trestot le jor t’en sovendra 
de ce que tu avras veu; 
si te tendras a deceu 
d'une chose trop laidenient, 
que onques euer ne hardenient 
n’eus de li araisouner, 
ains as est^ saus mot souner 
les li com fos et entrepris. 
bien cuideras avoir mespris 
que tu n'as la belc apelee 
avant qu’ele s’en fiist alec. 
tonier tc doit a grant contraire, 
car sc tu n’en pouisses.traire 
fors seulemeut un biau salu, 
si t'eust il Cent mars valu. 
lors te preudras a devaler 
et querras acboison d'iiler 
de rechief encore en la nie 
ou tu as la bcle veiie, 
que tu n’osas metre a raison, 
molt iroies en sa maisoii 
volentiers, s’aclioison avoies. 
il est drois que totes tes voies 
ct tes alees ct ti tor 
soient tot ades la entor. 
mais vers la gent molt bien te cele 
et quier autre acboison que cele 
qui cele part tc face aler, 
qu’il CSt grans sens de soi ccler. 
s’il avieut que tu apartoives 
t'ainie en Icu que tu la duives 

11 sage] fol. 2S fox. 31 dcmalcr. Is licu. 



araisonuer ne salucr, 
color te covendra muiT, 
et tc freinira tos li saus, 
parole te faudra et sens, 

5 quant tu cuideras commeucier 

et sc taut te puiis avancier 
que ta raison commeucier oses, 
quant tu devras dire trois chosce, 
tu n’en diras inie les detis: 

10 taut seras vers li vergondeus. 

il n'iert ja nus si apensds 
qui n’oblit en cel point asses, 
s’il n’est tels qtii de giiiler serve. 
mais faus amans content lor verve 
15 si com il vuelcnt saus peor, 
qu’il sont trop fort losengeor. 
il dient iin et peiisent cl, 
li traitor felon mortel. 
quant ta raison sera fenie, 
lü Sans dire mot de vileiiie, 
molt tc tendras a conchie, 
quant tu avras riens oblie 
qui te fiist avenant a dire. 
lors reseras en grant martirc: 

15 c’est la bataille, c’est l’ardure, 
c’est li corros qui tos Jors dttre. 
ja fiii ne prendra ccste giierrc 
tant co«i l’en vueille la pes quem;. 

Quant ce vendra qii’il sera nuis. 

30 lors avTas plus de mil anuis: 
tu te coclieras en ton lit 
ou tu avras poi de delit; 
car quant tu cuideras dormir, 
tu cominenceras a fremir, 

3.5 a tresaillir, a dementer, 

seiir coste t’estovra torner, 
tine beiire envers, autre beure adcus, 
comtne eil qui a mal cs deiis. 
lors te vendra a remembrancc 
10 et la fa{on et la samblaiice 
a cui nulle ne s’apareille. . 
si te dirai tierc merveille: 
tel fois sera qu’il l’iert avis 
que tu tendras cele au der vis 
ir, entre tes bras tretote nue, 

j colcur. 3 oeiis. ,15 peour. Jo vilfmic. 

20 corrouj. 32 po. 
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ausi com s'el fust dercnac 

tlou tot t’amie ct ta compaiiigne. 

lors fcras cbastiaus cii Kepaiuguc 

et a\Tas joie deuoiant, 

tant com tn iras foloiaut s 

en la pensce delitable 

Oll il u’a que incntongc ct fable: 

mais poi i porras dcmorcr. 

lors commcnccras a plorcr 

et diras ‘diex, ai je soiigiö? lo 

qu’est ice, ou estoie giö? 

ccste peusee dont me eint? 

certes le jor dis fois ou rint 

vorroie qu’ele revenist. 

el me paist tot et rcplenist 15 

de joie ct de bonne aventuro. 

mais ce m'a mort que poi me dure. 

diex, verrai je ja que je soie 

en tel poiut comme je peusoiey 

la mors ne me greveroit mie, 2i> 

sc je moroie es bras m’amie. 

Molt me grieve Amors et tormente, 
sorent me plains et me demente; 
mais sc tant fait amors que j'aic 
de m'amic enterine joie, 20 

bien seiont mi mal racbete. 
las, je demant trop grant cbetdl 
je ne me teius mie por sage, 
dont je deraaus si grant outrage: 
car qui demande musardie, :io 

bien est drois que on l’eseondie. 
ne saf comment dire ge I’ose, 
car maint plus preus ct plus alose 
de moi avroient grant beuor 
en un loier assds menor. as 

mais se sans plus d'un seul baisier 
me duignoit la bele aaisier, 
molt avroic riebe desserte 
de la paine que j’ai sofferte. 
mais fort cbose est a avenir. to 

je me puis bicji por fol tenir, 
dont j’e mia raon euer en tel leii 
que je n'en puis avoir nnl preu. 
si di je que fos et que gars, 

S po. 15 tous. 23 plaing. 27 trup 
riebet«. 2s tien». 32 gc mimr/ue. .31 bon- 
nuur. 12 licu. II fux. 



que miex vaut de li uns regars 
que d'auD’e li deduis entiers. 
molt la veisse volentiors 
ore endroites, se diex ra’aist: 
gueri fust qni or la vei.st. 

Diex, qnant sera il ajome! 
en cest lit ai trop sejomd: 
je n’aimme mie tel gesir, 
qliant ne voi ce que je desir. 
gesirs est annuieuse cbose 
quant on n'i dort ne ne repo.se. 
molt m'anuie certes et grieve 
orendroit qne l'anbe ne crieve 
ct que la nuis tost ne trespasse! 
car s'il fust jors, je me Icvassc. 
ba soleill, por dieu, car tc beste, 
ne te scjonie ne t’arreste; 
fai de|>artir la nuit ogeure 
et son anui qui trop me dure.’ 

La nuit ainsi te contendras 
ct de repos jietit jirendras, 
se j’onques mal d’amors conui. 
ct quant tu ne porras l'anui 
soffrir en ton lit de veillier, 
lors t'estovra apparcillier, 
cbaucier, vestir et atorner, 
ains que tu voies ajomer. 
lors t'en iras en recelec, 
soit par pluie, seit par gelee, 
tot dridt a la maison t’amie, 
qui sera, espoir, endomiic 
. ct a toi ne pensera gucrcs. 
une heure iras a l’uni derrcres 
savoir s’il est reines desclos, 
ct joueberas illuec tos sos 
defors a la pluie ct au vant. 
aprf's vendras a l'uis devaut; 
et se tu tmeves feudenre, 
ne fenretre ne overture, 
orille et escote par mi 
s'il se sont laieiis endonni. 
et se la bele sans plus vcille, 
ce te lo je bien et conseille 
qu’el t’oie plaindre et dolosor, 

1 vault. 12 m'cnnuic. is bestes. 17 tar- 
n^tes. 22 connui. 23 Icnnui. 32 gaircs. 
33 dar-iercs. 31 doselax. 35 touzsox. 
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si qu’cl Bache que reposer 
ne pufs en lit per 8 'amistie. 
bien (loit fame aucune pitiü 
avuir d'omme quaut il emlurc 
tes maus por U, sc mult n’c‘st duru. .■> 

Si tc dirai que tu doia faire 
por rainor dou haut saiiituairo 
dout tu iie pucs ore avoir aise; 
au departir la porte baise. 
et por cc que l'en ne te voie lo 

devant la maison n’en la voie. 
gart que tu soies repairits 
aiiis que li jors soit csclairies. 
icist venirs, icis alers, 

icis veilliers, icis pensers is 

fait as aiuans sos lur drapiaiui 

durement aniaigrir les piaus: 

bien le savras juir toi meismra, 

il covient que tu t’i Beismes, 

rar saclies bien k'Amora ne laisse 20 

sor liiiB amans color ne graissc. 

a cc sont bien eil parissant 

qui vont les dames trayssant, 

qu’il dient por culs losengier 

qu'il ont perdu boivre et mangier; ja 

et je les voi, les jauglcors, 



plus gras k’abcs ne que priors. 

Encor te commaut et enebatge 
que tenir te faces por large 
a la ])urele del hostel. 
un gamemeut li donne tel 
qu'el die que tu es vaillans. 
t'amic et touB ses bien voUlans 
dois honnorer et chier tenir: 
grans biens te puet par euls veuir. 
car eil qui sont de li privö, 
li couteront qu'il t'ont trovi 
preu, cortois et bien affaitie: 
miex t'cn amera la moitie. 
dou pais gueres ne t'esloiiignc : 
et se tu aB si grant besoingue 
que a esloingnier t’en coveingne. 
gardc bien que tes cuers remaingue 
et pensc de tost retomer. 
tu ne dois gueres sejomer; 
fai semblant k'a vroir tc tardc 
celc qui a ton euer en garde. 

Or t'ai dit coninieut u’en i|uel guise 
amans doit faire mun servise. 
or Ic fai douques, se tu viaus 
de la bcle avoir tes aviaus. 
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I. 

‘Quant vDi la Hör nouvele 
parcir oo la praele. 
et j’oi la fonlenelu 
bruirr seur la gravdu, 
lors mi tieut amors novelo 
Hont ja no garrai ; 
sc eist maus ue iifasoaigc. 



bien sai que morrai. 

Je sui sade et briiuct«' 
et joenuc puceletc, 
s'ai color vermeilletc, 
euz vers, bcle bouchctc; 
si m’i puiiit la mamclute 
que n’i puis diirer: 



vül e/r/l/i. fleur /i. gami /i. atuMmge 
Dj asuuagc .1. 



12 preuz. 14 gairvs. 
euer. la gnirc«. 
culcur B. 32 nie li. 



ts couuiegtif. it ton 
20 jonc B. 30 i*A. 
33 que ni pui« mnnf/ue .4. 
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rpsons est qnc m'cntrmete 
des donz maus d'amer. 

Certca, se je trouveie 
qui m’cn meist on veie, 
volentiers amereie, s 

ja por nnl nel lereie; 
car bieii ai oi retreire 
et por voir contor 
que BUS u'a parfeitc joie 
s’el ne vient d’amer.’ lo 

Vers la touse m'avance 
por oir s’acointance ; 
je la vi bele et blance. 
de simple Contenance: 
ne mist pas en oublianco is 

ce que je li dis. 
maintenant saus dcmorance 
s'amor li requis. 

Pris la par la main nue, 
mis la seur l’erbe drue: :o 

eie s escrie et jure 
que de mon geu n’a eure. 

‘ostez Tostre lecheurc. 
dex la pulst honir; 

car taut m’est asprete et dure. l.-> 

ne la puis soufrir.' 

Bele tres douce auiie, 
ne vos esmnicz mie; 
oncor ne savez mie 

cou cc est boiie vie. m 

vo mere n’cn morut mie, 

cc savez vos bien: 

n’en fera certes la tilie, 

n’en doutez de rien. 

(juaiit l’oi despucelee, 35 

si s’est en piez levec, 
cn haut s’est. escriee 
•bien vos sui eschapeo. 
treze ans a que je fui nee 
par mon escient; 40 

onques raes n’oi matinee 
que j’amasse taut.' 



I reson B. 4 me B. 7 rctrairc AB. 45 

11 mavuie B. 13 blanche .-1, blonde B. 20 lai 
B. 8US larbe A. dure B. 22 gicu B, 

23 loBchcure /i. 25 tautest B. 27—42 

manqurnt B. 34 derient 41) mien. 



^ n. y 

La doiipire del tens novel 
fait rhaingier ire en revel 
et acrestre joie. 
por lo eomancemant bei 
don douz mai lez un boseliel 
tot sen^chevalchoie. 
entre un pre et nne voie 
espringoient soz l’erlioie 
pastores et pastorel, 
et en lor muse a frestel 
vont Chantant un dnrenlnt: 
vos avroiz lo pickenpot 
et j’avrai lo dorenlot. 

Por faire Ic cointerel 
ot ohascuns un vert cliopel 
et blanche corroie 
et ganz covez et coutcl 
et cotte d’iin gros burel 
a diverse roie. 
s’ot chescuns lez liii la soie 
et chescune se cointoie 
por SOU cointe vilenel. 

Biatris estroit graislel 
va Chantant un dorenlot: 
vos avroiz lo pickenjiot 
et j’avTai lo dorenlot. 

Entre Guibor et AnscI 
marclient del pie lo prael. 
Unioz lez Maroie 
refasoit lo lecherel 
et font erollcr Ic cercel 
si qu’il en peqoie. 
eil et, cele se desroie, 
licrcut del pif- sor l’arbroie. 
chescuns i fait son mercl. 
et Guis en son chalcmcl 
cointoie lo dorenlot: 
vos avrez lo pikempot 
et j’avrai lo dorenlot. 

Senz semonse et senz apel 
de mon palefroit morel 
dessent lez l’nrbroie. 
en la daiice molt isnel 
me mis lez un sottcrel 
cui forment ennoie; 

35 larboic. 
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car de celi realnigiioie 
qu’il amnit, si b'pii (fraöioie, 
si a dit ‘seigiior toasel, 
n dl qui feit lü damoiüel 

DOS tout nostrc doreiilot.’ 
vos awpz lo pikcniiot 
Pt j’avrai lo dorenlut. ^ 

Dist l’irrins ‘sire donzel, 
i]iiprez aillors vostre avel, 
la.ssipz aiitrui proie.’ 
kant dl oi gon aidel. 
pn sa main prist an caillel, 
vers moi lo paumoie. 
kant vi la force n’iert moic, 
sor mon cheval remontoie. 
maia Tun d’aus ojnj; lo musel, 
d'un baston li tis borscl, 
puls gncri>i lo dorenlot. 
vos avroiz lo pikenpot 
et j'avrai lo dorenlot. 

Lors me sui mis a la voie, 
et chascuns d’els me convoie 
de baston oii de rbuillel. 
lors chiens Tancrd et Mansel 
m’ont biip senz dorenlot. 
vos avrez lo pickcnpot 
et j’avrai lo dorenlot. 

J 

Quant la douce saisons 
que li fei yver revient» 



& 



in 



15 
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30 
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que llors et fuelle dedine, 
que ces oisclez ne tient 
de rbanter en bois n’en broU, 
en cbantant, si roii je soil, 
toz seus mon chemin erroie. 
si oi pres d’une voie 
chanter la bele Aielot 
‘dorenlot, j’aim bien Guiot; 
toz mes cuers a liii s’ottroie.’ 
Grant joie fait la meschine 
quant de Guiot li sovient. 
je li dis ‘amie fine, 
dl vos saut qui tot maintient. 
vo.stre amor desir et voll, 
a vos servir toz m'acoil. 
se daingniez que vostres soie, ' 
ceyntur vos donrai de soie, 
si lassiez cel vilain sot, 
doreidot, c'ainz ne vos sot 
bien amer ne faire joie.’ 

‘Sire, or m’avcz essaieie, 
mais pon i arez conqni.s; 
mainte autre cn avez proieie, 
ci ne l'avcz pas apris. 
nen ici ne io lairois. 
n’est pas U cuers si destrois 
con il pert a la parole. 
tcls baise ferne et acole 
qui ne Taimc tant ne quant. 
dorenlot, aiez avant, 
ja ne me troverez folc.' 




L 



ROMANCE DU CHAPELAIN DE LOON. , 



Ah/ranz/itixche Lieder berichtigt und erläutert von Eduard Afätzner^ Berlin 1853, P. 70 — 73 {A); 
Arthur Dinaux, tea trourerea Br<iban^ona, BruxtUea IS63, i’. 155 — 15S (/If, Anonyme dana Mätzner. 



Un petit devant le jour 
me Icvai rautrior, 
soupris de nouvele amour 
kc me fait veillier. 



pour conforter ma dolour 
et pour alpjper 
m'en alai ceuillir la tionr 
35 de jouste uu vergier. 



i Qui lamoit. 24 Mansa-1. 
32 jor etc B. 34 sospria B. 



2C pinkenpot. 



3 bruel. 4 sucl. 16 dangniez. 
aaic. 34 la llour manque B. 

u. 1. B. 
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la d(Hlpiis en \m destour 
oi un ehevalior; 
dosus lui nn haute tuiu' 
damr ki rault l'ot chicr. 
elc ot frcsche la eoulour i 

ct chantoit |iar graut duiu;our 
un douf cant piteua mellv a plour 
ct dist coinmc loiaus dmc 
‘amis, vous m’aves perduc: 
li jalous m'a mia on mue.’ 

Quant li Chevaliers ciitcnt 
la dame an vis der, 
de la grant dolour qu’il sent 
coumence a plorer. 
lor a dit en sonpiraiit 
‘mar vi enserrer, 
datne, vostre hei cors gent 
que taut doi amer. 
or ni’estouvra chiereraent 
Ics grans hiens conperer 
que volentiers ct souvent 
me sulii(’'s douncr. 
las, or me vait maleinent, 
trop a ci aspre fourraent; 
ct sc ce n’os dire longuement, 
sire dicus. que deveurons iiniis? 
je nc puis endurer sans vous, 
ct Sans moi cominent durds vous?' 

Dist la duFuc ‘dous amis, 
amors mc soustient; ,io 

asses cst ])lus mors que vis 
qiii dolours maintient. 
les moi gist mes cnemis. 
faire le couvient; 

ne je n’ai joie ne ris aa 

se de vous ne vient. 

mon euer ai si cn vous mis 

tout ades m’eq souvient, 

se mes cors vous cst eskis, 

li cuers a vous se tient. tn 

si faiteraent l'ai ciipris, 

et de (Oll soiif'S tous fis 



7 

20 






i destroit U. 3 dcRoR li. 5 freche A. 
13 kil li‘. f)ui A. 15 soRpirnnt /j. 24 chi li. 

25 se cun n’os li. 21 fl« tifu de re vers 

comment durt-s vour? cummentpuis je durersans 
TOUR ii. 35. 30 manqueut A. 3ß vus li. 
37 en TOR ai mon penscr mis fi. 30 li cors li. 
42 mnmjue li. 

Rabtrcii. Chrestonuthi«'. 



que Sans repentir srrai toudis 
vostro tres luiaus amic; 
se Jou ue vuus voie mie, 
jM)ur cc jo ne vous oublie.* 

‘Dame, jou sai tout de yoir, 
bien Tai esprouve, 
que vous ne porries avoir 
euer de faussete. 
niais ce me fait si üoloir 
que jou ai ost6 
sire de si grant voloir; 
or ai tuiit * passe, 
jou m* peusse caoir 
cn grenour povrete: 
dcus m'a rnU» cn non calnir 
et del tout oubli6. 
de vous uc me kicr mouvoir» 
cai* j'ai un si bon espoir 
qiii encore me i»orra valoir. 
s’est drois que jou die: 
sc den piaist, li jalous morra, 
si ravrai m’amie.’ 

*Amis, 8c vous desir^'s 
la inort, dcl jaloiLs,, 
si fnis jou, si m'ait des, 
mil iatis plus de vous; 
k'il est vicus ct radotes 
ct glos comme lous, 
fei ct uiaigrcs ct pcles, 

Ct si a le tous. 
malt*s tcchcs a ases, 
li desiuiaus, li roiis ; 
toutt'S ses mcillurs boiites 
sollt de ?ou qu’ll est cous. 
amis, mar fu nies cors ncs, 

1 ke je Rcrai a toRdiR /y. 2 trr?« .1 /J. 

3 . 4 pour ce jou ne vous voie ne vous oubU je 
mic .4, dor con si je lu* vo» voi nc vos obli je mie /i. 
5 tout] bien H. 0 bien] si li. le jai tant fi. 
11 sires de mon /i, i2toht/i. 13. IleM.’i le in- 
ierrerlis fi. 11 grignor /?. 15 dien» .4, 

dicx ß. IT 20 Mais je «ui cn boin espoir Kl 

bien nie porra valoir Ktdiex le mc doinst encoire 
avuir /^. 21 dicu /i, dicus A. 22 raverai 

raiic rai .i. 21 del) au fi, 25 dicu« .d. 

28 niill Cent fi. 27 rassotes fi. 2H e/ 3« 
intervertix H. 2« Lais li. 30 Kn si li. 

33 tote sa graindre l\. 34 ost li. fous A ; 

dans KeHtr tous, le Mx. pe\it ouxxi donner cou*. 
:i 5 — 307, 2 diel fait il com «ui i res k’ll en asi^Rvo- 
Icotes li. 

20 
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qant ])oiir vous pst pnserrps 
Pt antrps en a sps volentps. 
raps cuprs a tous s’en rlamp; 
porampiit parira ilamp 
a tpl raari. s'pI n'ame? 

Amis, or vous pu alps, 
rar jou voi 1p jour; 
dps orp mais n’i porrps 
fairp lonc spjoiir. 
vostre fin cupr rae lairps, 

Pt n’aips paour; 
rar vous avos Pt avri's 



la plus linp araour. 

et sp vous np nie pot% 

gptpr dp cestp tour, 

plus souvpiit 1 p rPKardi'S 

de vos ieus par doinoiir.’ 

lors s'eii part eil tos ires 

Pt disl ‘las, si raar fni nes, - 

quant raes cuers Psl ci saus moi remps. 

. . . dolans m’en part. 

10 a dipu poraant jou Pt part 

mps amnurs k’il les m’esgart.’ 



CHANSON A BOmE. 

de Paria Germain I 9 S 1 I, Fol Itll, Copie de M. Sehirour. 



Qant li raalos liruit 
sor la flor novpUc 

Pt li solaiis luit is 

qui tout resplandplle, 

■nur nii plaist la dainoispllp 

qui est Jone Pt jante et belle, 

ct por li suis an graut joie 

aseis |)liis que ne soloie. i<> 

je suis siens et eile est inoio: 

dehait ait qui ne l’otroie, 

que por riens u’cn partiroie. 

Joie et grant desduit 

ai por la donselle. M 

g’i pan.s jor et nuit 

et s’anior ra’a pelle. 

je l'oi au la praielle 

chanter a la fontcnelle 

par desor une eodroie, an 

soiile, an un bliaut de soic. 

rbai>ial d'or ot ct coroic. 

dpus, cora eile s’esbannie 

et com eile sc eointoie! 



Ki ainraet valor 
et met sa pausee 
a leanl amor 
et il l’ait trovee. 
bien ait sa joie dobipp. 
u'au doit partir por rien-s nee. 
qui se raet an avanture 
d'ainer, araor Taspure 
de joie et d’anvoiseurc 
et de bien et de mosurp. • 

tonte sa vie li dure. 

J'ain lou grant signor 
c'an haut bonor bcp, 
large doneor, 
et bien tiert d’cspee, 
cant il vient a la raclee. 
ippu me plaist et agree, 
mais de mavais n’ai ge eure, 
c'on ne s’en poroit desduir«'. 
plain sollt de male faiturp, 
n'i ait raison ne droiture: 
fons est qui s'i aseure. 



I enserca , 1 . 3 clainie.l. »'o*t drois ke m en 

plaiiie B. .5 a t. m. coment garira s’elc n’aime 
li, a tel marz commeut garira se Ic naime Kelter, 
de tel mal cumnient garra »eie naime Mätzner. 
P2 Ke II. 13 brat. 11 novele. 15 luist. 
30 au la fontelle. 



1 loial II 2 des ke vou» B. i si] tant H. 
S B termine re vera par moi ef rommence le »ui- 
ennt par renie» t pour remes). 0-11 manqnent 

A. 10 comanc B. ct part laanque B. 11 amera 
kile» B. la valour. Is par. 20 laraure, 
25 beie. 26 doneour. 
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J'ain Ion Chevalier 
qui bien met sa terre 
an bial tornoier 
et a Ions conquerre. 

ccn li doit an bien soferre s 

piws qn’il son avoir n'anscrro. 

bniit d’armes et dnierie 

niaiiitieut et chevalerie 

avpuc bone compaignic. 

lors avra bien deservie lo 

I'amor de sa douce amie. 



Je ne quicr aler 
an poingnis de gerre; 
mais on froit celier 
la me puet on qnerre. 
a boin ferreit qne bien fern- 
la voil mon argent offcrre. 
et se j’ai trute florie, 
gastial et poille rostie, 
bien i vodroie m'amie 
qni sanble rose espauie. 
por faire nue raverdio. 



CHANSON. 



Je chaiitasse d'amoretcs. 
s’en ensse l’aqoison; 
mais se je faz chan^onetes, 
reu sera contre raison, 
fernes sont mais trop nobletcs 
et trop de fauset(5 bretes; 
amors n'ont mais qne lo non. 
amors out malvais rcnon, 
car li riebe al euer felon 
sont amö por faire don 
et li cortois povres hom 
ahne seus. 
enuieus 

est li povres enviens. 

Qiu vuet avoir la baillie 
de s'amie a son talant, 
bien gart k’avcrs ne soit niie, 
mais penst qne il doiut sovent 
cotte, mantel a s'amie. 
peli^'on et sosquenic 
et chascun mois gamement 
et tot quank'ele despent 
et qne ccle ait de l’argent. 
qui lo ])lait fait autrement, 
n'i traeve l'ou mil samblant 

t cunquere. 7 Brut. 9 Auen. 12 da- 
niurettes. |s noblottes, 17 brvttes. 27* aniex. 
32 cbaftcuns. 30 truc lun. 



amereus 
ne pitens 

ne plaisant ne deliteus. 

N'i vaut mais riens cortesie 
ne biautez ne biax ators. 
nnns uc puet avoir amie, 
taut i Sache faire tors. 
se sa borsc ne deslie. 
amors lo jkjvto home oblic 
ne li plaist pas ses scjors, 
puis qu'il ne puet teuir cors. 
li riches n'iert ja si lors 
ne tant avules ne sors 
k’il ne soit, hui est li jors, 
gratieus. 
aniens 

est li povres enviens. 

Se c’est qne femme vos die 
‘je vos aini,’ nel creez ja. 
femme est plaine de boisdie, 
nature li ajnga. 
en mal panser est norrie. 
s'ele taut fait qne vos rie. 
en riant vos deeevra. 
ne ja ne vos amera 

7 trutes florics. s gastiaus ot poilivs rustic.'*. 

12 ameruus. 13 pituus. 11 delituiis. 

IS Sache] sa. 20 giatious. 27 aniuus. 

2s euvious. 
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M». Je Paris St. Germain 19S9, Fol. 72. Copie Je Af. Schirmer. 
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ST l’avoir noii qu'i'lc cii a. 
la costiime cq est pieta, 
ses euere va or si or la 



XIU’ SIECI-E. 



en mainz leus 
corageus 

et tonianz et outrageus. 
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Kiyi'KOUAXÖE DE JACQUES DE CA5IBKAI. 

Alt/ranzösUche Lieder und Leiche von WUh. Wnekemaget^ 66. 



Kctrowaiige novclle 
dirai et lione et belle 
de la virge pucelle 
ke meire cst et ancelle 
celui kl de sa ebair belle 
nos alt raicbeteit 

et ki trestous nos a pelle lo 

a sa graut clairteit. 

Ce nos dist Isaie 
en unc profesie, 
d'une verge delgie 

de Jessd espanie i.s 



istroit flore per signorie 
de tres grant biaulteit. 
or est bien la profesie 
torneie a verteit. 

Celle verge delgie 
est la virge Marie; 
la flor nos senetie, 
cc ccu ne douteis mie, 
Jbesu CSst ki la baiebie 
en la eroix soulfri: 
fut por randre eeaus en vic 
ki ierent peri. 



CHANSON DX?NE DAIilE. 



AUframö»isehi' Lieder und Leiche 

La froidor iic lu jalec 
nc puet moii cors rofroidir; 
si m’ait s’amor csdiaufee, 
dont plaing et plor et sospir. 
car toute rae seiix doiiee 20 

a li senir. 

muels cn dtusse estre amee 
par doeir 

de celui kc taut desir, 
ou j’ai mis ma i>ciisee. 25 

Ne Bai consoil de ina rie. 
se d’aiitnii consoil neu ai; 
rar cU m'ait en sa buillie 
rui fui et seux et serai. 
por taut seux sa douce amie 

12 Sc. l4conc. dcipiej doffipte. HltnhrvjHe 
Tne damc. 17 refroidier. 23 munque. 

23 misc, 



von U7W. Wackernagely l*. 53. 
kc bien sai 

ke por den ke nuls m'cu diu 
n’amerai 

fors lui dont seux cii esmai: 
quant U plaist^ se m'oeie. 

Amors, per moult graut outiaigc 
m’oeieis du sai por coi: 
mis m'avcis en mou coraige 
d’aineir lai ou je ne doi. 
de ma folie seux saige 
quant jel voi 

de porchaiscier mon damaige 
ne recroi; 

d'amcir plux autrui ko moi 
uc li doinst deus cuuraige. 

Knsi laissc; k*en puls faire 

I flau« mnnque; IT. ve^U isterott aans 
S delgie] degipte. 2« uo. 



flwr». 
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cui araors jiistice et praiitV 
ne mon euer u’eii jmis retraire 
ne d'autrui joic n'atcut. 
trop out aiiuit et coutraire 
li aniant. 

araors est plux deboiiaire 
a Taulre gent 

k'a moi ki les mols en seut 
ne nuls bieiis n'en puis traire. 
Ma clianson isi detine, 



ke joie ait vers moi fineir; 
car j'ai el cors la rasine 
ke iie puis desrasiiieir, 
ke m’cst a euer euterine 
i sens faueeir. 

araors m’ont pris cn haiue 
por aineir. 

j'al beut dcl boivre ameir 
k'Isoth but la roine. 



LA NONNE. 

AltfranzUsUche Liefier und Leichejenn IVith. H«rA-erna^cl, P. S4. 



Quant se vient cn raai, ke rose est pauic, 
je l’alai eoillir per graut druerie. 
cn pouc d'ourc oi iiiie voix Serie 
lonc un vert bouset pres d'une abiete: 

•je sant les doiüs mals leis ma seuturetc; 
malois soit de den ki me list uonnetc. 

Ki nonne me list, Jesus lou maldic! 
je di trop envis vespre ne conplic. 
j’atnaixe trop mucls raoneir bone vie 
ke fast dediiissans et amerousete. 
je gern les douls mals leis ma senturcte; 
malois soit de den ki me list nonneto!’ 

Kilo s’escriait ‘com seux csbailiic! 
deus, ke seaiis m’ait mis eu cestc abaiet 
maix icu en istrai per sainte Marie 



ne n’i vesterai cott« ne gonete. 

je sant les douls mals leis ma senturete; 

malois soit de den ki me list nomictc! 

Celui manderai, a cui seux araie, 
li k’il me vaigne querre eu cestc aliaie. 
s’irons a Parix raoneir bone vie, 
rar il est jolis et je seux jonete. 
je saut les douls mals leis ma senturete; 
malois soit de deu ki me list nonnete!' 

20 Quant sos amis ot la parolle oic, 
de joie tressaut, li cuers li fremic 
et vint a la porte de celle abaie, 

si cn getait fors sa doucc amiete. 

‘je sant les douls mals leis ma senturete; 

2 1 malois soit de deu ki me list nouuete ! ' 



MOTETS. 



Romanische Inedita auf italiänischen ßihliotheken gesammelt von Paul Ileyse, hertin 1S50, /A 19. 52. 



1 . 

C’est amourete ki m’i prant, 
si que ne pens a rieiis vivant 
fors k’a la hole au der vis, 
aimini! 

sa blaiiee gorgete plaisant, 
son nienton vautis, 
sa freee bouce rinnt, 
ki tous jors dist par samblant 

IS uespres no conplics. 21. 22 eeulemtntiv 

sent. 23 coscriait. 27 umourotes ki nii tienont. 



‘baisids, baisira moi, amis. 
toudis 1 ’ 

son nes bien fait a devis 
et si vair oel souriant, 

30 larron d'ambler euer d'amant, 

et si brun soiircil luisant 
m’ont navrd 

1 linci. 11 gunete 11'.* gunclle. 12 13 xeule. 
ment ie »aut. * Is. 10 seu/ement ie sant. 

20 CCS, 22 abaie manf/iie ; IK, propoee de cellc 
samie. 21 \vis] denous; tae*arrite tachainton dans 
te. nut. 
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d'iin (lart si enamorf, 
que l)ien rroi que m'ocira. 
a (lix, a liard, 
qi ni’en garira? 

II. 

Uele Aiclis par matiii sc leva, 
en un prc jiicr ala 
par dcport et par domour; 



lor li raenbre d’une amoor 
k’enprise a. si grant piecba. 
en sous))irant s’escria 
‘dieus, con vif a graut doulour, 
5 qant on mi bat nuit et jour 

poiir celi qui mon euer a. 
mais rom plus mi batera 
ma merc, ])liis me fera 
pciiser folour.’ 



RONDELS DE WILLAMME D’AMIENS. 



liomttmscke Inedita auf italiänuchen Bibliotheken gesammelt von Paul Ifegse, Berlin 1850, P, 54. 57 



I. 10 
Jamais ne scrai saous 

d'esguarder les vairs ieus dous 

qui m’out ocis. 

onques mais si au desous, 

jamais ne serai saous, ii 

ne fu nus cuers amourous 

ne ja n’ert a tans reseous, 

qant miiir toiis vis. 

jamais ne serai saous 

d’esguarder les vairs iex dous so 

qi m'ont ocis. 

II. 

C’est la tins, koi que nus die, 
j'amcrai! ss 

c’est la jus en mi le pre, 
c’est la fiiis, je vcul amer, 
jus et bans i a leves, 
bele aniie ai. 



c'est la fius, koi que nus die, 
j’amerai, 

III. 

I’rendes i garde, 
s’on mi regarde; 
s’on mi regarde, 
dites le moi. 

c’est tont la jus en ces boscliages — 
prendes i garde, 
s’ou mi regarde! 
la pastouretc 
H garduit vaclies: 

‘jilaisans brunete, 
a vous in'olroi.’ 
prendes i garde, 
s'on mi regarde; 
s’on mi regarde, 
dites le nioi. 



PASTOURELLE DE GIJILLAUME LE VINIER. 

Ms. tlf PuTts St. Germain 1989, Pol. 48. Coptt de M. Schirmer. Anonyme: cf. Paulin Paris., les 

manuscrils fran^oia Ö, Ht. 



Le premiiT jor de mai 
dou douz tans cointe et 
chevalchai 

entre Arroiz et Douwai : 
dous touses cncontrai, 

1 cai que: /%iteco«yec<«re car bien. 3 harou. 
7 p. e. Hcl« Aiclis s'csvcilla et pur matin se Icva. 



30 flors et glai 

et mai portcut a foUon, 
ct chanteat un novel son 
d'uii douz lai: 
dorenlot, dcus or haez,* 

|H en deux lignes chez IJeyse. cei boschaifc : U 
cer« Wfflc acec rache«. 21 pa«tourcle. 
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j'amerai. 

Lors mr deschevacliai: 
vcrs (“los m'aprorhai 
senz delai. 
prrant lea aaliiai, 
a eles m'acointai. 
cnquis ai 

coment ohascime ot a iioii. 
|)uis me mis en lor chaii(Oii, 
si cbantai: 

doreolot, deus or haez, 
j'amerai. 

Si com alicns juant 
et joie demenant 
et Chantant, 
vi d’aiitre part veiiant 
un grant tropiau de gent 



tlaiutant, 

de fuelle et de mai clmrgit'. 
vers nos se sont aprochie 
maiiitenant. 

i dorenlot. deus or liaez, 

je Taiin tant. 

Lors tist Io mal serjant 
l’uns d'als qiii maintenant 
Io )ias grant 

10 me vint ester devant 

et dist ‘par cui comant, 
dans errant, 
estes di'ssanduz a pid? 
a moi ge sunt ontroid 
i:> eist anfant.’ 

dorenlot. deus or haez. 
je I’aim tant. 



JEI.'-PARTI ENTRE ANDRIEII CONTREDIT ET OriLLAl ME LE VINIER. 

Alt/raHz/üi»rhe Lieder berichtigt »rtd erläutert von Ed. Mätzner, P. *»4. 









Giiillames li Viniers, amis, 
d'un jeu parti rae respoudez: 
dites qu'il VOU8 cn est aris, 20 

s’il \ous plaist, le meilloiir prenez. 
uns faux amans faussement proic 
uue qui faussement otroie: 
le quel doit estre plus blasmez. 
ou il Oll eile, or i gardez. v> 

Andriu l'ontredit, grans mercis 
du hei offre que fait m’avez. 
inoult tost avrai le meillonr pris; 
gardez que bieu vous desfendez. 

Rillte est de trop pute corroie 3o 

fame qui faussement otroie; 
li homs est pire que desvez, 
mes la fame vault pis d’agsez. ' ' 
Guillamcs, vous avez mespris, 
qua nt le turt sus fame metez: 3 .s 

li lioms doit estre plus garnis 
de sens, d'onneur, de loiautez. 
et quant il en taut liei s'emploie, 
il n’aiine pas, je ruideroie 

3t meopriz. 



qu'il fust vers amours parjurez, 
s'en doit estre des bons retez. 

Adroit vous estes. Ooiitredis 
Andriu, quant du tort estrivez; 
ausi netement que samis 
doit cors de fame estre gardez. 
de fame moult envis creroie 
que Sans euer ntroiast sa joie ; 
et s'cle le fait, c’est vieutez 
et honte de blasme fevez. 

Ouillames, moult estes soutis, 
quant le tort par sens soustenez; 
mes eil doit estre moult hais 
qui est de tel blasme encoupez. 
en lui Her ne m'oseroie, 
pnisque traitour le savroie 
d'amour qui suustient loiautez, 
s’en doit estre des bona bla.sniez. 

Andriu, quant tant y avrai mis. 
si dirai ce que vous savez: 
fame doit s'onneur et son pris 
miex garder c'uiis hom mal sencz. 

2 chargicz. 12 Danccrunt. IS Durenlou. 

27 fievez. 
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qui SC jiuot d’cn mi male voic 
rctounicr, ne sai qiic diroic. 



•N 

de c’cst li mons mal iitinez: 
mesfet de fame est hcritez. 



JEU-PARTI ENTRE LE DUC DE I5RARANT ET GILLERERT DE 

15ERNEVILE. 

AUfninziisisrhe Lieder und Leirke von HV/Ä. Wiirl-ernnpei t Unxel 1^40, P> J>ri — (/ll. Compar/ 
par M. Schirmer avec le Me, St. Germain 19S9, Fol. 112 1/J). 



Ile Oillebcrs, dites s'tl vos agree, 
respoiideis moi a eeu kc vos demant: 
uns chevcliera alt une dame amec 5 

et ce sai hien k’U cn est si avant 
ke de li fait niiit et jor soii taient, 
c'amors ait si la dame ahandonee. 
dites s'anioiirs vait por ceu aloignant. 

Dux de Brailmnt, jai oreis ma pensec. lo 
jai hone amors u'irait por ceu faillant, 
aiusois seroit en luiaul euer doulilee 
s'on li faissoit koiitcit et biaul samblunt. 
se la dame est duiiec a son amant, 
jai n’en serait de lui fors moiiis amee, ts 

s’en son euer ait point de bonteit menant. 

lle Gillcbert, ou aveis vos trovec 
ceste raixon? trop vos voi non saichant. 
on tient pliix chier la chose desirree 
ke ceu c'om ait abandoneement. 20 

ne m'aleis mie de ceu aprenaut; 
taut est amors servie et honoree 
com les dames ae gairdent sainuement. 

li du» de braibant yl. 3 He]K/l, 

lliaus A. si //. I dciuans B. s chivediers B. 

6 ÄO A. Et se Tosxli B. ; ke il an fuit neut et 
jor ces talans B. s Tant ont amors B. 9 Car 
ine dittes vont amors dclaillant B. 10 Dus de 

Jlraiban B. ores 71. ii jai li amor.4. 12 serait 
de loal B. 13 8an li aroit bonteit ne taut ne 

quant/l. IS de lei Ä. muels.4. is san lui 
Bvoit p. B. 17 E B. (ielebert A. Ui ans 
emine miez la B. 20 coiisait B. 21 mies B. 
reprenant^l. 23 kcles/1, seii .4. 



Dux, j’ai moult bien vo raixon escoutec; 
maix vos jiairleis trnp menillousement. 
quaiit muels me fait amors et pIiix m’agree. 
et muels la ser et plux m’en truLs engrant. 
aisseis raostreis Ic vostre covenant. 
tost avries vostre dame oblice: 
je li lo bien k'elle vos maint tandant. 

He Gillebert, or est folc provcc, 
s’en vo merrit ne sc met raaiuteuant. 
quaut on fait tant kc sa dame est gabce, 
dites vos dont c'om rainime plux forment?- 
n’est )iais amor ou on vait mal querant 
dont sa dame |>oroit estre blamee 
nnls ne lou fait ki aimnie loiaulment. 

En nom deu, dux, ceu est cbosc paissee: 
je ne c.roirai k’il soit si faitemant 
kc ptir bouteit soit dame refusee, 
ains la doit on servir muels ke davant. 
or nos metons cn loiaul jugement, 
si iert la raixon de nos dous partie, 
car nos estris dure trop longiiement. 

Gillcbert, soit ; j’en preng por mon guerant 
lou boeu Raioul de SoijonB, ke sevrec 
ne tist d'amor nii! jor de son vivant. 

Dux. et j’en praing le boen conto vaillant. 
cclui d’Anjo; In chose est bien alee, 
car eist diii sont de boen cnleudement. 

3 — 29 munqut B. s auerios. lo Geli- 

bort. 
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EXTISAIT D’UXE CHROXIQI.'E EX TKOSE. 

iteCHfil tiejt ttisluriem (U France, Tome xxil. Le paesape gnirant ne ne troure ytie ihne »n mnnu- 
ecrit du Jiritigh ^fug£um, addit. 7. 

!1 fii iinp foi* .1. Ipu qui avoit .n. jourz d« fiorcmpiit ‘Ore, dame, paiiiron» nous nostre 

teiTC aheniiable; et viut a uiie chievre qui desiuiille.’ 'Oi’, dist la chicvre, ‘iroir, biaus 

avoit .II. chfvrcsons; si li dist ‘Chievre, j’aj’a sires, se vouit voie/.. Vez ei le (train d’uiie 

.II. jourz de boune terre abennalile d’ar.igis de pari et la paille d’autre.’ ‘Va a diables, sote 

vigiie; si te k) qne tu Ic fares a moitie; et 5 beste, tu ne sez que tu dis. Aiiusi ne sera il 
sacbiez de voir qiic la terres est si »Tasse qu’elle pas.’ ‘Comiaeiit doiic?’ dit la chievre. ‘Kn 

portera fromeut tout ades, aens tiens inetre. non dien’, dist li lens, ‘joii te dirais. .le .suis 

Et sachids de voir que je la feis.se plus volon- i. ^anz hoiis et ais mmilt orant maisnie ; et 

tiers que je ne la doimasse a nioitid; mais me eonvient assez plus qii’il ne fait a toy; 

j' ais .1. graut plait en la cort moiiseignor Noble la car tu ies une lache criairture: si avra.s de 

le lion routre Belin le mouton et .ii. berbiz poy assez. Tu avras la jiaille et je avrais le 

sienes, que il dit que je los ays mangiees. Si grain.’ ‘Ains , mi sire’, dit la chievre , ‘vous 
me eonvient que chaseune semaynnc aille a ne dites mie bonne rayson. Mais por dieu, 
plait et estre en graut painne de qnerre mon jircnez vostre part et inoi laissiez la moye.’ 
eon.seil.’ ‘Ciertes’, dit la chievre, ‘porce que 15 ‘Par la laingue dieu’, dit li laus, ‘je n'en fe- 
vous rstea ,i. graut sires et fors et bien i>m- rais noyant. Et bien te conseille que je re- 

pareutez , et je suis une petite chose et de venrais ci le matin ; et tu me saches a dire se 

poivre afaire, si n’avroye nuil bon plait en- tu le feras ou uon.' Alant s’eii'parti li lens; 

contre vous.’ Tla’, dit li leus, ‘chieuvre, belle et la chievre deinoura toute esbaubie. Et se 

amie, or ne me resoiguc de ri»>n. .letejiirparso peusa de .ii. viatres qu'cUe avoit norri de son 
la foi que je doy dame IliTsaut, ma l'anie, et lait a sa inameUe, qui »»stoicul d’iiue abaie de 

mes .XII. eufaiis que j'ays ile lui toiiz vis, que Citiau-s qui estoit. pres de lui mcnaiit. Dont 

je te serai bon personniers, ne ja en nia vie li uns des chii'os avoit noii Taburiaus, et li 

tort ne te ferai.’ ‘Par foi’, dit la chievre, ‘et autres Ifoniaus. Et s’en va droit a aus, et 
je le ferais; mais adiis me douterais que vous 2s Ies trovn a Pentree de la porte. Et quaut 
ne me faites tort.’ Alant s’en parti li leus de Taburiaus et Koniaus vireiit venir lor mere, 

la chievre. Et la chievre list la terre et ahena sili vont a rencontre et la tont bieuvaingnant; 

de froment; et mouteplia, et fut en point de et li demandent quis besoinz l'a araenee. Et 

messoner;' et viut au leu et dit ‘Lens, nostre eile lor dit coment li leus la voloit raener. 

froment est en point de cuiedre; venez i vous, .so ‘Voire’, dit cascuns des chiens, ‘par nos botes, 

ou i envoiez.’ ‘Par foi’, dit li leus, ‘je ne ainsi n'ira il pas. Or vous en ralez, et nous 

puys aler ne n’i piiys envoier; mais fay lo vous avons en qpnvant que nous i serons le 

messoner: si fai metre le froment d'une part, matiu bien maiii a la person de vous etd’Iscn- 

et la paille d’autre; et quaut je revenrais de g*iu; et se dieus plait, il ue vous fera ja tort 

mon ]>lait, si partirons bonneineut.’ La chievre 35 ne outrage la ou nous soiens.’ Atant s’cn ala 

n’en |>ot plus porter dou leu, et s’en revint, la chievre et s'en viut a son ostel, et trouva 

et raesona le froment et le tist batre, »*t metre ses .11. chevresons plorant, et Ies rapaisa; et 

le grain d’une part et la paille d’autre. Atant se coiieha ilormir: mais poi reiHisa, et se leva 

ez vous le leu ou vient, qui n’atendoit autre bien matiu et proia dieu qu’il la conscillat. 

chose; et vient a la chievre, si li dit moulno Atant ez vous Ies .11. frercs Taburial et Ronial, 

et la saluent et li demandent sc Ysengrins est 

12 . 13 Si mi comment. 13 aille maiiijue. 29 et 
viat au dit. 30. 31 venez ou vous i envoiez. 3t sera. 

Babtsch. ChrnstoBiBtliie. 21 
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venuz. Et ia chipvrc dit ‘Nenil cncora.’ ‘Or 
VOHS dirons, belle mere,' dient li einen, ‘que 
nous ferons. Noiis noiis reiwnrons eii cest 
burial d'csteule et seroiis la tuit quoi, et bien 
verrons et orrons que Ysengrins voiidra faire. 
Car se il iiniis «avoit a sejor, il n'i veiulroit 
pas espoir, aina ateiidrt>it tnut que noius n’i 
scrions pas." ‘Par ma foi’, dit la ebierre, ‘mi 
cufant, vous diles bien.' Et li einen s’en vont 
ct se mucent ou burial d'esteule. Atant ez ii 
Tous Ysengrins le leu on vient et aniainne 
Renart, son comi>ere ct soii eonscil, qui maintes 
mauvaises taehes li avoit faiti-s, et dit a la 
chievre ‘Ore dame, estes vous conscillie?' 
Hont respondi la chievre ‘quel eonscil voulez I 
vous que j'ayc? prenez vostre iiart ct me lais- 
sez la mojre.’ ‘Voire’, dlst li leus, ‘en as tu 
groeie?' ‘Certes’, dit il, ‘ne sera autrement.' 
Et endeiuentiers que la ehievre et li leus be- 
tensoieut, Kenarz gite sts iex vers le biu-ial 2 
d’esteule, et voit les qiieues des viatres, et 
dist a Ysengriii 'liiaiLs eonipcres, prenez vous 
pres de vostre ailaire, rar je voys tele rliose 
en vostre affaire que vous ne veez pas.’ 
‘Par le euer beu', dit li leus, ‘sire Renart, il 
ne sera autrement: j’arais le grain, et eile 
avra la paille.’ ‘En non dien’, dist Renart, 
'biaus comperes, je neu dis se pur bien non, 
et bien vous en eonvieigne. Prenez ei garde; 
je m'cn voys.’ Et se part Renart d’Yseiigrin, 
et montc en .i. tertre pres d’enqui pour veoir 
la fin que scs comperes fera. Et Ysengrins 
prent ses sacs entre lui et son chereton et les 
emplissoit don fromeut. ‘Par la mere dien’, 
dist la chievre , ‘ore estes a l’aide ’ ; et escrie 
‘Roenel ct Taburei, mi eufant, vous veez com- 
ment il est.’ Et li cliicn salent bors de l’csteule, 
ct ne demandent qui ot donne. Et asscmble- 
rent au leu de cors ct de piz, et le portent a 
terre le ventre deseure, et li montent sor la 
mormelante, ct li font plus de .c. plaies sor 
le cors de lui; et faisoient les llocons de soii 
poil voler vers le ciel; et l’atorncrent enqui 
en teile manien' que on ne sentoit ni pous ne 
aleine, et le euidoient avoir mort. Et priscut 
3 Xuus vous. 2Sneu]nen. 35 cstas l’aide. escie. 



le froinent et le portemit a# grenicr a la 
chievre; et endementiers que ii portoient h‘ 
ble. li charretons prist Ysengrin, ct le mist au 
plus tost que il pot sor la ebarrete a grant 
5 paynne ; ot se part d’enqui tnntost, et le meynne 
vers son recept. Atant ez vous Renart qui 
vient a remontre, qui tout avoit veu, et qui 
motit eil cstoit liez; car c’estoit sa nature. D 
cstoit liez quaut maus adersoit, et venoit a 
I son compere qui moiit cstoit mauraenez, ct 
li dit en fayngnant ‘biaus comperes, Il me 
poise mont de vostre mescstance, et se vous 
m'en eussiez creu, il fust autrement qu'il n’est; 
car je vous disoie bien que vous prissiez garde 
i a vostre afäire, que je veoyc tel chose en 
vostre afaire que vous ne veiez ]>as.’ ‘Renart, 
Renart’, qui dist Y sengrins, ‘qui n’a plus d’ami 
que vous' il n’en a ]H)int. (In m’a fait honte; 
■je ramenderais quaut je porrays.’ Atant se 
»part Y'sengrins de Renart; ct Renars li fait 
la loupe ; et Y'sengrius s’en va en son ostel, on 
sa famc, damellersenz, l’atendoit ct si enfant. 
Et quant il le virent venir gisant sor la char- 
rete, sor .t. poi d'estrain, si conmeucerent a 
moquier, et li dirent ‘plus appareillie chose 
remaint que ceste. Est ^ou li fromenz que 
vous uoiis deviez ameneir pour faire des gas- 
tiaus en quaresme’:’’ Ainsi disoient li maisnie 
Y'sengrin, et ou dit pie^-a ‘cui il meschiet. tuit 
li mesüffreut.’ Et Ysengrins descent de la 
charrete touz blcciez, et s’eu va le col bassant 
eouchier en son Ut; ne puys ne fu il wariz 
de ses plaies en .v. mois de Pan. Urrevenons 
a Roenel et a Tabnrel et a la chievre, qui 
orent portc le frometit ou greuier, et dirent 
‘lielc mere. nous nous en irons en maison qui 
est assez pres deci, et se vous avez raestier de 
nous, nous serons ades appareillie de vous 
aidier. Et veez ci i. cor que vous sonnerez, 

I s'il vous est besoyng , et tantost comme nous 
rorrons sonncr, nous acoiirrons a vous.’ ‘liranz 
mercis’, dit la chievre, ‘bei eufant. Uenoite 
soit Peure que je vous aletays preniicrs.' .\tant 
priiidrent le chien congiet et s’en alerent en 
lor abaie. 

2t cunmencenient. ti acourons. 



Digitized by Google 




325 



RESMCKIES. 



326 



UESVEItlES. 

AtMlle Juhinal^ jonyleunt et trouveres, Purin IS35, P. 34 — 42. Compar^ pur M. Schirmer avec ie 
MOMUMerit [Fonds /o/. 171). Cy^ H «c/rcrnayc/, nlldeutsrht'S Lesehuch {Ae. /tiition) 975— OM). 



Nus ne doit «stre jolis 




a MonmirsilV 


sU u’a nmle. 




fres bareus est bous a l'ail. 


J’aini aiitaiit crouste que mie 




cc dist rbascuns. 


quaiit que j'ai faiit. 




meugera hui li commuus 


tieu cel cheval par le fraiu. 


h 


plus d’uue fnis. 


maleureus. 




as tu vingne <|ui si hois 


autant en un commc eu deus 




a louguc alaiiie? 


on a hasart. 




je saia le romaus d Elaiiie 


j'aim autant a lever taiq 




de ebief en chief. 


qu'au poiiit du jor. 


10 


j'ai une dolor ou ebief 


onques uc fui saus amor. 




qui m'a bui mort. 


ii'j’ver n’este. 




tels cuide veiUier qui dort 


gete aval, e’est pur le de; 




eu paradis. 


qui I'a. si l'ait. 




quar fusses tu a Paris, 


je Tois veoir a'ou refait 


15 


pleust a dieu! 


mes esHvaus. 




compains, je te perl un gieu : 


tos jurs est li solaus chaus 




jienssons a el. 


en plain aoust. 




il u'i a mls asses sei: 


U ne me rhaut qu'il me coust. 




qui a ce faiff 


mes que je l'aie. 


20 


qu'est il ore de vo plait';* 


c’cst a Saint (iermain eu Laie 




dites ra’en voir. 


que li rois iert. 




je sai bieu, por miex valoir 


fetes ce qu'il vous nxiuiert. 




doit ou amer. 


je vous en pri. 




c’est a Marseille sor mer 


onques si bele ne vi 


25 


que U somineille. 


ne n'aeointai. 




couseillc moi eu Poreille : 


par un inatin ine levai, 




sollt il bien poiut'? 


quant U fu nuis. 




je n’oi onques robe a jioiut 


qu'as tu, chetis, qui t’en fuis';“ 




qu'ou me donast. 


as tu songii‘? 


30 


j’aim autant trievc comrae ast 


j'ai une cordelc au pie. 




ou que bringnole. 


c'on m'i laqa. • 




compains, je fui a l’escole 


et que dient eil du la'/ 




toute m'enfaucc. 


feront il pals'? 




irous uous a pid en France, 


je sai faire sous et lais 


r. 


quar eu parlous. 


et serventois. 




je sai bien ciuquante sous 


on dist que Robera d’Artois 




tos provencians. 


est maries. 




Lancclos et Lyoiiiaiis 


compains, que vaut ore bics 




furent cousin. 




40 


levds vos demain raatin. 



I* t äojis Juhinal en un sextl rer«. 4 manque. 

H !saii7. n tu*. 2» <\\xa-iJubiniti 32 nie i, is a«»Rz. 25 Qu’U J. 
m&ne«: blez. 37 toz. 3*i Lyuniaus. 
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vilains mauvnis. 
ralrc Comiiiciigne et Biauvai» 
croUt <le tions vins. 
l'cn va trop tiicii ana patins 
en ccstc tcrre. 
or a li rois ilTCngletente 
pais aiix Francois, 
vous orr('s (Icdeiis un moia 
inult bieu touer. 
l’en doit fames honorer 
scur toute rien. 
per dien, I’errin, tien te bieii 
Oll tu charras. 
c'est a mesdi a Arms 
cc oi dire. 

je l'ai Ulis en tirelirc 
por miex fiarder. 
si le fetes arester 
en teste YÜe. 
il estoieut bien deus inile. 
tuut a ciieval. 
le roiiians de Percbeval 
fist Creslicns. 
boii ostel sains .hilieua 
hui en cest jor. 
l’en doit ferir au tabor 
a ceste note. 

vien 5a, s'cn drcee ma tote 
Oll ma chemise. 
l'abeesse s’est demise 
de Malbuisson. 

ja par dien, que uous puisson, 
n’i cnterrcz. 

Gauteron, est il ferrez 
raes palefrois? 
vos n’estes pas si cortois 
que je cuidoie. 
quant que j'oi crier Monjoie. 
je me repiis. 
bone aventure ait li dus 
et bone joic. 

veus tu fp'ter por le troie 
ou por le quatre? 
il se set trop bien esbatni 
de la viele. 

s orrez deden/. is Ics ./. 20 etoient ./. 

-II. 22 rumanz. .12 p diu. ;ts que mam/ue. 



je ne pris pas nne astele 
vostre dongier. 
il le eovient alongier 
bien plaine paume. 

5 s'cle est couverte de ebaume. 

cle en iert pire. 
nus hom n’oseroit desdire 
ma volente. 
il est par sa loiaute 

IS trop bien du roi. 

ja, par la foi que vous doi, 
n’en serez quites. 
tu es bien musars qui luites 
a si fort home. 

IS je TOS en apele a Rome 

de teste chose. 
siet toi la, si te repose: 

• mestier en a.s. 

s’il ne gete troie et as, 

20 il l'a perdu. 

I'en dist qiie tuit sont pendii 
li papelart. 

raengerou uous pois au lart 
por diemeuchey 

25 il est bien musars qui tenche 

a fole gent. 

j'ai perdu tout mon argent 

a la griioise. 

il i a bone cervoise’ 

.so en Engleterrc. 

l’en dist qu'il a mult grant gnem» 

en Ijombardie. 

je chant sovent por m'amie 

• que j’aim tant. 

js je reving rautrier de Gant 

tos deseoniis. 
eschis^ui de mon pais. 
ne sai jior qoi. 
je l’amoie en bone foi; 

40 or m’a trabi. 

I'en a uu home bani 
hors de la vile. 
eseoutes de darae Guile 
eomme eie tenche. 

45 

2 dangicr. aconvienty. Seit. 14 homme: 
Romme. 2! sont] est ./, 23 mengerons, 

21 p. diemienche J. 25 tence. 3a toz. 

41 homme. 43 escoulcz. ii tence. 
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l’autrier par iin diemencbe 

je pris confpe. 

il se sont bien baubregiü 

por miex combatre. 

ce n’est mie vins a quatrc 

que jo bui ier. 

ci fot meillor qu'au moustier, 

bcTons assi^s. 

Perriiis CSt mult bien amcs 
cn ccst pais. 
cntre Cbartrcs et Paris 
u'a que vint lives. 

U Sarrasiu ont pris trivcs 
de nostre roi. 
par foi je ne sai por qoi 
je m’en reving. 



cs tu de cels de Haiding, 
de la foi male? 
il a dis sols en ma male 
d'artisiens. 

s l’autrier menjai a Orliens 

trop boncs tartes. 
veistes vous deus bistardes 
le ble raengicr? 
diex, comme il estoient tier 

10 sor tos les aiitres. 

il avront mult lues pautres, 
no peleriii, 

l'en le doit en parebemin 
metre ou en cire. 

15 je ne vous en vucil plus dire 

sanz argent. 



RUSTEBUKS. 



Oeutvts cumplitt» de liuteheuf reeueilttes par AcItiUe Jubinal, Paris 1S39, 2 Vol. 1,5 — 12; 212 — 217; 
2, 101 — 105. Campari par i/. Sehirmsr avec U ms, fonds fran^, 837, Fol. 307; Fol. 323; Fol. 301. 
Compares avec le ho. lll le Theophilus bas-allemand 583 — 713 Ettm. 



1 . 

LE M.UUAGE RI STEBUEF. 

En l’an de rincarnarion, 50 

VIII jors apres la nascion 
.Ihesu qui soiifri passion, 
cn l'an soissante, 

qu’arbres n’a foille, oisel ne chante, 

fis je toute la rien dolantc 25 

qni de euer m’aime: 

nis li musarz mnsart me claimc. . 

01 puis Hier, qu’il me faut traimc; ; 
mult ai a faire. 

deus ne fist euer tant de pute aire, so 
taut 11 aie fall de eontraire ' >.■/ el-n * 
ne de martire, t. 

s'il cn mon martire sc mire, 

I qui ne doie de bon euer dire 
je tc Claim euite.’ 35 

envoier un borae en Egjpte. 
ccste dolor est plus petite < ■ . f 



que n’cst la moie; 

je n’en puis mais se je m’esmoie. 

l’en dit que fous qui ne foloie 

pert sa saison: 

sui je mariez sanz raison? 

or n’ai ne borde ne mnison. 

cncor plus fort; 

por plus doner de reconfort 

a ceus qni me beent de mort, 

tcl fame ai prise 

que nus fors moi n’aime ne prise, 

et s'estoit povre et eutreprise, 

qiiant je la pris. 

a ci mariage de pris, 

c'or sui povres et entrepris 

ausi comme eie, 

et si n'est pas geilte ne bele. 

cinquante anz a en s’escuele, 

s’est maigre et seebe: 

n'ai pas paor qu'ele me treebe, 

despuis que fu nez en la greche • ■ 

deus de Marie, 



2 je mfini/ue. S a9ses:amcz. 

!• JsC titre est d'une main plan ricente. 
wrs. 30 diex. pat. 31 fi*t 
mc. 



14 nu. 
27 mu- 
38 hom- 



3 X Ms. dix ./. 

10 tox. mc». 

meson. 25 cell*. 



7 von J; .\fs. V®. ii] dcux 
19 foi». 20 »eson : re»on : 

31 .L. 3b difix. 
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ne fu mais tele espouserie. » 

je siii toz plaiiis d’envqiscrie: ; ' 
bien pert a l’uerre. 
or lUra rcii quc mal se prueve 
Rustebmls qui ruilemeiit ucvrc: 5 

Teil (iira voir, 

quaiit Je ne porrai robe avoir. 
a toz mes amis fais savoir 
qu'il sc confortcnt. 

plus bei qu’il porront se deportent; lo 

a ccus qui tena novelea portcnt 

ne doingiieiit gaires. 

pctit dout mais provos ne maires; 

je cuit que deus li deboiiaircs 

m'aimc de loiii: 15 

bien l’ai provd a cest besoin. 

la aui ou Ic mail met Ic coin: 

deus m’i a mia. 

or fais feste a mes anemis, 

duel et corouz a mes amis. 2 a 

or au voir dire, 

sc deu ai fait corouz ne ire, 

de moi se puct jouer et rirc 

que biau s'en vange. 

or me rovient froter au lange: 25 

je ne dout prive ne estrangc 

que il riens m’emble. 

n'ai pas busche de chesne ensamble; 

quant g'i sui si a fou et tramble, 

n’est cc assez? so 

mea poz est brisiez et quassez 

et j’ai toz mes bona jora passcz. 

je qu'en diroie? 

nis la destniction de Troic 

ne fu si graut comme est la muie. 35 

encore i a, 

foi que doi ave Maria, 
s'onquea niia hora por mort pria, 
si prit por moi: 

je n’en puis mais se je m’ramoi. lo 

avant que veigne avril ue mai 
vcndra quaresme. 
de ce puis bien dire inoii csme: 

I mes, 5 Rustcbuef. ucvrc. i iMjrai. 45 

s faz. II cd«, tcls. 13 mes. li dici de. 

15 luing: besuing: cuing. 19 faz. 21 uuj du. 

22 dieu ai fct. 31 poa. 40 mc», loujoura. 

41 viegne. 



de poisson autant com de cresme 
avra ma fame. 

graut loisir a de sauver s'ame: 
or geuut por la douce dame, 
qu’ele a loisir, 
et voist de haute eure geair, 
qu'el n’avra pas tout sou desir, 
c’est sanz doutaucc. 
or soit ]]l»ine de grant soufrauce. 
que c'est la plus grant porveance 
que je i voie. 

par cel scignor qui tout avoic, 
quant je la pris, petit avoie 
et de maius. 

je ne suis pas ouvriers de mains: 

Ten ne savra ja ou je mains 
por ma povcrtc. 
ja n’i sera ma portc overte, 
quar ma maison est trop deserte 
et jiovre et gaste; 

Eovent u'i a ne pain ne paste. 
ne mc blasmez se je me haste 
d'aler arriere, 

que ja n’i avrai bele chiere. 
l'eu ii’a pas raa veuiie cliiere, 
sc je n’aporte. 

c’est ce qui plus me desconforte 
que je n’ose entrer en ma porto 
a vuide main. 

savez comment je mc demain; 

I'esperance de lendemain 

ce sollt mes festes. 

l’eu cuide que je soic prestres, 

quar je fais plus sainier de festes 

(ce n’est pas guilel 

que se je chantassc cvangile. 

I'en sc saine par mi la vile 
de mes mervcillcs. 

I'en les doit bien conter aus veilles: 

il n’i a nules lor pareilles, 

ce n’cst pas doute. 

il pert bien que je u’i vi goute: 

deus n’a nul martir en sa route 

qui taut ait fait. 

s^il ont este por deu detlait, 

rosti, lapidd ou detrait, 

IK ouvcrtc. 19 nicsuD. 34 faz. 30 chmn- 
taissc. 39 l’cnj on. 44 — 46 fct ; dcifct : dotret. 
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je nVn (lout raie 
que lor paine fii tost feiii«: 
mais ce durra toute raa vip 
sanz avoir aise. 

or pri a den que il li plaise, s 

ceste dolor, ceste mesaise 

et ceste enfance 

m'atort a vraie penitance, 

si qii'avoir puisse s'acoiutanrp. Amen. 

10 

II. 

LA DESPirTOlSOX DE CIURLOT 
ET DU BAUBIEU. 

« 

Lautrier un jor Joner alnie is 

devers l'Amoirrols Saiiit-Germain, 
plus matin que je ne soloie, 
qui ne lief pas volentiers main. 
s! VI Charlot en nii ma voic, 
qui le barbier tint par la main, an 

et bien monstroient toute voic 
qu’il n'erent pa.s cousin qrrmain. 

II se disoient vilonie 
et si getoient gas de voir. 

•Charlot, tu vas en compaignie as 

)>or crestientti decevoir: 

c’est trahisun et feloiiie, 

cc puet chiLscuns apereevoir. 

la teile loi seit la honie: 

tu n'cn as jioint, au dire voir.’ so 

•Barbier, foi que doi la baiilive 
ou vous avez vostre repaire. 
vons avez iine g oiite viv e: _ 

jamais n’ert jor qii’U ne vous jiaire. ' 
saint Ladres a rompii la trive, a.v 

si vous a fern el viaire; 
por ce que eist maus vous cscliive 
ne reqiierrez mais saiiituaire.' 

•Charlot, foi que doi sainte .lame. 
vous avez ouan fame prise: uMjl, m 

est ce selonc la loi eselame 
que Kayfas vous a aprise? 
vous creez autant nostre dame. 
ou virginitez n’est maumise, 



•Barbier sanz rasoir, sanz cisailles, 
qui ne sez rooigner ne rcre, 
tu n'as ne bacins ne toailles 
ne de qoi ebaufer evc eiere, 
il n’est rien nee que tu vailles, 
fors a dire parole amere. 
s'outre mer fus, cncor i ailles 
et fai proesce qu’il i pere.’ 

‘Charlot, tu as toutes les lois: 
tu es juys et crestien, 
tu cs, Chevaliers et borgois, 
et quant tu vufs eiere arcien. 
tu es maqueriatis chasenn mois, 
ce dient bien li ancien; 
tu fez suvent par ton gabois 
joindre dcus cus a un lien.’ 

•Barbier, or est li tens veiiuz 
de mal parier et de mesdire, 
et vous screz ain^ois chenuz 
que vous laissiez ceste martire; 
mais vous morrez povres et nuz, 
car vous deveiiez de l*empire. 
sc sui por maqueriaus tenuz, 
l’en vos retieni a va-li-dire.’ 

“Charlot, Charlot, biaus doiiz amis, 
tu tc fez aus enfaus le roi; 
se tu i es, qui t’i a mis? 
tu i es autant comme a moi. 
de sambler fous t’es entremis, 
mais, )>ar les eiis dont je te voi, 
teils t’a argent en paume mis 
qui est assez plus fous de toi.’ 
‘Barbier, or vieuent les groiseles; 
li groiselier sout boiitoiie, 
et je vous raport les noveles 
qu’el front vous sout li liorjon ntl. 
ne sai se ce seront ceneles 
qui ce vis ont aviroiie: 
eis seront vemieilles et beles 
avant que Ten ait mois-sonö.’ 

•Ce n’est mie meselerie. 

Charlot. aiiifois est goute rose, 
foi que je doi sainte Marie 



com je crois c'uns asiies ait ame: 
vous n’amez den ne sainte yglise.’ 

n. Ah / itre Chatlot. :ll doit. SI James. 
SS meti. 4s dien. 



4.1 8 fai« 1 J veas 10 .ii. in lessiez, 

•il mcs. 26 lyuprH Jubinal l.ouia IX, aupren 
tieaqaeLtct. Charlot, uh Jongleur, auraitjou^ le riletle 
fou lie rouT. 26. S2 fols SO mes iex. 

SI teU. 
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qun vons n'amez de nule eliuse. 
vous creez raiex en jiierie, 
qiii la veriti dirc en ose, 
qii’en celui qiii par seignorie 
a la portc d’eiifer desdosc. 

Et iie(iiicdcnt se Rustelraös, 
qiii nous coimoist bien a dis anz, 
voloit dire dcus mot^s nucs, 
mais qu’au dire fust voir disanz, 
ne contrc toi ne a inon iies, 
mais })or Ic voir se fust mis anz, 
je le vueil bien se tu Ic vues 
que le meillor soit eslisaiiz.’ 

Seignor, par la foi que vous doi, 
je ne sai le meillor eslirc: 
le mains pior, si com je croi, 
vous eslirai je bien du pire. 

C'harlot ne vant ne ce ne qoi, 
ipii en vuct la verit^ dire; 
il n’a ne creance ne foi 
ne que cliiens qui cbaroingne tire. 

. Li barbiers connoist hone geiit 
et si les sert et les boneure, 
et met en eus cors et argcnt, 
paine de servir d’eure en eure, 
et set son mestier bei et gent, 
se besoins li recoroit seure, 
et s’a en lui niult bian sergent, 
que com plus vit et plus coleure. 

III. 

fflR.\CLE DE THEOPHILE. 

Ici parole nostre dame a Theophde et dist. 
‘Qui es tu, va, qui vas par ci?’ 

‘ha, dame, aiez de moi merei! 
c’cst li chetis 
Theopbile, li entrepris, 
que niaufe ont loie et pris. 40 

or vieng proier 
a vous, dame, et merei crier 
que ne gart Teure qu’asproier 
me veigue eil 

qui iiTa mis a si graut escil. 45 

7 .X. 8 ,ir. 9 . II mes. to oes. 12 veus. 

16 pieur. 19 vcut. 24 eh. 44 viengne. 



tu me tenis ja por ton fil, 
roiiie bele. 

Nostre dame parole. 
je n’ai eure de ta favele; 
s va t’en, is fors de ma chapele. 

Thenphiles parole. 
dame, je n’ose, 

flors d’aiglentier et lis et rose, 
en qui li tis deu se repose, 

10 que ferai gid? 

malement me sent engagie 
envers le maufd enragie: 
ne sai que faire. 

jamuis ne tinerai de braire, ^ 

15 virge, pucele debonaire, 

dame honoree. 
bien sera m’ame devoree 
qu’en enfer sera deraoree 
avoec Cahu. 

20 Nostre dame. 

Theophile, je t’ai seu 
va en arriere a moi eii ; 
saches de voir: 
ta chartre tc ferai ravoir 
25 que tu baillas par non savoir. 

je la vois qiierre. 

Ici va nostre dame por la chartre 
Theophde. 

Sathau, Sathan, es tu en serrc? 

30 s’es or venuz en ceste- terre 

por commencier a mon clerc guerre, 
mar le penssas. 

rent la chartre que du clerc as, 
quar tu as fait trop vilain cas. 

Sathna parole. 
je la vous rande? 

j’aim miex assez que Ten me ]«mde. 
ja li rendi je ja provande 
et il me fist de lui offraude 
sanz demorance, 

de cors et d’ame et de sustance. 

Nostre dame. 
et je te foulerai la pance. 

Ici aporte nostre dame la chartre a 
Theophde. 

amis, la chartre te raport. 

9 filz dicu, 13— -15 fere : brere : debonert- 

tt james. 34 ffit. 
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»rirp* fusscs a mal port 
oa iJ n’a solaz ne dejKirt. 
a moi entcnt: 

va a l’evesque et plus n’ateiit. 
de la chartre li fai present, 
et qu'il la Ilse 

devant le pneple en sainte yjrlise, 
que Imne geut n’en seit sorjiri.se 
par tel barate. 

trop aime avoir qui si l'achate: 
l’aine en est et lionteusc et mate. 

Thfojt/iile. 

rolentiers, dainc. 

bien fussc mors du cors et d'ame. 
sa paine pert qiii aiiisi same. 
ce Toi je lei. 

/fl riehl Tkeopliili’ a teresque et ti ImiUe 
sa chartre et ili.it. 
nre, oez moi j>or den nierci! 
quoi que j'aie fait, or sni ei. 
par tenz savroiz 
de qoi j'ai mult cste destroiz: 
pOiTes et uns. maigres et l'roiz 
fni jiar defautc. 
anemis qui les bons assaiite 
ot fait a m'arae gcter fante 
dont morz estoie. 
la damc qui les siens avnie 
m'a desvoie de male voie 
Oll aroiez 

estoie et si forvoiez 
qu’en enfer fiisse eonvoiez 
par Ic dealile, 

qae den le jiere esjieritable 
et tonte ourraingne eliaritable 
liisaier me fist. 

Dia chartre en ot de quanqu'il dist. 

Seele fn quanqu'il rwjiiist. 
malt me greva, 

par pou li cuers ne me creva. 
la virge la me rajiorta, 

1« icijbien. in oiez. dien. eo fet. ici. 
26 fet. 27 mors. 31 dieu. 3ti leesier. 
to poi. 



qu'a den est mere. 
la qui honte est pure et clere. 
si vous vueil proier com mon pere 
qu el soit lene, 

s qu’autre geiil ii’en soit deeeiie. 
qui n'ont ctieore ajiereeue 
tel triclierie. 

Ici /ist teresqae ta chartre et tUst. 
oez pur deu le lil Marie. 

10 hone gent, si orrez la rie 
de Theopliile 
qui anemis servi de giiile. 
ausi voir comme est evangile 
est eeste cliose; 

i."i si vous doit bien estre desclose. 
or escoutez que vous propose. 

‘A toz ceus qui verront eeste letre commune, 
fait tiatban n savoir que ja turiia furtune, 
que Tbeopliiles ot a l'evesque rancune, 

•20 ne li laissa revesqnc seignoric nesiitie. 

11 fu desesjierez quant l’en li tist l’outrage: 
a Salatin s'en viut qui ot el cors bi rage 
et dist qu'il li feroit mult voleutiers hoinage 
sc rendre li jiooit s’onor et son duiiiage. 

•a .)e le guerroiai taut com meiia sainte vie. 
c'onques ne poi avoir desor liii seignorie. 
quant il me viut reqiierre, j'oi de lui grant envie 
Pt lors me fist homniage, si rot sa seignorie. 

De l'anel de son doi seela c(>ste letre, 

30 de son saue les escrist. aiitre enque n'i fist metre, 
ains que je me voiisis.se de lui point entremetre 
ne que je le feisse en dignitu remetre.' 

Issi ouvra icil jireudom. 
delivre l'a taut a bandoii 
.30 la deu ancele, 

Marie la virge jmcele 
delivrt' l'a de tel querelc. 
cbautuns tuit jinr eeste novele; 
or levez siis. 

III disons ‘te dtrum landamus ' . 

1 dieu. 0 oiez. dicu le filz. II Theo- 
phile«. 12 qu'aiienii«. 17 tu« cel». lettre. 
IS fei. 20 lessa. 23 hommage. 2« doit. 

Ictlrc. :i:> dieu. 
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POEME MOHAE. 

J/y. (/<• tu hihliothhjHt prinrihrt de W'alleratcin ä ^fuvhinffen, parrh. 13« «*«#•/?, FoL 47. 



Op cIicü no fiai jp quo farhr» 
qiti KO plaint quo di<*x on sa fache 
ne miät pas color assi^ bolo. 
ou pour ehe qiio langors Tencachc 
au morlliouior biaute pourcacho, 
dont eie dopamt sa maissole 
aiLssi conme on paint uno absele: 
«eis la vioüe reuovele 
sa color que vieUeche effache 
et 8 oi revont pour jovenchcle. 

‘bolo Rui\ dist la cliotivole; 

’H merebiers, non dien, on ait grace.* 

Mal sollt builli li morcatour, 
cur ü sont mortcl peccatour 
qiii veiidont si faite oiiposturo. 
de la honte sont consontour, 
quo on on fait au croatour: 
ch*i*st monoillo que diox ondure 
qiip fonmip U fait toi laiduro, 
quo cIo onsi so dosßgnro. 
feramo qui sert do toi atour, 
qui sor reuvre diou met tainturo. 
diox ne Ic tient pour se faituro 
HO olo diou pour son faitonr. 

No s’osmorvaut nus de ehest mol: 
s’il niosiToit rho que diro m*ot, 
en soi a potit do momoiro. 
aus! coii li ])oti(T 8 son ]>ot 
Hst diox ebaseun toi con li plot. 
wai chf'Ii, soit blunebe, soit noire, 
qui pour soio biaute aoire 
so paint connio yraage marmoire. 
diox dos euvros qu’il fait s’osjot, 
on nous aimo la fache voiro 
qu’il Hst. mais voll de barbeoiro 
enidi^s qii’i! Paint nc qiPil le lot? 

O tu ricbes hon plains «roixuoil. 
orinieil t’a mis en mal eseuoil. 
outon qm* dovant Toü tc pont. 
cboliT no to d«»i ne nt* voU 
che quo truis lisaut on un foil 
de rovangille qui ne ment. 

sesmeriiaiit. ' 30 che li. :iT hö. 



Jbosus dist ‘wai a richo gont 
(|ui rhi out lor cotiforioinent.' 

0 ricbes, ichost mot roijuiol 
ne le lai pas alor au vont. 

?i ichest mol recordo sovent, 

car ebist wai Patent a ton suoil. 

OrgueÜIous, tu as mult hon mai, 
tu nie dospis, mais poi m'osmai 
et imilt m*ost poi do ton dangier. 

10 80 tu SOS plus que je ne sai 
et tu as plus que je uen ai 

do qiianqiu's li mondes a chier, 
ne te saras ja taut gaitier 
ne reviognos a mon sentier, 
i:» aussi morras con je morrai. 

mors qui tout tolt saus rocouvrier 
te cangora raai en fotTier, 
mors mm*ra tu joie ou wai. 

A diou proiit giioire qui s'orgueillo 
'20 no piiot faillir qu’U nc se doillo, 
car cholo H fora ranscuno 
qiii tout oskout et flour ol fuoillo, 
a cui sousgist, voille ou nc voille. 
touto rions qui vit sous la Urne; 

2r> cliolo qui tout n*tniit a uno 
eure, quanqiios avors anno, 
cholo qui Ics princhos despoUlo, 
rbelo qui la blanche fait bruno, 
cholo qui les plus Hers osgruno, 

.10 cholo qui orguous dosorgiieille. 

Orgneil, coument qiiidos duror 
no to savras tant ornmuror 
quVnvors diou aios guarisonV 
vols tu diou faire parjurerV 

11 je l’oi par David juror 
quo ja n’avra cii sa maisun 
orguoillous hahitation. 

8 C tu vols avoir mansion 
a diou, d’orguoil t’ostuet eurer. 

■tn oiiqnos dioiis iParma cainpiuu 

imcontre orgueillciis se soi non; 
et qui le porroit ondiirerV 

1 chcHt. T mrt, /ou^uur«. 16 U>ls. 
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Li iirimiurs anales B'enflamma 
jiar orffiuil taut qiie il clama 
el chifl l(! seconde eUaiere, 
et damc dix l’cu desraina, 
car soll der volt li enfuma 
d’uup taut obscure furniere 
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qni ateuebri sa luuiiere: 
chis porla d'orKueil la bauiere. 
contre orgueü douqiies dix a'aruia, 
qui ne velt qiic autres le fiere. 

.•) d’iinc armeuie fort et fiere. 

dout aiue piiis iie ae di'aarma. 



ADENES LE ßOL 

CLEOM.VÜES. 

dt Parts , Sorbonne 54, Jol. 9 ; rf * aprht une ropir de .\f. Mirhehtnt. 



(-'leomades vit un diastel 
encoste iiii plaiii, tres fort et bei, 
ou il ot maiiite bele tour. 

1m*s et rivieres vit entour, 

\Tgne6 et praeries grans. 

nmlt fu li cbastiaus bien seaiis. ^ 

la fa^on doii castel dei.sse, 

mals je dout mult qiie ne meisse 

trop loiigeineut ait deviser: 

' pour ee m’eii voel briement passer. 

J)ii cliastcl vous dirai le iion: 
miüU seant ne vit aiue iiua hom, 
lors l’apieloit oii Chastel-noble. 
n'ot tel diisque en ('oustantinoble. 
ne de la dusque en Osteriee 
n’ot plus bei, plus fort ne plus rice, 
Carmana a cel point i estoit 
que Cleomadds vint la droit, 
fonnent li sambloit li cbastiaus 
de toutes pars riclies et biaus. 

Cleomades lors s’avisa 
que viers le obastel se trera. 
bien pensoit qu'en tel lin manoient 
gent qni de graut afairc estoient. 
che fu si qu’apries rajoiimee 
mult falsoit bele matiuee. 
car niais estoit nouviaus eutres: 
c'est Ulis taiis ki mult est ames 
et de toutes gens coiijois; 
pour ijOH est li mais si jolis. 
ane tres graut tour haute et forte 
avoit ases prids de la porte. 

S fcilicc. 2» dusquCB. 21 dusqucs. 22 ne 
stamjtte. 22 puit. 2 S nianuit. 20 li ntnnque. 



ki estoit couverte de ploii, 
plate dcseure, car adoii 
les faisoit oii ensi couvrir 
ifl pour cngiiis et )>nur assallir. 

Cleomades a avisee 
la tour ki estoit haute et lee; 
lore pense qu'il s’arestera 
sor cele tour taut qu’il savra. 

IS se U piict, la certaiuite 
quel pais c’est la verite. 
lors a SOU cheval adrechie 
viers la tour de marlirc eutaillie. 
les elievilletes si tourna 
20 que droit sour la tour aresta. 
si coieineut s’est avalea 
que sour aighe coie vait iies. 

Quant (,'leomadds fu veims 
sour la tour, tautust deseeudus 
2 .S est du cheval: puls regarda 
une eiitree ki estoit la, 
par ou 011 pooit avaler 
ou chasU'l et par tout aler. 
lors iK'Usa c’ou chastel iroit 
2(1 et SOU cheval illuee lairoit, 

car mult volenticrs il inangast, 
che sachies, se il le troiivast. 
mais mult bei dejiortcr se sot 
de cc que amendcr ne pot. 

22 Illuee a lessie sou cheval: 

]iar les degres s’eu vint aval, 
mult noble liu partout trouva. 
tant ala de cha et de la 
k’il est venus cn une sale 

7 plane. s oduiie. :u il ntnnipie. 

22 * 
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ki n'cstoit nc Iaido ne male, 
mais mult Iwle et uoiivici joiidc. 
une table i avoit drecliic 
d’yvoire a jiies de cristal. 
tont si fait fnreiit li hestal. 
tres Idance nape ot desus raUe. 
ouvrce du diverse gnise. 

6 or l'im cor de la talde avoit 
a mungier quam|ii'il rouvenoit, 
et sor Tautre coron a dostre 
ot vin si bou que viiis pot cstre. 
et pos d'or et bauas autes. 
viatiile et viii i ot asses. 

Ore est raisons que je vous die 
que cele table seiiefie, 
nc pianr rdi on mis i avoit 
la viande ki sus estoit, 
et Ic vin et li blanque nape. 
ancltois que li contes m’cscapc, 
vouB en dirai la verite. 
de lonc tans ert acostumc 
en cel cliastel et eslabli 
qne on .n. muis en l'an ensi 
le faisoit et nc plus ne mains. 
mays en estoit li premerains, 
car en eel inois le commenga 
eil qui tel cose acostuma 
des le Premier coinmencenieiit. 
or vous di je eertainement 
que li secoiis estoit gayus, 
qu’il fait hon aler es (rardins. 

CCS .II. inois cescune vespree 
estoit la viande atoumec; 
dosur la table le inetoieiit 
et piiis le vin. lor s'en aloient, 
quaut fait l'avoient beneir 
a lor prestres au departir. 

l’oiir may et ((ayn bonorer 
fist on cele cose cstorer. 
le may pour sa jolivele 
et le gayii pour sa plentd. 
lendemain si tost revenoient 
que lors dix aoun's avoient 
sclonc le tans qui lors (»stoit. 
de cele viande mangoit 
(’arraans oii .ii. morsieus ou trois, 

I male] gaste. i« i] li. |s nappe. Iii .in. 



et puis si bevoit une fois, 
et puis li autre graut signour 
faisoient ainsi tout entour. 

Kt quant il avoient raangie 
h entour la talde et solaciiid, 
adont lor feste commenfoit. 
plente d'cstminens i avoit, 
vieles et salterions, 
liarpes et rotes et cban(ons 
III et estives de Conmaille. 

u'i faloit e.strumens ki vaille, 
car li rois Carmaus taut anioit 
menestreus que de tous avoit. 

0 lui avoit kintarimrs 
i.v et si avoit böns lenteurs 

et des fleteurs de Bretagne 
et des griigneore d’.\Iemagne 
et des Hauteurs a .u. dois. 
t^abours et cors Bnrra,sinois 
tu i ot, mais il crent as cbans 

por qou que lor noise ert trop gi-aiis. 

■ n’estoit maniere d'estrumens 
que ne fust trouvee laiens. 

Cleomades qui fain avoit 
fu lies quant la table per^oit, 
et pense que il mangera 
imissedi que il trouvet l’a. 
au ebief de la sale devant 
ot um; fonteiic soiirjant 
:io ouvrce de marbre liois, 

(plus bele ne vit queiis ne rois) 

a .1111. lyonchiaus d'aigent 

ki ereilt ouvrd ricliement, 

par ou veiieit cele foiitaine, 

der sourdaiit jiar conduit d’araine. 

et f'leomailes i lava 

ses mains et tantost s'en alu 

Vers la table, se s'i assiat 

com eil ki volenticrs le fist. 

III Asses manga taut eom lui plot. 
et quant mangiet et beut ot, 
si s'est de la table levds. 
viers l’uis d’une cambre est ales 
qu'il vit un petit eutreouvert. 
i.v savoir violt de coi cis liiiis seit. 

II kiiitaricur«. I« lichagne. s» fontencle 
II imviers. 
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dl cele chambrc entra crrant. 

1111 grant vUain trouva giüant: 

(iriibi iert ausi graiis c'iiii jaiaiis. 

ninlt iert fei et tiers et imissaiis 

et ontrageiis et jioi lioiitable. *<• 5 

eil sornon ot non Desresiiable 

et CU SOU droit iioii liustemans ; 

mais gracieus estoit et grans. 

tous viestiis soiir iiii lit gisoit. 

de barbr tant ne qaant n’avoit, lo 

lar taus fii, ce saehi^ de eoir, 

que barbe ne devoit avoir. 

A son chevel avoit petidiies 
espees, gbisariiii*«, madmes, 
misericordes et faiieons is 

et braeieus et bouclers it-ons 
et une large navaroisc 
et une graut niuke tiireoiBe; 
et si avoit i>eiidti cncor 
une abalcstc faite d’or lo 

et uns keures plaiiis de qiiariaus. 
entraviers panni ses mustiaiis 
jiil uiic graut hache danoise. 
n’ot [las talant de faire iioise 
Cleomadee, aiiis s'avisa 15 

quc U pas ne resvellera. 
encostc liii innlt bielemeiit 
passa outre nullt coiement. 

Quant le graut vilaiii ot passe, 
lors a un aloir trespasst’ so 

ki ciicoste .i. praiel estoit. 

11 inult de flouretes avoit. 
qiiant au cor de cd praiel vint, 
un iictitelct coit se tint. 

1111 liiiis vit entailliii d'yvoirc. 55 

sacliira qiie fort seroit a croire 
de cd huis. con fais il estoit, 
ki In fa<;on voua eii diroit. 

Cleomailes viers l'uis se traist. 

)H>r la biaiitii qiie iniilt l'eii plaist iii 

iine piece I'iils regarda, 

et apries a lui le tiia 

un poi et le luiis esraniiient 

ovri inult deboinairement. 

lors est (Jleomades passes 15 

13 chevcs. 20 d’or] .de cor. 25 ainc. 

35 djvore. 13 li. 



un poi avant, si est entrds 
eil une cambre. c’aiiis uns hon 
ne vit cambre de tel fa^oii, 
car tout eil ki ainc cambre vireut 
ne de cambre parier oirent, 
ne virent si tres menillouse, 
si bde ne si graciouse. 
a graut mervelle riebe estoient 
li piler qiii le soiistenoieiit. 

Plus bele ne vit qiieiis ne rois. 
ne de pilers ne de parois 
n'i ot piere qiii entoiUie 
iie fu-st ne d’iievre trifonie. 
d'estoire d'anchieiietd 
i ot il oiivrage a plente, 
ki fu fais de iiiestre.s oiivriers. 
or me seroit il bien mestiers 
que je fiiisse si avises 
quc li combles bien devises 
vous fust de la cambre et a droit 
la u (ieomades estoit. 
ne )>mir qnaiit au niiols que |)orai 
la Ä(.on en deviserai. 

Li combles fu d’iievre esmaillie: 
raainte oiievre a point faite et taillie 
i ot de diverse coulour. 
li combles fu de tel valour 
que la disine pas ne poroie 
reconler, cur je ne saroie. 
mais de tant sai bien le manier«' 
de ronvrage que mainte piere 
i ot tres riebe et preriense. 
miilt fu la ebanibre deliteuse. 
fenestres teles i avoit 
com a tel ebambre aj>artenoit. 
d’jvoirc et d'ebenus estoient 
si ouvrees qu’a tous plaisoieut. 

A piece u’aroie contd 
de cd liu tonte la blaute ; 
se ebaseune cose eu voloio 
deviser, trop y meteroie, 
car a deviser seiilemeiit 
la ricbece dou pavemeiit 
de la cambre, doiit voiis oes. 
seroie je tous encoinbres: 

5 nc qui de. ln no vit ne i|uens. i:i /# vo 
r.und nt mmiqae. 11 desUiro. ;tn dyvore. 
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i*t poiir ce le lairai csti>r, 
rar trop metroie au duvispr. 

Li rois C'aniians pt la roiiip 
(irpiit tcl liu por Clarnioudiiie 
ai amv qiic je vous di. 
car il 1 (^ par ainoient si 
que on pooit plus tille amer; 
et poiir Ic liu et li garder 
i estoit li graius vilaius niis 
ki a l'iiia giaoit endorniis. 

Par dedeus cele cainbrc eutra 
L'letiniades, lors s’aresta 
laut que il ot bien esgarde 
la clmmbre et du lonc et du le. 
eil esgarder se deduisoit 
le graut nieirelle que il veoit. 
elarle de eandeles i ot. 



par quoi partout bien veoir ]M)t. 
et ai estoit ai ajourne, 
par quoi i ot asea elartit. 
aarhiea que mult pleii li a 
i la nobb'ce que il trouva. 

Troia lis vit u eua se gisoieiit 
.111. damoiseles qui donnoient. 
mult beles, ec li fu avis. 
luult iert ricbes cosciiiia des lia 
10 u eiles cstoieiit eoueliies. 

courtoises et bien enaegnii>s 
fureiit et de mult graut buage. 
cliaseune ert boine et bele et sage, 
l’uiic d eles ot iiou Klorete, 

1.1 et li autre avoit iioii (iaiete, 
et li tierce ot nou Lyades. 



BERTE AU GRAXD I’IEI). 

/.I Hofaamt dt liertt nun ffruns pitx ^ par Paulin Mirit, Pari» IS.lfi, P, .13 ss. Donn^ iri <Vapris 
le Ms. y-I7 (ane. 7531. .5) foL 23 ss. 

Moult fu Berte dolciite, mentir ne vous enquier. lors sont tuit dcseemlu a terte sor l'erbier: 

danie lUcii reelama le pere droiturier ; runs avoit nora .Murant, qui mult tist a prisier, 

ne set ou Pen la maiiiiie ou avant ou arrier. jo e l'autre Godefroia, li tierz ot non lienier. 
tretoutes leur journces ne vous veiiill anoncier. la roine descendeiit: or li puist diex edier! 

quant a Postei venoient, en ebambre ou en solier onqni's mes de si pn« ne porent aprouebier. 

mptoit Tybert Hertain, n'i leissoit aprouebier car Tyhert n’i leissoit fors que U atouebier; 

null, fors lui tont seul; diex li doint eiicombrier. le drap desus aa robe li font tost despoillier, 

et quant il li donnoit a boivre et a mengier, 2.'i cotpotd'unblaiicbliautetraantelmult tresebier. 
en soll poing tenoit nu son brant forbi d'aeier, quant si bele la voient, prennent a lernioier, 
pour ee que la voloit teleraent esniaier et Tybers li traitrea prent Pespee a sachier. 

qu’ele ne desist mot ne que ii’osast noisier. ‘seingneur’, ce dist Tybert, ’or vous traies arrier. 
de lui ne se voloit niile foia ealoiguier; a un coup li ferai la teste trebuebier.’ 

piü.s reiuetoit la corde dedens sa boticbc arrier, ao quant Berte vit Pcs|icc, lors prent a soiiploier. 
puis li lioit les maiiLs com felon pautouuier, de poor va adeiis sor la terre couebier; 

enserrer la faisoit duqiics a' Pesclerier. lors commeiice la terre douceinent a besier. 

tont aiiiai s’en niereut, sanz nieni;onge acointier, sa grant mesaventurc uc leur piiet anoncier, 
biencinq grandeajoiirnees, n’i voiidrent detrier, car la corde en la bouclie ne la lease raiiiier. 
taut qu’eii un boia s'en vindreiil haut et grant et as ‘Tybert’, ce di.st Moniiit, ’garde sor li ne Her. 
c’ert la forest du -M ans. ce oi lesmoigiiier. [pleiiier, car par ce saint saint seingneur qui tont a a bailiier 
lors se sont arreste desoiis un olivier: |cliier, javerroiea tes inciiibres et ta tote trciicbier, 
•seingneur’, ce dist'Pybert, -par le cors saint Ui- se James ne devoie en France rejierier.’ 
de plus avant aler n'avons no$ niil nicstier.’ t'e Jor fist mult leit tans et de froide maniere. 
e eil li respondirent 'bien fet a otroier’. to 

I 

; qm «0 dormuient. IS li autre. la soz. 
s atccr. ii nabuiure na. 20 foiz tlt. 10 mPt, loujours. 2 ri blaut. :is lui. 
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tl Bfrte gist »dens par dosiis la hriiiprc. de li ici endroit a parier vos lairnns : 

paor a de Tyhert qiic il seur li ne fiere. qiiant tans et lens en iert, gi i repairerona, 

nostrc dame reelaime la dame droituricre. li sergant s'en repaircnt n’i font arresUiisons ; 

•seignor’. ce dLst Moraiis, ‘pensce aroit laniere ‘aeingneiirs'.eedistMoraus, ‘savt'sqnenosferons? 
qui ai bele pueele iflostreroit leide ehiere.’ 5 ge lo (jue nous Ic euer d’un porrel enporton» ; 

•par dien’, ce dist Tyhert, ‘vis m’ei-t que il afiere a madame Margiste si le presenterons : 

qae nos l’ocions tost, puis retonions arriere: par iceste raaniere bien nos esniserona. 

csr je l'oi cii rovent Margiste qne j'ai ebiere.’ et si sav^s bien tnit qu’en convent li arons 
•Tybert’,redistMoraiis,‘dnrcuerasrommepierrc; qne le euer de celi rapnrter li devons. 
se tu li ft!s nnl mal, par l’a|xistre saint Pierre, la ‘Tybert’, ce distMorans, ‘si m’aist saint Symons, 
ne te gueriroit niie tont li ors de Beviere se vous ne rotrit%, tantost vons ocirons.’ [bons, 

qne eist hois ne te soit a tous jours mes litiere.’ ‘scingneurs’, ce dist Tybert, ‘eist conseus est mult 

Mult ot Tybers li lerres le euer tres corrouciil, puis qii’cle est cschapee, au meillor nous tenona. 

qiiant de tuer Bertain ne li ont otrid. plus dont qne vous ne feites, ne le vous cclerons, 

ne[iorquant a li fei le brant forbi sachid, 15 qne nous de ceste chose acusd uc soions.’ 
ft li troi serjant l'ont par Ire Hans enbraci^, chaucuns l'a fiancie, cours en fii li serraons. 

si qu’il Tont contre terre par force agenoillid : en iceste matiere plus ne detrierous; 

chascuns a trait s’espee, plus n’i ont atargie. tretout ainsi le fircut con ei vous devisons. 

futresque li doi tiennent Tybert le renoi^, a Paris sont venu, ne vous en mentirons. 

la deslie Mojans qui en ot graut pitie, 2 a graut joie en ot In vielle qiiant oi lor raisons. 

le lian de la honche n’i a il pas lessie. ‘dame’, ce dist Tybert, ‘nous vous en raportons 

bele. fuies vous ent, n’i ait plus detrie; le euer, vre le vous ci, present vous enfaisons; 

dame diex vous conduise par sa douce pitid.’ ln pueele avons morte, por voir Ic vous disons.’ 

Berte s’en va fuiant, le euer ot esmaid, ‘seingneur’, ce dist la vielle, ‘bien le degervirons : 

car bien cuidoit saus faille avoir le ebief trenchie. 25 n'avoit si male garce, taut con diire li mons.’ 
en la forest s’en fuit, mult n dieu graci^. Li troi sergant s’en vont. nus n’en est arrestus. 

ainsi eschapa Berte Tybert sans son congi#. a leur hostel s’en vienneiit, chauruns est descen- 

qnant Tybert l’a veu, mult ot le euer irie. et Tybert et la vielle sont iluec remasiis. (dus 

•scingneurs’, ce dit Tybert, ‘mal avfs esploitid; a la fausse royne vont ensenible lusus. 
trestous vous ferai pendre quant serds reperie.' ao graut joie s de Tybert qui estoit revenus. 

Cel joiir fist mult let tans. car il jilutet espart. ‘dame’, ce dist Tybert, ‘grant bien vous est creus : 

Berte s’en va fuiant par deles un essart; Bertain avons ocise a nos brans esmolus.’ 

lant fuit que de li perdent li sergant le regart. ‘Tibert’, ce dist .Miste, ‘lore en soit Jhesus, 

•sfingneiirs’.cedislMoraus.’sediexaitenmoipart, bien av^s deservi que vous soids mes driis.’ 

que nous feisines tuit que fol et qne miisnit. 3.1 einsi fu de la vielle lieement rrepondus 

qne poiir fere cel murtre venismes ceste part. Tybert. car de grant joie fu ses ciiers esmeiis. 

bien semble geutill fnme et Sans niil mauves art; ainc de tel traison n'oi mes parier nus, 

dame diex la condiiie et la praigne a sa part. puis que de Judas fu nostre sire vendus. 

en ceste forest a maint ours et maint liepart, daraediex qui eu crois fu por nos retendus 

qui mengiee l'aront ne demorra pas tart. An doint qu’eucor lor en soit li guerredon rendiis. , 

esploitid en avons con felon et renart: bien ot li rois Pepin Ire Hongrois receus 

de duel et de pitie tretbut le euer m’en art.’ et richre dons donnds et noblement vens; 

» cest mot remonterent, chaucuns de la se part. tant font qu’en lor pais est cliaucun revenus. 

Kn la forest fu Berte reposte entre buissons. Floire et Blancbetlor font de par Pepin saliis 

dame diex la conseult et ses saintisinre nous! ts et de par l’orde serve, ses cors soit confondus! 

12 lourioura. IS flansmangKe n qdonl. I lui. 9 celui. 11 lociez. 26 arrestut. 
t2 cuert 3S I’s. in gredon. 41 font wowqwe. 
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d'ens loirai a parier, n'en dirai ore plus: 
a Bertaiii revenrai qu’el bois qui eit ramus 
crt a nullt (traut inescliief, ses cuera ert esperdus. 
souvent mlainme dieu et scs sainte« vertus, 
ne sot quel pari aler, tos jors se tret en aus a 
dou lou ou l’ot leissie Tjrbert ü mescieus. 

Lu dame fu ou bois, r|ui durenieut plora, 
res ieus oi Imller et li huans biia. 
il esclaire fonnent et roideraent touna 
et pluet meimemcnt et gressUlc et venta. lo 
c'est liideus teus a dame qui coupaijtnie u’a. 
damedieu et ses saiiis doucemcut reclama. 
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•ha, sire dius’, fet eie, ‘voirs est q'einsi ala: 
de la \irge iiaquistes; quant l'estoile leva, 
li troi roy vous requistrent ; ja nus hon ne sera 
le jour desconscilliiis qu’il les reclamera. 
Melrhyon pt non eil qui 4e mirre porta. 
Jaspar ot non li autres qui l'enoens vous dona. 
et Baltazar li tiers qui Vor vous presenta. 
sire, vous lo preistes, chautun s'agenoilla, 
si voir eon ce fu, diex, ne men^ongc n’i a, 
si garis roste lasse qui ja se desvcra.’ 
quant ot (et sa proiere, sou mantel esrourpa. 
a dieu s’cst comandec, aval le bois s'eii va. 



ADANS DE I.A HALLE, OU ADANS LI BOf.'l S. 

I. AUfranxö»iacht Lieder berichtigt und erläutert eon Eduard Mätzner, Berlin IS53, P. *23 — 25; 
II- /iomvnrt von Adelberl Keller^ P. 310 — 323. 



1. 

II ne niuet pas de sens celui ki plaint 
paine et travail ki li ert avantage. 
pour ?ou ne puis veoir que eil bien aint 
ki pour gnir d'amotirs sousfranrhe gage. 
qui ii'est soufrans et d'establc coragc, 
il ne se doit entremetre d’amor; 
rar ne puet cors cn amours pourfiter 
qi est a ronpaignie a euer volage. 

Cil qi d'amours essaurbier ne se faint, 
ne puet avoir en li servir damage, 
qui bien le seit, cis biens fais li reniaint, 
que mal drois est qui li tourt a hontage, 
dont uc fait pas cieus c’on le tiegne a sage 
qui sert sa dame et niiioiirs de giler: 
chasriins l’en doit liair et eskiver 
con celui qui sa loiaute engage. 

Voirs est k’amours toutes valoiirs ataint. 
et par li soiit fumi maint vasselage, 
les siens gamist, toutes criiautes vaint: 
dont sarbent tuit ke g'ere en son servage. 
de bieii amer voeiJ maintenir Tusage; 
plus doiiremeiit ne puis raon tans iiser, 
car j’en vail niieus d’un savereus penser 
et d’un espoir joli qui m’asouage. 

N’est pas petis li maus qui me destraint; 
mon taint viaire. eiitrai a cest mougnage. 



par vo euer l’ai, d.tme, qant il ne fraint 
vers moi que riens ne deniant jiar hausage 
13 et qui sui tous vostres a iretage. 
de che que vous m'avf-s fait eudurer 
veist Oll tost aiitrui dreesperer; 
mais ja pour (ou ne pcnscrai folage. 

Merci, dame, la qui biaiites sounaint 
20 inon euer qui vous a fait lige homage 
veraienieut, k'en vous li pooirs maint 
de bien et tost alegicr raoii malage, 
et k’en autrui n’en voi le sigiiouraae. 
me voillies vous d’un regart conforter, 

2.3 et souffraiice ite me porra grever, 
car boins secours fait bien tenir estage. 

Conment k’a moi soit ma dame sauvage. 
pour son voloir aconplir Sans veer 
me vocil a li boiuement presenter ' 

30 par toi, can<;on, n'i kier autre mesage. 

n. 

Cfst li coumencemats du jeu Adan le l/ofu. 
Seigneur, savf’s pour koi j’ai meii abit caiigi#? 
35 j’ai esti? aveuc ferne, or revois au clergie. 
or avertirai dou que j’ai pie^a songi6. 
ancoi sui a vous tous venus prendre congie. 
dire ne porront niie auenn que j’ai aiites 
que d’aler a Paris soie pour nient vantes: 



6 Iciasie lot. 13 avnntaje, et ailleurs de 13 vostre. 24 me veil lies A'c//cr, me veil les 

meine} 2s eskiever. Miitzner. 
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rasimis puet rovenir, ja ai n'ert (>iicanti%, 
rar cn want maladic pist sovciit jn’ans aant/%. 
DO pmir tant n’ai jou niio ci iiioii tans si perdu 
que jou n'aie en amer loiamiieiit eiiteadu, 

6i k'eneore en pari il a tes ipens li jh)S fu. 
or revois a l’ariB, 

er se litre uns persounnges et respont. 

caitis, k'i feras tu? 
iinipies d'Arras boins clers n’isi, 
et tu le veus faire de ti! 
ce seroit frrans abusions. 

or respont Adnns. 
n’est mie Uikiera .Amions 
iKiina clers et soiitieus en sen livre? 

et uns imtres resjiiint. 

«uail, pour deus deniera Ic livre; 
je ne voi que sace autrc cose: 
liais mis reprenilre ne vous ose, 
laut avea vous muanle cbief. 

or respont uns aulres a celi. 
cnidies vous k'il vcnist a kief, 
biau dons amis, de qou qu'il dist? 

or respont Ailans. 
fbascuns mes paroles despit, 
ec me samble, et jete inolt loing; 
mais puis qne venroit au bcsoiiqr 
et qn’il ra'estuet par nioi aidier, 
sicies je n'ai mie si ebier 
d'.\rras le soulas et le joie, 
qne I'aprendrc laissier en doie, 
puis qne dieus m’a doune engien. 

Uns est que jou Tatoume a bien; 
i’ai ci assi-s me bourse escouse. 

or li respont uns aulres. 
et que devenra li pagouse, 
me couraere dame Maroic? 

et Aduns respont. 
biau sire, avcuc men pere iert ci. 

et cieus li respont. 
maistres, il n’ira mie ensi, 
s'ele se i)md metre a le voic; 
rar bien sai, s’onqmts le eonnui, 
que s’ele vous i savoit hui, 
qu’ele iroit demain saus respit. 

et respont Aduns. 
et savds vous qne j’en ferai? 

IS deu.s] iiii K, II. M (!dichrt\. 

Bartsch. Chrestomathie. 
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ponr li espanir, meterai 
de le moustarde seur men vit. 

et eieus li respont. 
maistre, tout qou ne vous vaut nient 
h ne poiiit li rose a qon ne tient 
n’ensi n'en pofs vous aler; 
car puis que sainte eglise apaire 
detis gens, ce n’cst mie a refaire. 
ensies jiris garde a l'engrener. 

10 et Adans li respont. 

par foi, eis dist par devinaille. 
ausi que par ei Ic ine faillc; 
qi se fnst wardes a reiii])reudre? 
amoiirs me priiit en nii tel point 
l.'i u li amans deus fois se point. 
s’il so veut eontrc li dcsfendre; 
rar pris fui u iiremier bonllon. 
tout droit en le verde saisoii 
et en l’apretf' de joiiveiit, 

20 II li cose a plus graut savettr 
ne nus ne qace sen meilhnir 
fors qou ki li vient a talent. 
est^s faisoit bei et seri, 
vert et eler et fres et llouri, 

OS delitable en cbanz d’oiseillons, 
el haut bos, pres de fontencle 
eiere sns maillie gravele: 
ndont me vint avisiohs 
■ de celi qne j'ai a ferne ore. 

3« qi or me samble pale et sore. 
adont cstoit blanke et vcrmeille, 
rians, amourense et deugie: 
or sanle crasse et mautaillie, 
tristre et tenqans. 

35 or respont li persoune de dernnt. 

c’est gratis mcrveille. 
voirement estes vous niitanles. 
qant faitnres si delitaulcs 
aves si briement oubliees; 
to bien sai pour qoi estes saotis. 

et respont Aduns. 

pour koi? 

et cieus lui. 
eie a fait envers vous 
<5 trop graut markie de ses denrees. 

0 pres. 7 saiiit K. s .ii. 15 .ii. 
2« cl] ct. 2s vient K. 3:i crasc. :e.> oublecs. 
<4 fais K, fet M. 

2.1 
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fl ri'sjioul Ailniis. ‘ 

Irop ri(|iiPO(' a ^ou np tiont poiiit; 
mais amoui's si Ip gpnt pnoint 
et de grace si enliiminp 
en ferne et fait sanibler plus grande. 
si e’uii Piiide d’une tniliamlp 
qup pp seit bien iinc reine, 
si rring samliloient reluisant 
d’or, crespe et reit et foiirmiant; 
or sollt keu, noir et ppndie, i« 

tont me sanlp ore pn li mue; 
eie avoit front bien pompasse, 
blaue, ouni, large fenestrie: 
or Ic voi crct^ et estroit. 
les soureieus par samblanpc aroit is 

pn areans, soutiens et lignb's 
de bruii poil, contrais de pinpel, 
ponr le rewart faire plus bei; 
or les voi espars et drecifs 
con s’il vpulent voler pn l’air. Jo 

si noir oel nie samliloient vair, 
sec Pt fendn, prest d’acointier, 
gros desoiis, delies foticians 
a deus petis plopons jnniiaus, 
ouvrans et eloans a dangier. j:, 

en rewars .simples amoiirens; 
et se deseendoit entre deu.s 
li tuians du nes bei et droit, 
poursievans par ars de mesure, 
qi li doiinoit fourme et fignre. :io 

et de geetd soiipiroit. 
entonr avoit blanqiies maisseles, 
faisans au ris docs foiselcs. 
iin peu uiipps de vermeil, 
parant panni le renvrekief; as 

ne dieus ne veiiroit mie a kief 
de faire mi viaire pareil 
qiie li siens adont me sanloit. 
li houqtie apres se poiirsievoit 
grailc a pors et grosse u raoilon. m 

fresqiip et vermeille plus que rose; 
blanee endentiire, jointe et pIosp: 

Pt ajiri^'s fourceW menton, 
dont naisBoit li blanque gorgete, 



35(i 

trusk’ ns espaiiles saus fosete. 
minie et grosse en avalant ; 
haterel jioursievaiit deriere 
Sans poil. gros et blanc de maniere. 
seiir se eote nn peu reploiant; 
espaules qiii poiiit ii'encnnoient, 
dont li lonc braf adevaloient, 
gros et graile, u il aferoit. 
et enror esloi ce du niains, 
qi rewardast ses blaiipes mains, 
dont naissoient li biau lonc doit, 
a basse jointe, graille en fin, 
couverl d'un bei ongle sangin. 
pres de le ear ouni et net. 
or venrai au moustre devant, 
puis le gorgete en avalant. 
tout )iremier au pis camusel, 
dnr, Port et baut de point et bei, 
entrerloant le niiotel 
d’ainmirs. qui qiiiet en le fourrele; 
boiitine avant a rains vauties, 
pom maiipps d’ivoire entaillies 
a PPS poutiaiis a demisele; 
plate hanqtie, ronde ganbete. 
gros braoii, basse queviUete. 
pi^ vauti(, haingre, a peu de ehar. 
en li me sanibloit teus devise, 
si croi que desoiis le quemise 
n’aloit point li souiqiliis en d.sr. 
et eie per^ut bien de li 
que Je Taraoie plus que mi, 
si se tint vers moi ehierement ; 
et com plus cliiere se tenoit, 
en nion euer plus eroistre fesoit 
amor et desir et talent. 
avoec s’en mesla jaknisie. 
desesperance et derverie 
et plus et plus ere en ardor 
por s’amor, et mains me ponniii. 
taut c'oiiques a aise ne fui. 
si oi fet du mestre seignor. 
bele geilt, ensi fui je pris 
pour amour qui si m’eut soupris; 
car faitiires n’eut point si beles 



s em ferne K, 6 cui. is runart. J3 delio A', 2 grose. j;i demiseks K. 25 bran A. 

delicz .V. 21 . 11 . 28 roaars A', regart .If. 2S si M;etK. 3S ert. ardant. 11 fzi* 

33 does] 11 ; K. an rire .ii ; ih. au ris de .ii. tiiie A'. 
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comine aniours le me fi.st sambler; 
mais desirs le nie tist gonster 
a Ic graut savenr de Vauceles. 
s'est teiif que je- mVn rccoiiiioisse 



tont avant que ina fame engroisse 
ne que la chose |dus me eoust: 
qiiar mes fains en cst rapaiez. 



DESCOirr DR COLIN Ml'SET. 

Altfntmöitixcht Lieder und I.eirhe eon II7M. WarkernageU /*. 72—71. 



Or vui Ion doiils tens repairier 
ke li ruisiguors cliante cn mal. 
et je euit kc doie aligier 
li mal» et la dolour ke j'ai. 

Adone in’ocient li delai 
d'amiirs ki les font engringnier. 
lai.s. mar vi onkes son cors gai, 
s'a nia vie ne le eonquier. 

Amors de moi ne enide avoir pcrhii''s 
por ceu ke seux ses liges lions sougids. 
douce daine, preigne vos en pitids: 
ki pliix s'aliaissc, plux en est lialti^s. 

Et qiiant si graut ehose eupris ai 
com de vostre ainor chalongier, 
tous tens en perdoii servirai, 
se tost n’en ai autre luwier. 
ma tres douce dame liouorce, 
je ne vos os nes proier. 
eil est trop fols ki si liaut bee > 
c'om n’i ose aprochier. 

Mais tonte voie 
tres bien je voroie, 
vostre amor fust moie 
por moi ensiguier. 
car a grant joie 
vK et s’esbanoie 
ciii aniors mai.strvie: 
bien se doit prixier. 

Ki bien veult d’amors joir, 
se doit solfrir et endureir 
kau k’elle li veult merir: 
a repentir ne doit penseir. 

1 cumnie M: q K. IS pechiet. 14 ces. 
Koogis. IS ke. en IL.- mnntjut. IT ai 

HL* marqtte. 22 os HL* ols. 23 beie. 2B je 
nungue: H*. aupp/Ce le. 30 esbanoie HL* en- 
banoie. 



5 c’om piiet bien tout a loixir 

SOU boeu desir a poent nieiieir. 

cudroit de moi enit raorir 

muels ke giicrir por bien ameii*. 

Se je n'ai la joie grant 
10 ke nies cuers desirc taut, 
defenir m'estuet briement, 
douce rien, jior cui je chaut. 
en inon descort vos demaut 
un ris debonairement.' 
ij s’en vivrai plux louguement, 
moins en avrai de torment. 

Belle, j'ai si grant envie 
d'eubraissier vostre cors geut, 
s’amors iie m’en fait aie, 

20 j'eii morrai prochiemicraeut. 
amors ne me faudrait mie, 
car je l’ai tous jors servie, 
et ferai tonte ma vie 
seus nidle faiice pensce 
2 s jiliix de loute gent loee. 

* plux ke nulle ke soit nee. 
sc vostre amor m’est doiee, 
bien iert ina joie doiiblee. 

Mon descort ma dame aport 
30 la botie ducliesce por chanteir; 
de tous biens a li m'aeort, 
k’elle aimme dejiort, rire et jucir. 

Dame, or vos veul bien moustreii* 

*> ke je ue sai vostre peir 
33 de bone vie meneir 

et de loiaulment ameir. 
ades vos voi ameiideir 
en vaillance et en doneir; 
nel laissies jai por jaugleir. 

10 k’il ue vos puet riens greveir. 
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JF.IIAN DE MEUNCf, UONmUATION DU KOMAN DE I.A HOSE. 



Le roman de la Rose^ nouvelle Edition par Frtmcieque Michel, Paris 1^64, P.211 — 2S5, P- 9106— 943‘J.' 
Doiiinf ici d’apres le ms. 378. foLül. Le premier passape imite ta description de Cape (Cor donade 

par Ovide [Mdtnm. .1, 88 ss.} 



Jadis au tens nos prumiors piTCs 
ft df nos prumeraiiifs mfres 
si com la letrc le tesmoigne, 
par cui iioiis savnns la bcsoignc, 
fiu-ent amoiirs loiaus et liues. •■> 

sanz couvoitise et sanz rapines. 
li sieclcs ert luoult precieus, 
n’ereut pa.s si delicieiis 
ne de rohes ne de viandes. 
il cueilloient el bois les glandes lu 

pniir puin, putir rliar et pour poissons 
et cerdioieut i>ur ces buissous, 
par plains, )>ar vaus, et par montaigncs, 
liommes, puires, noiz et chaslaigues, 
bontons et meurcs et ]iruncles, is 

franbuises, freses et ceneles, 

« feves et pois et tes cbosetes, 
tous fruiz, racinea et herbetes. 
et des espiz de ble frostoient, 
et des roisius es bois gra|H>ieut zu 

sanz raetre en iiressoir ne en csnes. 
li niiel decoroient des cbesncs, 
dont abuiidaument se vivoicnt, 
et de l’eavc siui)>le beiivoient 
senz querre pignient ne clar6, 
n'onques ne burent vin pare. 
n'ert point la teiTe lors aree, 
mais, si com diex l’avoit paiw, 
par soi meismes aportoit 
ce dont eba.scuns se confortoit. so 

ne (|ueroient saumons ne luz, 
ainz vestoient les cuirs veluz 
et faisoieiit robes de laiunes, 
sanz taindre en herbes ne en grainnes. 
si com il veuoient des bestes. 3 .s 

couvertcs ercnt de genestes, 
et de fueilles et de ramiaiis 
leur bordetes et leur hamiaus, 

I pieniiers. z prunicraines. 



et faisoieiit en terre fosses. 
es roclies et cs tiges grosses 
des cliesnes cru^s se reboiitoient. 
quant la tempcste redoutoient. 
de qiiel que teinpeste aparaiit 
la s’en fuioient a garant. 
et quant donnir par nuit voloient, 
en leu de coustcs aportoieiit 
en leur casiaus monciaus de gia-bes, 
de fueilles, de mousses ou d'erbes. 
et quant li airs ert apaisiez, 
et li taiis doiiz et aaisiez 
et li venz doiiz et delitablc, 
si comiue en {irimtens pardurable, 
que cU üisel ebaseun matiii 
s’estudient en leur latiu 
a Taube du jour saluer, 
qiii tollt leur fait leur cuers muer, 
Zepbirus et Flora sa fame, 
qui des fleiirs cst deesse et dame 
(eil dni font les ftoretes naistre, 
tleurs iic connoissent autre maistre, 
rar par tont le iiiondc seuiant 
les vont eil et ccle eiiseiuant 
et les forment et les coulureut 
des colours dont les Hors bomiürent 
puceles et vallez proisiez, 
de biaus cbaiielez n^voisiez 
pour Tamoiir des fins amoreus.' 
car inoiilt out en grant amour eusl, 
des tloretes leur estendoient 
les coutes poiiites, qui rendoieut 
tel resideudenr par ces lierbages. 
par ces prez et par ces rainages 
qu’il vüus fast avis que la terre 
vousist enprendre estrif ou guerre 
au ciel d’estre miex cstelec: 

3 des M.J es. a-ues .1/.] pros. I la| Uir. 

IS touz. 
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tiuit ert par ses Heure ri-vplee. 




porter nostre luareheandise, 


sour tols coHStes com jo doviso. 




puis vous teuez tantost si cointe. 


saiiz ra|iiiio ot sauz cuuvoitise 




car je sai bien qui m'en acointe. 


s’eiitracoloient ct baisaieut 




que par tont en vait la |iarole. 


fil cui los geus d’amoiirs iilaisaieiit. 


5 


et quant aneuns vous au parolc, 


ril arbre vort jiar ecs gaiidinos. 




vous respondez ‘hari, liari, 


leiir paveiJloiis et lor cortiiios. 




c'est jiour rainonr de inon mari.' 


de leur raiiis sor aus csteiidoicnt. 




pour moi, las dolereus clietis, 


qui dou soleill les desfendoient. 




qiii set se je forge ou je tis 


la demenoient leur karules. 


lu 


ou se je sui ou morz ou vis? . 


leur geus ct leur oiaeuses moles. 




l’cn me devroit Hastir ou vis 


les simples genz asseurees, 




une vessie de mouston. 


de toutes eures esenrees, 




ccrtcB je ne vaill mi bouston, 


fors de mener jolivetez 




quant autrement ne vous chasti. 


par fines aniiabletez. 


15 


moult m’avez or bon los basti, 


n'cncor u'avoit fait roi ne priiice 




quant de tel cbose vous ventez ; 


raesfais. qui rautrui tost et pince. 




ehascuns set bien que vous meiitez. 


trestuit ])araill estre soloient 




pour inoi, las dolereus, pour moil 


nc riens propre avoir ue voloient. 




maus ganz de mes mains enfoiumoi 


bieii savoient cestc jiarole 


2b 


et cruieuseinent me dequi 


qui si'est menqongiere ne fole. 




quant onques vostre foi requi 


c’onques amours et seignorie 




le jour de nostre raariage. 


ne s’entrefirent compainguie 




pour moi inenez tel rigolage? 


ne nc demorerent cnsamble: 




pour moi menez vous tel bobant? 


eil qui maistrie, les dessemble. 


25 


qui cuidiez vous aler lobant? 


Pour ce voit on des mariages. 




ja n'ai je pas lors le ]iooir 


quaiit U mariz euide estre sagi'S, 




de CCS coiuteries veoir. 


il cliastoie sa fame et bat 




que eil ribaut saffre et friant. 


et la fait vivre en tcl del)at ^ 




qui vout ces pustains espiaut. 


qn'il li dit qii’elc est nicc et fole. 


3b 


entour vous remirent et voieiit. 


dont taut deraeure a la karole 




quant par ees rues vous convoient. 


ct dont cl banste si soiivent 




a cui i)arez vous ces cldlstaiugnes? 


des jolis vallez le couvent, 




qui me puet faire plus d’engaingnes ? 


que bonne amours n’i puet durer: 




vous faites de moi ebape a i>luie, 


tant s’entrefont maus endurer. 


:i5 


quant oreudroit lez vous m'apuic. 


quant eil veult la*maistrise avoir 




je voi qne vous estes plus simple 


du cors sa fame et de l'avoir. 




en eest seureot, en cestc giumple 


‘trop estes,’ fait il, ‘vilotiere. 




que tourterele, ne coulons: 


si ravez troj) Tiice raaniere: 




ne vous chaut s'il est courz ou Ions. 


quant sui en mon labour alez. 


in 


quant sui touz seuls lez vous gesauz. 


tantost espringuez et balez 




qui me donroit quatre besanz. 


et di'raenez tel rabaudie. 




combieu que debonnaires soie. 


que ec sarable estre ribaudie. 




sc pour bunte ne le laissoie, 


et ebantez comme une seiaine. 




ne me teuroie de vous batre, 


(Uex vous mete en male semaine! 


15 


pour vostre graut orgucill abatre. 


ct (luant vois a Romme ou en P’rise 




si sachiez qu’il ne me plaist niie 


41 ospingviez. 




0 ruspotmez 


- 
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qti'il ait spiir voua nule cuintie, 
soit a kurolc, aoit a daiicc, 
fors seiilempiit eii ma jireseni’e. 

Ü’autre jiarl nel puis plus celcr. 
fiitre voHs ct cel bachder, i 

Rohiphonnet au vert cliapel, 
qui 81 tost vivut a vustre apol, 
avez vous terros a parlir? 
vous no poiipz de liii ))artir. 
tous jors piisamblp flajolez. lo 

ne sai que vous entrpvolez, 
qup vous poupz vous entredire. 
tous vis m’estuet puragier d’irp 
par vostre fol contcnement. 
par icelui dien qui ue ment, l.s 

SP vous jamais pnrlez a li, 
vous en avroiz le vis pali, 
voire certes plus noir que meare, 
car de cups, se diex me sp<|ueure, 
ainz que ne vous ost ccst musage, jo 

vous donrai taut par cel visage, 
qui taut pst as musarz plaisanz, 
que vous tendroiz coie et taisanz. 
ne jamais hors sanz moi u'irez, 
mais a l'ostel me servirez 25 

en bons aniaus de fer rivee. 
deable vous font si privee 
de ce ribaut plain de losange. 
dont vous deiissiez estre estrange. 
ne vous pris Je pour moi senir? 30 

cuidiez vous m'ainour desservir 
par acointicr »es orz ribatu!, 
pour ec qu’il out les cuers si bauz 
Pt qu’il vous retruevent si baude? 
vous estps mauvaise ribaudo, 35 

si ne me puis en vous tier: 

2S Imiiiaiis. 
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mauf^ me lireut marier. 

Ha, se Theofratus creusse, 
ja fame espouseo n’eusse. 
il ne tieiit pas homme ])our sage 
qui fame prent en mariagc, 
soit laide ou bele, ou jKivre ou riebe: 
car il dist pour voir et aftiche, 
en son noble livre Aureole, 
qui bien fait a lire eu escole, 
qu’ü )' a vie trop grevaine, 
plaiiip de travail et de paine 
et de contens et de riotes 
par les orgueulz des fames soles, 
ct de dangiers et de reprouches 
qu’il font et dient par leur Ijoudies, 
et de requpstes et de plaintes 
qu’U tnievent par oeboisons mainies, 
si ra graut paine eu euls garder, 

(>or leur fox vouloirs retarder. 
et qui vpiilt povre fame preudre, 
a norrir la l’estuet entendre 
et a vpstir pt a cliaucier; 
et s’il tant se cuide essaucier 
qu’il la preigne riebe forraent, 
a souffrir l’a a grant torment; 
tant la tnieve orgueilleuse et fiere 
ct senrpuidee et bobeuciere, 
s’ele est bele, tuit y aqueureut, 
tnit la iKinrsuiveut, tuit renupurent, 
tuit i luitent, tuit i travailleiit, 
tuit i burtent, tuit i batailleiit, 
tuit a li servir s’estudipnt, 
tuit vont entour li, tuit la prient, 
tuit i museut, tuit la convoitent. 
si l’ont en la tin, tant esploitent, 
car tours de toutps ^arz assi.se 
enviz eschape d’estre prise. 

I moutlez. 
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U'aprH le texte de .1/. de 

Apri's ce que il fu croisid, se croisieront reiune ^rrAnt foison de nia terre en gage; et 

Hobert le^conte d'Arbiis, Aiiplions conte de sarhiez qiie, au jour que je parti de nostre 

I’oitiers, Cliarles conte d’ Anjou, qui piiis fu ]>aiz pour aler en la terre sainte, je ne tenoie 

roT de (’eiile, toiiz troiz freies le roy; et se pas mü livrees de terre, ear ina dame ma 

croisa Ilugue duc de liourgoingne , Guillaume 5 tnere vivoit eneore; et si y alai moy disiesme 
conte de Vlaudres, frere le conte (iuion de de ebevaliers et moy tiers de lianiercs. Kt 

Flandres nouvellcmentmort; le lion Hne conte ees clioses vous ramantevoiz je, pour ce que, 

de Saint l’ol, muiiseigneur Oanchier son ne- se diex ne m’eust aidie, qui onqucs ne me 

reu, qui moult bien se maintint outre mer et failli, je l'eusse souffert a peinne par si lonc 

moiilt eust valu sc il eiist vcscu. si i ^ent totemps, comme jiar l'espaee de six ans que je 
le conte de la Marche et raonseigneur Hugue demourai en la terre sainte. 
le Brun son filz, le conte de Salelmiehe, raon- Kn ce jioint que je appsreilloie pour mou- 
seigneur Gobert d’Apremont son frere, en qui voir, Jebau sire d’Apremont et route de Sale- 

cnmpaingnie je , Jeban seigneur de Joinville, brurhe de par sa fennne, envoia a moy et 

passames la mer en une nef qne nous Ion- IS me mauda que il avoit sa besuigne aree |H>ur 

ames , pour ce que nous estions cousiiis ; et aler outre mer , il disiesme de, Chevaliers , et 

passames de la a lout vint ebevaliers ; dont il me manda que se je vousisse que nous lois- 
estoit li disiesme et je moy disiesme. sons une nef entre li et moy, et je li otriai: 

A pasques, en l’an de grace qui le milliaire sa gent et la raoie louerent ulie nef a Mar- 
couroit par mil deux cciiz quarante et huit, ea scille. 

mande je mes horaes et mes fievez a Joinville, Le roy manda ses liarons a l’aris et leur 
et la viqtile de la ditc pasque, que tonte eele fist faire serement que foy et loiautd porte- 
gent que je avoie inandd estoiciit venu, fu nez roient a ses enfans, se aucune chose avenoit 
Jehan mou filz sire ile Ancerville, de ma pre- de li en la voic. il le me demauda, mez 
miere femme qui fu sciu" le conte de Grant- 25 jo ne voz faire point de serement , ear je 
pre. toute ceJe semainne fumes en festes et n’estoie pas son home. Eiidementres que je 

en quarolles, que mon frere le sire de Van- venoie, je trouvd trois bumes mors sur une 

quelour et les autres riches homes qui la charrette, que un clerc avoit tuez, et me dist 
estoient, donnerent a luanger ebaseun Tun en que en les menoit au roy. quant je oy 
apres l’autre, le lundi, le mardi. le mecredi etao ce, je envoie un mien eseuier aprds pour 
le jeudi. _ savoir comment ce avoit este. et conta raon 

Je leur diz le veudredi ‘seigneurs, je m'en eseuier que je y envoie, que le roy, quant il 
voiz outre mer, et je ne sce se je revendrd. issi de sa chapelle, ala au perron pour veoir 

or venez avant; se je vous ai de riens mes- les mors et demanda au prevot de Paris com- 

fait, je le vous desferai Tun par l'autre, sias ment ce avoit estd. et le prevost li eonta que 
comme je ai acoustumd a touz ceulz qui vour- les mors estoient trois de ses serjans du 
ront riens demander ne a moy ne a ma gent.* Cbastelet, et li conta que il aloient par les 
je leur desfiz par l’csgart de tont le commun rues forainnes pour desrober la gent; et dist 
de ma teire; et pour ce qne je n'eusse jioint au roy que il troiiverent le clerc ‘que vous 
d’emport , je me Icvoie du conseil et en ting 40 veez ci, et li tollirent toute sa rohe, le clerc 
quanque il raporterent, sanz debal. s’en ala en pure sa cbemise en son bostel et 

Pour ce que je n’en vouloie porter nulz ’ prist s’arbalestre et fist aporter a un enfant 
deniers a tort, je ald lessier a Mez en Lor- son fauchon. quant il les vit- il les escria et 
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liMir (lit qne il y mourroieiit. Ic clm- tendi touer la ou l'alibi’ ile l'heminon dormoit, ot 

s’arbali'stp ot trait et en feri l'un par mi le avoH ral)be doscouvert sa poitrine poiir la 

euer, ot los deux touoboront a fuio; ot lo obalour quo il avoit; ot vit ce proudnmmo. 

clorc prist lo faucboii quo ronfaiit tcnoit, ot qui gisoit ou dortouor ou l'abbf de Choiniuon 

los onsui a la luiie qui estoit belle et eiere. 5 dormoit, la mero dien qui ala au lit l’abbd. 
Tun en cuida paaser par mi uiie soif en un et li retira sa robe snr soii piz pour ce que 

oourtil, et lo clerc fiort du fauohon,’ Hst Ic le veut ne li feist mal.’ 
provost, ‘et li traneha touto la jarabo en tele Cel abbe det'lieminon aimo donnam’esebarpe 
raaniore quo olle iie tient quo a Testival, si et raon boiirdon; ot lora je mo parti de .loin- 
corame vous veoz. le clorc ronsui l'autro, le- lu ville saiiz rontror ou chastel jusqucs a ma 
quol cuida doscondre en une ostrange meson revenuo, a pio, descbaus ot on langes, et ainsi 

la ou geilt veilloieut cncore; et le clerc le feri ale a Hlobecourt et a Saint Urbain, et autres 

du fauchon par mi la teste si que il lo feudi cors sains qui la sont. Kt endomentieroa quo 

jusquos es dojis, si comme vous pooz veoir,’ je aloie a Hlobecourt et a Saiut Urbain, je 

Hst le provost au roy. ‘ sire,' fist il, ‘ le clerc is ne onquos rotournor mos yex vors .loin- 

moustra son fait aux voisins de la ruc, et ville, pour ce que le euer ne mo attendrisist 

puis si s’en vint mottre en vostre prison ; sire, du biau cbastel que je lessoie et de mes deux 
et je lo vous ameinne, si en forez vostre vo- enfans. 

lento, et veoz le ci.’ ‘Sire clerc,’ fist le roy, Moy et mes compaingnons mangames a la 
‘vous avoz ponlii a ostre prestre par vostre 20 Koutoinne l’Arcovesque dovant Uongioiiz; et 
proesce, et pour vostre proesce je vous re- illocqucs l’abbd Adam de .Saint Urbain, quo 

tioing a mos gagos, et en venrez avec moy diex absoillo, donna graut foison de biaiis 

outre raer. et ceste cliosc vous foiz je cncore, juiaus a moy ot a mes Chevaliers quo j’avoie. 

pour ce que je weil bien que ma gent voient dos la nous alaines a iiAusone et on olaiuos a 

que je ne los soiistendiai en nulles de leur 25 tout nostro hornoiz, que uou.s avion fait mottre 
mauvesties.’ Quant le ponple, qui la estoit es nez, dos Ausoiie jusquos a Lyon contreval 

asscmbli'i, oy ce, il se escrierent a nostre la Sone, et encoste les nes raenoit on les 

Seigneur ot li prierent que dieu li donnast grans destriors. 

bono vie et longue et lo ramonast a joie et a A Lyon entrames ou Hone pour alor a 
Santo. ao Alles lo Klane, et dedans le Rone trouvames 

Aprils cos cboses jo roving on nostre pais, un cbastel que l'en aiqiolle Roebe de Glin. 

ot atiramos, le conto de Salebruche et moy, que le roy avoit fait abbatre, pour ce que 

que nous onvoierions nostre barnois a eba- Roger, le sire du cbastel, estoit crioz de dos- 
rottos a Ausonne, i>our mottre ilec en In ri- rober les polerins et les marchans. 

viere de Saonue pour aller jusquos a Alle de- 35 -Au mois d’aoust entramos on nos nez a la 
puys la Sone jusques au Rone Koche de Marseille: a celle joumee ijue nous 

Le joiir que je mo parti de Joinvillo, j’en- entrames en nos noz. fist l'en ouvrir la porte 

void querrc rabbe de Chominon, que on tos- de la nof, et mist l’en touz nos chovaus ens. 

moingnoit au plus iiroudommc de l’ordro que nous devions moner outre mor; et puis 

blanche, un tesmoiugnage li oy porter a 40 roclost l’en la porte et rciibouclia l’en bien, 

(ierovaus, le jotir d'une feste nostro dnmo, aussi comme l’ou nayc uu tonnel, |K)ur ce 

que le saint roy i estoit, a un moinne qui le que, quant la nef est en la mor, touto la 

moustra ot mo domamla sc je lo cognoissoie. iiortc est en l'yaue. Quant los chevans furont 

et je li diz pour qiioy il le me demamloit. et ens, nostre mostre notonnior oscria a ses no- 

il mo rospoudi ‘car je ontont que c’est le t.'i tonniors qui cstoieut ou bec de la nef et leur 
plus iireudomme qui seit en toutc l’ordre dit ‘est aree vostre besoigno?’ et ilz respon- 

blanche. encore sacbez,’ fist il, * que j’ai oy dirent ‘oy, sire, vioingnent avant les clers et 

contor a un preudommo qui gisoit ou dor- les proveres.’ Maintenant que il furent venus. 
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il l(^r esfria ‘cbantez de par dien’; et da 
s’escriereiit touz a iiiie voix ‘reni creator Spi- 
ritus.’ et il escria a ans notonnicrs ‘faites 
roille de par dien’-; ct il si fircut. et cn 
brief tens le veiit se feri ou voillc et noiis ot 5 
tolu la veue de la terre, que notis ne reismes 
qae fiel ct yaue: et chascuii jour iious es- 
loi^ia le vent des jiais ou nous avions est# 
nez. et ces choses voiis mnustre je que cell 
est bien fol hardi, qui so ose mettre eu telio 
peril a toul autnü cbatel ou en pcchit' mortcl ; 
car l’eii se dort le soir la ou eu ne scet sc 
l’en se trouvera ou fons de la mer au matin. 

En la mer nous avint uue flerc merrcille, 
que nous trouvames unc montaiguc toute |5 
ronde qni estoit devaiit Itarbaric. nous la 
trouvames entour l'eure de vespres et uajames 
tont le soir, et cuidames bien avoir fait plus 
de eiiiquaute lieues, et le lendeniaiu nous nous 



;i7o 

trouvames devaut ieellc meisracs montaiguc: 
et niiisi nous avint par deux foiz ou par 
troiz. Quant les niarinniers vircnt ce, il 
furent touz esbahiz ct nous distreut que nos 
netz estoient en graut peril; car nous estions 
devaut la terre aus Sarrazins de Barbarie. 
Lors nous dit un preudomme prestre que en 
appeloit doyen de Malrut, car il u’ot onquea 
persccucion en paroisse, ne par defaut d’yaue 
ne de trop pluie ne d’autre persccucion, que 
aussi tost commc il avoit fait troiz proces- 
sions par troiz samedis, que dieu et sa mere 
ne delivra-ssent. Samcdi estoit: nous feismes 
la premierc processiou eiitour les deux maz 
de la nef; je meismes ra’i fiz porter par les 
braz, pour ce que je estoic grief malade. 
Ouques puis ne veismcs la montaigne, et veni- 
mes en Cypre le tiers samedi. 



ST.\HAT JI.\TER. 

Mt. rfe Paris, /onds friinf. 9S4 innc. 7305), fol, 15. Copie de M. .'ichinaer. Comparei ies rertions 
atlemandes dans Hojfmatm , Kirchenlied (2* dd.) .V". 198 — 200 et iJie Erlösung (ed. ßartsch) 
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IlelOs la croix moult doloreuse 
estoit la mere gloricuse, 
plourant qnaut son doiilx filz )iaudoit; 
le glague de sa mort cnieusc 
son ame digiie et precieuse 
a grant doleur par my passoit. 

0 benoiste vierge Marie, 
comment tu fus triste et marie, 
quant tu vciz ton eher enffant, 
de duels et de plem-s si remjilie 
et de graut torraent amortie, 
pendre en la croiz villaincmeut. 

Qui est celuy, tres doiisce mere, 
qui te veist ainsi amere 
et en si doloreux torment 
qui n’eust pitie de la misere 
du filz et de toy, vierge mere. 
et ne plorasl amerementV 

20 Seles. 23 creuse. 2» dueis. 34 tor- 



50 En ta presence. tierge pure, 

tu vetus a si grant laiibire 
mourir ton doulx filz debonnairc 
pour le pechd et forfaicturc 
de toute humaine creatiire: 

2.3 ce tc fist rage d’ameur faire. 

O mere, fontaiiie d'amour, 
fay moy sciitir ta graut dolour, 
et qu’avcc toy puisse plorer; 
fay que mon cueur par graut ardour 

30 puisse Jesus son doulx seignour 
servir. aytner et bonorer. 

0 saincte mere vierge et gente, 
fay que mon cueur endurd sente 
les playes que ton filz souffrit 

3 1 en la crois davant toy dolente 
pour mon ame vile et puaiite 
et si bonteuseraent mourit. 

20 pure] mere. 27 doleur. 2s quauecquea. 
ploiirer. 33 enilura. 34 ton doulx fili. 

36 villc. 37 roourir. 



BASTSrii, Cbreatomathir. 
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Gfdirhte von Jefian de Condet herausgvgeben r< 

De rammil hardi et de rammil eremeteus. 

En la doiiche saisnn jnlie 
qin* tonte crcatiire cst lie 
par droit de nature et joieuse 
et que naist ln floiirs en la pree, 6 

kantent oisel main et vespree 
et raaineiit vie qlorieuse, 
n'est si petite ereature 
qui ne soit joians par nature 
pour la dom'our dou tans nouvel, lo 
dont se doit amans resjoir 
et le dous printans conjoir 
et demener joie et revel. 
un jonr en ce tans deleitens, 
de joie d’araour couveiteuB, is 

pensant a un nonvel kant faire, 
en iin inout bei vrejper entrai 
et dcus dames y encontrai, 
qui estoient de grant afaire. 
erranment aaluai cascnne. 50 

‘eompaigne' gou a dit li une, 

‘ves chi Jehan qui nous dira 

de nostre debat la sentensce, 

dont avons estd en graut tenace: 

je croi ja ncl contredira.’ 2 a 

dist l’autrc ‘.Jehan de Condc, 

je croi le euer aiies fondd 

en amonreus entendement. 

ee.ste sentensce nous rendes 

et no.s deus raisous entendes ao 

et y pensi^s parfondenient.’ 

a une part de cest yregier, 

pour les trespassans eslongicr. 

somines assis untre nous trois; 

la besoingne ont rcnouvelee: as 

la recoinmen(a la niellee 

et li deba.s fora et destrois. 

dist li une ‘doi amant sont, 

qui diverses manieres ont 

40 

6 oysiel. viespree. 7 mainnent. 8 pe- 
titte. 10 tamps nouvicl. 12 douch. 13 re- 
vicl. 14 tamps deliteus. 15 couvoitciis. 

16 nouvicl, et ainai frdgufmment’wpoure. ITmoult. 
20.21 cascunue; vnne. 27 aves. 38 vnnc. 



>n Adolf Tolder, StuUgart |8ß0, P. 06 — 100. 

en amonr qui fort les as.saut: 
li uns en soii desir venant 
de bardi euer son rouvenant 
dist a sa danie de plain saut ; 
li autres c.«t si fort doutans 
qu’il lait ans^ois piusser lone tans 
que dire ose sa maladic: 
tant est doutans et eremeteus. 
liquels aime miex de ces deus, 
voel que ina comjmingne me die.’ 
l'autre dist ‘li amans bardis 
vaut mieus que li acouwardis; 
courant a sa dame se claime 
et ])Our le gnint force qu’il sent 
de vraie amour a ^ou s’asent 
et ases plus fortemeiit aime.’ 

‘ par foi ja par droit n’avenra 
quant ramant volentd venra 
d’amer, se si bardiement 
le dist, il n’est pas bien espris 
d’amoiuTi, li autres cst miex pris 
qui y meit lone detriement.’ 

‘comment poes {ou soustenir? 
a trop fali doit on tenir 
relui qui complaindre ne s'ose. 
femme ne fait pis ne ne dist 
k’a ramant s’amour cscondist: 
or prenge au pieur ceste rhose.’ 
‘dame, ne vous voelle peser, 
mout saves mal le fort peser 
d'amonr, qui ce raetds avant; 
car tele est li force d’amours 
k’adiis y doit estre eremours. 
bien l’ai saiiet, de ^ou me vant.’ 
•compaingne, comment poel ^ou estre 
que li amans de couwart estre 
puet estre au bardit aesmes? 
couars ii'ara ja bele ainie, 
ce cant'oD, je ne ni’eu dout mie, 
couars cst en tous Heus blasmes.’ 

6 tamps. 9 aymme. 12 vault. 13 clairnme 
( : aymme). 22 mait. 30 moult 32 teile. 
3$ n’aura ia bietle. 39 douch. 
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‘dame. tous issiSs de la voie, 

car negligpiice vous desvoie. 

force d'amonrs, bion le sacids, 

sousjireiit si le fiu amuurous, 

quaat a sa dame paoiiroua j 

est et de doutanee lacies.’ 

‘ compainitnc, c’cst mak'urtes; 
car liardcmens et seurtds 
doieiit faire au euer lonc manoir 
de l'amant et en esperance la 

doit servir et en parsevrance, 
qu’estrc ameis doie remanoir.’ 

•daiue, vrais amans qui couquerre 

voet sa dame a merci requerre, 

se crient si qu'il ne seit qu’il face: ij 

quant tous les poins a devisds, 

de li proiier est avisds, 

tout ouhlie, quant voit sa face.’ 

• conipaiiipne. mout fait a blasiner 
et si s'cn fait caitif clamer 20 

et l’en doit on monstrer au doit. 
endroit de moi Tamant desprise, 
quant il n’est de hardie emprise: 
hardemens avancier le doit.’ 

‘ Jeban, a ^«u que vous ods 25 

le droit bien monstrer nous pods: 

d’arnours saves mout des usages. 

dites selonc fou que sentds 

et au droit vo euer assentes 

et nous en faites andeus sages.’ .so 

dame, ne sui pas tous li mous; 

mais de ^ou dont m’avds semons 

dirai mon avis ci endroit. 

s’i prenge garde qui s’entent: 

amans paourous qui atont 35 

est mies pris d’aniours selonc droit. 

amans selonc m'cntenscion 

doit manoir en sugection, 

puisqii’il voet merchi deservir. 



li vrais amans se crient toudis 
et a paour d’cstrc escondis; 
mais hardis doit estre en servir. 
je di, u qu’il ait fine amour, 
ce ne poet estre sans cremour: 
c’est d’amours li plus certains sigues. 
amans qui vraie amour maintient 
est si humics que toudis tient 
que d'estre araes iie soit pas dignes. 
toudis doit soiigis estre amans, 
qui d’amours tient les vrais commans 
et crient sa dame a courocier: 
et par ceste raison vous di, 
s’il a le euer acouardi, 
on ne li doit pas rcprocier. 
et d’autre part tele est la force 
d’amours, qui un aniant csforce, 
qu’il est si lacids et souspris, 
quant il voit sa dame cm present, 
de son euer point a lui ne sent, 
ains est ainsi com li leiis pris. 
humics doit estre cieus qui prie 
et qui merci requiert et crie 
et si ne seit qu’il avenra; 
douter se doit li hons qui pbaide 
cn Court, quant ne seit qui li aide 
ne comraent ses plais li venra. 
dont sc doit bien douter ntnans, 
qui est en fine amour Hamans, 
qui ne seit s’il iert escondis. 
endroit de mi di et atln, 
qu’il a le euer asses plus fin 
en amour que n'ait li hardis. 
ne croi c’onqiies hons bien amast 
qui hardiement s’en clamast 
selonc la force que Je sai 
d’amours et que g’i ai troiivee. 
se g’ai bien ma raison prouvee, 
c’est par avis et i>ar essai. ^ 



5 paweruus. It purseuerancc. 14 voelt. 
mirrcit. 10 muult, toujnurs. 21 monstrer. 
IsJahan. 26 monstrer. .15 pawerou». 



4 fnuiG. 
2.1 miercit. 



12 courocier. 
29 finne. 



16 teile. 22 chieu.s. 
19 assai. 



• 24 * 



Digitized by Google 




{Mb XIV« SIECLE. 37 H 



HAUDUIN DE SEBOUKO. 

Li romans de Bouduiu de Sebourcy ///•’ roif de Jerusalem, pokme du XIV' siiclty puhlU pour Lt 
premikre fois (Taprks les manusrrits de la bibliothiqne royale. Valenciennes 1^11, Tom. I, p. 359, 
Chant Xill, V. SO SS. Colladonn/ sur les mss. \'lhö2, foL 59* (4*1) et 12553, yb/. 178 </i). Hau* 
douin , nccompaqn/ de dtux rois sorrazins secretement convertis au diristianisMe , visite U Vieux 
de ln Montngne. rot des Ilaulnssis. Celui^ci les mene sur la terrasse (Fun cbaffau bati sur un pic 
extrimement ^lev^: il veut leur donner des preuves de son pout’oir sur ses /anatiques suJets. 



‘ Volles veiüirmmcÜlps?' dist li rois segnouris. 
*(>il/ dist li califes, qui moult estoit soubtis. 
li de la Muntaiuguc uc s*i est alentis, 
tost et isiielmueiit a]>pelle im Hautassis, 
lors U u fait uii signc qu*il fuist a val sulis. s 
et chius s’est a ii. plus dessus Irs ercbtiaus mis r 
ne sVn dounerent garde le Chevalier de pris 
quant le virent eu Tuir saliint de tel avis, 
et aussi Liemeiit et aussi csjois, 
qu*il deust conquester mil livre« de parsis. u 
ains qu^il venist a terrc il fu mors et feuis; 

8 ur les rocltes agues desrompi cüiq>s ct ]>is, 
trestous esmiela, en ccnt Heus fu partis. 
quant Bauduins Ic voit, tous eu fu esbahis: 
ains que li Viox lasquast en u fait sallr sis. i 

Bauduins de SJfebourc moult forment s’csmaia 
quant vit Ic Hautassis qui a val troudela; 
sis eu i vit salir que li Viex eommanda: 
il en sauroit otant c^ouqucs dies eu trea 
ains c'uus en eschapast , uc vous meutirai ja. 2 
‘ seignour/ che dist ii Viex, * je n’ai nul homme cha 
qui nc face lout chou que li mieus coiq)svoiTa: 
moult sera fox li hous qui mc courechera.’ 

‘ par Mahüu I ' dist califcs, ‘ uc m’eii mcrlcrai ja ; 
ains vous duit on servir de quampfil vous plaira. 2 
vous estes diex eu terre, untre coxe u'i a ; 

011 vous doit miex umcr ct croire cha et la 
c’ou ne fait Maliommet, car ja il ne fera 
chou que chi fait avi^s, ne tant de pooir n*a.’ 

* ch'est voirs,* che dist li rois, * et eucore el i a ; n 
car j’a^un paradis que on vous moustera; 

1 posteis /i. 3 15 !e^. 4 apiertement /i. 

5 vail .1. s est^d. q crestiaus descurapies /i. 
s vinrcnt /I. par tel/?. 9 lic-ment 7? .* Ic vient 
A. 11 munqueA. ticre /?. 11 vit trcstoua 

fu li. 15 11 manque .t. 17 ilaus A. vail A. 

trcbuctt 20 cn cliupast^^t. 21 cei?.* 

manque A. Ic A. ja .1. 22 lo micn ^1. 

23 courchcra .1. 21 mcrlera/1, ncllcrai H. 

25 qiiancon vou« poru //. 26 cst A. 2'» nc 

manque A. 30 Ic .1. 31 mor«itcra.l. 



chVst li plus nobles Hex qironques dicx estora ; 
or venes apres moi et ou vous i menra.* 
li Viex de la Montaigne vistcmciit les meiia 
en un noble vergier ou bouiies herbi'S a: 
ou cor de die vergier, cnsi qu’au- les dela 
ot une porte d’or, car ou le defrema: 

II. 0. degres d’argent Ii Viex a mout monta; 
la estoit paradis ou moult sc delita: 
chel est d’or et d’asim: diex, quel palais i a! 
de trestoutes les herbes c’onqiies diex envoia 
i ot uiie mauiiiere et troy rieu fiireut la: 
li uns remloit claret, a che c’on me conta. 
en Taiitre couroit miel, Ii untres vin porta : 
une table d'or iin cn ini che palais a 
ct un riche eschafaut qui moult d'avoir cousta: 
la seoit Ivorine, ou tant de biaute a; 
la ot 11 c. puchelles dout chascune chanta 
raelodieusemeut : menestreul fureut la, 
jiians de tous mestiers dout ou les doctrina; 
ades dausent et tresquent: tel juie ou i mena 
qu’il n'est coers si dulans, s'ou paradis entra 
et veist le deduit, Ic joie qu’il i a, 
le biaute des purheles, le chaiit qu’ou i chanta, 
tous ne fast resjois a regarder chela. 
dessus un faudestoet. qui d’or tiu flambia, 
la estoit Ivoriue, c’onques ris nc geta 
ne ne fera jainais jusqu’a tant que verra 
Hour de clievalerie, qui par tamps i venra. 
li Viex de la Montage as trois baruus moustra 
le noble paradis et le lieu qu’il i a. 

Bauduins de Sebourc, ossi tost qu'il vint la. 
regarde toul j»ar tout, pour savoir s’il verra 
Ic plus belle du monde, que taut on li prisa. 

I die.’«) nus /?. I ou mit de b. /?. 6 a /?. 

queon li /?. 7 le A. a encloHdor B. que A. 

paradis B. l| en i plante ct trois rie« B. ii un 
— clare .4. 13 coun)t.4. vins J. u le B. 

Ifi sceiotil. 19 iiicucstres i ot ü. 22 de* 
duii« A. 23 de A. 25 dor reflanboia ß. 

29 lc*l a /?. 32 vaira /?. 33 nequija« 

njais scra B ; r/. .377, 2. 
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suä im si^e d'or tiii uiie danif avisa. i'n i a uni dfs trois. doche fille gentis, 

le plus noble dou monde ne qiii Jamais sera; par coi vos coers puist estre de joie rasouffisV’ 

car de tonte iiobleche qui fu ne qui sera ‘pere,' dist la puchclle, ‘venus «st mes amis, 

estoit ches coq)s pares; la conronue qu'elle a ehicx qu'ai tantatendu,chius qui m’estoit sortis, 

vaioit uue contria;; tonte relumina 5 cieux jiar cui mes cuers cst de joie resortis, 

de pieres pretieuses, ou moult de vertus a; li plus prex de che monde et li plus agentis, 

de perles, de satirs tels quatre Cent i a chius qui J’ai atendut des ans a plus de dis, 

qui valent plus d'itvoir c’on ne vous nonimera: chius qui m’estoit partais, ottroies et promis, 

et estoit esleveic, plus d’un piet de haut a. li ])lus loiaus du monde, gratieus et faitis.' 

une rote ot vestie, a ehe c'on me conta, lo quant Haudiiins entent les parlers et les dis, 
ouvree de hourdure: li maistres qui l’ouvra adont plus que devant fiit li siens corps souspris ; 

i misttrois ans ou plus : moult grantavoircousta, si se douhte qii'a lui ne soit fais li ottris, 

les envTcs furent beles ; et li mantieus qu'elle a et qu'a ches compaignons ne soit donnes li pris : 
fu fais dedens une isle quc mers avirona, si en fut de rcspondrc moult durement hastis, 

d’une ouvre sarrasine; une dame rouvra: is car ne sc teust mie pour tont l’or de Paris 

VII. ans i mist au faire, chascnn jor s’i hasta ; qu’il ne disist en haut a le dame de pris : 

nnc riche escarboncle le mantel ataqiia, ‘madame, fu jou eliou qui sui le vos soubgis ’f ’ 

qni par le nuit oscurc moult graut clartd geta, quant la pucheile Tot. lors li geta un ris 

ronime fait li solaus quc diex iioiis envoia. et li dist ‘üaiiduins, vous estes mes amis.’ 
s'lvorine fu noble, se biautes le passa; 20 ‘par dien.’ dist Baudiiins, ‘s’ai bei Joeil conquis.’ 

car je croi qnc natiire proprement figiira Si lost que Baudiiins la piiehellc aprocha. 

le biante la pucheile, car en che monde n’a Ivorine la bele a rire commenelia. 
homine. si le veist, qii’amours ne li lanelia li Viex de la Montaigne au coer grant doel en a 

d'iin gavrelot au coer, en disant ‘amonrs m’a pour che qu’a tont lemenre des trois s’abandona. 

mis en mort. douche dame, ne ja ne garira [m’a. 25 si li dist ‘ bele tille, rassotee estes ja ! 
nies coers dou mal d’amer qui pour vous souspris riens ne tenrai de cose que mais vo corjis dira.’ 

quant li bers Baudiiins le piichellc esgarda, ‘pers>s,’ dist Ivorine, ‘vo coiqis si m’eiigenra: 
il fu si esperdiis qu’a jioi ne tresbuscha. grant folie fesistes par dieu qui me crca, 

lors li dist Polibans ‘ Baudiiins. comment va ? car sachies que par mi morir vous eonvenra. 

vous est li coers falls puis que venistes cha?’ao boiigrt-s estes et falls; diex vous het et harra, 
‘sirc,’ dist Baudiiins, ‘par dieu qui rae crea, car eii maise creanche avds vi'schut piecha. 

je seiiQh un mal au coer dont ne garirai ja, vous crcös ou deable qui enchante vous a. 
et si voi tres bieu l’erbe que boniic me sera.’ car je croi Jhesu Christ, qui sa mort pardoiina 

Baudiiins de Sebonre fu eus ou paradis, siir le mont de calvair«', quant on le lapida; 

en le rouge montaigne, c’on dist des Ilaiis-assis; S5 et si croi fermemciit car il resuscita 
li Viex de la Montaigne a les trois barons pris : dedens le saiiit sepulcre ou son corps on posa ; 

vers le diuessc vont, qui taut fu de haut pris. si croi li iligiie virge qui ix. mois le porta 

li rois vint a se fille qui taut ot eleir le vis, et au eliief de ix mois piichelle en delivra: 

doiichement l’acola et li dist par avis sc croire le voeil«>s, on vous deportera, 

idame, vcchi trois prinches corageus et hardis: 40 et se vous ii’i cm's, on vous ocirra ja.’ 

‘ fole,’ che dist li Viex, ■ mal ait qui vous (lorta ! ’ 

3 ncl et II, ä rcßanbüia ß. s pretieus .-1. 
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lor» it ilit au calif*' et en baut li rria que le cors de son veutre li feudi et copa. 

‘ocbi^a moi uia tillc, ou maus vous en veiira.’ ‘sire’, dist Polibans, ‘par dieu qui me crea, 

a cbcs mus li ealifes iiii graut coutel sacba: vous u'avea mie faif chou qu’il vous commanda.* 

Ic Viel de la Montaigne un tel cop eii donna 



LK COM15AT DE TKEXTE RRETONS CONTHE TKENTE AXGLOIS. 

Erlition de G- CrapeleU Pttris 1S35, P. 13 — 19; 33 — 35. A’ur le fondement hislorir/ue du poeme 
cf. Froisnarl, (d. Buchon (lb24( Tom. 3, ~e addition: Commcnt mevsire de lieaumanoir alla de&er 
la capitaine de Plocrmcl. qui avoit nom de Drandebuurg, et cummcnt il y cut uue ruda bataille do 

treiitc contra tronte. 

Cy oommcnce lu bataille de trente Knglois et de trentc Hretous. qui fu faite eu Bretaigne ran de 
grace mil trois eens cinquante, le s.immcdi devaut lelare Jherusalem. 



Seigneurs, or faites paix, cbevaliers et barons, 5 
bannerois, bachelers et trestoux nobles bons, 
eves(|ues et abbes, gens de religions, 
beraulx, menestreclx et tous bons compaignoiis, 
gentilz bons et bourgois de toutes nacions, 
escoutez cest roiimaiit que dire vous voulons. la 
l’istoire eu cst vraie et les dix en sont bons, 
comment trente Kngloiz bardix eomme lions 
combatirent un jour contre trente Bretons: 
et pour ce j’en vneil ilire le vray et les raisons, 
sy s'esbatront souvent gentilz bons et clarions is 
de cy jus<|u'a eentans pour vray eu leurs maisons. 

Bons dixq iiaiit ilz sont bons et de bonne sentenee, 
toiix gens de bien, d’onneur et de grant sapience 
pour ouir et eseonter y maitent leur entente; 
mais faillis et jaloux sy n'y veulcnt entendre. in 
oren wueil eonimencbieret raison en wiieil reiidre 
de la nolile bataille que on a dit dez trente; 
sy pri a eelluy dieu qui sa ebar laissa vendre. 
qu’il ait iiiercy des armes, ijuer le plus sunt en cen- 

(juantI)agornefnmort,dceestsieeledevic, [dre. is 
devant Auril b; fort, fu linee sa vie. 
dez barons de Bretaingne et de leur corapaingnie 
dieu leur face luercy par sa sainte pitie. 
en son vivant avoit |iour eertain ordonnd 
que memies gens doville,ceulxquigaingnentlcble, an 
ne seroimit dez Knglois plus prins ne guerroid. 
qnant le baron fu mort. taiitost fu oublie, 
querBomeboure pour oertaiii cst pourliiy demott- 
qui juresainrriiomas que bien sera vengid. Ire, 
puis a la tem> prinse et le pais gaiste, .is 

l auja./. le./. IT ccntcnce. 15 ciecle 
de vie. 



et a emble Pelmel a doeul et a vilte, 
bien faisoit de Bretaingne toutc sa voulante, 
taut qu'avint la joumee que dieu oust ordonue, 
que Beaumaner le bon, qui tant fu alose, 
messire Jban le sage, le preux et le send, 
vers les Knglois allercnt pour parier a seurtd . 
sy vit peiier chetifz dont il oust graut pitid. 
ly un estoit nu chesp, et ly aultre ferrd, 
ly autre egresillous et ly aultre en ccle, 
deiix et deux, trois et trois, chascun sy fu lie [chid. 
comment bouefz et vacbes ([ue l’cn niaine au mar- 
quant Beaumanoir lez vit, du cocur a soupire, 
sy a dit a Bomeboure pour moult tres grant fiertd 
‘cbevaliers d'Kngleterre, vous faictes grant pechie 
de travailler les povres, cculz qui siement le blu, 
et la ebar et Ic vin de quoy avou jilantd. 
se laboureur n’estoieiit, je vous dy mon pense, 
lez nobles convendroit travaillicr en lerd,. 
au flaiel et a la honette, et soufrir povretd, 
et ee seroit grant painc, quant n’est acoustume. 
paix aient d’or en avant, quer trop Pont endure : 
le testament Dagome cst bien tost oublie.* 
et Homebouresyrespontpar moult tres grant fiertd- 
‘Beaumaner, taisids vous, de cen’aist plus parld. 
Monifort sy sera duc de la noble duchid 
de Pontorsum a Nantes jusques a Saint-Mabd : 
Kdouart sera roy de Krancc couronne. 

Knglois auront mestric, partout auront postd 
maulgre tous les Krauebois et ceulx de leur costd. ’ 
et Beaumaner respont par grant humilitd 
‘songids un aultre songe, cestui est mal songid. 

1 le manQue A. euer B. 5 et embla. 17 AU- 
ndi. 3t humilitez. 
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qner jamais par tel voic ircii auriez domy pirfi.’ Caroii de Bosedegas que ouhlicr ne doit on. 

‘Bomrbourc’,ditBeaiunaner,‘sachiezcertaine- measire Guiffrai deBouos qiii est de graut renoii, 
quetoutesvosgoobergessynevalentnoient: [ment et Olivier Arel qui est hardy Breton, 

ccubi qui le plus eil dient cn la fin leur mespreiit. messirc Jehaii Rousselot qui a coeiir de lion. 

orlefaison.Bomcbourc.s’ilvonsplaist.sagement: 5 se ceulx ne sc deffeiideiit de Bomrbuiirc lefelon, 
combatoii noiis ensembles a un ajournenieiit, jamais je n’aiiray joie par mon entencion. 
soixante compaignons, ou qiiatre-viiit 011 rent; Apnis convient cboisir moiilt tres noble escuier : 
adouc verra 011 bien poiir vray eertaiiiemcnt de Montaiilbaii Guillaiime prcndray tont le pre- 
qui aiira toit ou droit saus aller plus avant.' et de Tiiitiulac Aloin qui taut est der, [mier, 
‘sire,’ ce dit Bonrboiirr, ‘et je le vous fiaiit.’ 10 Pinctiiiieii Tritraii qui taut fait a proisier, 

Ainsi fu la bataille juree jiar tel poiut Alain de Carramois ct son.oiirle Olivier, 

que Sans barast ne fraude loiaiilmeiit le feront, Lois Guion y vendra ferir d’iiii braue d’arhier, 

et d’un costt' et d'aiitre toiix a clieval seront. luy et le Fonstenoia poiir leiirs corjia essoier. 

sy pri au roy de gloire qui tout soit et tout voit, Hangiiet Capiis le sage ne doit on oublier, 

qu’il en aist an droit, quer ce en est le poiut. 15 et Guiffrai de la Roche sera fait cevalier 
Or out ils a Pelmel la bataille juree deBricesonbonpereqiiialagucrroier [gaingner. 

a trente compaiiignoiis chasciin de sa menec. jusqiie en Costentiiinoble pour graut bonnetir 

puis s’en vint Beaiimaiicr a la ebiere membrec, sccculxiicsedeffendentdcBourrboiirclemcrcbicr 
au ebasteau Josselin la iiouvelle a comptee, qiiicliaillengoBretaingne, dien luy doiitencombrier, 
le fait et l'entrepriiise, maistrey n’y a celce 20 jaraaisilsnedevroientehaindre de branc d’acliier.’ 
de luy et de Bonicboiirc comment eil' est alee. Choisy a Beaiinraiioir, aiiisy com vous ay dit. 
la troiiva des barons moiilt tres graut assemblec, Guiffray Poiilart, Morisce celiiy de Trisqiiidy, 
cbaciiularaercydieuenontraoultmerchiec. (tanco et Guion de Porcblaut ne inestroy en oiibly, 
‘Seigneurs', dit Beaumaner.'sachiez saus doub- et Morisce du Part, uii esciii'cr hardy, 
qu'enire Bomeboure et moy avoii fait acordaiice 25 et (niiffray de Beaiicorps qui est moiilt son aniy, 
a trente conipaignons. chaciin de graut puissance. et celuy de Lenlop Guiffray Mellon aiissy. 
sy feroit bon choisir qui bien ferroit de lancc toiis ceulx que il appele luy en rendeiit merey ; 

et de hacbe et d'espec et de dague pesante. ils siiiit toiis a present, ils s'enclinent vers luy. 

sy prj le roy de gloire, le dien de sapience, ApröspriiitBeaiimanoir, c'estcbosesansdoiib- 
que aions l'avanlage, ne seron en doubtance, ao JelianiiotDess6rant,GuillaumedelaLande, [tance, 
asds em parlera on en roiauline de France Olivier MoiiteWle, hominc de graut puissance, 

et par toutes lez terres de cy jiisqu'a Plaisancc.' ctSymoiinetl’achartpasn'ifcrafaillaiice: [lance 

Quant Beaumaner out dit, les nobles bacheliers toux y metront leiirs coeurs et leurs corps em ba- 

et la chevalerie, servans et eseuiers et taut sunt assembles saus nulle deinourance. 

dient a Biaumaner ‘noiis y yron volentiers as dieu lez veueille garder de male pcstilence! 
pour destriiire Bomeboure et toiis sez soudoiers. Or a choisy ensy Beaumaiioir tout son nombre 
il n'aura ja de nous ne ranebou ne deniers, de trente bons Bretons, or les gart dien de honte, 
car nous somnics hardix et vaillaiis et entiers ; et a leurs anemis avoit dien tele encontre 
nous ferron siir Eiigloiz de moiilt granz coiii phi- qii'ilz soieiit desconfis voiant de tout le moude. 

Prenf-sqii'ilvousplaira,tresnobUcbaron.' [niers. 10 _ 

‘je pren Tintiulac, a dieu soit beneichon, 

et Guy de Roebefort et Churuel le bou; Grande fu la bataille et li cstour planier, 

Guillaume de la Marche sera moii compaignou de Tintiniac le bon estoit tout le premier, 
et Robin Raguenel, Huon de saint Von, 

5 se a euli. s Guille. 12 Luis] lors, 

2 tant alinfy. b liorocbouio. II son» 15 de Roche. n jiisques. 22 cclui 
alin^a. 30 qnaions. 33 ianaalinin. Quant 2S a p7it. 30 Jehnot. GiiiU'e. 31 Moule- 

manque. Mnns atinfa. nobilles barons. 44 Huon vile. 36 enay mnnque. 3" Brestons. 13 d« 
Orftp. : en non ,t/s. mnnque, Tintiniat. 
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cplliijr ilp Beaumaiioir qup l’pii doilit renomraer, 
qup toux joiirs pour ce fait nrra on dp liii parier : 
dp3t Kiiglois oiit eu la force et lis poostpz, 
ly un suiiX fiaiicii?, ly aultre prisouiüer. 

Canole et Carvalay ay sunt en graut daiigier 
et Thoumas Belifort u'y onst que courouchier; 
et toux leurs compaignons, saus point de la largier, 
par rpmprise Bomcbourc qui estoit fort et lier, 
niessirp Jphan IMansanton. Kidele le guerrier, 
Hellpco(| soll frere ne fait a oublier, 

Ripppfort Ic vaillaut et Dillaude le fier, 
au rhastpuu Josselin sunt menes sans targier. 
et pour cestp bataillc orrois souvent parier, 
car l’en soit lez bieulx dis et tout par roumandd, 
ly uns. par letre escripte ou paiiite en tappichit's, 
par trestoux les roiaulmes qui sunt de cbi la mcr, 



et s’en voiildront psbatn’ maint gentil Chevalier, 
et mainte noble daine qui moult a le vis der, 
coniinent l’en soit d'Artus et de Charles le her, 
de Cuillaume au cornair, Koulant et Olivier: 
de cy a trois eens ans eu vouldront roumander 
de la bataille des trente qui fu fete Sans per. 

Grande fu la bataille, certez n’cn doubtez mie : 
Knglois sunt descontis qui vouldrent par envie 
avoir sur Ica Bretons posti' et seigneurie; 
mais tretout leur orgiieil toiima en graut folie. 
si pry' a cellui dien qui nasqui de Marie 
pour toux ceulx qui y fiu-ent en celle eompaignie. 
soipnt Bretons ou Englois, partont dicu en deprie, 
au Jour du jugement que dampnez ne soient mie; 
saint Micliiel, Gabriel ce jour lenr soit en aie. 
or en ditcs amen tretoiix que dien roctrie. 



GUILI.AUME DE MACHAU. 



de Parte, T.n Vali 25. 

I. 

Fratjment du dil dun li/uii. 

Apres des dames vous diray 
puis que commenrid a dire ay 20 

eommcnt eiles se chevissoient 
de ceaus qui si tres bien savoient 
requerir, flater, losangier 
et leurs paroles arrengier. 
aucunes en y avoit d'elles 2a 

qui savoient tours et cautelles 
et faindre si tres proprement 
qu’il cuidoient cerfainnemeiit 
meinte fois qu’elles les amasscnt 
la ou penser ne le deingnasseut .10 

n’il ne povoient de parier 
tant savoir ne de bas voler 
qu’il ne fussent d’elles ruse, 
acornardi et amuse, 

car on doit ruser les niseurs, 3S 

qui puet, et raoqucr les moqueurs, 
les maiivais hair et blamer 
et les amans loyaus amer. 

Les autres savoient eongnoistre. 
fust seculers ou fust de cloUtre. 40 

liquelz pensoit a faussete 

15 Ire, 2ft quelle. 



Tome fol 72’ et 135’. . 

et liquplz voloit loyaute, 
nora pas ebascune vraiement. 
car li mauvais si sagement 
en leur folour se gouvemoient 
qu’aucune fois ame estoient 
et auenne fois li loyal 
avoient jioiir l’arnoureus mal 
joie. guerredon et merite. 
et li falls mauvais ypocrite 
estoient d’elles sans pitie 
lesdengp, liay, despitid. 

S’eii y avoit qui renoier 
le jouster ne Ic touriioier, 
le dauser ne le karoler 
ne povoient ne le baler, 
mais si forment se delitoient 
qu’en tous üeiis ou elles estoient 
ne leur challoit aiitre reviaus, 
tant fust cstrange ne nouviaiis, 
et vosissent que leur amis 
a ce ordene fussent et mis 
que pour honneur ne pour vaillance 
ne partissent de ceste danee 

3 bers. 4 GuiU’e. 12 y manque. 16 oc- 
troie. 34 challoit .tf«. S43 : samblent /.o Voll. 
3fl dence. 
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et qu'einsi usasscnt leur \ie 
8»ns avoir d’autrc honneiir eiivie. 

Les autres tonte leur plaisance 
avoieiit et leur souvenanre 
en ceaas qui serchuicnt les guerres s 

par toutes les estraiiges terres; 
rommaiit que samblant n'eii feisseiit 
et que po souvent les veissent, 
n’estoient il pas mis en puer, 
mais bien ame dou bon dou euer la 

Sans vilenie et sans folour 
pour leur bien et pour leur valoiir. 
car quant on les tcnoit pour telz 
qu’il estoient cu fais mortelz, , 
es batailles et es assaus, 15 

fier, hardis, puissans et vassaus, 
saus riens doubter ne ressolngnier 
qui tust, ains s’aloient baingnier 
en saue, en sucur, en cervellcs. • 
telz Oeuvres leur estoient helles, 20 

c’estoit tout ce qn'elles vouloient: 
autre chose ne demandoient. 
et je ni'i acort, car sans faille 
trop miex vaut le grain que la paille. 

Ij’autre faisoit un cliapelel 25 

et entre gieu et gabelet, 
quant il estoit fais, le donnoit 
a celi qui raraisonnoit 
et requeroit d'avoir s’ainour, 
ja fust einsi que la clamour 30 

n’en panenist a ses oreilles 
et qu’autre part feist ses veilles 
ses cuers qui gueres n'i pensoit, 
mais a taut de li se partoit. 
l’autre le paissoit de regart 35 

ou d’estre ames n'avoit rcgart, 
et einsi le teaoit esjioir 
tout son teinps en ee fol espoir. 

I'autrt! le paissoit d'un duulz ris 

qui taut li estoit signouris 40 

que par mi le euer le poingnoit. 

l’aiitre le doy li estreingnoit, 

l'autre li marchoit siis le pie, 

nom pas en samblant de congie, 

mais en signe de retenue, 45 

21 quelle voulloient, 3S destre A/t. s43 : daiitre 

La To«. 

Babtvc'u. ebreftomathi«. 



commant que de s*amour fust nue. 

Tautre parluit moult doucement 
a li pour son adouceinout; 

Tautre li faisoit bonne chiere 
et doulx samblant de euer arriere. 
ainsi moustroient les pluscurs 
faus samblaut a leur requereurs, 
car pour ce qn’elles se doubtoient 
d’estre rusccs> les rusoieut 
et leur donnoient a entendre 
que merei devoieut attendre 
et que leur cuers estoient sien, 
comment qu’il ne leur en fust rien. 
mais toutes pars celes n’estoient. 
car maintes dames le faisoient 
einsi comme amours le devisc« 
sans mal engien et sans feintise« 
de tin euer loyal sans metfaire, 
doiilz. bumbles, courtois. debonnaire. 
par franche liberalit^ 
et de tine pure amiu^. 

11. 

fl le dit de la harpe. 

Je puis trop bien ma dame comparer 
a la harpe et son gent cors parer 
de .XXV. Cordes que la harpe ha, 
dont roys David par maintes fois harpa. 
et vraienieut qui aimmc de la harpe 
le tresdous son et sagement en harpe 
et le grant bien des cordes en harpent, 
trop miex le pris que d’or tin un arpent, 
et po^ itan t weil aprendre a harper 
et ma dame en chantant loer, rar per 
de graut douceur en ce moude n’a point: 
pour ce li puis comparer bien a point 
ei que un dous lay que j'ay fait harperay 
com edz qui ja d’amours u’eschapcray, 
qu’amös ou mors ne soie sans deport. 
la seront mis et sont tuit rai deport, 
pusser u’en puis n’issir par autre porte, 
quelque grace que fortune m’aporte. 
et s’amez sui, j’aray tresbonne part 
des biens qu’amours aus amoureus depart. 
et se je y muir, mon ame emportera 

13 qui. t& dame. 16 deniaoit. 

25 
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li diex d*anioui‘s et s'eii deportera, 

et tuit amaiit me tenrout com martyr 

pour bie» amer loyauraent sans partir, 

si que je puis legicrement prouver 

qu’on nc porroit pas instniment trouver 5 

de si plai.^aiit ne de si cointe touche, 

quant blanche maiu de belle et boune y touche, 

ne qu’en douceur a eile se eorapere: 

ve cy commeiit Je weil bien qnil appere. 

Quant Orpheus, le poete devin, lo 

fit sacrefire ou U n’ot point de vin, 
einsois Ic fit de tor ou de i^enisce 
a Jupiter pour s’amour Erudice 
qu*il la Tousist deffeiidre de la mort 
pour le serpent qui en talon la mort, 15 

mais ne volt pas conscntir son respas 
U diex, einsois ala plus quc Ic pas 
droit en enfer avcuques Proserpine 
qui dVnfer fu la dame et la royne. 
li poetes qui de fiii euer l'ama -20 

apr^s sa mort forment la reclama. 
il prist sa bari)e et bien Ta acordee, 
si s’en ala en Torrible valee 
n’il iran-estü tant qu’il vint a la porte 
des infernaus: la trop se desconforte 2:1 

pour s’amie qu'il a einsi perdiie. 
la de harper doucement s’esvertue 
le lay mortel a la porte d’enfor; 
mais n'i ot huis ne fenestre de l'er, 
porte, barre, verruel ne serreure, 30 

tant fust forte ne diverse ne dure, 
qui ne se ouvri au doulz son de sa harpe. 
les infernaus nc prisoit une sarpe, 
que 0 sa harpe si doucement chanta . 
que les tourmens d'enfer si enchanta 35 

que les ames niil tourment ne sentirent 



quant le doulz son de sa harpe entroiront. 
Pluto, Kloron, Serberus, Lucifer 
qui estoient quatre des roys d’enfer 
et Proserpine a li si attray 
que hors d’enfer Erudice tray. 

11 8 *en revint de la en Siconie 
et la Uarpa )>ar si grant melodie 
que les arbres leur comc^ abaissoient 
pour li oir et ombre li faisoient, 
et des uisiaus et des bestes sauvages 
faisoit donter les orguilleus corages 
en escoutant le doulz son de sa lire. 
encor weil je plus grant merveüle dire, 
il fit aussi retourner les rinerea 
merveilleuscs, grandes. fortes et fieres. 
or mc querds Instrument qui ce face 
ne ou il ait tant douceur et tant grace. 
il n’est ouvriers qui le sceust ouvrer, 
ne hons n*en porroit nulle pari recouvrer. 

Phebus un diex de moult haute puissance 
avoit la harpe en si grant revercuce 
que chuns nouviaus ja ne li esebapast 
qu'en la har])e ne jouast ne harpast. 
par dessus tous instnimens la prisoit 
et envers li tous autres desprisoit. 

Quant roys David voloit apaisier Tire 
de dieu le pere, il acordoit sa lire 
et la faisoit soniier si doucement 
et le prioit si tres devotement 
que li graut diex son ire rapaisoit 
pour l'orison Da^id qui li plaisoit. 
et quant li sous de la harpe est plaisans 
a dieu, bien doit estre coys et taisans 
tous instrumens quant on la wet sonner 
et on la fait doucement resonncr. 
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BALLADES ET VIRELAY D'El STÄCHE DESCHAMPS. 



I. II. L*^r<mx da Lincy, rarueil dti chants hUtoriques 1,216.25'^. i'ompftr^ pnr M . Srhirmer 

avtc U ms. fond» franq. ^10, (<inc. 7219) FoL 13 t.t 44. La xerondt hallade d/plore tu rnt^rt du 
conndlahU Jiertrttnd du Guearlin (13S0); III Ms. franc. ^40, /b/. 



I. 

Kii dimonche, le tiors jour de decembrc, 

Pan mil ccc avec soixante et huit, 

fut a Saiot Pol dcz dedeiis une rhambre 

Charles li roys, trois lumros puis minuit, 5 

hls de Charles cinquicsme de ce nom, 

roy des Francois, de Jehne de Bourbon, 

roine a ce temps crmroiinee de France, 

le Premier jour de Padvent qui fut bon: 

par ce s^ara chasciui ce&te uaissance. lo 

()u si^ne estoit, si coimne je me membre, 
de la vierte la lune eii cellc nuit, 
en la fac»* secomle, et si remembre 
qu*au sixte j<»ur du dit mois fut condiüt 
et baptisie a Saint Pol, ce scet ou, 1*^ 

on il avoit mainl prince et maint barnii: 
Montmorancy, Dampmartin saus doubtauce, 
tous deux Charles levenmt Peufaii^on! 
par ce s^ara cliascun cc&tc iiaissance. 

Trois ans apres, quant li mois de inars entre, 20 
a tiers jour fut, sabnunli, saichent tuit. 

Tan mü ccc lx et onze, entendre 

puet un chascuii la naissance et le bruit 

de Loys, frrre du roi Charloii, 

aprw miimuit trois beures environ; 2 s 

la lune estoit a neuf jours de croissauce, 

marraine fut madamc d’.yen^oii: 

par se s^ara chascim ceste naissance. 

Priuces, purrains fut Bertrau li prodom. 
connestables, qui taut ot de renom. 30 

de vüstre frere, aiez cn souveuance: 
a Saint Poul fut uez eii vostre maison 
et baptisiez fut j>ar Jeban de Craon; 
par ce s(,ara ebuseun ceste naissance. 

II. 

KsWe d’onrur, et arbres <le vaillance, 
euer de lyon, esprins de hardement, 
la Hour des preux et la gloire de France, 

40 

ä VhurltsV/. IS .u. 21 fut m<in 7 U^. 

24 Louis d*OrUuns t sscond ßls de Charles 1 *. 

25 beures] Heues. 2S .ix. 



victorieux et hardi rombatant. 

süige en voz fais et bien eutreprenant, 

souverain homnie de guerrc, 

vainqupur de gens et conquerreur de terre, 

Ic plus vaillant qui onques fast en vie: 
chascun pour vous doit uoir v^tir et querre. 
plourez, pUmrez flour de chevalcrie! 

0 Bretaingne, ploure ton e.sperancel 
Normandie, fay son entierement; 

Guyenne aussi, et Auvergne, or t'avaiice, 
et Languedoc, quicr liii son mounement. 
Picardie, niami>aigne ot Occident 
doivent pour ploiircr acquerre 
tragedieu.**. Arethnsa n'qnerrc*. 
qon en eane fut par plour convertie, 
afin qu’a tour de sa raort les cuers serre: 
ploiu-ez, plourez flour de cbevalerie! 

Ile, gens d’ armes, aicz en remembrance 
vostre pere, vous cstiez si enfant, 
le bon Bertran, qui tant ot de piiissance, 
qui vous amoit si amourcusement, 

Guesclin crioit. piiez devoltrment 

qu’il puist paradis conqiierre. 

qui dueil nVn fait et qui n’en prie, il orre, 

car du raomle est la Imniere faillie ; 

de touU* honeur estoit de droicte serre: 

plourez, plourez flour de cbevalerie! 

m. 

VMay. 

Dame, je vous remerey 
et gracy 

de euer, de coeps, de pensee 
de I’auvoy qui tant npagree 
que je dy 

c'unquos plus biau don ne vi 
faire a creature nee, 
plus plaisant ne plu.s joly, 
ne qui sy 

10 avencc. 17 fleur. 



Digilized by Googie 




391 



XIV' SIEGLE. 



392 



m'ait ma leesce doubke, 
car du tout m’a assevi 
et ravi 

en l’amoareuse contrce. 
je le porle avecques my 
cou cellui 

qui m'a joye recouvree, 
et si m’a renouvellee 
m’amour, qui 
m'auroit par rapporz hay 
et par fausse renommee. 
damc je vous remercy etc. 

Lonq temps a mon euer gemy 



et fremy 

en doleur desespcrce, 
en tristesse et en soucy 
jusqu'a ey 

s que pitcz est devalee 
qui ades loyaulx merey. 
or li pry 

que n’en croye a la volee 
fausse lang\ic envenimee, 

' in car par lui 

sont maint loyal euer trahy 
de mal feu soit embrassee. 
dame, je vous reaerey etc. 



RENART LE CONTREFAIT. 



Ms. de Vterine Fot. 25’— 29’. D'apris une cepie de M. Mu$snßa. Episode d Athis et Prophilias; 
ef- ll'i/A. Grimm^ Athis P. .9S| ss. 



Tout ainsi tenche a lui Athis. 
la fin fut qu’il fu ententis 
de Bon bon amy recouvTcr; 
car assez peut feirane trouver. 
la convenence a lui promise 
lui a toutc a eifert raise, 
combien que acomplir le grieve. 
toutes Ics niiytz il se relieve 
de son lyt et ilehors se üeiit, 
et Pourjihilias au lyt vient 
et fait son voloir de la belle. 

Atbys Patent en la prayelle. 
Cardioucs ainsi decheut, 
qu’elle de riens ne s’appercheut. 
de jour le tient comme sa femme 
et de nuyt lui fait tcl diffamc, 
blasm^s doit estre, non pas eile, 
quant tout le fait ainsi Iiii celle, 
rar pour loyal mary le tint. 
une graut piece se maintint 
erste mesproison et rilz joux, 
que iiul ne le sceut que eulx deux, 
tant que une foiz se descouvri 
et a.Cardiones l’ouvri. 
honte eust, raais honte s’appaisa. 



et quant eile bien s’avisa, 

IS senty et juga comme femine: 
sur Athis soit tout le diflame. 

Quant tout re fust bien apaisie 
et le peuple asscrisie 
pour autres hesongnes oyr, 

!« lors voult Porphilias joyr 
de sa femme et de s’amye: 
en Grere ne demoura mye. 
quant son oirre ont apareillie, 
a son rompaignon print rongie: 
iS vers Komme s’cst acheminds, 
dont il estoit noiirriz et nes. 
Cardionues s'amie rinmaiue, 
qui au partir eust inoult de paine. 
son pays laisse et scs ami.s, 

M de larmes tout rouvert le vis; 
dit 'las, je pers ma nourreture 
et mon juiys et ma uatiire. 
jamais retourncr n’y i>orray, 
je le sqay bien, anchois morray. 
js ha Athis, c’est par ta folie 
que de mon pays suis panie.’ 
lors prindrent congid, si s’esmurcnt 



a enuenime. la autre. 26 ecst. 2S eult. 
10 hays. 16 Satin. 2a Pouphilias. 66 llatis. 3t congk man'iue. 
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taut chemincut qu'a Romme fureiit. 

Porphilias si fut a Komme 
tenu pour un tresvaillant homme. 
de grant liguagc fut assez 
et la fut il moult hoimourez. 

Cardiones bien se maintint, 
com saige et aiivisee se tint, 
et il com bien emparentes. 
de Ums les plus grans fut hantes, 
maistre fut, sire, senatcur, 
jugc honnouriS et lioetciir. 
des plus graus U acquist Tamour 
et sa femme eilst par honnour. 

De Porphilias vous lainiy, 
et de Athis je vous diray, 
qui en Grece fut demmirez, 
de Ums ses pareus forjurez. 
des amys Cardiones si, 
qui Sans loz, sans eas et sans si 
voulsissent que il fut bonnys. 
tant fut de toutes gens bays, 
qui tous lui tullirent s'honneur, 
aussi le graut que le mineur. 
tant fut feuez et envahiz 
que il meismes s'est bays 
et desconfort® en partie, 
car nul ne fut de sa partie, 
iie il ne scet tant procurer 
• qu'il sceusist en paix denionrer. 
et le conimiin renom estoit 
que sa femme vendue avoit. 
lors dist Athis ‘Porphilias, 
ou dangier, ou je suis, mys m’as. 
j'ay perdu amys et avoir 
et grace et chevance et savoir. 
veoir t’iray procbainement ; 
puisque ne tniis recoiivrement. 
veoir iray s’es mes amys.’ 
adonques s’est a cliemin mys, 
povre, matz et deseonfortds. 
tant s’est iiar journees portds 
que il CSt a Romme veuus. 
avec les povres s'est tciiu.s: 
de Porjihilias encercba, 
tant en enquist et demanda 

1 cheminerent. , oomme. s comnie. 

IJ cult. 26 cest. 3s »■»] »e. 39 cest cic. 



qu’il sceut que grant lionneur avoit 
et que senatcur il estoit, 
et il se vit dietifz et nuz 
et d’estrange pays venuz. 

6 saus cogiioissauce et- saus amis. 
adoncques s’est a plourer mis 
de roeur si tres ]iarfondement 
a peu que le coeur ne lui fent. 
tant est matz, povre et piain d’ire, 

10 ses poiugs detort, ses ebeveulx tire , 
et dit ‘las. que suis vcmis querre! 
povres estoie en ma terre: 
mais au moins coguus y estoie 
pour ec que parens y avoie. 

15 se cellui aloye veoir 

pour qui j’ay perdu mon avoir, 
tautost qu’il me porroit tenir, 
pendre me feroit ou honnir. 
tont ainsi certes en iroit, 

20 car vcrgongne de moy aroit. 

droit aroit com du plus meschant 
qui Boit en ville ny en champ. 
plus meschant onques ne parla.’ 

. lors entour les murs s’en ala : 

25 lez nne cytenie sc boute, 

com eil qui de deuil ne vit goute, 
qui n’oze untrer en la citd. 
la furent ses deux recite, 
la povrctc ou il demeure, 

30 et dist ‘he mort, c’or me deveure!’ 
moult fomieut se desconfortoit. 
ainsi qii’en son meschief estoit, 
trois hommes lez lui sc meslereul 
taut que les deux le tiers tuerent, 

35 tont proprement de coste Athis. 
cilz en fiiieut qui l'out occis. 
tantost les gens au lieu alerent: ' 

le mort delez Athis trouverent. 
le jiige qui les murdriers qiiist 
40 la trouva .\this et le prist 
et tout en huult lui a hiid 
‘dy voir qui cestui a tud ':'’ 
lui qui desconforte estoit 
et qui du tout sa mort hastoit 
4.3 

3 niiU. : pardemeiit. 1 « dptor. la maifi 
mnnqiu. '21 cotiim«. comme ooUui. :«sThai». 
30 quill unt. 4:t cellui. , 
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ct qui ne queroit autre fait 
re8i>omlil 'seigueur, s’ay je fait, 
car il vei'S nioy avoit mesprius.' 
lors fust taiitost liez et i>riiis 
ct fut mene eu la prisou.* i 

En cellui temps a Uominc avoit 
unc coustuine, et teile estoit: 
quant aiicun avoit murdre fait 
oa larreehiii, potir le mesfait 
^ en un tres haiilt lieu estoit mys, lo 

d'eiirostc le palaix assis; 
eil cbaiiies la un l'asseoit. 
la tont le peuple le veoit. 
illec les senateurs veiioient. 
son fait, sa cognoissance oioyent. lö 

sun fait cogneu, saus le garder, 
jugiez estoit saus retarder 
Selon ce pour quoy il cat mis. 

‘ la fut mene le jiovre Atliis. 

Athis fut mis cu la cliaainue 20 

comme miirdrier, souffrant grant painc. 
chascun s'est devaut lui tenus. 
tout le peuple y est venus. 
les senateurs venus y furent, 
tous ceulx qui de tcl fait cognuient, is 
et demandereut ‘dy, amis, 
as tu doncqttes cestui occis?’ 

‘oy’, dist il, ‘certaiuemeiit : 
faictes de moy le jugement.’ 

I’oiqiliilias qui estoit la 3n 

en regardant bien l'avisa 
u la parulle, au eorps, au vis. 
bien le cognut pur droit advis. 
tout le Coeur lui esvatmy 
et trcstout le sens lui fuy. 3;, 

a terrc le convint venir, 
car sur piez ne se peut tenir. 
trcstout fut tresraues et taius, 
de toutes biides couleurs plaitis, 
et dit de coetir das, que je voy ,0 

cellui qui a pirdii pour moy 
bonneur, cbevauce et riebesse, 
joye, deduit, bonneur, uoblesse, 
son pays et son corps et s'arae, 
et pour moy meurt a tel diffame. 

S Lti Utcanr. n e»t poiüt 20 chainiie. 

41 U prejnkr ct tnanquC’ 



pour moy a perdu ses amys, 
pour moy a honteuse mort mys, 
pour moy mest vie a dampnement, 
son cor|>s a mal definemeiit. 
a bonte en veiüt son corps offrir. 
comment imrroye ce soiiffrir?' 
lors se licve et enbardist, 
a tous les senateurs a dist 
•Seigneurs, iie veuil vers dien pecbier. 
de ce povre bomme cnipescbier 
ne qu’il meure imur moy a tort ; 
car pour vray j'ay ccst bomme mort. 
sacbiez de vray, liier je l'occis. 
ostez le et je y soye mis, 
car couppe n’y a vraiemeut: 
je le vous jure loyaulment.’ 
lors y eust grant deiiil dcmeue 
de tous ceulx qui la out estd. 
dirent ‘sirez, ne dictes mie 
ccste raigc, ceste folie. 
laissiez lui soulfrir son martire,’ 
trestous lui dirent tire a tire. 
lUt Atbis, qui tout s’est jugie, 

‘n’est nul qui l'ait occis que gie.’ 
Porpbilias dist aullement 
•uc le erecz, seigneurs, qu*!! ment, 
cilz boms fut occis de ma main. 
onqtics ne le soir ne le main 
ne viz cellui qui est enchainez. « 

ne je ne si;ay dont il est iiez. 
droicte folie lui fait dire 
ou ce qu’il est entnSs cii ire.’ 
dit .\tbis ‘11 dit grant merveille. 
il dort et il samble qu’il veille. 
ccst murdre Hz ersoir de nuyt. 
delivrez moy, ne vous anuyt.’ 

A Romme ot lors grant troublement 
de toutes gens communcment. 
longues en debat demourereut : 
lors li saige a couscil alerent. 
le Conseil chey sur ce fait ; 

‘cbascuii d’eulx deux dist qu'il l’a fait; 
peut estre cestui le tua 
et l’autre au tuer lui aida. 

4 cops, tf cult, 19 dicte. 13 A 

Alhis qui tuadis sejuge. Z4 que je. 10 les 

saiges. 41 scey. 
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chascuD d’eiik murdrier sc copnoit. 

qui que seit ne cui conveiinoit, 

ebaseun Ic jupemeiit aura 

tel com murdrier avoir debvra.’ 

adont fiit Pnrphiliaa pris, i 

que ne demourra pour son pris, 

pour son sens ne pour ses bontez, 

ne fust eil la chaynne boutez 

et fermö bien estroictenient. 

lors font doeuil tout communaument. 10 

ebaseun vient vcoir In mervcille. 

nulz homs ne vyt mays la pareille. 

Seigneurs, dist Barbue, entendez, 

Tous qui a bonne amour teudez, 

que dieu noble tresor a mis 15 

en honneur, qui veiilt es!re amis. 

nul ne porroit le bien esmer 

que eil a qui bien veult amer. 

Pourphilias moult bien ama, 

qui son corps et s’honneur livra 2 o 

et tous ses biens voult deguerpir 

pour le sien amy garandir, 

en la chaynne sont rn prison 

a grant tort et a mesprison. 

illecques morront sans demeure. js 

lors en la ville ne demeure 

nulz qui ne le viengne esgarder. 

lors ne se porrent retarder 

les deux qui oeds rhomme avoient. 

qnant ilz entendent et ilz voient 30 

ceulx qui pour leur meffait sont pris, 

entre les gens se furent mis 

pour savoir et pour escouter 

ce qu'ilz deussent bien doubter. 

mais qni sent son cul ortier 35 

envia sc tient de fremier. 

Le saige dist, bien le tesmoiug, 
que enris cst mal sans tesmoiug 
de veoir, de langue ou d'oyr. 



fort chose est de mal bien jojT, 

com on dit que trop grater cuit, 

et aiissi qnc trop parier nuit. 

les deux qui l’liomme eurent occis 

sc furent en la presse mis, 

disoient ‘cilz sqpt oultrageiix 

qui pour noz fais ou pour noz jeiix 

se mectent en teile ballance. 

que ebaseun a le mort se lance, 

et si savons tout proprement 

que quaneques chascuns dit il ment. 

mieulx deuissons la mort souffrir 

que ceulx qni se veullent offrir 

et qui se livrent a martire. 

nulz fors dyables ne leur fait dire.’ 

un preudoms matz, mal atirez, 

s'cn fut un peu Icz enx tirez, 

de qui garde ne sc donnoient 

ne point prez d'eulx ne le veoient. 

ce preudoms bien les entendi, 

tantost Vers les juges tendi 

et leur ala compter a tire 

les motz com il les oy dire. 

lors maintenant les juges vindrent 

et promptement tous les deux prindrent. 

et ceulx sans eulx mectre a mesebief 

cognurent le moyen et chief 

de la veritd et du fait. 

dont fut d’eux Ic jugemeut fait: 

cn la chaynne furent boutez. 

Atbis et Porphilias ostez. 
ne vous cst par moy recitd 
la joye qui fut cn la citd. 

Porphilias Atbis emmaine: 

toute la joye, toute la paiue 

qu’il peut a lui honnourer met, • 

de lui servir bien s’entremet. 

tousjouis depuis si se maintindrent, 

un voloir, un sentier si tindrent. 



5 Cui qni. qui. 
5" ne manqiie. 



1 r.4immo. 



14 u innnque. 

13 si. 



II le. 30 qui. 30 »entir? 
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.IKIIAN FHOISSAHT. 

I. . 1 /». d> Paris, franr. SSO (a;ic 7214), /o/. 36' (.4) et S3l (anc. 7215), /o/. 27‘ (ß); II. D'apres 
une ropie faile par M. Frddfrie Pfeißer sur ie mniiuscrit de la hibtiothi^He Rhediper h Breslaa. 
Tome n, fol. 322-324, 327-329. Cf. rddilion de Bnckon (lS.i2) 2, 245—247; 250—253. 



I. 

n s'emieM le diltie de ln flour de la 
margherite. 

Je iie mc doi retraire de loer 
la floiir des flours prisier et hounoiirer. 
car eile fait inoult a reeotnmender, 
c’est la consaude, ensi le voeil nommer; 
et qui li voclt son propre nom dooner, 
on ne li poet ne tollir ne emblcr, 
car eil frautois a a nom, c’est tont der, 
la marglierite, 

de qui on poet eu Ums temps recoiivrer. 
tant CSt plaisans et belle au regarder 
que dou veoir ne nie puis soeler; 
tous jours vodroic avec li demorer, 
pour scs vertus justement aviser. 
il m’est avis qu’cllc n'a point de per, 
a son plaisir le voll nature ouvrer: 
eile est petito. 

Blanche et vermeille et par usage habite 
qn tous vers Heus, aillours ne se delite. 
ossi chier a le preel d’un hermite, 
mes qu'elle y puist croistre saus opposite, 
comme eile fait les beaus gardins d’Egj pte. 
son doiil? veoir grandement rae proiifite, 
et ponr ce est dedeus mon coer escripte ■ 
si plainnement 

que nuit et Jour en pensant je recite 
Im grans vertus de quoi eile est coufite, 
et di ensi: la heure soit benite 
quant ponr moi ai tele flourette eslite, 
qni de bonUS et de beaut^ est dito 
la souverainne, et s’en attenc meritc 
se ne m'i nuist fortune la trahite, 
si granilement, 

Quonques dosiers tant sceuist sagement 
ne gardiniers ouvrer joliemeut, 
mettre en gardin pour son esbatement 

C prijer B. 5s grandoment B. 3ö ebatement A. 



arbres et flours et fniis a son talcnt, 
n’ot le pareil de joie vraiement 
que j’averai, s’eurs le mc consent, 
de ce penser m’ont espoir fait present 
J un lonc termine, 

et la flourette en un licu cnnon prent 
on nourie est d’un si doul? dement 
que froit ne diaut. plueue, gresil ne vent 
ne li poent donner em|iecement, 

10 ne il n’i a planetfe oit firmament, 

qui ne soit pnste a son commandemenl. 
uns elers solaus le uourist proprement 
et enlumine. 

Et ceste flour qui tant est donce et fine. 

15 belle en cruijon et en regart benigne, 
un usage a et une vertu digne 
que j’ai moult chier, quant bien je l’imagine. 
car tout eiisi que li solaus chemine 
de son lever jusqu’a tant qu’il dedine, 

20 la marglierite enrontre lui s’endine 
comme edi 

qui raonstrer voelt son bien et sa doctriiie; 
car li solaus qui en beautd l’afine 
naturdment li est diainbre et courdine 
25 et le ddfent rontre tonte bniine 

et ses coulours de blank et de sanguine 
li paraceroist. c’eii soiit li certain signe 
pour quoi la flours est envers li encline. 
s’ai bien cuesi. 

30 Quant j’ai cu coer tel flourette enchieri 
qui Sans semence et sans semeur aussi 
premierement hors de terre appari. 
une pucdle ama tunt son and, 
ce fu Ileres qui ta maint mal souifri 
35 pour bien amer loyalment Cephey 
que des larines que la belle espandi 
8U8 la verdure 
ou son ami on ot ensepvdi 
tant y ploura, dolousa et geini 

12 un der soldl d. IH lcsoleU.d. 23 le 
sülcil rl. 2s flour d. 31 senionse— soiour ß. 
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qiip la terrc les lannrs rccueilli. 

eil ot, encontre flies s’oiivri; 
et Jiijiiter qui ccstc amoar senti 
par le pooir de l’hobus les noiiri, 
cn belles flours toutcs les converti 
d'otei iiaturc 

Commc celle est que j'aim d'eiitcnte pure 
et amerai tous joiirs quoi que j'endure. 
ines s'areuir ]iooic a rarenture 
doiit a sau temps ot ja l'eur Mcrcure. 
plus eureus iie fu aius ereaturc 
que je seroie, ensi je le vous jure. 
Mercurius, ce dist li cseripture, 
trouva Premier 

la belle dour que j’iuuc ou'tre mesiirc; 
car en menaut sou bestall en pasture. 
il s'enibati dessus la sepidturc 
de Cephey, de quoi je vous (iipire, 
et bl cucsi dedens reiicloseure 
la doidce Hour doiit je faq si f'raiit eure, 
menetlla soy, il y ot bien droiture; 
ear en jenvier, 

<jue toutes flours sollt mortes pour l’iviej, 
celle [lerqut blancir et vermillier 
et sa couloiir vivetc tesiUoii(fuier. 
lors dist en soi ‘or ai nioii desirier.’ 
taut seulemeiit il en ala cueillier 
]>OHr uii ehapiel, bieii les volt esiiarituier, 

Pt a Lires ala celui cargier 
bt se li prie 

que a Serffl le porte saus targier 
qui de s’amoiir ne le voelt adagnier. 
s’eii gre le prent, sa vie aura jilus cliier. 
ce que dist tist errant le inessagier; 
a Seres vint le chapelet baillier. 
celle le prist de der coer et eiilier 
Pt dist 'bieii doi celui reiuerciier 
qui s'esbanie 

• A moi tramettre un doii qui me lait Iie, 
et bien raerir li doi sa courtoisie; 
et je Toeil que de par moi on li die 
que jainais jour n'amera saus partic.' 
moult lienient fu la response oie; 
car tout ensi Lires ü segneiie 
a sou retour et li acertetie 
ne plus ne mains. 

17 sus I}. 

Bartsch. f'brpBioTnRtbi«'. 



la ot la flonr unc vertu jolie. 
ear olle tist celui avoir arnie, 
qui devaiit ce veiiir n^i pouit mie. 

II. 

n nng souper ce PheUppe arenga a 
scs capitaiueSt et comuient itz conchtrent ch~ 
sanhle. Le chapitre iijt'.xxxj, 

10 Le mercredi au soir, dont la bataille fut 
a lendomain, s’en vint Phelippe d'Arlevelle ot 
sa route logier cn iiiie place assez forte entre 
ung fosse et ung bosquetel et fortes liaycs si 
que on ue i>ovüit venir bicui aise jusques a 
15 eulx, et fut entre le Mont d’Or et la villc de 
Rosebetiue ou le roy estoit logie. Ce soir 
Phelippe doima a souper en sou logiz a tous 
les capitaines graiidement et largement, car il 
avoit bien de quoy; plente de pourveances b*s 
20 sieuvoit. Quant ce viiit apres souper, il les 
mist en parole et leur dist * beaiis seigneurs, 
vous pKtc'B en ce party et en cinste ordonnance 
d’aniies ines compaignons; j’espoire bien que 
deniain nous aurons besoingne; car le roy de 
2 ri France, qui a graut desir de nous ti'ouver et 
coinbatrc, est logie a Uosebequo. Si vous pry 
a tous. que vous te«c7. vostre loiaiill«'*, et ne 
vous esbahissies de chose que vous veez: c’est 
sur nostre bon droit que nou.s comhaterons, 
30 ct pour garder les juriditions de Flandres, et 
mms t^'uir en droit, Amonnesti'z voz gens du 
bien faire, et b*a onlounez sagement et telle- 
ment qtie on die que par nostre bon arroy et 
ordonnance nous aions cu la victoire. La 
35 iournee pour nous eue deinuiii a la grace de 
dien nuiia nc trouverons jamais seigiieur ipii 
nous combate ne qui se oze mettre contre 
nous aux champs, et nous sera rouiieur cent 
fois plus gi'ant que ce que nous eussions le 
4 i» confort des Anglois; car sc ilz estoient eu 
nostre cüuipaignie, ilz cu auroient du tout la 
rcnoinmec, et non nous. Aveiic le roy de 
Franco est toute la tlour de sou royaiime, ne 
.il n*a uulliii lahssie derricre. Kt dittes a voz 
45 

13 Ct si forte haie etoit ß. 17 rhilippe li: 

le roy JA. toute». 27 vre. 2» rire cte. 

13 roywv. 

2 « 
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geiis quo Ten tue tout sans nulhiy j)rendre a ciel i’nmieres et estincelles de feu voller,, et c<» 

raenchon; par uinsi nous demourruos en paix, estoit des feuz qiie les Fruii^ois faisoient des- 

rar je vueil et coniniande sur la teste que soubz liaies et Imissons, ainsi romme Uz es- 

nulz ne pmide prisouuier, se ce n’est le roy. toient logies. Celle ferarae escoute et entent, 

Mais le roy viieil je deporter pour son Jemie 5 ce lui fut adviz, gram friente et grant noise 

eage, c'est ung enlfant; ou lui doit pardonner, eutre leur ost et Tost des Francois, et crier 

il ne scet qu'il fait, il va ainsi qii’on le maiiie. monjoie et plusieurs autres criz, et lui estoit 
Nous le menrons a Gaud apretulre Uamenc. adris que le bruit veiioit de dessus le Mont 

Mais ducg, contes, chevalliers et homines d’ar- d’Or entre eulx et Uoscbeque. I>e celle chose 

mes, occies tout; les communaultez de Frauce io eile fut toute eshidee et se retraist ou pavilloti 
ue UOU8 cn s^auront ja pieur gre, car Uz de Phelippe et Tesveilla soudaincmeiit et lui 

vouldroient, de tout ce suiz je bien asseur, dist ‘Sire, levez vous tost et vous amiez; car 

que iamais piet ii’en retournast en France, et j’ay oy trop grant noise aus le Mont d*Or, et 

aussi ne fera il.' Ces capitaincs qui la esioient croy que ce soient Francois qui vous vien- 

a collation apr^s souper avecques ledit Phe- li nent assaillir.' Phelippe a ces paroles se leva 
lippe eu son logis, de plusieurs villes de moult tost, et aflfula une gönne et prist une 

Flatidres et du Franc de Bruges, s'accordoieut bace et }*ssi hors de son pavillon pour ovr et 

tous a celle op])inioii, et le tindrent a bonoe, mettre ca voir ce que la damoiselle disoit. 

et respüodirent a Phelip|>e et lui dirent ‘sire. Kn teUe matiiere comuie eUe Tout ouy Phe- 

vous dittes bien, et ainsi sera faitV Adont Ijppe roiiy, et luy sembla qu'il y euist ung 

prindrent Uz congie u Phelippe et retournerent grant toimoirement. Tantost il se retraist en 

chascun en son logis entre leurs gens, et leur son pavillon, et tist faire friente et souner sa 

recordereut et advertirent de tout ce que vous trorapette de resveillcmcnt. Si tost que le son 

avez ouy. Ainsi se passa la nuit cn Tost Phe- de la troinpette de Phelippe s'esjiandi par les 

lippe d’Artevelle; mais entour my nuit, ainsi 15 logis, on le recongneu, tous se leverent et ar- 
que adont je fuis infourme, U adviut en leur merent. Ceulx du gait et ceulx qui estoient 

ost une merveilleusc chose ne je Xi'&y» poiut au devaul de Tost envoicrcut devers Phelippe 

ouy recorder la pareille. aucuns de leurs compaignons pour savoir quel 

CommeHt la nuit donf leudemain fut ln ba~ chose il leur faiiluit. qiiant ja s'armoient. llr. 

taille dit de Rosehef/ue advirtl ung merveilleux 3o trouverent ceulx qui envoiez y furetit, et rap- 

signe au dessus de Cassamblee des Flamens. porterent que Phelipi>c les avoit moult blusmez 
Le chapüre vcc.xxxij. de ce qu’ilz avoient ouy noise et friente devers 

<Q)uant iceulx Flameii.s furent rasserisiez et les ennemiz et si s*estoient tenuz tout quoy 
que chascun se tenoii en son logis toutef- sans en advortir. ‘Ha’, ce dirent ceulx, ‘alez 

fuis Uz faisoient hon giiet , car Uz sentoient 35 et ditt<^ a Phelippe que voirement avous noos 

leurs eiiuemis a molns de une lieue d'eulx , il ouy noise sur le Mout d'Or, et avons eiivoH’ 

ine fut dit que Phelippe d’Artcvelle avoit a i>our s<;avoir que ce povoit estre; mais ceulx 

amie une damoiselle de Gand, la quelle en ce qui y sont alez out rapportd que ce n'est 

voioge estoit veniie avecques luy ; et eu tandis rieus , et que nulle chose Uz n’ont veii ; et 

que ce Phelippe dormoit sus une quieutc pointe 4o pour ce que nous ne velsmcs de certain mü 
aupres d'uii grant feu de charbon eu soii pa- apparunt d'esmuuvement, ne vouUons pas res- 

villuu, ceste femme environ heure de my nuit veillier Tost, que nous u’eu fuissions blasmez.* 

yssy büi-8 du pavillon pour veoir le ciel et le <’e8 paroles de par ceulx du gait furent rap- 

temps, et quelle beure il estoit, car eile ne- portees a Phelippe; U se appaisa sur ce, mais 

povoit dormir. Si regarde au lez devers llo- en courage il s’esmerveilla grandement que ce 

sebeque et voit en plusieurs lieux cn l’air du povoit estre. Or dient les aucuiis que c’es- 

IS pkisä's. IT france. brug*. 33 für. 21 tournoiement 2l xespardi : ^ sc epandit. 
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toient les dyablcs d’enfer, qui la jmioient et se faisoit, pour rnmmandor ot dirc a se« Rons 

se drdui8oiont on la bataille devoit estir, pour *Tuez tout, tupz tmit\ Kn celle instaiice !e 

la Krant proie qiiMIz y attendoient. faisoit PheHp)>e marchier nprt’^ lui. 

fommeiit le jendi matin environ dmx hair<^s (I))e la ville de Gand avoit PliPÜjipo d'Ärte- 
devant fauhe dotit U Jour fut la Imtaille Us 5 veile avcuc luy environ neuf mil hommes tous 

Flafdetis sr mixrent rn fort Hat en conroi/, armez , lesquelz il tenoit entour luy ; rar il y 

et de ieur cortduite. Le ckapitre cTC.xxxiij. avoit ^rreigneur fiance quVn nulle autre geiit. 

(Oimques depuis cel efFroy et ce resveille- Kt se tenoient coulx ile Gand et Phelippo et 

ment de Post Phelippe ne le« Hamens ne fu- leurs banieres tont devant» et ceulx de la 

rent a&«<nirez. et doiibtereiit tousjours que Uz lO chastclleric d'Alost ei de Gi^anmont; apres 

ne fuisisent trahis et soiirprins. Siseprindrent ceulx de la chastellerie de Courtray, et puia 

a armer bien et bei de tout ce qu'ilz avnicnt ceulx de Bniffos. du Dam, et de l’Esduse, et 

par tn*aiit hjUir, ct fircnt feuz en leurs ceulx du Krane de et estoient armer 

logi», si se desjeuiierent tout a leur aise, car la jrreigneur partie de maille, de Imvcttes, de 
Uz avoient vins et viaiides a pleiiU*. Environ 15 capeaulx de fer, de nnquetons et de gans de 

deux heures devant le Jour Phelippe dist ‘U baluine; ct portoit chascuti ung plau^on a 

seroit hon que tout homme se traisist sur les pirquot de fer, et a vireulc. Kt avoient par 

rhamjMi et que iioz guetz fuisseiit ordonner, villes et par rliasUdleries pour recongnoistre 

parquoy se sus le joiir les Kran^ois vitunient Tun Tautre pantres samblables; une com- 

pour nous assuiülir que nous ne soions pas 30 paigne rotte» faissii*s de gaune et de bleu, 

desgamis, mais pouneiiz de ordonnance et les autri'S a une bende de uoir sus une cotte 

»dvisez que nous devroiis faire.* Tout liorame rouge, les autres rbievroiiiiez de blaue sur 

se aecorda a sa parole, et se departireut de une cotte bleue, les autres pallez de vert et 

leurs logis, et s’en vindrent en une bniiere de bleu, les autres ondoies de blaue et de 

ileliors d'uu petit bosquetel; et avoient au de- 25 rouge, les autres mtuv. de vert et de jaune, 
vant d'eiilx ung fosse large assez et tout nou- les autres losengier de bleu et de rouge, les 

Tel relevf*, et par derriere eulx graut espace autres tmil bleu a ung quartier rouge, les 

de genestro« et de bois meiiii. Kt la eii ce autres roper de rouge dessiis et de blanc de- 

fort Heu üz se ordoiinerent et inisrent tous en souz. Kt avoient fhascun baiiicri*s de leurs 

uue grosse bataille dure ct espesse*. et 80 troii- :io meatiers, et grandes costilles a leurs cliain- 
verent par ra]>port de conneslahles environ tures jiendans, et eii tel estat faisoient silence 

cinquante mille, tonte gent d*eslitte, les plus attendans le jour qui vint tantost. Ores 

fürs. Irs plus ap|>er8 et l«>s plus uultrageux. et vous diray de Tordonnance des Francois au- 

qui moiiis visoient a leurs vies de tout Klandres. tant bien corame jmi ay racompte dt's Fla- 

Kt avoient environ .lx. arrhiers angloiz qui ^5 mens. 

s'estoient embb*z de leurs gaiges de Calais (Jomment le jeudi matin Phelippe d Arteveile 

iwiir venir prendre greignenr prouffit au dit et les Flnmens furent comhatus et desconfis 

Phelippe; et avoient laissie en leui*8 logis ce par le roy de France sur le Mont dOr ein- 

de Hamas que ik avoient, malles, lits et toutes prh la rille de Rosebefjue. Le chapitre 
autres cboses necessaires, reserv^ leurs ar- 40 iij^.xxxvij. 

mures. chevaulx, charroy et aommiers, femnics Je fuis adont infourme par le seigneur d'Ks- 
et varlets. Mais Phelipi>e d'Artei^lle avoit son tonnevort, et me dist que il vey, et aussi firent 

I»sge raonte sur ung tres beau conrsier aupr^s plusieurs, quant Poriflainbe fut desploiep et la 

de lui, qui valloit pour ung seipiour v. c. bniinc se chey, ung blanc coulon voller et 

Irans, et ne le faisoit point venir avec luy |5 faire plusienrs volz par dessus la baniere du 

I'our chose qn'il se voulsist embler ne absen- 

ter rf« autres, mais pour estat et Kraixteur, , i„,tance] entcnle H. io ganc. Ji jaii- 
et ]>our monter sus. se chace par les Klamens ne. 
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roy; Pt iiiiiuil il ent assez vole, et que on ae (Alinai fut faittc et asaamlilcc celle bataillc; 
denbt rombatre et assambler aux oimemis, il et lors que dea denx coatez les Flaraeiis fiirent 

se print a aeoir aur rniip des baiiieres du roy ; astrains et cncloz, ilz ne passerent plus avant, 

doiit Oll tint cc a fp^ant siguiftianre de bien. car ilz ne se povoieut aidier. Adnnt se remist 

Or approcliiereut les Flaniens et commeuehiN la bataille du roy en vigeur, qiii avoit de cora- 

reiit a jetter et a traire de bombardes et de menremeiit mig petit braiislc. La eutendoieiit 

rauons et de gros quarreaulx empenez d’arain ; gens d'annes a abatre Flainens eii graut nom- 

ainsi se eommein’a la bataille. Et en ot Ic brc, et avoient les plusieurs Haches acerees. 

roy de Frauee et ses gens le premier encontre, dont ilz rom]ioient ces bacliiiiets et eschervel- 

qui leur fut moult dur; ear ces Flamens, qui in loient testes; et les aiieuns iilonimees, doiit ilz 
descendoientorgueilleusement et de graut von- donnoient si grans horrioiis, qu'ilz les aba- 

lente, veiioieiit roit et dur, et boutoient en ve- toient a terre. A paiiies estoient Flamens 

naut de l'cspaule et de la poitriue ainsi eonime cheiiz, qiiant pillars renoieut qui eiitre les 

seiiglers tous foursenez , et estoient si fort gens d’annes se boutoient et portoieiit grandra 

entrelachics tous ensemble qu’on ue les povoit IS coutillps, dout ilz les paituoient; ne nulle pitie 
oiivrir ne desrompre. La fuirent du costi des n’en avoient non plus que se ce fiiis.sent chiens. 

Fraiifois par lo trait des eaunns, dea boin- La estoit le clicquetis siir ces baciiiets sigrant 

bardea et iles arbalestres premierement mort: et si liaull, d'espees, de Haches, et de plom- 

le Seigneur de Waurih , baueret , Mordet de inees, que l’en u’y ouoit goutte i>our la nnise. 

llalwin et .laques d'Erc. Et adont fut la Im- m Et ouy dire que, se tous les heaiiniiers de 
taille du roy reculee; niais rnvantgarde et Paris et de Hrouxelles estoient ensemble. loir 

l’arriereganle a deux lez passerent oullrc et mestier faisaiit, ilz n’euissent pas fait si graul 

enclouirent ces Flamens, et les misrent a l'es- noise comrae faisoient les combatans et les 

troit. Je vous diray coinment sur ces deux feraus sur ces tesles et siir c«*s bachinet«. 

eles gens d'armes les commencierent a pousser Si La ne s’espargnoient point cHevalliers ne «• 
de leurs roides lances a longs fers et durs de cuiers, ainchois mettoient la main a l’euvre 

liourdeaulx , qui leur passoient erä cottes de ]iar graut voideute , et plus les iings que les 

maille tont oiiltre et les pereboient en char; autres; si en y ot aiicnna qui s'avaiicerent et 

dout ceulx qui estoient littains et navrez de bouterent en la presse trop avant; rar ilz y 

ces fers se re.straindoient pour eschiever les so furent cncloz et estaius , et par espeeial mes- 

borious ; car jainais ou amender le peuissent sire Loys de Coiisant, ung cHcvallier de Kerry, 

ne se boutoient avant pour eulx faire disitniire. et messire Fleton de llevd , filz au seignenr 

La les misrent ces gens d’annes a tel destroit de Revel; mais encoires en y eut des autres. 

qu’ilz ne se sfavoient ne povoieut aidier ne dont ce fut dommage: mais si grosse bataille, 

ravoir leurs bras ne leurs ]ilanchons pour ferirjs dont celle. la fut, on taut avoit de piieple, nc 
ne eulz detfeudre. La perdoient les plusieurs se jiovoit parfurnir et au inieiilx venir pour le* 

force et aluine, ct la tresbuchoient l’uu sur victoriens, que eile ne couste gi’andeinent, Ctr 

l’autre, et se estindoieut et moroieut saus roup jeiines cHevalliers et eseuiers qui desirent les 

ferir. La fut I’lielippe il’Artevelle cncloz et armes se avancent voulentiers pour leur lion- 

pouse de glaive et abatu , ct gens de Gand lo neur et pour acquerre loenge ; et la pn"sse 
qui l'amoient et gardoient graut plente atterrez estoit la si grande ct le dangier si perilleni 

entour luy. Quant le pagc diidit I’Helippe vey pour ceulx <(tii estoient enclos on abatii«, que 

la mtsadventure venir sur les leurs, il estoit sc ou n’avoit trop boiine ayde, on ne se po- 

bieu inonte sur Hon coursier, si sc i>arty et voit relevcr. Par ce party y eut des Fran^oiz 

laissa son inaistre, car il ne le povoit aidier ; vs mors et estaius aucuns; mais plente ne futce 
et retourna vers Coiirtray imur revenir a Gand. 

2 u bc.imicrs. :|| cousant /J.* gonsant .1/j 

lö cutre lacHierv. 20 dvre; /fd’Erck. 25 elles. :I6 pouoir; /f peut 
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mip; car quant il venoit a poiiit, ilz aiiloipiit tpz ne horril'Iptpz nc adrimlrpiit Pii ce monile 
Pan l'aiitrn. La cut uiig nioult grant iiomUre iiue il fust udvpiiu jamr Ics corammiaultcz qni 
de Klaraens occis, dont les tas des mors es- par tont se fuisseiit rcbellcz et destniit geii- 

toirnt haulx et longa ou la bataiUe avoit eato; tillece, or se advLscnt ceiilx de Paris a tont 

ou ne vey jamaia si peii de sang yssir a taut 5 leurs maillets, qiie diroiit Uz ijiiant ilz sauront 
de mors. que les Flamens sont deseontiz a Kosebeqne, 

Quant les Flamens qni estoiciit derriere vei- et Phelippe d'Artevelle mort, qui cstoit leur 
rent que ceulx devaiit fondoient et cbeoient elirf et eapitaineV Ilz ii’eu aeront mie plus 
l’un BUS l’autre et que ilz estoient fous dw- joiculx, u’en seront maint autre bomme en 
coiiüs, ilz s’esbahireiit et jetterent leurs plan- lu plusicurB viUes. 

?ons par teiTe et leurs armurea et se misrent Quant ceste bataille fut de tous poins achie- 
a la fiiitte vers Courtray et ailleurs. Ilz n'a- vee, on laissa ronvenir les cliassans et les 
voient eure que pour eulx inettrc a sauveli’. fiiians; Pen sonna la rettraitte; ailont ge re- 
Et Franchois et liretons apres, quy les elias- traist ehascun eii sou logis commc il devoit 
soient en fossez et cn buissoiis, en aunois et 15 estre. Mais l'avantgarde se loga oultre la ba- 

en mares et bniierra, cy dix, cy vingt, cy tadle du roy sur le lieu, ou les Flamens 

treute, et la les reeombatoient de reebief, et avoient este logies le inereredi, et se timlrent 
la les uccioient, sc Uz n'cstoient les plus fors. tout aise en Post du roy de Franee. De cc 
Si en y ent ung monit grant nombre de mors qn’ilz enrent, ilz avoient assez; car ilz estoient 
en la eliace entre le lieu de la bataille et 20 rafrcschis et nivitaillies des giourveam t« qui 
Courtray , ou ilz se retraioient a sanlf garaiit. venoient d’Yppre. Et firent la miit eiissieuvaut 
Ceste bataille advint sur le Mont d'Or entre trop Imaiilx feuz en plusieurs lienx aval Post 
Courtray et Rosebeque en Pan de grace nostre des plaiicbous des Flamens, que ilz trouvereut ; 
Seigneur, mit iijv. üij“. et ii., le jeudi devant car qui en vouloit avoir, il en avoit tautost 
le samedi de Pailvent , le xxvij «. jonr de no- 55 requeillie et cbargii^ son col. 
vembre, et estoit pour lors le roy Cbarles de (Qliiant le roy de France fut retrait en son 
France ou xiiij«. an de son eagc. logis et on ot tendu son pavillon de vermeil 

Cumiiient upres la th’^coiifiliire des Flamens cendal inoiUt noble et monit riebe, et il fut 

le riiy rey nmrt Phelippe d' Artevelle, i/ni fnt desarme, ses oncles et auenns barons de France 

peudu ti unij arlire. Le chapitre «(/r.r.r.tr/y. bo le viudrent veoir et eonjoir; ce fut bien rai- 
tAlinsi fnrent ca cc t(‘mps sur le Mont d’Or son. Adout lui ala il Souvenir de Pbeligipe 
Flamens di'sconfis, et PorgneU de Flandres d'Artevelle, et dist a ceulx qni entour lui es- 
abatii, et Pbelii)pe d'Artevelle mort; et de la toient ‘Ce Pbelippe, sc il est ou vif ou mort, 
ville de Uand et des tenances mort avecques je le verroie muult voulentiers.' Ou lui rc- 
lui jusques a ix'“, bommes. 11 y eut ce Jour 35 spondi qu’on se mettroit cn paine qu'il le ver- 
occis, comme rapporterent les beraubt, sus la roit. Si fut publie en Post, que qnicouques 

place saus la ebasse jusques a xxvj™. hom- trouveroit Pbelippe d'Artevelle, on luy donroit 

raes et plus : et ne dura pas la bataille jusques dix frans, .\dont veissies varlets niettre en 

a la totale descontiture , deiiuis (pi’ilz assam- Oeuvre et cerebier a tous.lcz entre les mors 

blerent, denn beure. Agires celle rictoire, qui I“ qui ja estoient tous desvestuz. Taut fnt (guis 
fut tres bonnourable et tres gn-onftitable giour cc Pbelipgie giour la convoitise de gaignier qu’il 

tonte ebrestieute et giour toute iioblesse et fut trouve et recongneu d’nn varlet qui l'avoit 

gentillece, rar sc les villaiiis fiiissent la giar- servy longuement et qui bien le congnoissoit ; 

Venus a leur intention, oneques si gratis cruanl- et fut apgiorte jusques devant le giavillon du 

t5 roy. Le roy le regarda ung gietit ; pareille- 

15 que] ou : H for» que. 15 nnnois : IS aul- 

naic». 51 retraioien. 55 on gi/atdt /e 5s. «o- 9 mm »ironl maint. II giois. 55 giluFs. 

rtinfcre. 45 xpientc. 55 et ooinque. :17 peligipe. 
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ment firent les seigneurs ; et fut la retourne, 
poiir saroir s'il avoit este mort par ])laics ; 
maU 0 « troiiva quil n'avoit plaie nulle dont 
ii fust mort se on Teuist prins -cii vie: niais 
il fut ostaint en la presse et tnmba en ung i 



fo88^ et ung grant nombre de Gantois sur luy, 
quf morurent tous en sa compaignie. Quant 
on l'eut rcgarde ung espace, il fut oste de la 
et pendn a ung arbre. Vela Ic deruier jour 
et la fin de ce Phelippe d’Artevelle. 



MIRACLK DE NOSTHE DAME DE BERTHE. 



Mirnrie de noetfe dame de ßertfie /emmf du roy Pepin, qui /y /u chnnyee et puis ln r^rtwra, ei 
eM a XXXn. ptr»onnmgeM. Pjthlt^ pne FrQncieque Michel tVopreM le mit. de Pari» 720S 4 /i. 
fol. h illl a E III. — Thibert e.t see compagnon» ont refn Vordre initjue de. mtttre Berthe a mort. 
I.e miracle mtit le poeme tVAden/t U Boi; cf- 347 — 352. 



Thihtrl. Seigneurs, arrestons ycy coy 
touz enscmble, re vous commans: 
cn )a forest sommes du Maus; 
a.ssez avons jiar vcrite 
eslongn^ Paris la ritt! 
et somraes en lieu solitaire. 
faisons ce que nous devons faire 
en ce desert. 

Moranl. or nous moiistrez a plain, Thibert, 
qni c’est que nous morir ferous: 
plus tost nous en consentirons 
u ce que dites. 

Thihei't. afin que ne me contredites, 
vez cy que je la vous descuevre. 
or avant mcttons nous cn cuvre. 

Premier vueil mVspee sarhier ”1 
pour li par iny le cors fichier ^ 

tont mainUmant. 

Morant. Thibert; je Pay en convenaiit 
et te jur dicu de paradis. 
que, se taut soit que t*enhardis 
n eile ferir ne tochier, 
que je t’yray le rhicf tranchier, 
se tu la üers. 

Thihtrl. Morant, seres vous bien si tiers 
encontre moy? 

Mt*raul. oil, par la foy que a dien doy, 
se jamais ne devoie en France 
demourer, n’cn aies douhtance, 
mnis le tien vray. 

Thibert. certainement je l’occirray, 

26 ^u^tquc| 5oit pu. 



ja ne la larray a nul fi^r » ^ 

et 8*en eniporteray le euer ^ *^*fu 

a ra'Aliste m*amie eUiere 
cy dedanz ceste pautonniere j 
10 mangre vous touz. 

Godefroy. oultrageux estes et estouz. 

Thibert, de vous metire en fermaille, 
et vous en mentirez sanz faille. 
avant, courons li sua bonne erre 
15 touz troys et le jettons a teire. 
il y est, or le tenons taut, 

Keiner, vous et moy, que Morant 
Tait desüec et misc en voie, 
que Thibert jamais ne la voie: 

2 u c*est mon couseil. 

Benkr. vous dites bien et je le vueil. 
ce seroit a nous grant laidure 
que «i trez belle creature 
occisissons, c*est a un mot. 

Morant, deliez la tantost 
et si s*en voise. 

Mormt. je vois, seigneurs, doulce et courtoise 
et gentil fomme est a mentente. 
belle, alez vous cn sanz atente: 

30 du mal qu'avcz souffert, m^amie. 

fuiez vous en, dieux vous conduic 
a sauvete. 

Berthe, einer sire, de ceste honte 

vous soit dieux loier. je mVn vois 
:i.v 

S la s Onpourraitp t. lire Maliste; 

mni$ dang ln Hute deg peraonnngee, de meme que dant 
le regte du miracle, on lit toujours, comme daHsAden^. 
Miete. 
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on dcfltour muri«*r t*n ro bovs 
mieiilx que poun'ay. 

Thih<rt. sei^<*urs, bieu vov, pas ne feray 
ce qup IVn m’avoit encharp^. 
la garce par vostre congi^ 
sVn fuit ne ]a puis jamais prendre. 
mais rertes je vous feray j>endre, 
so jamais a Paria venez, 
touz trois, aeiirs vous en lenoz 
hardiement. 

fiodefrny. et noua t’occirons vraiement 
touz trois, .ains que partes de cy, 
se jamais parles de cecy. 
gardea t’y bien. 

Thibert. je crain autant le poil d*un chien 
comme vous trois. 

Rfniei'. voire dia et par saintc crois, » 
de cy n'yras mais plus avant, 
si nous aras en ronvenant 
que jamais n*en fcras recort, 
et que seras de nostre accort. 
or lo nous jures cy endroit, 
ou tost morras, soit tort ou droit, 
tont maintenant. 

Thibert. ba, seigncurs, je vous convenant, 
mais que )a vie me sauvez, 
je feray quanque dit ra’avez 
st^nireraent, nVn doubtrz point, 
et que regardons par que! point 
vors m’Aliste quites serons 
du euer que porter lui devons 
de celle qui est eschappee, 
qui par vous trois s'en est alee: 
vous Je savpz. 

Morant. Tbibeit, verite dit avez, 
je vous diray que notis ferons: 
le euer d'un pourcel prenderons 
en lieu du euer la doulce belle, 
et dirons ‘eVst le euer de celle*, 
a m*Aliste, qu*a demand^i 
et que a occirre a commande; 
et nous entrefiancerons 
que du remenant nous tairons 
a touz jours' mais. 

Thibert. or tenez ma foy, que jamais 
pour honneiu* que j’aye ou diflfame 

9 trois] m. 



homme ne !e sara ne fame, 
au muins par moy. 

Gotlefruy. autel le vous jur par ma foy, 
n*en puis plus dire. 

5 Heuier. et nous ne serons pas de pire 
condicion, moy et Moraut, 
que vous troys sciez. or avant 
alon m'en ce euer i>ouroharier. 
puis pensons de nous adressier 
10 d*aler le presenter ra'Aliste, 

afin que chascun tiengue a quitte 
de sa promesse. 

Morant. alons nous ent par ccste adresce, 
c’est nostre voie. 

IS 

Berthe. E, biau sire dieu! je soloye 
avoir qui rae menoit en destre, 
qnant je aloie ou que soit, et cstiv 
des plus nobles accompuigniee. 

20 or suis cy seule traveilHce, 

esgarec et morant de fain. 
vierge inere au roy souverain, 
mal semble estre de gent royal, 
ha viellc, faulx euer desloyal, 

2.V bien m'as traie n ceste foiz, 

quant me fault aler par ce boiz 
comme povre hUe esgaree. 
et, mere dieu, vierge lionuoree, 
confortez moy par vostre grare. 

30 asseoir me fault, taut sui lasse 
du corjjs et vaiue. 

Thibert. Dieux, qui fist creature humainc 
a sa semblancc quant a Tarne, 

35 vous gart de mal, ma chiere dume. 
nous touz qui cy sommes j)resent 
de ce euer vous faisons present, 
et voulons bien que vous sachiez 
que du ventre a este sa<*hiez 
40 de cellc qui nous fu livree 
pcuir morir, eile est delivree. 
faii en avons bien vo commans: 
en la haulte forest du Maus 
le corps en gist. 

45 La serrc. bien est, seigneurs, il me souflist. 
gardez, ce fait secr^ tenez, 
et demaiu a moy revenez. 
c'est m’eutente; touz vous feray 
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richos (Io CO que voiis donray. 
aloz voiis (*11 a voz lioaticux. 
Tliihort, vous ot moy pour le mioux 
au roy ot la royii<! irons 



et de re fait cy Icur dirons 
ai commc il cst. 

TUiheri. alons, dame, je suis tout prcst. 
entrez ea voic. 



OHRISTIXE DE PISAN. 

I. n. l.ernux de /-rnry, recueil de chanU huitorir/uen frmu;niit l, 278. 287; III. IV. f,es poetef 
frun^U dt-puia le Xlh siede Junrju'a Mnthirbe^ Poris 1824. 7om. II. P. 168. 17t. Coui/Htr^ pw 
M. Sdtirmer aver U ms. fonds yrtinj*. 004 {auc. 7087*) Pol. 17, 27, 3, 118. V. Thomass^, essai mr 
les Berits politüiues de Vhrisline de. Pisau , Paris 18,38. !K 168—170. ('nmpar€ nver le Ms. frnn^. 
1182 (finc. 7308. 2. 2), /?»/. 87 — I. a propos du premier aeces de folie de Charles VI 0393); 

II. 5ur le combat de sept Frnu^ais el de sept Auylais^ is Montemire pres de Pordeaar, oa les Prati’ 

f«i« furent vmnt^Uiurs (1103). 



I. 

Nous (lovons bien siir tout autre tlommage 
plaimlrc cellui du royaurae de France 
qui fu et est le rcy:iie et heritÄgc 
des crcstieiis de plus baulte puissance. 
mais dien le 6crt ades de poingnaut lancc, 
par quoy de joie et de soulaz raendit? ; 
pour noz pt^ebiez si i>orte la penaiicc 
nostre bon roy qui est en maladie. 

C’csl graut piti(^, car prince de son aage 
ou monde n’iert de pareiUe vaillauce, 
et de tous lieux princes de hault parage 
desiroient s’amour et s^aliance. 
de tous amez estoit tres son cnfance: 
encor ii'est pas, dieu merci, refroidie 
icello amour, coinbien qu’ait graut grcvance 
nostre bon roy qui cst eu maladie. 

Si prions dieu de tres bumble courage, 
que au bon roy soit escu et defeusc 
contre tous inaulz, et de son grief malagc 
lui doint sante, car j’ay ferme esperance 
que s'il avoit de son mal alb'gance, 
qirencor seroit, quoy qu’adez on eu die, 
prince vaillant et de bonne ordounancc 
nostre bon roy qui est eu maladie. 

II. 

Bien viengnez bons, bien vieuguez renommez, 

lä nycrt. IH dieux. 



5 bien viengnez vous, cbevalior de graut pris. 
bien viengitez preiix, digne d’esüe claiiu*z 
vaillans et fors et des anncs apris. ^ 

estre appellez devez en tout pour|>ris 
chevalerenx, tres vertueux et fermi‘S, 

10 diirs a travail, pour gratis cou}>s ramener, 
fors et esleux; et pour voz helles armes 
on vous doit bien <le lorier couronner. 

Yous, bon Seigneur du Cbaslel, qui amez 
estes de ceulz qui out tout bien empris. 

15 vous. Bataille, vaillant et utfennez, 
et Barbasan cn qui n'a iml mespris. 
Cliainpaigne aussi, de graut vaillancc espris, 
ot Archambaut. Cliguet aux helles annes, 
Keralouys, vous tous sept pour donuer 
20 exeinple aux bons et grant joie a voz dames, 
on VOU.S doit bien de lorier couroimer. 

Or avez vous iioz nuysans diffaraez; 
louez soit dieux qui de si grans peris 
vous a gecte! tant vous a enamez 
25 que vous av(« descoufis, mors et pris 
les sept .Anglois de graut orgueil seur])ris. 
dont avez los et d'oinmes et de fammes. 
et puis que dieux a joye retouruer 
Victorieux vous fait ou corps les aines, 

30 on vous doit bien de lorier couronner. 

Jadis les bous ou courouuoit de palmes 
et de lorier cn signe de regiicr 

10 .VII. 23 perilz. 25 priz. 2« .vil. 
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ea hault honncur; et pour suivre ccs termes 
OQ VOU 8 doit bien de lorier courouncr. 

lU. 

Seulete suis et seulete vueil estre, h 

seulete m*a nion doulz ami lais^ee; 
seulete suis senz compaignon ne maistre, 
seulete suis doleute et courroucee. 
seulete suis en langour mesaisee^ 
seulete suis plus que nulle esgaree, lo 

seulete suis senz ami demouree. 

Seulete suis a huiz ou a feiiestre, 
seulete suis en un anglet muree; 
iculete suis pour moy de pleurs repaistro. 
seulete suis doulente ou appaisiee. 15 

seulete suis, riens n’cst qui tant me siee, 
seulete suis ou ma ehambre eiiserree, 
seulete suis senz aini deraouree. 

Seulete suis par tout et en tout estre, 
seulete suis ou je voUc ou je siee; W 

se\dete suis plus qu’autre rien terrestre, 
seulete suis de chasriin delaissee. 
iculete suis durement abaissce, 
seulete suis souvent toute esplouree, 
seulete suis senz amy deniouree. 25 

Princes, or est ma doulour commenciee; 
seulete suis de tout deuil inenacee. 
seulete suis, plus tainte que mon*e, 
seulete suis seuz ami demourin*. 

no 

IV. 

(y commaiceni Us notables moraulz de Chri- 
stine de Pizan a son filz. 

Vils, je n’ai mie grant trcsor 
pour t’enricbir; por ce tres or 35 

aucuns enseignemens iioter 
te vueil, si los vueilles notcr. 

Aime dien de toute ta force, 
crains le et du jervir tVITorce: 
la sont, se bien les as apris, 40 

Im dix commandemons compris. 

Tant t’estudies a enquerre 
que pnidence puisses acquerre; 
car celle est des vertus la mere 
qui chace fortune Tamerc. 45 



ti Boulete ete. 26 — 2fl manquent. 32 Dans 

Ifi rubriquft du A/j». niomuli (?) de xpine. 

BAiTim. CbrMtomftthip. 



Tres ta jeunesse pure et moude 
aprens a congnoistre le monde, 
si que te ptiisses par aprendre 
gardcr en tous cas de mesprendre. 

En quelque part que soyes mis 
par fortune ou tu es soubzmis, 
gouvenie toy si en tel ordre 
que de vivrc en sens ayes ordre. 

Se tu veulz en Science esUre 
ton estat par les livres lire, 
fay tant et par suivre Testude 
qu’eutre les clcrs ne soyes rüde. 

Se tu es noble et veulz les an^ies 
suivir, Ü fault que souvent t'armes 
en mainte terre, ou defaUlis 
on te teudroit et pour faiUis. 

Mauvais maistre ne sers pour rien, 
car bon fruj-t n’yst de mol merrien. • » 
eu SOU raeiir il convient le suivre, 
s’il te fauldroit ses meurs ensuivre. 

Soyes loyal a ton seignour 
naturel, tu ne doiz greigoeur 
foy a liomme, saiches de voir: 
faulx ne soyes pour nul avoir. 

Se tu as maistre, sers le bien, 
dis bien de lui, gardes le sien, 
son secret eeles quoy qu‘il face, 
soyes humble devant sa face. 

Trop convüiteux ne soyes mie, 
car convoitise est enemie 
de cliaritä et de sagesse: 
tc garde de fole largesse. 

Se d’arraes avoir renommee 
tu veulz, si poursuis mainte armee, 
gart qu’en bataille n’en barriere 
tu ne soyes veu derriere. 

Se es capitaiiie de gent, 
n*ayes renom d’amer argent: 
car a peiiies pourras trouver 
bonues gens d’armes, se es aver. 

Se pays as a gouverner 
et longuemcnt tu veulz regner, 
tiens justice et cruel ne soyes 
ne de grever gens ne quier voyes. 

Se tu as estat ou office, 
dont tu te mesles de justice, 

IS mensur. 39 pourraiz. 
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ganlos commt'nt tu jugcras, 
oar (levant le uraiit jiige yra». 

S’as dcsfiplos. ne les reprendre 
en trop graut rigtieur, se mesprendre 
les Tois; peiises que feible et vaiimc 
est la fragilite Imraaine. 

Se tu es homs d’eglize ou prcstre, 
religieux ou meine en eloistre, 
n’aycs en toy grant couvoitise. 
papeliirdie ne faintise. 

S'a toy n’appartient, n'a ta vie ‘ 
ne te meslcs n’ayes eiivie 
de prinees ne sus qui gouverne 
n'en faiz tes devis en taveme. 

Portes honneur aux renominez, 
aux aiu'iens, aux bons nommez, 
de vaillans gens toiidiz t'arointes, 
mieiilx en vauldras que des plus eointes. 

Ne soyes entre gent bonteux 
ne trop bault. fei ne rioteux, 
mais debonnaire a toute gent: 
tiens toy net selon ton argent. 

Se de marcliandises te vis. 
vens et acbate a ton devis 
si que ne perdes ou marchie 
ne de coy nul, car c’est peeliie. 

Se tu as besoing et mestier, 
de toy vivre d’ancun mestier, 
soyes soingneux et prens en gre, 
rar ou ciel est le haut degre. 

Se tu viens en prosperitd, 
a graut chevance et herite. c! ■■ •"i 
gardes qu’orgueil ne te seurmonte: 
peiises qu'a dien fault rendre compte. 

Tiens toy a table honnestemcnt 
et t’abille de vestement 
en tel actour qu’on ne s’en moeque, 
car 011 congnoist l’uef a la coque. ' ^ 

Se tu es joennes et polis, 
de peu de coust soyes jolis, 
senz toy grever pour mectre en rohes: 
tiens toy net et nul iie descobes. 

Soyes eonstant, tiens ton propoz 
du bien faire qu’as en propoz, 
car boinine qui change souveut 
ne puet estre preux ne s^aveut. 

s feibles. 2u car mangur. 41 mectere. 



Soyes veritable en parolle. 
a |H>int tais et a )ioint parolle. 
car qni trop parle par usage, 
est souvent teuu a poii sage. 
i Ayes pitii des poiivres gens 
que tu voiz niiz et indigens 
et leur ayde quant tu ponrras: 
souviengne toy ipie tu mourras. 

Tien ta promesse et petit jure. 

10 gard ne soyes troiive parjiire. 
car le menteur est mescreu, 
et quant voir dist, il n’est crcii. 

Aiines qni te tient a ainy 
et te gart de ton enuemy; 

15 nul ne puet avoir trop d’amis: 
n'il n’est nulz jietis ennemis. 

V. 

du hl mmikre comment ap/iiirlkiil a 
20 priiice ienir U mmu peitple , affin de le 
ijarder de presompcion et cause de reheller. 

Mais a paracbever ce que ay devant en- 
comraencie a dirc comme U conviengne auciine 
foiz dilater les conclusions pour plus au long 
1.5 declarer les matieres, c’est assaV oir d u gou- 
vemeincnt qui aiqiartient a prince, pour tenir 
son penple en paix, se peut Interpreter l'aucto- 
ritd ey dessus a notre propos que les mauvais 
faiz ne peuvent estre delaissez jusqiies a ce 
30 que desirs et voluntez de jdiiseurs choses ces- 
sent, et adout ec que souloit estre enneniy 
devient amy. Voliintd de pliisenrs choses sont 
voirement en gent de commune, si que dit est, 
mais affin que leurs viqjnes lUsirs cessent, ne 
35 que plus les semblables maiilx passez ne puis- 
sent ensuivir, est hon, me semble, que le 
prince, laut iiour faire son devoir princi]>ale- 
ment vers dicu, comme affin que cause n'ait 
penple de jilus murmurer ne eulx tenir mal 
10 contens, que il le gouverne deuement et soubz 
tresbonne jiistice, ne les seutfre estre foulcz 
ne pillez ])ar gens d’arnies, ny de personnc: 
les delfende diligenment de touz ennemis, si 
que fait le bon pastour ses brebiz, et que 
45 faire le doit ; vueille et ordoniie que se rien.s 
est prins du leur ou de leur paine, que tanlost 

i poilrraz. 
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soient paira et contentez; cai-, dit le sage, ne en raaisuns sans justc aclioisoii leur fussent 
tiena le salaire du laboureur du soir au matiii, vcez. 

affin que maiidiseon nc te nuise, N'e prengue Itcui, et euinme oisivete seit cause, souvent 
sur eulx subsidc, taillea, nc a quelconque avieiit, d'induire jeunece a mains maulx faire 

Charge nc les impose oultre la necessitd de a et foUes conspiracions, que certaines geus 

sousteiiir ses guerres , si que droit le pennet; fussent establiz par belle justice pour tous- 

les tiengne eu paix, et que nul ne les oppresse jours ensercher et prendre gardc que aiicuii 

ne face grief, affin que cause n’aient d’eulx desroy ne fust machin»' en vilie, et que telz 

esraouvoir ne occupper eu autrea choses nc follastres gallars oyseux qui vont qa et la ou 

mais a leurs labnurs et mestiers ; leur seit lo i»r ses tavemes, sans rieus faire, ne leur fust 

dcbonuairc et benigne eu parolle, s’il eschiet plus souffert, ains bien eugins fussent de quoy 

que a luy parlent, et favorablc a leurs justes serveut et que vont faisaut, mis eii prisuu 

peticions, de cniaulte nullement n’use vers s’ilz ne vont a leurs mestiers, s'il est jour 

eulx ; ains vueille que Uz soient traictez amiable- ouvrier. 

ment. Kt qiiant il va par la vilie t)u autreis Item, fussent bien acertes deffendues ces 
part, ou a l’encontre luy viennent et le sa- tolles parolles paicialles qui out couru et 

luent, les salue tres doulcement et de benigne em-ores ne c»>ssent, dont mal pourroit venir, 

ebiere. et piignir ceulx qui plus en useroient pour 

Item, ordonne que ilz ue portent babiz ebastier les autres. 

oultrageux ne autres que leur appartiennent, 20 Et a brief dire, par telz voies tenir en 
Sans parprendre ceulx des gc'ntilz bommes, generalitci et toutes autres boiincs ordoiiuauces, 

broderies nc devise, comine tel orgueil pulst que sur ce aviser sc j)ourroieut, pourroit le 

estre prejudiciable, et peut estre est. Item, prince tenir son peuple en paix, faisaut leur 

et affin que ilz s’aprengnent a estre mieulx graut prouffit pur cc que plus ne s'en ten- 

moriginez , face deffendre ses mau^oiemens, 25 'droient aux pertes de temps que faire sou- 

reniemens et ses oultrageux sermens de nostre loient, aius chacun a soii droit mestier. Si 

Seigneur, soubz paine de grant pugnicion en seroient bieu contens de luy, puis qu’eii paix 

general deffence ; aussi bien en soient pugniz on les tendroit et soubz bomie justice, et por- 

grans comme petiz, et mesmemeut gens de ront eurichir, par <|Uoy mieulx aroient l'aise 

Court, affin de mieulx duire ung chacun, etaode luy aider, se besoing en avoit. Et par 
eschever murmure des jietiz, et par justice aiusi vivroit le |ieuple soubz bou scigneiu' 

amoderee soient aprtis pugniz les deffaillans; glorieusement. 

avec ce ses tolles compaignies et asscmblees 



ALMN CHAKTIER. 

I- II. Copie /litte par Af, Khert nur la premihe idition [entre 147») et 14S0I. Cf. Paulin Paris, 
les mntmsrrii.s /ratifois 6, ; III. Afr. de Paris , franc. S33 {aiic. 721.5. 2. 'D, fol. *14 (.d), mm- 

partf avee le Als. 1642 (ß). 

I. Le Breriaire des Nobles {Ile'but). que villeiuiie a entreiiris de faire. 

Je Noblesse, damc de hon vonloir, 3.5 chascun de vous tous les jours unc foiz 

royne des preux, jirincesse des baulx faiz, ses heures die en cestny breviaire. 
a tous. qui out voulent».' de valoir, Je me doy bien de plusieurs gens douloir 

paix et salut. par moi sqavoir vous faiz qui out du tout m»*s cstaz contrefifaiz. 

que pour oster les maulx et les tors faiz et en mettant vertu a non chaloir 

23 ct ait peut Als. 3»i fais. 35 fois. 
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prenent mon nom et iaisseut mes beaulx faiz 

et ont lenrs noms avillez et deffaiz 

et puclinw a mcsdire et malfaire: 

mais qui vouldra pardon de ses meflfaiz, 

ses heures die eo cestuy breviaire. 4 

Qui est des bons le successeur ou Toir, 
ne doit avoir la terre saus les faiz, 
et 8*U n’est duit a bien faire et vouloir, 
les biens d'aultruy sont en luy imparfaiz; 
ains a du tout ioz et Honneur forfaiz, in 

quant U nVnsiiit des nobles l'exemptaire : 
mais sc failly quclque uiig a autrc foiz, 
ses heures die en cestuy breviaire. 

Vrinces mondains. qui vous dictes partaiz 
en noblesse, sc me voules complaire, 15 

cJiascuu de vous par esbat plusieurs foiz 
ses heures die en cestuy breviaire. 

Foy la prcmiere t'ertu. 

Dien tout puissant, de qui noblesse viept 
et ilont descent tonte juTfeetion, 20 

a tout crei% tout Dourrist. tout soiistient 
]iar sa haulte digne Provision; 
mais, pour teuir la terre en uniun, 
a ordonue chascuu en son ofBce. 
ly ung Seigneur, Tautre en subjection, Vt 

pour foy garder et pour vivrc en justice. 

Cü qui de dieu le plus de houneur obticnt 
par seigneurie et domination, 
plus est tenii et plus luy appartient 
d’avoir en luy entiere atfection, 30 

crainte et Honneur, bonne devocion 
et vcrgoigue de roeffait et de vice, 
et faire tout en bonne cntention, 
pour foy garder et pour vivre en justice. 

CU est noble et pour tel ge maintient 35 
Sans vanterie et sang dccepciou, 
qui cnvers dieu obeissant se tient 
et fait le droit de sa profcssion; 
qui quiert noblesse en autre opinion. 
fait a dieu tort et au sang prejudice; 10 

car dieu forma noble condition 
pour foy garder et pour vivre en justice. 

Tovre et richo meiirt en corruption, 
noble et commun doivent a dieu Service; 
mais les nobles ont e-xaltation 45 

pour foy garder et pour vivre en justice. 

: lo fais. 12 fuis. 14 parfais. \t\ fuis. 



II. Le livre des quatre dames {DebuO. 

Pour oublier merencolye 
«t pour faire cbiere plus He. 
ung doulx matin aux cbamps yssy, 
au Premier jour qu'amours ralie 
le ciieur, et la saison jolye 
fait cesscr eunuy et soussy; 
si alay tout soulet ainsi 
que Tay de coustume, et aussi 
marcbay l'erbe poignant menue, 
qui mist mon cueur bors de souci, 
lequel avoit estd transsi f **^*mfM ) 
long temps par Hesse paraue. 

Tout autour oisoaulx voilctuient 
et si tres doulcement chantoient 
qu’il n'est cueur qui n*en fut joieux. 
et en cbautant en l’air montoicnt * 
a restrivce, a qui mieulx mieulx; 
le temps n’estoit mie eunieux, 
de bleu se vestoient les cieulx, 
et le beau soleil der luisoit; 
violettes croUsoient par Heux, 
et tout faisoit ses devoirs tieulx 
comme uature le duisoit. . / 

Kn buissons oyseaulx s'asserobloient. 

Tun c'hantoit, les autrcs doubloient: 
de leurs gorgettes verboioient 
Ip cbaut que nature a apris, 
et puis Tun de lautrc s'erabloient 
et point ne sVntrereserabloient, 
tant en y ot qui ne sembluient 
fors a estre en nombre corapris. 
je m’arreslay eu ung pourpris 
d’arbres en pensant a bauJt pris 
de nature qui entrepns 
ot a los faire ainsi barper; 
mais de joie les vy surpris 
et d'amours nouvel eutrepris, 
et ung rhascun avoit ja pris 
et choisy ung si loial per. 

Kn cbemin tout reteiitissant 
de doulx accors alay, pensant 
a ma maleuree fortuiie. 
en moy mesme m'esbaissant, 
com amour, qui est si puissant. 

10 marcbay marchy. \s ilmitnqiieHn 

vers. 19 mie mieulx, 25 »cmbloicnt; cor- 
rection ff Ef>ert. 41 tout mnnque. 
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est Urgc de joie fors d’uue, 

que je nie puis par voie aucmie 

recouvrer, combien que ucsune 

autre grace a amours iie vueil. 

soit maleur ou seit iofortune; 0 

autresi par maniero commune 

ont les biens dont je n*ay que dueil. 

Les arbres regarday flourir 
et lievres et connixs courir: 
du printeinps tont s*eajouissoit. lo 

]a sembloit amour scigtiourir: 
nul n‘y peiit vieilHr ne mourir, 
ce me acmble, taot qifil y soit. 
des arbres ung ilair doulx yssoit 
qui l'air sery adoulcissoit, 15 

et en bruiant par la vullee 
ung ])etit niis&elet passoit 
qut le pais amoHssoit, 
dont Teaue n^estoit pas ^uUee. 

La venoient lea oysillons, 30 

a])n^6 ce que des gresillons, 
des mouschettes et pupillons 
üz avoient pris leur pasture; 
lasniers, autours, esraerillons 
vy et jnouches aiix aguillons, 25 

qni de beau miel Icurs paviUons 
firent es arbres par mesuro. 
de Tautre part fut la closture 
d’un pre gracieiix, ou nutun* 
semä les flcurs sur la verdure» uo 

blaucbes, jaunes, rouges et perses; 
d’arbres fleuris fut la \*ainture 
aussi blans que se naige pure 
les couvrist, ce sembloit paincture, 
tant y ot de couleurs diverses. »5 

Le ruissel d’une sourse vive 
descendoit de röche nayve, 
large dVnvirou d’une toise; 
si couroit par Terbuo rive, 
et au gravier qui lui estrive 40 

menoit une tresplaisant noise; 
maint poissonet, maiute vaudoise 
vy la uagor, qui se degoise 
en l’eaue eiere, nette et fine, 
si n’ay garde que je m’en voise 4.s 



de la. mais largement mo poise 
({u’il faille que si beau jour fine. 

Tout au plus pres sur le pendant 
de la montaigne en descendant 
fut assiz ung joieux bocage, 
qui au niissel se alloit rendaut 
et vertos eourtines tendaut 
de ses branches sur le rivage. 
la hantc maint oisel sauvage: 

Tun vole, Tautre ou ruissel nage, 
cancs, ramiers. herons, faisans. 
les serfz passoient par Tombrage 
de CCS oisiUons hors de rage: 
dieu scet s’ilz estoient taisuns. 

Ainsi ung pou m’esjouissoie, 
quant a celle douleur pensoie, 
et hors de la tristeur yssoie 
(|iie je porte celeement ; 
et puis a moy mesmes tonsoie, 

Pt de chanter je m’effor^oie; 
mais ce bien dont je jouissoie 
il ne duroit pas longuement, 
ains rentroio soubdainement 
au penser ou premieremont 
j’estoie, dont si durement 
suis et de long temps assailly. 
ce bien aecroissoit mon torment 
en voyant l\*sjoiÜ8scmenl, 
dont il m’estoit tout autrement, 
car espoir m’estoit defailly. 

Sy disoie a Amoui's ‘Araours, 
pmirquoy rae fair tu vivre en plours 
et passcr tristement mt« jours, 
et tu donnes par tout plaisance. 
tiens Euis a durcr a tousjours, 
et je trouve toutes rigours, 
plus de durtez, moms de secoura 
que cculx qui aiment decevance. 
j'tti pris en gre ma penitance, 
atteudant la lK)nne ordonnance 
de la belle qui a puissance 
de moy mettre en meilleur partyi 
mais je voy que faiotisc avance 
ceulx qui ont des biens aboudance. 
dont j’ay failly a Tcsperance: 



s fleurir. 11 Kcigneurir. 1 « $ans ttouU g\i*- G randant. 
*^it. 26 Icurs mony»/«. pavcillons. as feut. donc. 



H rivaige. fl sauvaigo. 
37 duretez. 
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re n’est pas loiaulment party.’ 

Aihsy mon nieur se puenncntoit 
de la graut douleur qu’il j>ortoit, 

CU ce plaisant lieu t^olitaire, 
ou ung douJx ventelet ventoit 
81 sery qu'on m* le sentoit, 
fors que violette mieulx en Haire; 
car fut Ic gracieux repaire 
de ce que nature a peu faire 
de bei et joieux en este: 
la «’avoit en rieii a reffaire 
de tont ce qui me pourroit plaire, 
mais que ma dame y eust est^. 

En uiic sente me vins rendre, 
longue et estroite, ou Terbe temlre 
croissoit tres dure et ung pou mondre 
que celle qui fut tont autour; 
la me viiit ung aches suq)rendre 
de desir, qui me fist mesprendre, 
et en allant, sans garde prendre, 
nc Sans penser a mon retour, 
me troiivay loing a ung destour: 
la me feist desir dur eatour 
ne je nc s^avoie plus tour, 
qnant de pres vy sVntrcbaiser 
une pastüure et ung pastour, 
et de loing yssir d’une tour 
quatre dames en noble atour : 
ce fist mon dur mal apaiser. 

111. h€ Curial. 

La court, affin que tu Tentendes, est ung 
couvent de geus qui souhz faintise du bien 
commun sont assemblez pour eulx inter- 
rompre; car il n’y a gueres de gens qui ne 
Tendeut, achaptent ou ♦‘schangent aueunes 
foiz lenrs rentes ou lenrs propres vestemens; 
car entre nons de la court nous somraes mar- 
ebans affectez qui aebaptons les untres gens 
et autresfoiz pour lenr argent nous leur ven- 
dons nostre hunianite precicuse. Nous lenr 
vendons ct aebaptons autruy par fiaterie ou 
par corrupeions; mais nons s^avons tres bien 
vendre nous mesmes a ceulx qui ont de nous 
a faire. Combien donc y peus tu acquerir 45 
qui es certain sans doubte et sans peril? 

a p- i. tentuit. ‘ja ung dur. 



veulx tu aller a la court vendre ou perdre re 
bien de vertu, que tu as acquis hors d’icelle 
court? Certes, frere, tu demandes ce que tu 
deusses reffuser, tu te fies en ce dont tu te 
6 deusses deffier et fiches tou esperauce en ce 
que te tire a peril. Et se tu y viens, la court 
te senira de tant de mensonges controverses 
d’une part, et de Taulre de bailler taoc de 
tours et de charges que tu auras dedans toy 
lomesmes bataillc continuelle et soiis.siz angois- 
seux et i>our certain horame qui poiiira bonne- 
ment dirc que ccste vie fust bieueuree qui 
par tant de tempestes est aebatee ei en taut 
de contrarietez esprouvee. 

15 Et se tu mo- demandes que c’est de vie 
curiale, je te respons, frere, que c’est une 
pouvTe richesse, une habondance miserable, 
une baultesse qui chiet, ung estat non establc, 
ainsi comme ung pillier trcmblant . et une 
20 mortclle vie; et ainsi peut estre appellee de 
ceulx qui sont amoureux de saincte liberte. 
Fniez, hommes vertneux, fuicz et vous tenez 
loing d’icelle assemblec, se vons vonlez bien 
et seurement vivre sur le rivage, en nous re- 
25 gardant noier de nostre gre mesraes, et nostre 
aveuglement mespriaez, qui ne peut ou ne 
venlt congnoistre nostre pouvre meschief. 
Car coimnc les folz maronniers se font au- 
cunesfoiz noier par lenr despourveu gouveme- 
50 ment, ainsi attrait la court a soy et de^oit 
les simples gens et couvoicte comme une ri- 
baulde bien paree par son ris et par son 
baiser. La court si alechc fraudenient ceulx 
qui y riennent, en leur usant de faulses pro- 
.IS messes. La court rit au commencement a 
ceulx qui entrent et puis les rechigne et au- 
cunesfoiz les raort. lia court retient les chetifz 
qui nc se s?avent eslongner, et tousjours a 
auctorit^ et seigneurie sur ceulx qiiVlle a 
40 siirmont^. La court soiivent aussi par orreur 
oublie ceulx qui mieux servent et despendent 
follement Ic lenr, pour enrichir cenlx qui n’eu 

4 retfuftpr — deusses .4. 5 fiche^i Ä.* 

que A. 6 que tu tions a pivscnt A .* qui te tire* 
roit en peril de perdicion H Et ß .* est *4. 13 ata- 

cbee.4, achaptee /?. 2 i de saincte dessus/l. 
23 voules mantjuc .4. 3S a] ont. 42 enrichir 
B: entrer A 
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M)Dt dignes. Et rhommc maloBtni qui ost 
»leche y ayme mieulx pourrir que s’eii aller 
et V avancer son rours de nature sans Jamais 
avoir franchises jusques a la mort. Croy 
seurement, frere, et n’en doubte poiut que tu 
p-xercc^ tresbon et tresiiotable oftice et proffi- 
table, se tu Bceg bien user de ta maistrise 
que tu as a ton petit hostel et si es et seras 
piiissant tant comme tu auras souffisance de 
toy mesmes. Car qui a petite famiJle et la 
gouveme sagement et en ]>aix, il est seigneur. 
0 fortuuez hommes qui vivenl en paix! o 
hieneuree famüle ou il y a honneste pouvret^ 
qui se conteute de raison sans menger les 
fruicts d'aultruy labeur! 0 hieneureuse mai' 
sonnete en laquelle regue vertu sans fraulde 
ne barat et qui est honnestement gouvernee 
en craintc de dien et bonne moderacion de 
Tie. Illecques n’entrent nulz pcchez, illec est 
vie droicturiere ou il y a remors de ebaeun 
perhe et ou il n’a noise, munmire ne envie. 
r>e teile vie »’esjouist nature et en telles aises 
Tit.elle longuemcnt et petit a petit sVn va 
jusques a plaisant vieillesse et honneste tiu. 
Car comme dit Senecque en ses tragedies, 
vieillesse vient a tart a gens de petites mai* 



sons, qui vivent en souffisance. Mais entre 
nous ciiriaulx qui sommes serfz a fortuue 
vivons desordonneement et si vieillissons, plus 
par force de eures que par nombro d’ans, et 
par faulte de bien vivre sommes frustrez de 
la souffrecte de nostre vie que tant desirons 
et nous hastons d'aller a la mort que tant 
redoubtons. Soiiffise toy doneque» , frere» 
souftise toy de vivre en paix et tout par toy 
[) et apren a t'en contenter par noz meschiefz» 
ne te mcsprise.s pas tant que tu prendes la 
mort pour la vie, ne delaisses pas le bien 
que tu seroies contraint de rapporter apr^s 
grans regretz, pour querir ce que te seroit 
. louablc a trouver. Finablement je te prie, 
conseille et admoncste, se tu prises auciiue- 
menl saincte vie et honneste et tu ne veulx 
ailleurs perdre, que tu cu ostes ta pensee et 
disposes toute ta voulentc^ de non venir a 
) court, et soies content de toy rctraire souvent 
dedans Tuis clos de ta raaison privee. Et se 
tu n'as ou temps poss^ congneu que tu ayes 
este bien eureux, si aprens a le eongnoistre 
desonnais. Et a dieu te rommand par cest 
i escript, qui te doint sa gracc. 



rOE8IES DU Di:C.CHAKLES D’ORLEANS. 

Lf» Po/xte* du duc CharlfM dfOrleans puhitVe.t par Aim^ ChimpoUion'Figeac t I*aris lSi2, P. 123. 
136. 243. 175. La derniere hallnde a ftd (ompo$/e ptndant la copfivit^ de Charles en ÄngUterre 
(1415— 1440), »(in*- douie rers Fannie 1435, oii on cofnmen^a ä parier de paix entre la France et 

t Angleierrt. 



I. Ballade 65. 

Kn la forest d’ennuyeusc tristesse 
un joiir ra’avint qu'a par moy cheminoyc; 
si rencontray l’amoureuse deesse 
qui m*appella, demandant ou j'aloye. 
je respondy que par fortiine estoye 
mis en exil cn ce bois, long temps a, 
et qu'a bon droit appeller me jvovoye 
Pomme esgar^ qui ne scet ou il va. 

En soushant par sa tres grant humblesse 
me respondy *amy, se je sqavoye 
lK>urqiioy tu es mis en ceste destresse, 
a mon povoir voulentiers Caideroye, 
car ja pie^a je mis ton cueur cn voye 



de tout plaisir, ne s^ay qui Pen osta. 
or me desplaist qu’a present je te voye 
Pomme esgar^ qui ne scet ou il va.’. 

30 Helas, dis je, souverainne princesse, 
mon fait s^avez: pour quoy le vous diroye? 
c’est par la mort qui fait a tous rudesse. 
qui m’a tollii ccUe que tant amoye, 
cn qui estoit tunt Pespoir que j'avoye, 

35 qui me guidoit, si bien nPacompaigna 
en son vivant que point ne me trouvoye 
Pomme esgare qui ne scet ou ü va. 

U prendes] y rendes A, preiignes B. l.S de 
40 B : mangue A. 
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Avpu|flp 8uy, np s^ay ou aler doye: 
de mou baston, affin quc ne fon’oye, 
je Tais tastant mon chemin et la. 
c’est i^rant pitie qu’il convient qiie je soye 
l’omme esgare qui ne scet ou ii va. 

II. Roudei 14. 

Le temps a laissi^ son manteau 
de vent, de froidure et de pluye, 
et s’est vcstii de broderye 
de soleil raiant, der beau. 

U n'y a beste ne oiseau 

qui en son Jargon ne chante ou crye: 

le temps a laissi^ son manteau 

de vent, de froidure et de pluye. 

Riviere, foutaine et ruisseau 
portent en Hvree jolye 
gouJtes d’argent d'orfaverie; ^ 
chascun ß’abille de nouveau, 
le temps a laissi^ son manteau • 
de vent, de froidure et de pluie. 

• UI. Chanson 92. 

Petit raerrier, petit pannier: 
pourtant se je ifay marchandise 
qui soit du tout a vostrc guise, 
ne blasmez pour ce mon mestier. 
je gangnc deiner a deiner, 
c’est loings du tresor de Veuisfe: 
petit merciiT, petit pannier. 

Kt tandis qu'U est jour ouvrier, 



le temps pers, quant a vous devise. 
je voys parfaire mon emprise 
et par my les nies crier: 
petit mercier, petit pannier! 

b 

IV. Ballade 89. 

Kn regardant vers le pais de France, 
ung jour m'a^int, a Dovre sur la mer, 
qu*il me souvint de la doulce plaisance 
10 que souloye ou dit pais trouver. 
si commen^ay de cueur a souspirer, 
combien ccrtes que grant bien me faisoit, 
de veoir France que mon cueur amer doit. 

Je m’avisay que c’estoit nons^avance 
15 de telz souspirs dedens mon cueur garder; 
veu que je voy que la voye commence 
de boniic paix qui tous bicus peut donoff. 
pour ce toumay en confort mon penser; 
mais non pourtant mon cueur ne se lassoit 
20 de veoir France que mon cueur amer doii. 

AJors chargeay cn la nef d'esperauce 
tous mes souhaitz, en les priant d*aler 
oultre la mer saus faire demourance 
et a France de me recommander. 

25 or nous doint dieu lionne paix sans tarder; 
adonc auray loisir, mais qu’ainsi soit, 
de veoir France que mon cueur amer doit 

Paix est tresor qu’on ne peut trop lou«’: 
je he guerre, jioint ne la doy priser; 

3 f» <Ä‘stourbe m'a long temps, soit torl ou droit, 
de veoir France que mon cueur amer doit. 



LES CENT NOm^LLES NOUVELLES. 

Lt$ Cent nouveüts nouvellen pu(di<^cs par Th. Wright, Tome 1, Paris 1858, P. lOl — 106- 

Gesnutmtahenteuer 2, p. LIII. 



Ardent desir de veoir pays, savoir et cognoistre 
pluseurs experiences qui par le monde universel 
journellement adviennent, nagueres si fort 
eschaufa l’atrempe cueur et vertueux courage 
d’un bon et riebe marchant de Londres en 
Angleterre, qu'il abandonna sa belle et bonne 
femme et sa belle maignye d'enfans, parens, 
amis, heritages, et la pliispart de sa chevance, 
et se partit de son royaulme assez et bien 

2 ne] je. 15 matujue. 2! man^K« 



fourny dargent content et de tres grandf 
abundance de marchandises dont le pte 
d’Aiigleterre peut les autres servir, commf 
35d’estains, de riz, et foLson d'aultres chosff 
que pour bref je passe. En ce son prenii« 
voyage vaqua le bon marchant Pespace d« 
cinq ans, pendant lequel temps sa hono^ 
femme garda tres bien son corps, fist le 
40 prouftit de pluseurs marchandises , et tant et 
81 tres bien le fist que son mar\’. au boot Jw 
diz cinq ans retourne, heaucop la loa et plm 
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qae imr avant l'ama, Le fuciir an dit mar- ment,’ dit die, ‘je ne Fqay ; mais tont ce que 

i hant, nnii purores contpnt tant d’avnir veu jp vous dy PSt vniy. Si je l’ay plus portd 

et congnou pliiaicurs clioses pstrangp« et mer- qu'uii aultre , il ii'est rieii que j’en Sache , et 

rcilleusps, comme d’avoir gaigni largeraent, si vous ne le me feistes au partir, je ne sqay 

Ip feist arriere sur la mer boutet cinq ou six 5 moy penser dont il peut pstre venu, si non 

mois puis son retour, et s'en reva a l’adven- que, assex tost aprt's vostre partement, ung 

ture en estrange terre tant de chrestians que joiir j’estoie par ung matiu en nostre grand 

de Sarrazins, et ne demoura ])as si pon que jardin, ou lout a coup vint ung soudaiu ap- 

les diz ans ne furent passez ains que sa petit de menger une fueille d’oseille qui pour 

femnie le revist. Trop bien luy rescripvoit et lo riieure de adonc estoit couverte et soubz la 

asspz souvent, a celle tin qu’elle sceust qti’il neige tappie. J’en ehoisy une entre les aultrea, 

estoit encores en vie. Elle, qui jeune estoit belle et large, que je cuiday avaler; mais ce 

et en hon point et qui point n'avoit de faulte n’estoit que ung pen de liege blanche et diire; 

des biens de dien , fors seulement de la pre- et ne l'eu pas si tost avalee qiie ne me sen- 

sence de son mary, fut contrainte par son 15 tisse en trestout tel estat que je me suis 

trop demourer de prendre ung lieutenant. qui trouvee qiiand nies aultres enfans ay portd. 

en i>eu dlieure luy fist ung tresheau tilz. Ce De fait, a chef de temic, je vous ay fait ce 

filz fut elevd, nourry et conduit avec les aultres tresheau filz.’ Le raareband cogneut tantost 

ses freres d’un costd, et au retour du mar- qu’il en estoit tioz amis, mais il n’eti voult 

ehaiit mary de sa mere avoit environ septso faire semblant, ainqois se vint adjoinilre iiar 

ans. La feste fut grande a ce retour d’entre parolles a confermer la belle bourde que sa 

le mary et la femrae; et comme ils fussent femme liii bailloit et dit ‘m’amye, vous ne 

en joyeusPB devises et plaisans propos, la dictes chose qui ne seit jiossible, et que a 

bonne femme, a la semonce de son mary, fait aultres que a vous ne seit advputte. Loe soit 

veiiir devant eiilx toiis leurs enfans, sans 25 dieu de ce qu’il noiis a envoye! S’il noiis a 

oblier ccluy qui fut gaigni' en l’absence de donnd ung enfant par mfracle. ou par aucune 

celny qui en avoit le nom. Le bon marchant, secrete fasson dont tious ignorons la maniere, 

voyant la belle compaignie de ses enfans, re- il ne noiis a pas oblie d'envoier clievance 

eordant tres bien du nombre d’eiilx a son pour I’entretenir.' Qnand la bonne femme 

partement, le voit creu d’un, dont il est tres so voit ipie son mary vcult condcscendre a croire 

fort esbaby et moult esmcrveille; si va de- ce qii’el luy dit, eile n’cst moyennement 

mauder a sa femme qui estoit ce beaii filz, le joyeuse. Le marchant, sage etprudent, en 

derrenier en reng de leurs enfans. ‘Quic’est?’ dix ans qu’il fut puis a l'ostel saus faire ses 

dit eile, ‘par ma foy, sirc, c’est nostre filz; a loingtains voyages, ne tint oncqiies maniere 

qui .seroit il?’ ‘Je ne sqay,' dist il; ‘ mais 35 envers sa femme en parolles ne aultrement 
pour ce que plus ne l’avoie veu, avez vous par qiioy eile peust penser qu’il entendist 

merveille si je le demande?'’ ‘Saint Jehan, rien de son fait. Eint estoit vertueiix et pa- 
neniiy ,’ dist eile , ‘ mais il est mon filz.’ ‘ Et cieiit. 11 n’estoit pas encores saoul de voyagier, 

comment se peut il faire?’ dist le mary; si le voiiloit recommencer, et le dist a sa 

‘vous n’esticz pas grosse a mon partement .’ 40 femme, qui fist semblant d’en estre tresmarrie 
‘Non vrayement,' dit eile, ‘que je sceusse; et mal contente. ‘Appaisez vous,’ dit il; ‘s’il 

mais je vous ose bien dire a la veritd que plaist a dieu et a monseigneur saint <5i>orge, 

l’enfant est vostre, et que aultre que vous je reviendray bref. Et pour ce que nostre 

a moy ii’a touchd.’ ‘Je ne dy pas aussi,' dit filz que feistes a moii aultre voyage est desja 

il ; ‘mais toutesfoiz il a dix ans que je party, 45 grand et habile et en point de veoir et 

et cest enfant se mostre de sept: comment d’aprendre, si bon vous semble, je reinme- 

doneques pourroit il estre mien? l’auriez vous neray avecques moy,’ ‘Et par ma foy,’ dit 

plus jHirtd que ung aultre?’ ‘Par mon ser- eile, ‘vous ferez bien et je vous en prie,* 

Bah’Thch, ChTPHtomithi«. 2H 
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‘II sera fait,’ dit il. A tant sc pari et em- 
maine le filz dont il n’esUiit pas perc, a qiii 
il a pie^a carde une bnnne |iensee. llz euront si 
bon vent qii'ilz sont veinis au port d’Alixandrie, 
ou'le bon marrbaiit tresbien sc deffist de la 
pluspart de ses marcbaiidises, et ne fut pas 
si beste, affin qu’il n'eust plus de cbarge de 
l'enfant de sa femme et d’ung aultre, et que 
aprös sa mort ne suecedast a ses biens, comme 
ung de ses aultres enfans, qu’ii ne le vendist 
a bons derniers contens pour cn faire nng 
esdave. Et pourec qu’il estoit jeune et puis- 
sant, il eu cust prcs de ccnt ducatz. A chef 
de pioec, il s’en revint en Angleteire sain et 
sauf, dien mercy. Et n’est ]>as a diie la joyc i 
que sa femme luy fist quand eile le vit en 
bon poiut. Elle nc voit point son filz, si ne 
scet que penser. Elle ne sc peut gueres tenir 
qu elle ne demandast a son mary qu’il avoit 
fait de leur filz. ‘Ha, m’amye,’ dist il, ‘il nc; 
le vous fault ja celer; il luy est tresmal 
prins.’ ‘Helas, comment?' dit eile, ‘est il 
noy^?’ ‘Nenny vraicment,’ dist il; ‘mais il 
est vray que fortune de mer par force nous 



mcna en nng pais ou il faisoit si chault que 
nous cuidions tous mourir par la graud ar- 
deur du soleil qui sur nous ses raidz espan- 
doit; et comme ung joiir nous estions sailliz 
de nostre nave, pour faire en terre chascun 
une fos.se pour nous tapjiir pour le soleil, 
nostre bon filz, qui de neige, comme s^arez. 
estoit, en nostre presence sur le gravier par 
la grand force du soleil , il fut tont a coup 
fondu et en eaue resolu. Et n’eussiez pas 
dict une sept seaumes que nous ne troiivasmes 
plus rien de luy. Tout aussi a haste qu’il 
vint au monde, aussi soudainement en est 
l>arty. Et pensez que j’eu fuz et suis bien 
desjdaisant, et nc vy jamais chose entre les 
men eilles que j’ai veues dont je fnsse plus 
esbaby.’ ‘Or avant,’ dit eile, ‘piiis qn’il a 
plcu a dien le nous oster comme il le nous 
avoit doniie, lo4 en soit il.’ Si eile sc doubta 
que la chose allast aultrement, l'ystoire s'en 
taist et ne fait pas mention, fors que son 
mary lui rendit teile qu’ellc luy bailla, com- 
bicn qn’il en deraoura toujoiirs le cousm. 



FRANgOIS VILLON. 

Oruvret de Miiisire Francois Villon, par J. II. R. Proiupeaull, Paria 1832, P. 122—126. 191—19' 

315—319. 321 .326. 



I. 

Le grand Teslamenl. 

iBtr. XXXV M.) 

Pauvre je snys de nia jeunesse, 
de pauvre et de jietitc extrace. 
mon pere n’eut onq grand richesse 
ne son ayeul nommd Eracc. 
pauvret^ tous nous suyt et trace: 
sur les tumbeaulx de mes ancestres, 
les ames des qnelz dieu embrasse, 
on n’y voyt couronncs ne sceptres. 

De pouvrete me guemientant, 
souventes foys me dit le cueur 
‘homme, ne tc doulousc tant 
et ne demaine tel douleur, 
si tu n’as tant que Jacques Cueur: 
myeux vault vivre soubz gros bureaux 
pautTe qu’avoir estc seigneur 



25 et pourrir soubz riches tiimbeaux.’ 
Qu’avoir estd seigneur — que dis? 
seigneur — helas, ne Test il mais. 
selon li‘s auctentiques dictz 
son lieu ne congnoislra jamais. 

30 quant du Surplus, je m’en desmectz. 
il n’appartient a moy pecheur: 
aux theologiens le remcctz, 
car c’est office de prcscheur. 

Si ne suys, bien le considere, 

35 filz d’ange, portant dyaderae 
de teile ne d’autre sydere. 
mon pere est mort, dieu en ayt raine: 
quant est du corps, il gyst soubz lame. 
j’eiitends que ma mere moiirra 
10 et le sjait bien la pauvre femme. 
et le filz ]>as ne demourra. 

Je congnoys que pauvres et richcs. 
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saf^ et folz, prebstres ct laiz, 
noble et vilaiii, lar){i‘S et cbiebes, 
petiz et graus, et beaulx et laidz. 
tlames a rebrassez coUetz, 
de quelconque eomiition, 

. portant atours et bourrcletz, 
mort aaisit saus exccption. 

Et ineurc Paris ou Helene, 

(piicoiique meiirt, meurt a douleur. 
eelluy qiii perd vciit ct alaine, 
son tiid sc erueve sur son cueur. 
piiys sent, dien s^ait^qiielle sucur, 
et u’cst qui de ses maulx l'allege, 
car eiifaiis n’a, frere ne soeur, 
qui lors voulsist estre son pleige. 

La mort le faict freinir, pallir, 
le nez courber, los veines tendre, 
le coi enrier, la chair inolbr, 
jidiictea et nerfz croistre et estendre. 
corps feminin, qui taut es tendre, 

IKilly, souef, si preciculx, 
te fauldra il ces maulx actendre? 
ouy, ou tont vif aller es ciculx. 

n. 

Ballade vm et oraisnn. 

Pere Noe, qui plantastes la vigne, 
vous aussi, latth, qui bustes au roi'her 
par tel jiarty qn'amour qui gens engingne 
de vos filles si vous feit approiber 
(pas ne le dy i»oiir le vous reprocher), 
Arcbitricliu qui bieu sceiistes fest art, 
toiis trois vous prie, qu’o vous veoillez percher 
rame du bon feu maistre Joban Cotard. 

Jadis extraiet il fut de vostre ligne, 
luy qui beuvoit du meilleur et plus eher, 
et ne deust il avoir vaiilaiit qu’uug pigue ; 
eertes, sur tous c’estoit ung bon arclier. 
on iic luy seeut pot des mains arracher; 
de bieu boirc ne fut oneques faitard. 
nobles Seigneurs, ne soutfrez enipcseber 
Tarne du bon feu maistre .lelian Cotard. [pigne, 
Comme liomme embeii qui ebaucelle et tre- 
Tay veu souveiit, quand il s'alluit roiicher; 
et une foys il sc feit uue bigne, 

"bien m’en souvient, a Testal d’ung boueber. 



brief, on n’cust sceu en ce monde ccrcher 
meilleur pion pour boirc tost ct tard. 
faietes Tentrer, se vous Toyez luieber, 

Tarne du bon feu maistre Jeban Cotard. 
s Prince, il n’eust sceu jusqu’a terre eracher; 
toujours crioyt *haro, la gorge m'ard’; 
ct si ne sceut oncq sa soif cstanebier 
Tante du bon feu maistre Jelian Cotani. 



10 ni. 

Le dehat du cueur et du corps de fillon en 
forme de hailade. 

Qu’cst ce que j’oy ? * ce suis je.’ qui ? ‘ton cueur, 
qui ne tient mais qu’a ung petit fllet. 
ts force n'ay plus, substance ne liqueur, 
quaut je tc voy retraict aiusi seulet, 
com pouvre rhien tappy en recullet.’ 
pour quoy est ceV ‘pour ta fülle plaisance.' 
que t’en cbaiilt il? ‘j’eii ay la desplaisance.’ 
tolais.se uTeu paix. ‘pour quoy?’ j’y penseray. 
‘quaut sera ce?’ quaut seray hors d'enfance. 
jiliis ne t’en dy et je m'cn passeray. 

‘ Que iienses .tu ? ’ estre bomme de valeur. 
‘tu as trente ans.' c’est Taage d’uiig mullet. 
jj ‘est ce enfance?’ nenuy. ‘cest donc cballcur 
qui tc-saisist?’ par ou? ‘par le collet. 

‘rien ne conguois?’ si fais mouebes en laict; 
Tung est blaue, Tautre est iioir. ‘c’cst la distance. 
est ce doncq tout?’ que venlx tu que je tance? 
30 si n’cst assez, je recomraenceray. 

‘tu es perdu.’ j’y mettrai resistance. 
plus ne t’cn dy et je m’en passeray. 

‘J’en ay le dueil, toy le mul et douleur. 
se fusse ung povre ydiot et.folet, 

35 au cueur eusscs de t'excnser couleur, 
se n’as tu soing, tout uiig, tel bol ou lait. 
ou la teste as jdiis dure q’ung jidet 
ou mieulx te plaist qu'unneur ceste mc.scbauce. 
que respondras a ceste consequencc?’ 
to j’en seray hors, quaut je trespasseray. 

‘dien, quel coufort, quelle saige eloquencel’ 
plus ne t’cn dis ct je lu’en passeray. 

‘Dont vient ce mal?’ iUlent de mon malhcur: 
quaut Satunie me feit mon fardelet, 

45 cest maulx y mist, je le croy. ‘c’cst foleur; 
son Seigneur es et te tiens son valet. 



12 quelle {Tuprht te Als. C’, quel P. 



45 c’cst maulx. 
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voy qiie Salmon i-script t‘ii «oii roulet: 
homme sage, ce dit il, a puissaiice 
sur les plaiietc et sur Icur iiifluence.’ 
je ii’en croy neu ; telz qu’ilz in'ont faict, scray. 
‘que dis tu dea?' certe, c’est ma creance, 
plus ne t'eu dy et je m’eu passcray. 

‘ Vcux tu vivrc?’ dien m’en doiut la puissaucc. 
‘ il te fault' - qi^oy ? ‘ remora de coiiscience ; 
lire Sans fin.’ ct eii quoy? ‘cii Science, 
laisse les folz.’ bien, j’y adviseray. 

‘or le rctieu.s.’ j’en ay bien souvenancc. 
‘n’atteuds pas taut que tourne a desplaisance. 
plus ne t'en dy et je m’cn passeray.’ 

IV. 

Ballade. 

Je couguois bien mouclies en laict, 
je congnois a la rohe l’hommc; 
je congnois le beau temps du laid, 
je congnois au pomiuier la pomrae ; 
je congnois Tarbrc a vcoir la gomtne, 
je congnois quant tout cst de mesmes, 



je congnois qui bcsoingue ou chomnie — 
je congnois tout fors que moy mesnie. 

Je congnois pourjioiuct au coUet, 
je congnois le moyne a la gönne; 
s je congnois le maistre au valet, 
je congnois au voyle la nonne; 
je congnois quant pipeur jargonne, 
je congnois folz, nourriz de cresmes, 
je congnois le vin a la tonne — 
la je congnois tout fors que moy mesinc. 

Je congnois clieval et muUet, 
je congnois leur cjjarge ct leur somme; 
je congnois Bietrix ct Bellet, 
je congnois gect qui noinbre et somme; 

IS je congnois Vision en somme, 

je congnois la faulte des Bocsmcs. 
je congnois le povoir de Komme — 
je congnois tout fors que moy mesme. 

Princc, je congnois tout en somme: 
io je congnois coulorez et blesmes, 

je congnois raort qui nous consommc — 
je congnois tout fürs que moy mesme. 



MARTIAL DE PARIS, SURXOJIME D’AUVERGXE. 

Afa. de Paris 5054, Poi. 47—19. 



Du tomps du feu roy 
n'cstoye eu csmoy 
qui me grevast guere; 
j’aloye tout jiar moy 
doiiner le beau moy 
H quelque bergiere 
joyeuso ct eutiere 
de bolle maniere. 
ou priii temps et gay 
et puis en derriere 
faisiuns bonne chiere 
saus moucr graut glay. 

Doulcos chan^onnotlos, 
plaisans bergercttiw, 
toutoK uouvoUcltes, 
pas no s’i (^loient; 
büucquetz de violettes, 
a bring d’amourettes, 
et riours joliottos 

li pans. 



ver la si voloient. 
oyseaulx garilloicnt, * 
qui nous revolloicnt 
et rosgignolloient 
et comnie alloucttcs. 
bosiers se bailloieiit, 
cucurs s*amollioicnt 
et puis se acolloient 
en ses entrefaictes. 

il u'est toi jilaisir 
que d’estre et gosir 
par my cos heaulx chain|>s. 
:i 5 rorbe vort choisir, 

jouor qui a loisir 
et prandre bon temps 
voire a toutos gens, 
bourgoys ou marchaiig. 

10 pour eulx rassaisir; 

car petiz et gi*ans 

*i7 ct manquc- 
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('u vivcnt plus (leaiis 
selon leiir dfsir. 

Jadu! labouroye. 
a par raoy houuye 
et spulet plaiitoye 
en ses terres fermes; 
de riens paour n'avoye, 
brigaiis ne voyoye 
ne poiiit je n’oyoye 
le bruyt des Rens d'armes. 
lauces ou piysarmes, 
mais mnynes on Cannes, 
bourgoisea et dames 
tousjours rencontroye. 
las! boii teinps j’avoye, 
dont ades lermoye 
a mout cbaudes lennes. 

A tont ma houlctte 
et comemusette 
BUS la belle berbelte 
je me gogooye 
avcc bergerettc, 
plaisaut joliette, 
baisaiit la boucbette 
si doulce que soye. 
les tetins pinsoye, 
puis la renversoye, 
desoubz la saulfoye, 
tastaiit la fesselte: 
las! dien seet qnel joyc! 
eu l'air je saultoyc 
et cliaii^'ous cbaiitoye 
comme uiie alouettc. 

En lieu de moustier 
pour I10U8 festoier 
avions beau sentier 
tont Couvert de fueille, 
scentaiit l’eglantier, 
le jambon cntier, 
la trippe et saultier 
au verjus d'ozeiile. 
le pain soubz l'esselle. 
la belle bouteille, 
fourmaige eu foisselle. 
vie du frauc Gontier, , 
point n'en est d’itelle 
avcc la sequelle, 
puis faisioiis la vcille 



quant estoit mestier. 

Mieulx vaiilt la lyesse. 
1‘acueil et adresse, 
l’amour et simplesse 
de bergiers pasleurs 
qu’avoir a largesse 
or, argent, richesse 
ne la gentillesse 
de ses grans seigneUrs; 
car ilz ont douleurs- 
et des maulx gregneurs: 
mais pour noz labeurs 
iious avons saus cesse 
les beaulx prez et fleurs. 
fruitaiges, odcurs, 
et joye a noz cneurs, 
saus mal qui nous bicsse. 

Vivent pastnureaiilx, 
brebiz et agueaulx, 
moutons a trojipeaiilx, 
bergiere. pastourelles, 
a tout leurs gasteaulx, 
farciz de beaulx aulx, 
]iastcz de naveaulx 
au lart et groiselles. 
cornez cballuiuelles, 
danssez sauterelles; 
filles et pucelles, 
preneZ vos chappeaulx 
de roses vermeillcs 
et ses beaulx rainceaulx 
tous plains de prunelles, 
faitles toumeboelles 
sur pres et sur treilles 
au chant des oyseauix. 

Depuis quaraute ans 
Teil ne vit les cliani])s 
tellement Hourir, 
regner si bon temps 
entre toutes gens 
qu’on a vpu courir 
saus moius de perir 
jusques au mourir 
du roy trespasse 
qui i>our recourir 
et nous secourir 






:is flcurir. 
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a maint mal passe. 

Se i>our poine premlrc. 
beufs et brebiz vendre 
ravoir je povoye 
le feu roy de cendre 
et sur piez le rendrc, 
tout le mien vendroye 



et ne cesseroye 
jusques luy auroyc 
la vie retoumee 
pour la doulce voye, 
le bien et la joye 
qu'il nous a doniiee. 



MORALITE DU MAULVAIS HICFIH . 

.■4nrien th/aire Jran^U pnhlt/ par ^f. Vioilct U Dur, Tome III, ParU lb54, P. 270 27S. 



TroU'mmu. 

Hahay, or ine fault U lever. 
baro! que je suis endormis. 
paresseiix et effetardis, 
que ))iu^a ne suis approste. 
je croy le soleil est levd, 
qui ha abattu la rosee. 
j'ay dormy prande matinee; 
or me fault il bien pourpeuser 
comment ine pourray excuser 
envers mon seij^eur et mon maistre, 
que je voy en celle feuestre. 
mon Seigneur, le bon jour oyez. 
je suis prest et appareillea 
d'aller partout ou vous plaira, 
soit dela la mer ou de^a: 
or me dictes vostre plaisir. 

Lr maiilv/tix riche, 
Trotemeiui, j’ai ^rant desir 
de Yivre planteureusement 
et dV'stre vestu noblcmeiit 
de drap de pourpre et de soyc; 
car j’ay assez or et moiinoye 
pour uioii estat entretenir 
ainsi qu'il me^vient u pluisir. 
or va tost, saus jdus retarder, 
fi^avoir que nous pourrons inan^iT. 
rar il est de disner saison, 

Trot. \Cy voys sans plus d'aretoyson; 
a faire vo eoinroand in'encline. 

Umt droit m'en vois en la euisine 
s^avoir si le disner est prest. 
hau, Tripet, dis raoy, est tout jirest? 

IS bien muuque. 'it a]>parcilh^. 



mon Seigneur veult aller disner. 
or me dis, sans plus sejoumer, 

10 se je iray ilresser la table. 

Trijn’t le quctu'. 
ouy, va tost, sans dke fable: 
tu es trop mallemont songneux. 
se fusses aussi angoisseux 
IS de labourer et de gaigner 

que tu es prest d’aller manger, 
ce fust mer\eilles de ton faict. 

Trot laisse muy en paix, s'il te plaist, 
et me parle d'aultre acointance, 

20 car de la pance vient la dance. 
pour ce m’en voys, san.s arrester. 
mettre la table pour disner, 
mai.s qu’elle solt tres bien gamie 
de viande et de vin .sur lye: 

2 Ä c'esi ung mestier qui bien me plaist. 
mon Seigneur, sarhez (ju'il est pri*st. 
il ne fault que voz mains laver 
et vous 8 (H)ir sans sejoumer, 
cur la viande vous attent. 

30 Tripet le m’a dit en present, 

vostre queux, qui est moult isnel, 
qui vous a farcy ung porcel 
et d’aultres viandes assez. 

Li' Hielte, et le bon jour te solt donnez. 

3 .V comme tu cs de franche orine 
et as le cueur a la cuysine! 
tu ne feras ja malle tin. 
dame, venez a ce bassin 
voz mains laver, sans retarder, 

40 

« Syivent encore troi» ttrophex, puis Les renpons 
chantrz par les labuurciirs et bergier», S moo- 
sieur. 36 crinu. 
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affin qii^ nous aUlons dissnpr. 
dclivrcz vüus appertcmcntt 
car la viande nous att«*!!!, 
ainsi que Trotemomi dit. 

La ftmme du riche. 

Mon Seigneur, sans nul contredit, 
allons laver quant vous ]ilaira. 
de ce ne vous desdiray ja, 
ne nc m'en verrcz reffuser. 

Lc Riehe, c’est bien dit: or allons disiier. 
Trotemenu, ferme la porte 
et la viande nous aporte 
et va tosUsans plus sejonrner. 

Trat. Je m’y en voys sans j»lus songer. 
Trapet, baüle la viande, 
puisque mon maistre la demande. 

Ol te delivre, j#|^en prie. 

Tripet. Trotemenu, a chere lyc, 

viens avant, tost , . . que tu y metzl 
porte a mon seigneur ce metz, 

81 m^OBteras de cesto paine. 

Trat, sa dont. dien t’envoit bonne cstrainc! 
mon seigneur, vecy la \iande. 
j’ay tost fait de qne on me copimando, 
puisque la chosc si me haitte. 
rnais j'ay ouy une cliquette 
sonnor a la porte devant. 
je croT eVst ce meseau puant 
qui vient tous los jours au disner. 
il ne sc veult i>as miblicT. 
que voulez vous que on eii face? 

Le Riehe, je tVn prie, va, si le ebasse. 
il re\icnt ceans trop souvent. 
hare luy les chiens vistement, 
se tu l’oz plus riens demander. 

Le Ladre. et que dien soit en ce disner. 
envayez moy aulcunc chose, 
car plus avant aller je n^ose; 
trestous les Jours mon mal erapire. 
helas, comme mon cueur desire 
d’estre saouk^ dos miettes 
et du relicf et des chosettes 
qui jus de la tablc degouttent. 
se sont choses qui bien peu cousteiit, 
mais je les desire forment. 
si vous prie araoureusemont 

VI envoye. v» ce. 42 ctduldu. 



que raVn vuoUlez rassasier, 
que dien vous vuoillc heberger 
lassus cu son sainct paradis. 

Le Riehe. Trotemciiii, mon bei amis, 

5 u’as tu pas ouy ce truant 
que t'avoye dit cy devant 
que de ma porte tu chassasses 
et que les chiens tu luy harasses? 
vas lc moy cliasser vistement. 

10 Trat sire, par lc dien qui ne ment, 
j’en iray faire mon debvoir, 
et si vous diray tont de voir, 
trestous voz chiens luy harcray, 
s^avoir se chasser le pourray. 

15 ^a. Touret, et toy, Rosette, 

a celluy a ceste cliquette, 
hare, hare, va la, va la. 
par dien, tniant, or y perra, 
trop me faictes avoir riote 
20 que tous les Jours a ceste porte 
venez voz cliqiiettes sonncr, 

« qui font mon seigneur estoniUT 
et luy tournent a desplaisir. 

Le Ladre. helas, mon amy, j'ay desir 
2.5 trop fort de maugor du relief, 

dont mon cueur est a tel meschief, 
qu'il m’est advis certaiuement 
que je mourray cy en present, 
so je n'en suis rassasie, 

30 helas, ce sera graut peche 

a ton maistre et a toy aussi. 

Trot. sus tost, paillard, vuide d’icy, 
ou tu seras tont devoure 
de mes chiens et si atourne 
^5 que jamals ne mc feras paine. 
hare. Touret, en malle estraine 
sur cest ort vii mosel puant. 
comme il fait or le mescheant! 
faictes le tost d'icy partir. 

10 Le Ladre. Vray dien, il rae fauldra mourir. 
en la garde dien me commant, 
qui des chiens me face garant, 
si qu'ilz ne me piiissent mal faire, 
helas, qu’il mc vient a contraire 
45 que je ne me puis rerauer! 

4 am) . « que je. 22 fait. 3S me- 

nchanl- 
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tres (loulx dien, vueillez couforter 
cestp rhetive creature 
qui vit CU i>aine ct taut eiidurc 
CU ccstc vie temporelle; 
dieu me doiut iVspirituelle, 
quaiit ceste cy st nie fauldra, 
que j’ay desire long temps a 
car je voy bieu certainemont 
quc ne vivray pas longuement; 
je le BOns bien a mon poulmou. 

Le Riehe. Trotemenu, j’ay graut teuson 
^ et me vient a graut desplaisir 
de ce truant que j’oz gemir. 
quc fait }] ores le piteux? 
de dicu aymer u’est pas bontemr? 
que ne as tu Ics chiciis harcz 
et que par eux fust devoiirez, 
aitiai que commandc t’avoye? 
delivrc t*en, se dien te voye, 

86 tu me veulx faire plai^ir. 
va y tost; tu as boii loysir, 
puis<iue nous sommes tous assis. 

Trot. pur le graut dicu de paradis, 
raon Seigneur, g’y bay huy este 
et tous voz diiens luy hay häre; 
mais oneques mal il iie luy Hrent 
UP pour le mordre ue se mirent, 
aiii^oys raloieiit couvetant 
et 8C8 deux jaml>es deiechant 
ct luy faisoyciit taut graut feste, 
je ne s?ay, moy, que ce peult estre; 
je croy que dicu y faict vertu. 

Le Riehe, par dieu, tu es bien malostni. 
que cuides que dieu 8’embc.songne 
d’une si tres orde charongue 
et de si ville creature; 



se seroit pour luy grant laidure. 
je croy que tu es rassote: 
fais que riiuys si soit bien ferme, 
quc ce meseau n’y puisse entrer. 

5 va tost, dieu te puist cravanter; 
car rieus doiiner ne luy feray. 

Trot. mon seigneur, je le chasseray 
sc je puis par quelque manierc 
ur sa, truant. passcz arriere, 
to tres ort vilaiu meseau pourry. 
que de« dicu soyez vous pugny, 

* taut me faictes avoir de peine. 

Le Lodre. amy, dicu te doint könne estrainc, 
pour quoy mc dis taut de laidure, 

15 se je suis povre creature, 
de maladie eiitrepris? 
dieu, qui est sur uc^ tous prods, 
m’a battu, dont je stiis malade 
par tout le coqis ct le visagc. 

20 aller ne puis n’avaut n’arricre, 

car g’y ay perdu la luiuiere, • 
et si s^*ay bien certainemeut 
que pas ne vivray longueinent. 
je scu§ bien la nioft qbi m’aproche, 

2 .% qui tout homme prent et acroche. 
laisse moy ester, je t’cn prie. 
que dieu te gard de vüleuie, 
je ne puis jilus a toy |>arlpr. 

Trot. pour voir, tu mc ferus blastner 
30 se ne t’cn vas de ceste imrte; 
tu ne s^ais pas la grant nute 
que mon maistre pour toy demainc, 
car tu ne ressas de sejimaine 
de tes cliquettes cliqiieter, 

35 ! qui füllt mon seigiieur estonner. 

je m’en revoys, adieu te dis. 



LA FAHCL DK MAISTRE PIKKKK PATHKLIX. 

Hecutil de faret*. et noraht^M da quimicm« $iecle puhlify* pnr P. L. Jacoh^ Ptxrit P. M4 — lüd. 



Le Jage. Vous soyez le bicii venu, sirc. 

or vous couvrez. ^a, preuez place. 

Pathelin. dea, je suis bien, sauf vostre grace: 
je suis icy plus a delivre. 

3 tant oii dure. 7 desirce. 



Le juge. s’U y a riens, qu’on se delivre 
taiilost, affin que je me lieve. 

Le drappier. mon advocat vient qui achieve 

5 puisse. 16 entreprins. 17 noas manqut. 
prefix. jft veoir. 
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UD^ peil de chose qu'il faisoit, 

s’il vous plaisoit. 
vons feriea bien de rattendrc. 

Juije. he dca, j'ay ailleurs a entendrc. 
si vostre partie est presente, 
delivrea vöus sans plus d’attente. 
et n'estes vous pas demandeur? 

fh-n/j/i. si suis. Juffg. ou est le defcndenr? 
est il cy present cn personne? 

Itrapp. ouy: veez le la qui ne sonne 
mot; tuais dien scet qu’il en pense. 

Juye. puisquc vous cstcs cn presence 
vous deux. faites vostre demande. 

Ifrnpp. vecy doncques que luy demande, 
monseigneur. il est veritd 
que pour dieu et eu eharite 
je l’ay nourry en qon enfanee. 
et quand je vy qu’il eut puissanee 
d’aller aux chanips pour abregier, 
je le tu estre inon bergier 
et le mis a garder nies bestes. 
maU anssi vray comme vous estes 
la assis, monseigneur le juge. 
il en a faict un tel deluge 
de brebis et de mos moutons. 
que Sans faulte . . . Jwje. or escoutons : 
estoit il poiut vostre aloue? 

Path. voirc: car s'il s’estoit joue 
a le lenir saus alouer . . . 

Ifrapp. je puisse dien desavoncr, 
si n'estes vous, saus nulle faulte. 

Juyt:. eommeut vous tenez la inaiu haute? 
a' vous mal aux dents, maistre Pierre? 

Path. ouy; eiles me foul teile guerre 
qu’oncques mais ne senty tel raige: 
je n’ose lever le visaige. 
pour dieu, faites les jiroceder. 

Juye. avant, acbevez de plaider. 
suz, concluez appartemeut. 

Itrapp. c’cst il, saus autre. vrayemeut, 
par la eroii ou dieu s'estendy. 
c’est a vous a qui je vendy 
six aulnes de drap, maistre Pierre. 

Juge. qii’est ce qu'il dit de drap? Path. il erre. 
il euide a son propos veuir; 
et il n'y scet plus advenir, 
pour ce qu'il ne l'a pas apprins. 

Drapp. pendu soye, se autre l’a prins 
Bahtvch. Chre«U)iiuU:ic. 



mon drap, par la sanglante gorge! 

Path. comme le meschant homme forge 
de loing pour fouruir son libelle! 
il veut dire, il est bien rebcUe, 

:> que son bergier avoit vendu 
la laiue, je l’ay entendu, 
dont fut faict le drap de ma robe, 
comme il dict qu’il le desrobe 
et qu'il luy a emble ln luine 
la de scs brebis. Drupp. male semaiue 
m'euvüit dieu, se vous ne l'avez. 

Juye. paix, ))ar le dyable, vous bavez 
et ne sqavcz vous revenir 
a vostre propos, sans teuir 
14 la court de teile baverie? 

Path je scus mal, et faut que je rie. 
il est desja si empressd 
qu’il ue scet ou il l'a laissd; 
il faut que nous luy reboutons. 
io Jwje. suz, reveiious a ccs moutous: 

qu’eu fut il? Drapp. il eu print six aulnes 
de neuf fraucs. Juge. sommes nous bejaunes 
ou cornarts? ou cuidez vous estre? 

Path. par le sang bieu, il vous fait paistre! 
ji qu'est il bon homme par sa mine! 
mais, je le loz qu'ou examine 
un bien peu sa partie adverse. 

Juge. vous dictes bien: il le couverse. 
il ue peut qu’il ne le cognoLsse. 

3® . vien Qa. dy. 

Le bergier. bee. Juge. vecy angoisse. 
quel bee est ce cy? suis je chievre? 
parle a moy. Berg. bee. Juge. sanglante fievre 
te doiut dieu! et te moques tu? 

3t Path. croyez qu’il est ful ou testu 

- ou qu'il euide estre entre ses bestes. 

Drapp. or regnie je bieu, se vous n’estes 
ccluy, sans autre, qui avez 
eu mon drap. ha, vous ue s;avez, 

40 monseigneur, par quelle malice . . . 

Juge. et taisez vous. istez vous nice? 
laissez en paix cest accessoirc 
et veuoiis au prineipal. Drapp. voire, 
monseigneur; mais le cas me touche; 

44 toutesfuis par ma foy ma bouche 
mcsbtiy un seul mot n'eu dira. 

11 lu'euvutre, 

2D 
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une autic l»is i| en jra 
ainai en poiirra allar. 
il Ic me coiivii'nt avaller 
Baus masetier. or ^a, je disoye 
a moii )>i-o|ioB, eomment j’avoyc 
haillt'- six aulnes — doy Je dire, 
mes lirebiü — Jj; vous en pry, sire, 
pardiimii'Z moy — cc gentil maistre, 
mon bergier, (juant il devoit i*stre 
aiix rhaiiips, il me dif ipie j’aiiroye 
six raotts d’or quant je viendroye. 
dy je. depuis trois ans en (a, 
mon bergier me convenan^a 
que loyaimient me garderoit 
mes brebis et ne m'y feroit 
ne dummaige nc villeuie: 
et puis maintenant il me nie 
et drap et urgent plainement. 
ah, uiaiBtre "Pierre, vrayeinent 
ee ribaiit ry m'erabloit les laines 
de mes begteü, et. toiites saines, 
les fesoit moiirir et perir, 
por les assomincr et ferir 
de "TOS bastoii sur la cervelle. 
quant mon drap tut suubz sun aisselle, 
il se mist en ebeinin grant erre 
et me dist que j'allasse querre 
six eseiis d'or en sa maison. 

Jmje. il n’y a rirae ne raison 
en tout quant que vous rafardez. 
qu'est cery? vous eiitrelardra 
puis d'iin, pui.s d'autre. somme tonte, 
par le saug bieu, je n'y voy goute! 
il brouille de drap et babille 
puis de brebie. au coup la qiiille. 
chose qu’il dit ne s’eutretient. 

/'rt/A. or, je m'en fais fort qu’il retient 
au pDvre bergier son salairc. 

Ihiifip. par dien, vous en peussiez bien taire. 
Ilion drap aussi vray que la messe - 
je s^ay micux ou le bas m en blesse 
que vous ne autrc ne s(;avez — 
par la teste bieu, vous l’avez. 

Jnge. qu’est re qii il a ? Drapp. rien, monseigneiir. 
certainenient, c'est le greigneur 
trompeur — hula, je m’en tairay, 
si je puis, et n’en parlcray 
meshiiy, ]iour chose qu’il advienne. 



Juge, et noii, mais qu’U vous en soaviciino. 
or concluez appertement. 

7 'rtM. ce bergier ne peut nullement 
respondre aiix fais que l’on propose, 
s s’il n’a du couseil; et il n’ose 
011 il ne scet en demaiider. 
s'il vous plaisoit moy Commander 
que je fiisse a liiy, je y seroye. 

Juye. avecques liiy ? je ciiideroye 
10 que cc fiist trestoiite froidiire: 

c’est peil d'acquest. Path. mais je vous jure 
qii’aussi n'en veiiil rien avoir; 
poiir dieu soit. or je voys stavoir 
au paiivret qu’il voudra me dire. 

15 et s’il me svaura point instruire 
pour respondre aiix fais de partie. 
il aiiroit diire departie 
de ce, qiii ne le secoiirroit. 
vien ta. mon amy. qui poiirroit («loa! 

511 trouver ? entens. Berg. bee. Palh. quel bee, 
par le sainct sang que dieu crea, 
es tu fol? dy moy ton affaire. [braire? 

Berg. bee. Pulk, quel bee! oys tu tes brebis 
c’est iKHir ton prouftit; eiitcns y. 

5.5 Berg. bee. Palh. et dy oiiy ou neniiy, 
c’est bien faict. dy tousjoiirs, feras? 

Btrg. bee. Path. plus haut, ou tu t'eii trouver.« 
en grans depens, ou je m’en doiibte. 

Berg bee. Path. or est plus fol eil qui boiitc 
. ,10 lei fol iiatiirel en proc.es. 

ha, sire, renvoyez l’en a ses 
brebis; il est fol de natiire. 

Itrapp. est il fid’/ sainct saiiveiir d’Estiire! 
il est plus saige que vous ii’estes. 

05 Palh. euvoyez le garder ses bestes, 

Sans joiir que jamais ne retoiime. 
que maiidit soit il qui adjoiirnc 
tels folz que ne fault adjourner. 

Drapp. et reu fera Pen retoiiriier 
40 avant que je piiisse estre oiiy? 

Path. m'aist dieu, puis qu’il est fol, ouy. 
jiour quoy ne fera'^ Drapp. he dea. sire, 
au moins laissez moy avant dire 
et faire rais concliisions. 

45 ce iie sont pas abusions 

que je vous dy nc niocquerie§. 

Juge. ce sont toiitcs tribouilleries 
que de plaider a folz ne a folles. 
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escoutoz. a moins de parolles 
la coitrt n'eu scra plus tenue. 

Drapp. 8*en iront ilz saus reteiiue 
de plus n'vcnir? Ju/je. et quoy doncques? 
Pa(h. revenir? vous ue veisU^s oncques 



plus fol ne en fairt ne eu resi»ou8e: 
et eil ne vault pas mictilx une once. 
tous deux sont folz et saus ccrvellc 
par saiueü* Marie la belle, 

5 eux deux u’en ont pas un quarat. 



LE MISTEHE DE LA PASSION DE NOSTRE SEIGNEUR. 

Edition de Pari», I 108. Titre nprh le prologue: oy conimonco le mi»tcrc de la passinn de no^tro 
seig'neur Jesus CrUt avec les additijns et corrections faictes par tres eloquent ot scientitique doc- 
tcur maii^tre Jeh.in Michel. LeqiicNmistere fnt jouc a An^iers numlt triuinphantement et domiere- 
ment a Paris Tan mil quatro eens quatre vinglz et dix huit. Copv> de M. Ebert. 



Jesus. Mon pouple esleu, des autn*s plus parfait, 
mon peuple eher, que tant ai desird, 
ciitens a moi! las, que t’ai je meffait? 
et considerc mon corps si enpir^. 
est re le bien que de toi je remporte, 
ce gref fardeau de la oroix que je jwrtc, 
qui me tourmento, tant est dur a portcrl 
0 pfuple aime, vcuilles toi deporter 
du piteux sang espandro par eiivie, 
ou si que non au maius vueillez noter 
si j'ai la mort si dure desonie. 
vigne odoraiit, fleurissant, venerable, 
vigne de ditni divinemeut plaiitee, 
est ce le fruit plaisuut et accepUble 
que tu me tens de t’avoir tant hnntee? 
vigne eslevec eu montaigne Imutaine, 
tant t’ai aimee d’amour fcTine et certainc 
que aimer pourroit rciifaut la teudre mere: 
helas, a quoi te treuve tant ameic? 
dont te sounient ceste amere saveur 
que de ebarger par cruaultö austere 
tant grefve croix a ton üenoist sauveurV 
vous qui passes ptu* lu voie ancienne, 
arrestes vous, peiis^s parfoiubum^nt 
s’oiicquea douleur fut parcille a la mienuc 
et s’oü sauroit plus porter de tourment. 

0 mon peuple, douleur m’as preparee 
qui a douleur n’cst janiais coraparee. 
et quant m'aiu'es si duremeut traicti^, 
veuilles au mains regarder en piti^ 
mon dur tourment et tres imndcrcux fais. 

fi purfui». 13 Tucillo. IS ct manque. 

2i 0 vigne. 



s^ainsi le fais eu parfairte amitie, 
je te pardonne les maulx que tu me fais. 
Centurion, se ne poun'oyez a voz fais, 
racsseigneurs. il y n grant double. 

10 Piiate. par quel moyen ? CV/iL voy^.s vous goutte 
ce pouvre homme tant mal traicte? 
est tant mut et debilite 
qu’U sc inourra s’ou n’y regarde. 

Jnohoam. non fera, il u*a encor garde; 

IS ne soics pas tant infestans. 

CenturioH. prevost, vous perdes vostre temps, 
qui ainsi le chass^s, helas! 
vous voyes qu’il est si tres las 
qu’on ne lui peult plus paine offrir; 
io il travaille saus mort souffrir: 
regardes le fardeau qu’il porte. 
il ii’est creature si forte, 
taut eust le couraige haitie, 
qui sccust soustenir la moiti^^ 
de la Charge quUl a sur lui; 
et de peine est tant affoibli 
qu’U est force qu’a mort se rende. 
commandes un peu qu'on attende 
pour y mettre prouvision. 

30 Piiate vous dicles bien, centurion. 
s'U porte Charge et pesans fais, 
ce ne suis je pas qui le fais, 
mais ces raaulvais juifz felons. 

('enturion. je vous dirai que nous ferons 
3s pour eviter plus grant domraaige: 
veci uu paisaut de villaigu 
qui s’en vient droit eu la eite. 

it eitcure. 

2P* 



Digitized by Google 




XV« 81ec;le. 



456 



■ 1 55 

il «era de nccessitd 
qii’on le Charge de ccste croix, 
et qu'il aide poiir cestc fois 
a Jesus et a su misere 
jusques au moiit de calvairc 
Oll il fault qu’il seuffre la mort. 

PUate. il est hon homme graut et fort 
pour uii tel fardeau soustenir. 
va, Griffon, \a. fai le veiiir, 
et Ini di qu’il vienne exploicter 
quelqiie chose. (irilfou saus arrester 
je lui dirai dune a la lettre. 

lei vn (iri/fun t/iierir Simon, 

Vien qa, vien, homme a la guettre, 
on te fera du bien, escoute! 
he ha, hon hommeau, ois tu gontte’;’ 
vien t’en parier a messeigneurs. 

Simon Ccreneus. alles querir des gens ailleurs, 
ear je m’en vois a ina besongne. 

OriHm t. et fault il qtie ce villain grongne! 
passee, ribault, vons y viendrds. 

Simon, a messeigiieure, vons attendri^s, 
que j’aie de mon faict chevi. 

Griffon, nous n’attendrons pas ne derai, 
vous en viendrds de graut raudou. 

Simon, helas, et que me demand’on, 
qui m’efforcds par tel moyen? 

Orillarl tes espaules le sganront bien; 
avant le retour ne te eliaille. 

Ici le mnine Griffon n-rs PUate. 

Griffon, sire, je vous eommetz et baille 
cest homme qui vous quiert et trace. 

Simon, ha messeigneiua, sauf vostre graee, 
pas ne vous quiers en veritd, 
car vous m’aves si espouvante, 
que je ne pnis membre lever; 
et si vous me voulcs grever, 
j’appellc pour ma sauvegarde. 

Cenlnrion. neniiy, bon homme, tu n’as garde 
mais pour Jesus mieulx supporter, 
qui ne peut mais sa croix porter 
et demeure ci saus subside. 
il fault que lui faces aide 
et portes ceste croix pour soi. 

Simon, ha messeigneurs, pardonnds moi. 



pour rien jamais ne le feroie; 
car taut reprouch^ en seroie, 
que jamais jour n’auroie lionneur. 
vous s^aves le grant deshonneur 
5 que c’est hui de la crois toucher 
certes j’aimeroic plus eher 
estre pilorii! trois tours 
ou batu par los carrefours, 
que faire si villain oftice. 

10 GatUffer. maistre villain, fons de malice 
et rempli de ribellion, 
vous le fen's, vueillf’S ou non. 
charges a coup, charges ce fais! 

Simon je m'oppose. Roitll/trI. villain punais, 
ij jouf’s vous de la reculoire? 

Simon, si on me faict tort sans meffais, 
je m'opjiose. Claqnedent. villain punais, 
vous aures tant de coups infais 
qu’on vous cassera lu machnire. 

20 Simon, je m’oppose. Malclius. villain punais. 
joiies vous de la reculoire'? 

Bniyant tu quiers pour neant eschapatoire, 
U te convieiit passer par la. 

Ici deschanjent Jesus de la croix. 

2S Simon or avant donc, jmis que ainsi va. 
je ferai vostre voulent<t; 
mais il me poise en verite 
de la honte que vous me faictes. 

0 Jesus, de tous les prophettes 
so le plus saiiict et le plus begnin. 
vous veiit's a piteuse tin. 
veue vostre vie vertueuse, 
quant vostre croix dnre et honteiise 
pour vostre mort fault que je porte. 

35 se c'est a tort, je m’en rapporte 
a ceulx qui vous ont forjuge. 

Ici Charge la croix a Simon. 

Nemhroth. Messeigneurs, il est bien Charge; 
cheminous. depi'schons la voie. 
to Sahnanazar. j’ai grant desir que je le voie 
fiche en ce haiilt tabcniacle, 
a sqavoir s'il fera miracle, 
quant il sera clou^ dessus. 

Jeroboam. seigneurs. hastes moi ce Jesus 
45 et ces deux larrons aux coustt's. 



5 calvaire comp/«-f-iV ici 459, 17 pour eaoCreÄy/- 5 croist. 10 fons de] »oiige. 35 cecest 

/o5e4 (caluaire) ? 43 que tu lui face. 36 ontjuge. 
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b'Uz ne vuellent, si les battez 
si bien qu’il n’y ait que redire. 

(’lmjuedfnl . a cela ne tieiidra'pas, siro. 
nous en ferons nostre povoir. 
lei portc Simon une partie de la croix et 
Jesus lautre et le battent les strgens. 

Dien le pere. PitW doit tont cueur esmouvoir 
et lamenter piteuBCinent 

10 martyre et le gref touruient 
que Jesus, mon chier tilz, endiu^. 

11 porte detresse tant dure, 
que, puis que le luonde dura, 
homme si dure n’ciidura, 
laquelle ne peult plus durer 
saus la mort bonteuse endurer, 
et u’aura son sainct corps duree 
tant qu’U ait la mort enduree, 

il appert. ear plus va durant, 
et plus est tourment eiidurant, 
sans quelquc eonfort qui l'alege. 
si convient que la mort abrege 
et de l’executer s’apreste, 
pour satifi'aire a la requeste 
de dame Justice severe, 
qui pour requeste ne priere 
ne veult rien de ses drois quitter. 

Miehel, alles donc conforter 
en ccste amere passion 
mon tilz, plain de dilection,. 
qui veult dure mort en gre prendre 
et va sa doulcc ebair estandre 
ou piiissant arbre de la croix. 

Sainct Miehel. pere du ciel et roi des rois, 
humblement a obere assimplie 
sera parfaictc et acomplie 
vostre voulente justc et bonne. 

Ici liescendenl les anges de paradis. 

Sarhan. Koi d’enfer qui tiens la couronne 
de l’orrible abisme infernal, 
nostre faict se (>ortc si mal, 
que tont nostre goutfre est deffait. (faict; 

Lueifer. par quel moyen? Snthan. je n’airien 
car Jesus est a mort livre 
et n’a peu estre delivre 
par quelque moyen qne j'aie mis. 
toutesfois tres fort m’entremis 
de tempter la femme Pilate ; 
mais les fauU juifz a grand baste 



de crier contre n’ont cesse, 
et ont tant Pilate presse 
qu'il l’a juge la mort attondre. 

Lueifer. ha mauldict Sathan, va te pendre 
i a un gibet de feu ardant. 

quant aultreraent tu n’es ganlant 
les loix et les drois de l’ostel. 
va, dragon, va, serjient cruel, 
et sollicite de rechef, 

10 sc jamais par quelquc mesehef 
(lOuiToit escbajiper le surplus. 

Sathan. il en est faict, n'y iieuscs phis, 
il liest qu’il l’en scenst retarder, 
il n'y a que de bien garder 
15 noz Iniis et noz portes a force, 
affin au maiiis, si nous cfforce, 
que nous y piiissons resister. 

Lueifer. Cerberus! Cerberus, liola inagister! 

Lueifer. et vous, mes diahles, dormds vous'f 
20 barres voz huis a grans verrous, 
temis voz portes bien fermees, 
et soyds a grosses armees 
devant, pour les entretenir ; 
car taiitost vous vorrds veiiir 
2.V nostre adversaire faire reiics. 

Cerberus, laissds le venir, s’il entre ctis, 
je vueil qu’on m'arde le museaii. 

Bcrilh. tout est barre tres bien et beaii ; 
comment diable y entreroit il I 
30 Astaroth. ou il sera trop plus subtil 
que nous diables tretous eiisemble, 
ou par mon crocliet il me semble 
que il y deraourra s'il y vient. 

Sathan. mon maistre, on ne scet qu’il advieut: 
35 sollicites tousjoiirs ici; 

et pour veoir la tiii de ceci, 
je m'en irai faire uiic cource. 

Lueifer. atin que ton cliemiii s’aeourse, 
les diables te piiissent guider. 

40 Sainet Michel a Je.sus. 

Filz de dien, en quoi regarder 

■ tous les anges prcniient Hesse, 
et doiit rexcellcnte haiiltesse 
bouche ne sjauroit reciter, 

15 qui pour les hiimains racheter 
as ton precieiix corps offert 

3 qui ln ( hii ha 
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et tant de griefs tourmeiis soufl’prt, 

que dieu seid en congiioist le nombrc, 

jioiir traire Ics homnips de l’ombro 

de mort et mencr a repos, 

et qui cncore a ee propos 

veulx la mort jmur eulx recepvoir. 

et a achever ton devoir, 

et fais que tou voidoir ap|>ere 

olieissant n dieu iiostre pere, 

qui fera a dame Justice 

present de ce sainct sacrifice, 

plus qtie toiis anitres arceptabir. 

tres venerable et agreable 

en odeur et suavite. 

jadis estoit en vUit^ 

la eroix, aussi de tous niauldicte, 

commc infame et eoninie interdicte: 

mais par toi sera decoree, 

et sus tous aultres honnoree 

par ton tres glorieulx meritc. 

Haphad ta mort et passiun eslite 
Bern condigne et meritoire 
pour pccheur ramener n gloire; 
ainsi la dieu determin6. 

Rubion. Or avons nous tant cheraiue 
que sommes venus au deasus 
du mont de calvaire. 

Ici arrivenl au mont de calraire, et demeure 

Sainct Michel et les aultres anges avecques 
Jesus. 

Pilale. Sus! 

faietes ruscs ces compaignies. 
scrgens, en despit de voz vies 
rous fault il present arrester. 
penses tost de vous aprester: 
c’est trop tarde de la moitie. 

Bragnrt mcsseigneiirs, tout est apreste, 
croix cnsemble, cordc et cloitx, 

3 ce Vers manque; J‘ni rsenyC de te supplCer. 

7 et manque. H ach. et parfais t d. 32 compaignona. 



pourtant regardds entre vous 
auquel vous voules qu'on commence. 

Caiphe. il me semble en ma conscience, 
que plus Court et est le meilletir; 

5 despeches moi ce frivoleur, 
car plus tost luourir le feruns, 
et plus tost veugds en serons. 
encore a il trop atteudu. 

(irifftm. le voules vous avoir pendu 
III tout vestu ou en sa clieraiseV 
.4nne. nenny, ce n’est pas la devise. 
assez en avons debatu, 
nous voulous qu’il soit devestu 
tout aussi nud qu’ung ver de terre; 
ti et pour prier uc pour requerre 
ne lui laisses ne liault ne bas, 
grans ne moyens ne petis draps 
dont il sceust couvrir ung scul point. 
Orillart. vous le voulds avoir au point 
20 qu’U sortit du veiitre sa mere. [vitupere; 
Jernboam. justement. Claquedeut c'cst grant 
mais quoi soit deshonneur ou blasine, 
vous l’aures. Dragons il est tant infame, 
qu’on ne le peult trop villenner. 

25 Oadilfer. abbregons sans plus sermonner ; 

;a, villain, veues a la feste. 

RouUart. il n'y aura ne cul ne teste 
qui vous demeure Ja couvert; 
cest habit ci p’est point ouvert, 

30 voulds vous que je le despieceV 

Dentarl. comment? il est tout d'une piece 
tissu du bas jusqu’au dessiis. 

Gadiffer. oste lui, ne barguigue plus 
1 sera pour nostre butin. 

35 Brvyant. tendds les bras, villain mutin, 
lesses vous un juru despouiller. 

Ici le derestent tout nud, et est. Rosire dame 
derriere avecques les Maries. 

4 est manque. 30 la. 34 i manque. 

.15 matin. 
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CopU de 3/. Erpst Strthlke tfapree Cexemplaire de Ut eecoitde ddition {Pnrie 1533) qui tat k-la 
Hiht. TopnU de Berlin, 2« voi, fot, IIS. 

Adonc va venir sur pulx iitiR jpnne damoy- n’ay desservy , se vous par voz hiimilitpz mi> 
sei a cheval. et quant il vint pres. il alla voulez octroyer uni; don.’ ‘Sire damoisel’. dist 
dpscpiidre et print le cheval du roy par le la royne, ‘demaiidcz hardyment; car vous 
fraiii et dist ‘gentU roy, je vous rcquiers le l’aures!’. ‘Madame', dist le jouvencel, ‘vous 
don que vous me promistes a la fontaine, s m'avez oetroyö que entre vous trois me viwti- 
quant vous me requistos que je vous doniiassc rpz la blanche cbemise qui apiiartieut a chc- 
a boire de l’eaue de la fontaine a mon escuelle.’ valier et le hoequeton.’ Adonc res]>ondit la 
‘Iiamoyseaii ’, dist le roy, ‘je vous promis de royne *nous le vous octroyons et si le ferons 
faire Chevalier quant vous m’en requerriez; vouleutiers.’ Tnndis que le jouvencel parloit 
mais il est huy mais trop tart: si attendrez, 10 a la royne, les quatorze Chevaliers qui estoient 
s'il vous plaist, jusques a demain, et adonc descenduz de leurs chevaiilx s’en vindient par 
auray appareille cc qu'il vous fault,’ ‘Sire’, devaiit le roy. Si le saluerent; et le roy leur 
dist le jouvencel, ‘il n’est en ce point riens rendit leur salut moult courtoysement et puis 
qui me faille, car j’ay armes et cheval et ves- dist ‘Seigneurs Chevaliers, il ra’est advis que 
tures de Chevalier; et si viennent quatorze 15 vous me devez ayder a faire ce jouvencel che- 
chevaliers qui m’ont promis ciu’ilz seront pre- valier a qui je l’ay promis.’ ‘Sire’, dist l’ung 
sens quant vous me ferez Chevalier, et jiar d’eulx, ‘quant il vous plaira.’ Adonc s’aiqia- 
adventure ne les iioiirrois je demain plus avoir, reillerent les trois dames pour vestir le jou- 
rar la joumec sera trop emhesonguee pour ce vencel ; si ne garderent Iheure qu’elles veirent 
que chascun en droit soy aura assez a faire. 20 pres d’elles tendu ung petit pavillon le plus 
si vous jirie par courtoysie que vous me tenez bei et le mieulx ouvre que oncque es jours de 
promesse.’ ‘ Itamoyseau ’, dist adonc le roy, leurs vie eussent veu, et veit que a l’entree 
•puis qu’il vous |ilaist, je le vous tiendray et ‘ avoit une damoiselle. qui leur alla dire en teile 
lantost en ceste place.’ Tandis que le roy maniere ‘madame la royne, ceans se pourra 
octroyoit au damoiseau sa reqneste, vint la 25 vestir le jenne damoysel; ses vestures y sollt 
endroit ung jeune escuyer sur ung cheval graut appareillees.’ Quant la royne entendit ce, eile 
et puissant, et avoit derrierc liiy une malle, print le jouvencel jiar la main et Fezonas a 
en laqiielle estoit tout ce qui aiipartenoit a l’autre cost^ et Edea, et entrerent ou pavillon 
nouveau Chevalier. Quant le jouvencel veit le et la se desvestit des draps d’escuyer et chaussa 
varlet venir, il regarda avant et veit les qua- so braycs neufves en ung sccret lieu et puis s’en 
torze Chevaliers venir qui le devoient servir a vint devant h's trois dames qui l’a.ssirent en 
sa chevalerie. Adonc alla dire au roy ‘Sire, une chaire tout mid fors des brayes. Et quant 

voici toute ma besongne preste.’ ‘Ramoysean’, la royne Fezonas le veit de chair blanche et 

dist le roy, ‘si feray vostre besongne’. Lors tendre, eile leva la main dextre et le frappn 
disirendyt de son cheval et le jeune damoyseau 35 sur respaullc en disant ‘sire d.imoyseau , bien 
se lance aux trois dames et emhrasse pre- vous a nourry celle, qui vous a eu en garde 
iiiierement la royne et la mist jus de son palle- jusques a ores.’ ‘Madame’, dist le damoysel, 
froy, et en apres les autres, qui moult le re- ‘benoLste soit celle qui jusques cy in’a eslevd; 

gracierent de sa courtoysie; et il leur respon- car tant m'a nourry que le corps est en point 

dit moult courtoysement ‘Ceiies, mes cheres 10 de souffrir traveil pour honiieur acquerre, et 
dames, moult seray mieulx remercyd que je me doint dien cueur et voulent^ de poursiiyr.’ 

I eidx : Ic roi, aa Jemiite, au ßoeur et sa nikrr, 24 se] 00 . 
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•Kren.-', dist la ilanip, "1 p dipii sonverain vous alors bien pres de luy ct appreste dp le faire 

eil doint grace.’ Apr^s ces parolles prindreiit Chevalier, La cstoient les quatorze Chevaliers 

Ips trois dames la blanehe chemise et luy ves- tous apprestez de faire Icur Service ; et quant 

tireiit. Lors dist la royne d'Anglpterre ‘sire ilz veirent le jeuue damoysel venir en la cotte 

damoiscau, iioiis vous vestons de blanche che- 5 vemieille, si bei, si grant, si puissant et si 

misp. qui signilie que Chevalier *doibt avoir le bieii tailM de tous membrcs, Uz le priserent a 

corj)s pur et nect de toute ordure et de tonte raerveilles et direut que ce seroit encores grant 
villeuye’ ‘Madame’, dist le jouvencel, ‘le dieu chose que de luy; saus faulte il estoit jeune 

Eouverain le me laisse si garder, que ce soit d'aage, car il n'avoit encores ne barbc ne 

au prouftit de luy preinierement et de mon lu grenon fors ung pou de poU volage. Quant 

anie.’ Adone print la royne Fezonas une cotte le roy le veit, il le salua ct dist ‘damoiscau, 

de venneil cendal, et luy vont eutre eiles vestir. voulez vous estre Chevalier'/’ ‘Sire’, dist il, 

Apri'‘s dist Fezonas la royne ‘Sire damoLseau, ‘je le vous requiei-s et le desire a estre en 

nous vous avons vestu d’une cotte vermeUlo l’honneur du graut dieu souvcraiu.' 

par dessus la blanehe chemise, donl la rou- is Commeni qualorzt Chevaliers acoustrerent umj 
geur signilie aspre desir et grant voulentd de jeune jouvencel que le roy fist Chevalier ainsi 
toutes vertus ct de toutes bonnes graces avoir qu'itz luy avoienl Ions promis. Chapiire cxxn. 
en soy et acquerre qui aftiert a Chevalier.’ Quant U eut ce dit, iucontinent passa avant 
‘Ma chere daine’, dist le Chevalier jouvencel, ung Chevalier, qui portoit ung noir lyon; si 
‘le dieu suuveraiii me doint la force et le po- ZO luy alla endosser ung hoqueton moult hei et 
voir; car j’ay honne voulente de racquerrc.’ moult riche; et le Chevalier au noir licpart 
Commeni lu royne et les dames veslireni ung luy alla lasser la dextre manche tres bien ; et 
jouvencel pour estre cheruUer. Chapitre cxxi. cclluy au cerf azure luy alla lasser la sencsire 
Apres apporta Edea une moult noble cour- manche. Adone dist le gentil Chevalier an 
royette , si luy vint ceindre eutoiir scs costez. JS noir lyon ‘ sire damoyseau , nous vous avons 
Adone dist Edea ‘sire damoisel, nous vous vestu ce hoqueton, qui est moult noble et 
avons seinct et cstrainct les vestures que nous moult riche, qui signilie que doresenavant soyez 
vous avons vestues entour voz costez de ceste eutentif et curieux cu tous voz faitz de tout 
seincture, qui signilie que doresenavant doibt honneur, de toute prouesse et de toute vail- 
estreencloz ct estraint dedans vous toute nectetd 30 lantise suyvir, entretenir, servir et exauleer.’ 
et toute courtoysie, toutes verths et toutes' ‘Sire’, dist le jouvencel, ‘si feray je, s’il plaist 
bonnes oeuvres.’ ‘Dame’, dist le jouvencel, au dieu souverain.’ Apr^s passa avant ung 
‘dieu me doint la grace perqnoy je puissc de- Chevalier qui estoit appellii Troylus; si luy va 
venir tel que bon Chevalier doibt estre.’ Lors vestir ung haubergeon et puis luy dist ‘da- 
se dressa et dist ‘dames, je vous remereye de 55 moisel, je vous ay vestu ce haubergeon qui 
voz courtoysies ; si doibz bien estre dorcs- vous doune a entendre que doresanavant devez 
enavant vostre Chevalier.’ ‘Sire damoisel’, dist avoir le cueur tier, hardy et entreprenant en 
la royne de Bretaigne. ‘dictes nous vostre nom, toutes voz operations et faitz de chevalerie 
si nous aiirez bien conu-ntees.’ ‘Certes, raa- toutes fois que endosse l’aurcz.’ ‘Sire’, dist le 
dame’, dist le jouvencel ; ‘sc je le vous povoys lo jouvencel au noble et preiix Chevalier, ‘si au- 
dire mon honneur sauve, voulcntiers le vous ray je a tots jours mais au vouloir de nostre 
diroye: mais ne vous di'splaise. je le vous di- Seigneur dieu de paradis!’ Adone passa avant 
ray la premiere foys que je seray en vostre le Chevalier qui avoit le cueur enferre, si alla 
('ompaigiii«‘.* ‘ Damoiseau , dist la royue, *U ebaussar au damoysel la dextre chausse de 
Hüus Bufbst." Lors remmeneront hors du pa- 45 fer, et celluy a la fleur de lix a senestre. Lors 
villou, si s'en viudrent devant le roy qui ^toit luy dist le Chevalier au cueur enfeir6 ‘sire da- 

moysel. nous vous avons cbausspt>s les cliausses 
28 vüua a IJ avone. 44 compaignice. de fer qui vous eiivironnent lea pietlz et les 
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jambes; si voiis ilonnent a congnoistre que licrs, qni cy sont, voiis ont faict honnpstomeiit 

doresnavant ne devez avoir le j)ied ne la jamb« et inoiilt dcvotement nonie de voz armes et 

endonnyc, mais legere et apperte d'embatre monit sagement enseignd la signitianee de 

en tous jeuU poiir soustenii- justiceet droicture, chascune. Or ne tieut fors que, a moy pour 

le foyre et le riebe garder cn son droit egalle- 5 la collec que ne soyea Chevalier et que n’ayez 
ment saus nulle convoitise fors de justice et conge de user de leur valleur comme cheva- 

droicture garder.’ ‘Sire’, dist le damoisel, ‘ainsi lier, et ce suis je prest de vous donuer; inais 

me face dieu.’ Apres ce passa avant le che- il convicut alu^oys que je la vous donne que 

valier a la blanche mulle et luy chaussa les vous me promettez que vous honuorerez do- 

esperons et puis luy dist ‘sire damoiseau, jeio resenavant dessus tous dieux le dieu souve- 

vous ay cy chaussii les esperons, qui vous rain, celluy qui tist le ciel et les quatre ele- 

estrainguent la chausse auprds du pied, pour mens de neant, desquelz il forma depiii.s tonte 

avoir le pied et la jambe plus legiere et de- creature que nulle autre ne peut faire, car il 

livre, et si vous sont esguillon a vostre cheval est tout puLssant et n’a pareil. Apres vous 

haster et poindre , et ce vous donne a cong- 15 me jiu-crez a garder dedans vous a vostre po- 
nuistre que vous devez avoir non pas seulle- voir tous les euseignemens et la doctriue que 

ment la jambe et les piedz legiers et delivres, ces geutilz hommes qui cy vous ont arme et 

mais tous les membres, qui appartiennent au vestu voz armes, ont esimusez par la sigiii- 

corps, legiers et delivres et le cueur en lieu tiance de voz armes.' Adonc respondit le jou- 

d’esguillon desiraut de tout bien et tout hon- 20 vencel tout larmoyant des yetüx par devotion 
neur acquerre et suyTir.’ ‘Sire’, dist le jou- ‘sire, ainsi le vous ay promis’. Adonc haulsa 

vencel, ‘a celle voulentd et a ce desir me le roy la paulme et luy donna la colhn: en 

tienne le dieu de toute creature.’ Adonc viut disaut ‘Chevalier, soyes hardy et iireux ! ’ Adonc 
avant celluy qui couquist le chef aux creins vint avant le Chevalier a la blanche estoille, 

dofez, qui tenoit une espee, qui estoit l'uiieäS qui tenoit nng escu vermeil et le pendit au 

des helles et des boimes du monde, et la tyra col du damoisel et puis dist ‘sire Chevalier, je 

hors du fourreau ; puis vint au damoisel et luy vous ay pendu l'escu au col qui vous donne 

dist 'damoisel, baisez Tespee et prencz paix a a conguoistre que doresenavant devez avoir 

eile, aftin qii’elle vous soit aydant et coufor- chair taut hardye que de recevoir au besoing 

taut en tous les besoings que votis aurez d’elle, 30 en juste querellc deux Chevaliers en phiin 
ne ja ne vous faille ne vous a eile, que n'aycz cliaiup.’ ‘ tiirc ’, dist le jouvenceau chevajier, 

force et jvouvoir ou dextre bras et en tout le ‘ja dieu ne |ilaise que vive taut que je voyse 

corps de frapper sus voz enpemys tant que couardant en juste querelle.’ .\donc viut avant 

vous ayez victoire.’ Lors baisa le jouvencel le Chevalier au daulphin, qui tenoit ung heaulnie 

l’espee dcvotement, et puis le Chevalier la re- 35 hon et bei, si en ulla aomer le chef du jeune 
mist au fourreau, si la ceinguit eiitour le da- Chevalier et dist ‘sire Chevalier, je vous ay 

moysel et puis luy dist ‘sire damobsel, ceste garny le chef de vostre heaulme, qiu vous 

espee que je tous ay ceincte, siguibe que do- signilie et donne a conguoistre que tant que 

resenavant vous devez estre espee et detfen- vous l’ayez niys, vous ne devez doubter tout 

deur des temples aux dieux et de ceulx qui 40 honneiu: et touU? prouesse a enireprendre que 

les gnrdent secours, et chamiiion de dames et le corps d’ung Chevalier puisse achever.’ ‘Sire’, 

de pucellcs, de veufves et d’orphelins en tous dist le Chevalier aux troys lyons ‘en celle von- 

leurs loyaulx besoings, de Chevaliers et tous lenti' me tienne dieul’ I.ors passa avant le 

ceubr qui. besoing en ont en juste queielle.’ Chevalier qui tenoit ung de.strier grant et puis- 

‘Sire,’ dist le jouvencel, ‘dieu men doint force 43 saut, si l’amena par devaut le nouveau che- 
ct povoir et me tienne tousjours en boune valier et luy dist ‘sire Chevalier, ores povez vous 

vouiente. Adonc passa avaut le gcntil roy armes et espousez. 27 donner. 43 i7 

Perceforest et dist ‘sire damoyscl, les cheva- aemble y avoir id une lacunt. 

Baktsch. ChrsAtomAthie. 3Ü 
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montt^r, quaiit il vous plaira.' Si tost que Ic mettre au puing ung fort ospieu Pt di.st ‘ sire 

jpunc chpvalii'r vpyt son chcval appareilM, il Chevalier, je pric a dien, qii'il vous doint hardp- 

passa avant et le Chevalier a l'aygle d’or et cel- nnuit et ]irone6se de sens pour vous gouvernpr 

luy a l’esprevier se touriierent pour teiiir son sagement!' Si tost que le jcune Chevalier fut 

estrief, Mais le jeiiiie homme alla dire ‘seig- 5 inonle et il seutit qu'il fut nouveau Chevalier, 
ueurs, ne vous desplaise! tyrez vous arriere; bien luy fut advis qu’il fut roy de lout le 

je n’ay que faire d'appremlre inauvaises cou- monde. Lors print eonge au roy et aua trois 

gtume.s; je a'auray poiut tousjours telz aydes.’ dames et aux quatorze Chevaliers, puis brocha 

Lors print appertemeut son cheval par le le rheval des esperons si rudement que en peu 
fraiii et saillit en la seile de plaine terrc suns lo d'heure il fut en la forest. Kt les quatorze 

mectre pied en l'estrier, et si tust qu'il fut Chevaliers se departirent du roy si tost qu'ilz 

monte, le Chevalier aux trois papegays luy alla le eurent salue. 



MEMOIKES DE I'HILIPPE DE COMINES. 

^finhalld f.t PoujouUit , nourelU coHection des m€moires pour servir a Chistoire de France j toiTu IV, 

Paris l?:n, P. '20-22. 

(1,10) Diijressions sur qnd'jues fkes ct rcrtus toutes gens d'authoritd et de valeiir, qui es- 
da roy Louis oHziesme. toient en Angleterre, en Kspagne. en Portugal, 

Je me suis mis en ce propos, par cc qne is en Italic et es seigneuries du duc de Ilourgogne * 
j’ay veu beaucoup de tromperies en ce monde et en Bretagne, comme il faisoit ses sujets. 

et de beaucoup de serviteurs envers leurs Et ccs termes et fu(;oiis qu'il tenoit, dont j’ay 

inaistres et plus souvcnt tromper les princes parU’ cy-dessus, luy ont sauv^ la couronne. 

et Seigneurs orgucilleux , qui peu veulent ouyr veu les ennemis qu’il s’estoit luy mesme acifuis 

parier les geus, que les humbles qui volon- 2 oa son advenenieut au royaume. Mais sur tont 
tiers les escoutent. et entre tous ceux que luy a servi sa grande largesse ; car ainsi eomme 

j’ay jamais connus, le plus sage pour soy tirer sageraent il conduisoit l'adversite, a l’opposite 

d’un niauvais pas en teinps d'adveraiu-, c’cstoit des ce qu’il euidoit estre asseur, ou seulement 

le roy Louis XI nostrc maistre, le jdus humble en une treve, se mettoit a mescoutenter les 

en jiarolcs et en habits et qui |)lus travailluit J5 gens i>ar petits moyens, qui peu luy senoient. 
a gagner uu homme qui le pouvoit servir ou et a graiid {leine pouvoit eudurer paLx. 11 
qui luy pouvoit nuire. et i.e s’enuuyoit point estoit leger a parier des geus et aussi tost en 
d’estre refuse uuc fois d'un homme qu'il pre- leur presencc qti’en leur absence, sauf de ceux 

tendoit gagner, mais y contiuuoit, en lui pro- qu’il craignoit. qui estoit beaucoup; car il es- 

metant largement et donnant par eilet argentso toit assez craintif de sa propre natiire. Et 

et estats qu'il conuoissoit qui luy plaisoient. quand pour parier il avoit receu quelque dom- 
Et ceux qu'il avoit chassez et deboutc/. en mage ou en avoit suspieion et le vouloit re- 
temps de paix et de prosperite, il les rachetoit jiarer, il usoit de rette parole au personnage 
bien eher, quand il en avoit besoin, et s’en projire ‘je syay bien que ma langue m'a port^ 
servoit et ne les avoit en nulle haine pour les as grand dommage. aussi ui'a eile fait queli|uefois 
choses passees. II estoit naturellement ami du plaisir beaucoup; toutes fois c'est raison 
des gens de moyen ratat et ennemy de tous que je repare ramende.’ et u’usoit imint de 
graiids qui se poiivoient passer de luy. Nul ces privet's juiroles qu’il ne tist quelque bien 

homme ne presta jamais tant l’oreille aux gens au personnage a qui il parloit et n’eu faisoit 

ny ne s’enquist de laut de choses comme il 40 nuls petits. 

faisoit, ne qui voulust jamais connuistre tant Encore fait dien grand gracc a uii prince 
de gens : car aussi veritablemcnt il conuoissoit quand il svait le bien et le mal , et par espe- 
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ciaJ qiiaud le bien procede, corame au roy guores qii’un jnur ou deux. aux aiitres joiira 
nostre raaistre di'ssusdit. maia a mou advis» se faisoit la pruerro tant aspre qu’ü estoit pos- 
que le travail qu’il cut cn sa jeunesse, quaml sible, et continiioient les escarmoucbes depuis 
fl fut de son poro, et fuit sous le duc le matin jusqnes au »oir. grosses bandes ne 

Philippe de Boiirgogne, ou il fut six ans, luy 5 sailloiont point de Paris: toutes fois souvent 
Talut beaucoup: car il fut contraint de com- nous remcttoient nostre guet et puis on le 
plain? a ccux dont il avoit besoin : et ce bien, reuftjr^oit. je, iic vis jamais une seule joumoe 
qui n'«t pas p«*tit, lui apprit adversite. Comme qu’il u’y eust escarmourbe, quelque petite qiie 
il se trouva grand et roi couronn«^, dVmtrec ce fust, et croy bien que si le roy eustvoulu, 
ne )>ensa qu’aux vmigeances; mais tost luy eii lo qu’eltes y eussent este bien plus grosses; mais 
Tint le dommage et quaml et quaml la repen- il estoit en grand Foupqoii et de beauc(»up qui 
tance. et repara cettc folie et cette emair, en esUiit sans cause, il m*a autrefois dit qu’il 
regagnant ceax ausqiiels U faisoit tort^ commc trouva une niiict la ßastille Saint-Antoine on- 

Tous enti*ndrez cy-aprt%. Kt s’il n’eust eu la verte par la porto d«^ chainps de nnit: ce 

nourriture autre qne les sptgucurs que j’ay is qui lui donna grand suspicion de messire Charles 
veu nourrir eu ce royaume, je ne croy pas de Meleun jmar co que son pere tenoit la 

que jamais se fust ix*ssouts; car U ne les place, je ne dis autre ebuse dmiit m(*ssire 

nourissent seulement qu'% faire les fols cn Charles, que ce que j’cn ay dit, mais meil- 
habiileuions et en i»arolej>i de nulle« lettres il^ leur serviteur n’eul point le roy pour cette 
n'out conuoissance. uu seul sage hümmc 01120 aiinee la. 

ne leur met a Pentour. Us ont des gouvemeurs ün Jour fut entrepris a Paris de nous venir 
a qui on parle dt* lenrs affaires, a eiix rien, combattre; et croy qne le roy n’en <ielibera 
et ceux-la dUposent de leurs affairt*s; et tels rien, mais les cajntaines, et de nous assaillir 
Seigneurs y a qui n'out que treize livres de de trois costez. les uns devers Paris, qui de- 
rente en argent, qui se gloritient de dire ‘par- 25 voit estre la grand corapagnie; une autre bande 
Icz a mes gens*, cuidaut par cettc parole ' devers le Pont de Charenton ; ct cciix-la n'eus- 
contrefaire les tres giamls scigneurs. Aussi ay sent gueres sceu nuirc; et deux eens hommes 
je bieu veu souvent Icura scniteiirs faire leur tParmes, qui devoieut venir par devers It* Bois 
probt d’eux et leur domicr a connoistre qu’Us de Vincenncs. De* cette concliisiou fut ad- 
estoieut besti*s. ct si d'aventure quclqu'un s'en so verty Post environ la minuit par u 11 pagc, qui 
revient et veut connoistre ce que luy appar- viut crier de Pautre part de la riviere, que 
lient, c'est si tard qu'il ne luy sert plus de aucuns bons amis dos scigneurs b*s advertis- 
gueres; car il laut noter que tous los hommes, soient de Pentreprisc qu’avcz ouy, et en nomma 
qui jamais ont cste grands et fait grau<ies aucuns ct incoiitinent s'en alla. 
choses, ont commeuce fort jeunes. et cela 35 Sur la bnc point« du jour vint niessire 
gist a la nourriture ou vient de la gracc de Poncet de Kiviore devaut ledit Pont de Cha- 
dieu. renton, et raoiiaeigneur du Lau tPautre part 

(U| CoMWient /c.v /iottrf/fti^uons estatts pn*s devers le Bois de Vinceunes, jusques a nostre 
f/c Paris, atiemittus la bataiUe, cuhleratt th'S artilleric et tuerent uu canonnier. Palarme fut 
ckartiuns qnUs n/v*«/, que re fttssatt lances xwiiyti gi'ande, cuidant que ce fust ce doiit ie 
(lehaut jI4G5». pagc avoit adverty la niiit. Tost fut arme 

Or ay je loug teiujis tenu ce proposj mnis inmiseigncur de Charolois; mais eucorc plus 
U esl tel que u'eii sors pas bien quand je tost Jean duc de Calabre, car a tous alarmos 
veux: et pour revonir a la guerre, vous avez c’estoit !e premior bommo amid et de toutes 
ouy corame ceux que le roy avoit logez cn 45 pieces et son cbeval tousjours bard^. il por- 
cette trauebee, au loiig de cette riviere de toil un habiilement que ces conducteure jmr- 
Seine, se deslogereiit a Pheure que Pon les tont on Italic et sembloit bien prince et ohef 
devoit assaillir. La trevc ne duroit jamais de guerre et tiroit tousjours droit aux barricres 

30* 
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df" iiostrc osl, poiir sanier les gens de sailUr, Paris; pt cctte imagination Icur donnoit l’ob- 

ct y avoit d’obeissaiicc autant qiic monseig- scurit^ du tomps. 

neur de Chandois, et luy obeissoit tont Tost IIs sc rcculercnt droit dcrricre ces scigneurs. 
de meilleur coeur; car a la verite il eatoit qui cstoient hors de nostre camp, et Icur 
digne d’ctre bonorü. s significrciit ces iiouvelles, et les asseurerent 

Kii uii raorapiit tout l'ost fut en armes et a de la bataille. les clievaucheurs saillis de Paris 

pied au loug des cliariots par le dedans , sauf s’approclioieiit tousjoiirs, jiour ec qii’ils voyoieni 

quelques deux eens clievaux qui estoient de- reculer les iiostres, qui eiicores les faisoit mieux 

borsauguet. et exeepte ce jour je ne conims croire. Lors viiit le duc de (’alabre la ou 
jamais que Ton eust esperance de combattre;io estoit l’pstimdart du comte de t’han)lois et 
niais cctte fois rhaeiin s'y attendoit. et sur ce la pbispart des gens de bien de sa maison, 
hniit arriverent les duos de Herry et de Bre- pour raecompagner et sa lianniere preste a 
tagne, que jamais je ne vis armes que ce jour: despinyer et le giildon de ses armes, qui es- 

le duc de Berry estoit arme de tmites pieces. loit Tusaure de cette maison: et la nous dit 

IIs avoient peil de gens: ainsi Us passerentisa tous ledit duc Jean ‘or fa nous sommes a 
par le camp et se mirent uii peu au dehors ce que nous avons tous desire: voila Je roy 

pour trouver messeigneurs de Cbarolois et de et tout ce pcuple sailly de la ville, et mar- 

t'abibre, et la parloicnt ensemhle. IjCS cbevau- dient, cornmc diseut nos chevaucheurs. et 

cbeurs, qui estoient renforcez, allercnt plus pour ec que chacun ait bon vouloir et coeur, 
pres de Paris et veireiit pbusieurs chevaucbetirs Jo tout ainsi qn’ils saillent de Paris , nous les 
qui venoient pour stavoir ce bmit eii l'ost. aunerons a l'aiilne de la ville. qui est la gründe 

Nostre artillerie avoit fort tirc, quand ceux de aiiliie.’ Ainsi alla recoiifortant la Compagnie, 

monseigneur du Lau s’en estoient approebes Nos clievaucheurs avoient un petit repris de 
ei pres. Le roy avoit bonne artillerie sur la coeur. voyans que les autres chevaucheurs 
niuraille de Paris , qui tira plusieurs coups 25 estoient foibles. se raprocherent de la ville et 
jusques a nostre ost, qui est grand chose, car trouverent eiicore ces batailles au lieu ou ils 

il y a deux lieues, niais je croy bien que l’on les avoient laissees; qui leur donna nouveau 

avoit levö le noz bien haut aiix bastons. (’c iicnsemeiit. IIs s'en a]iprocherent le plus qu'ils 

bmit d'artillerie faisoit croire de tous les deux peurent; mais estant le jour iin peu hausse 

costes qiielque gratide entreprise. Le teraps 3« et esclaircy, ils trouverent que e’estoient grands 
estoit fort obscur et trouble , et nos cbevau- rhardnns. ils furenl jusques au jircs des |>ortes 

cbeurs, qui s'estoient apiirocliez de Paris, et ne trouverent rieii dehors; incontiiient le 

voyoiciit |ibisieiirs chevaiicbeiirs , et liieii loin mandcreiit a ces scigneurs qui s'en allereiit 

outre devant eux voyoient grande qiiaiitite de ouyr messe et disiier; et en fiirent hontcux 

laiiccs debout, ce leur sembloit; et jugeoient 35 ceux qui avoient dit ces nouvelles. niais le 
que c’estoient toutes les batailles du roy, qui temps les escusa avcc ce que le page avoit 

estoient aux champs, et tout le peiiple de dit la nuit de devant. 
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Christine de Pisan 115. 
l’hroniqne en prose 321. 

Colin Muset, descort 357. 
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Pathelin. la farce de moistre Pierre 447. 
Perceforest 4(!1. 

Petnis Alfonsus, traductiou de la disciplina 
clericalis, 241. 

PUilippc de Coinincs, inemoircs 4G7. 
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TABIEAF SOMMAIRE DES FLEXIONS DE L’ANCIER ERARCAIS. 



I. SUBSTANTIF. 

Parlirnles teiimit lien de cns: gen. de, dal. a. 



Articlc (Idfini. 



Masealin. 

Sin^ul. nom. ii« Je; lo 7, 31. 2(>, 10; appuye^ 1. 
yen. üel. du, dou; do '211, 1*2. 

<ht. al, au; (ou 342, 2S; u 105, 35.) 
acc. Je; lo 4,33. 0,,5Wc.; lou 40, 10; U 03,3; appuye 1. 
IHur. notn. li, les; le 213, 30. 375, 7. 
gen d(ds, de>s; dez 370, 22. 

4int. als, as, ans; aux 327, 4. 
ncc. les; los 7, 37; lez 3^1, 32, 
v\ ssa eil Je. eil la; eis, es, ens — eu les. 



/V/MiMin 
la. ii, le. 
de la, de le. 
a la. a le. 

U, io. 

1(^8, Ii; las 7, 32. 
deis, des. 
als. i\s, aus. 
les. 



Article indofini. 



SiMytii. nom. uns, un, ung; ohi. un, ung; u 0, 0. 
Plnr. uns. 



/‘Vminin. 

une. 

uncs. 



!«• decliuaison (le fadne.). 

Sin/jni nom. coronc; -a Passion; terres 321, 6. Plur. corones; les planete 430, 3. 

ohl. coroue; corona 11, 5. corunes. 

Remarque. Le cas ohi aiu an singuUtT est tute Imitation du lat. am, pule. ohl. putaiii 222, 
2; aiitain 275, 24; de nu'me dtms les noms propres, Hertain 340, 1 1. 



*2h declinaisou (2'* et 4«* deci lat. en er, us, um, u, et la plupart des mots mascHlin.% et 
. neutres de la 3 deelinaison). 

Sinyui nom. ans; ohi an. Plur. nom. an; ohl. ans. 

Remarques. 1. Le rocatif siny^tl tantfit a, tant.fit na pas s. 

2. cuens (e. (rlossaire), ohi conto; phtr. conto, ohi contes. 



’ J'npptUe uppuyi5 Carticle qui $uit ctr(tün$ mots, ts.la que de, en, je, etc., de moniere ii fnire 
corpt atec eux. 



llAirnirn. Chr««tonifttbic. 



3t 
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3. hom, home (r. Oloss.\, oW.homc,hom; omue 15,30. 25,9; ompii 27,10; phir. homp, 
homes .365, 26; ohl. homes; omnis 12, II. 

4. dans, danz, obl. daiit; mons, monz, mondra, ohl. mont, monde. 

5. Noms propres: Charles, obl. Charloii. 

3e ddniinaison tmols feminins de la de'cl. Inline, mols mascuUns et neutres qui sont 
drrenus fe'mmins en /ran(ais). 

Singul. nom. flors, oM. flor. Plur. nom. flors. obl. flors. 

Mots qui (Idplaccnt rat*cciit. 

1. tat. tor, toris. 

Sing. nom. (i)ere, -es, (ilerre, -es. Plur. nom. eor, eour, eur. 

' obl. cor, eour, eur. obl eors, eours, eurs. 

empererc, einpereor; erapei-eor, cmpereors; empcrador 10,39, emperethur 19, 10, empereeur 
213, 6; encantatour 25, 32; estroubatour 25, 31; mertatour 339, 13; salvedur 44, 21. — 
traitre, cs, ohl. traitor; pastrc, obl. pastor, our, eur; ancestre, phtr. anccisur 17, 19. 

2. lat. 0 , onis. 

Sing. nom. gars, obl. garson. Plur. nom. garson, obl. garsons. 

bers, obl baron; compaiiis, -nz, obl. compaignon; feU, obl. felon; gloz, obl. gloton; lerre, 
-es, obl. larron, ladron 9, 10, ladrim 10, 26. 

3. Mols isoles. 

a. scndra 4, 19, ordinairement contracU en sire, -es, plus tard Seigneur; obt. seignor. 
-our, -eur, senior II, 9, sennior 10, 45, seiniior IS, 32, seineur 21, 71; plur. sei- 
gnor etc., obl. seignors etc. Seniors 13, 23. 

b. enfes, enfens 159, 1 ; obl. enfant. 

c. nids, obl. neveu ; euer, sor 26, 10, obl. seror, soror. 

Remarques sur la declinuison du suhstantif. 

1 . La regle det s au nom. sing, nesl pas obserrt'e dans plusieurs textes mhne anciens ; 
t s dkparalt rers la fin du 1 4r siede. En rerancAe f n-drcient general au nom. plur. 

2. A la place de C s dans la ße,xion, on troure aussi z, surtout dans les mots dotU 
le radical se tennine par une dentale. 

3. s lombe derant ts |zl: oz au Heu de osts; les muetles tomhent decant s, Sans. ohl. 
sanc ; sers, obl. serf ; cols, obl. colp. 

4. derant s m derient n, nons — noras; I .se resout en u, cheveus ™ chprels; au Heu 
(fus im troure au.ssi i, chcvex, plus tard -ux, clieveux , j»/i« tard encore -ulx. 
cheveulx. 

Muts indddinables. 

1. Tons les mols, dont le radical ou le derivatif se termine par une sifflante, ors, 
sens, mois; de mime vois, voiz; fois, foiz; bras, braz; laz. 

2. Les mols lalins neutres en us, eors corps (corpus), lez (latus), oes (opus). pis piz 
l^ebtus), temps (tempus). 
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TABLEAU SOMMAIRE DES FLEXIOSS DE L’aNCTEN FRANgAlS. 

II. ADJEfTIF. 

1. Flexion avec gciire.s. 

Mtuculin. Ft^minin. 

SingMl. iiom. bous; obl. bon. bone, -a 10, 29; obl. bone. 

Ptur nom. bon; obl. bons. bones; obl. bonos. 

2. Flexion ilennee de genrcs. 

Singul. nom. forz, obl. fort. Phir. nom. fort, obl. forz. 

Rtnnarques. 1. Ce gut a i'W remargtie ci-tlesstis sur les modificalions ou tomission de f a 
nomin. s'appUgue aussi h tadjectif. 

2. Les adjcctifs qni en Intin ont un s deranl us ne prennenl pas t s nomin. 

3. c final derient au fdm. ch, blanc-blanrhe; f final devient v, vif-vive. 

Comparaison. 

1 . Comparatif periphrasHgue exprimd par plins, superlatif exprime par li plus, la plus. 

2. Comparatifs organignes. 

a. bon, comp, mialdre. -es, obl. meillor (c. Gloss.\ 

b. mal, comp, pire, -es, obl. pejor, superl. pesme, -es. 

c. magne {renipluce par grant), comp, maire, obl. major. 

d. parv (2'<, 1, remplace par petit), comp, raendre, obl. menor. 

e. molt, comp, plusor. 

On Irouee encore, isoldment, les formes comparatires suivanles : anden — ancienur 1 7, 7 ; 
bei — bellezour 3, 31; fort — forccur 261, 2, forchcur 287, 2; gent — gensor 26, 9; grant 
— graindre, obl. graignor; halt — halzor 79, 30, al^our 70, 10; mer — mcrar 173, 34. 
On rencontre aussi quelgues superlaiifs isolds, grandisme 206, 31, saintisme 3S, 3. 349, 45. 

III. NÖM DE NOMBRE. 

JVous ne eitons gue les Irois premiers nombres cardinaux ä cause de leur firxion. 

1. uns, fern, une (e. p. 479). 

2. dui, doi 371, .78, plus tard la forme ob!.; obl. dos II, 40. 137, 30, duos" 16, 26. 
dous , deus , dex , deux ; fern, d abord dues , ordinairement =» masc. — Le larin 

■ ambo compose arec duo fail ambcdui (r. GIo.ss.). 

3. troi, trei, otd. trois, treis; trais 75, 23. 

IV. PRONOM. 

I . Pronoms personnels. 

le personne. Je personne. 

Singttl. nom. eo 3, 22. io 4, 20. 6. 36, jeo 235, 6, tu. 

jo 19, 22, ju 102, 8, jou 55, 25, Jeu 
179,22, je 43, 12, ge 16.3, l,gi4 209, 13. 
obl. mi, moi, mei. ti, toi, tei, tai 77, 39 

Plur. nos, nous, nus. vos, vous, vus. 






3e personne. 



si, soi, sei. 
obl. si, soi, sei. 
31* 
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Sr )i«r8unnc (rm 

Mtvtrulin. 

Siuf/ui. nout. il; el 7, 21*. 14, 2rt; UI 5H, ,S6. 

obt. lui; lu 167, 20. 

l'lur. Hom. il; ils il* SSI, 16. 379, 17; cls, ciis 
360, 30. rulx 391, 35. 

«W. (>ls, ebi 159, 30, i’lx 1 16, 12, als S7, 7, 
eiis 215. 40, ans 160, 29, ax 139, 44, 
eauB 152, 3 , fuls 299 , 24 , eux 
39S. 17. 

l’ronoms persoune 
Ir personnt. 

Siliißit. tial. acctis. mfi; nppuyc ra 6, ,36. 

Plur. dal. accus, nos, noiis, nus. 



geiire.s). 

Feminin. 

clc, plle; ela 13, S, el 271, 7, 11 260, 36. 
lui; lei 103, II. 

eins, cUes; eU 334, 39, el lOS. 7. 
eles, elles; elz 167, 2. 



s coiijoiuts. 

2<* ptrsonne, 3r personne (rP//.). 

te; t 12, 10. se. 

vos, vous, vus. sc. 



Sr p c r s 0 n n e (aiw ffciires). 

Siiiijul. dal. li ; appuye 1 16, 17; acc. masc. lo, lou, le, fdmin. la, le. 
l'lur. dal. lor, lour, lur, leur; acc. masc. les; los 7, 27, Is 15, 16, femin. les. 

Kemaryuc. les apri's je. me, te, sc. ne, qui, si sc fand arec ces muts cn jes, mes, tes, ses. 
ncs. qui», sis. 

2. rrononi posscssif. 
n. ('onjoint. 

Ir personne. 

Siuyul. nom. masc. mi's, m\s, plus lard moi\ \ ineos 4. 19; femin. ma.mc51, 1 3 ; mon ame 3S6, 46. 
obl. masc. mon. mun, men; meou 3, 23; meu 15. 45; femin. raa. rae. 
l'lur. nom. masc. niei, mi, raes; femin. mes, niis. 
old. masc. nies, mis; femin. mes, mis. 

2,' personne. 

Sinijul. nom. masc. tes, tis. plus tard ton; femin. ta, te. 
obl. masc. ton. tun, ten; femin. ta, te. 
l'lur. nom. masc. tei, ti. ti's; femin. tes, tis. 

• ob!, masc. tes, tis; fdmin. tes, tis. 

3e personne. 

•Sinijul. nom. masc. ses, sis, plus tard son; sos II, SS. siios 13, 25; femin. sa, se; son esiK*- 
rance 106, 27. 

obt. nutsc. soll, snn, sen; stion 5, 4, sem 7, 20, sum l'', 29, so 15, 12, seu 10, 2. 15, IO. 
l'lur. nom. meisc. sei, si, ses ; seu 52, 1 ; ft'inin. ses, sis. 

obl. masc. ses, sis; sus 13, 17, sei 3S1, 36; femin. ses, sis; sas 26, 19. 







h. Absolu. 




1« 


ptTionnt. 


2** ptrttmnt. 


3^ ptrtonnt. 


masc. 


miens, meiiF. tuens, tiens. 




swons. sieng. 



femin. moie. ineie. toie. teie; tue 22,25. 43, 15; Unie ,3.13,29. soie.seie; souue 6, 9. sua. soa, 

soe9, 15. 10,7. 11,25, sue 22, 
29, seue 213,13, siene32l, 12. 
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TABI.KVU SOMMAIliK, DKS KI.EXIOXA DE |/aX(’IFN KKASgAIS. 
Possessif de In pluralitd. 



Itf persottiia 


ptrtonnt. 


3e persoune. 


I . Ntfisc. nostre, -es ; femm. nostnv 


vostre iiostre. 


lor, lour, lue. leur: iarariahle ; de- 


2. mast', nos. iioz; no. 


vns M nos. 


puis !e xtUf siede r/J/il H re^oit un 






B yuand il es! suiri if un plur. s. 






343. 43. 379, 16. 



3. I'rononis deinonstrittira. 



MusruUn. 

1. Sinijul. niiiii. eil, cliil 54,16, üil 175, 2‘>, oJiel 25,39: 

urec s cis, chis 290, 7, ceus 371, 22, 
deue .351, 26, dcux37'<, 5, chius 375,6, 
chiex 37«. 3, dlz 3S6, 39. 
ohl. cd. cici 10, II. 

J‘liir. nom. eil. cliil, cilz 39 1, 36 ; ohl. ccls, celz, chels. 
!k mi’mi' icil. 

2. Sinyul. nom. eist, eliist 310. 6: ist 3, 21. 

ohl. erst, ehest 25. 29. 
l'liir. nom. eist, ehist. 

ohl. cez, ces; ses 421, 33. 



Feminin. 

nom. et ohl. eele, edle; eda 13, 1. 
cilla 17, I, cid’ J4, 16; chde 9. 10. 



nom. e! ohl. edos, edles, eheles. 

ceste, eheste; cette 469. 46. 
cesle, eheste. 

eestes, orilinniremitit eez, ces, ches. 
cestes, eez. ces. ches. 



Df mfme icist; icesta 22. 11, icest =» iceste 21, 40. 

3. Sinyul. eelui, ehehii; edluy 379, 23. edei, edi, eheli. 

I’lur. ceos 101, 13, ceus 195, 13, ceuz 161, 7, cdx 10«, 32, eeiix 467, 21, eeulx 365, 36, 
gaus 109, 90, ccaiis 16«, 13, eiaus ISO, 9, ehiaiis 51, 17, ceaz 194. 13, 

4. cestui, elicstui. eestd, cesti, chesti. 

N eilt re. 

aezo 6, 1, eeo 73, 22, (o I«, 24. ^ou 54, 36, ehou 53, ,37. ceu 101, 37, ec, ehe 
375, 21. - cost 39, 6. 

Compose icco 75, 5, i {0 27, 39; iceu 309, 29, ic^, iche. 



4. Pronoms rehatifs et interroKatifs. 

1. nom. mnsr. et fe'min. qiii, ki. chi, reht. aussi qne, ke. qiiae 13, 19. Hcutre qne, interroy. 

aus.fi quoi, koi. 

dat. aents. coi; coi 119, 17, quoi 45«, 41. 
accus, que, aussi qiii 17, 13. 32, 13. 4«, 12. 

2. interroy. qiids, femin. qnde. relat. li quds, leqild, femin. la qiiele, hi<iuelle. 



\T,KRE. 

Les rerhes se dirisent en faihles et forts: ee yiii enracterise les seconds , erst yu'ä 
la le et a la 3c pers. du siny. au purfait tacrent est Für le radical et non sur la ter- 
minaisoii. 
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Pres, ai, ay * 
as 

at, ad, a* 
avous ^ -u»8,-ou 
avi**, -eiz, -es 
out, uni. 



Verbes auxiliairea. 

1. avoir. 

Indicatif. 

Impf, avoie, -eie 
avoies, -eies 
avoit, -eit 
avien», -iou8,-ion 
aviez, -ieiz, -ies 
avoieut, -eient. 



Parf. oi ' 

eus, ous 
ot, out* 
eumes. ouiues 
eustes. oustes 
. orent,oureut*. 



Fut. avorai, avr-, aur-. arai 
averas etc. 
averat, -ad, -a • 
averoiis* 
averez 
averont. 



Pres, aie 
aies 

ait, aiet 7, ‘20, aisl 3Sü, 2S 
aiens, -ous, -on 
aiez, -eiz. -es, aiest S, 1. 
aieut. 



Subjouctif. 

Impf eusse, ousse ‘ 



Coiiditioniie 1. Imp^ra t if. 



eusses etc. 
eust, cuist 113, 26.’* 
eussions, -ions. 
eussiez, -ieiz, -i^s 
eussent, euissent 10^,22. 



averoie, -eie 
averoies etc, 
averoit 

averiens, -ious 



aic 

aiens. -ous 
aiez. -eiz, -es. 
Partie, p r^s. 



avertez. -ieiz, -i^s aiauL 
averoient. Partie, passd. 

eut, eu, out. ou. 

1 ey 2S, 2S, e ISO, 31, bay 417,24, ays 321,3. 2 ait 4U, 2&, ha 3S6, 2S. 3 avuni 30,3, 

ftvomeH 224, 1. 4 ou 170,27, eu 434,14. 5 aut 14,16, oth 14,27 (og 9,3, ab 23,27), 

eut 2C3, 19, ouRt 3S0, 11, eu3t 392, 29. 6 au^rent 13, 19, urent 239, 30, eurent 399, 4. 

7 avrais 322, 11, arais 323, 26. 8 Bvrait 32,7. 9 avrunH 33,11, avrum 32,3t. 10 arroia 

132,16, ares 297, 2«. 11 euise 113,31. 12 auuisael 6,7. 

Un reste Hu plu*-qxte~parf. latin tat avrot 3,31. 13,8, auuret 13,23. 



2. estre. 
Indicatif. 

lmpf\. ere 170,31. 2. estoie, -eie 



Pres. 8ui ’ 



Parf fui ‘ Fut. serai • 



es, ies 


eres 151, 2. 


estoies etc. 


fus 


s||as . 


est, es 7, 22. 


eret, ere’ 


estoit 


fut, fu* 


serst, -a* 


soroes,8ummps* 


(erions) 


estiens, -ions 


;.-ion fumes" 


serons 


estes, iestes 


(eriez) 


estiez, -ieiz, 


-ids , fustes 


serej, -eiz, *' 


sont, sunt. 


erent. iereut. 


estoient. 


furent *. 


seront, -unt. 


Subjonctif. 




Conditionnel. 


Imp^ratif. 


soie, seie 


Impf, fussc, fuisse 




seroie, -eie 


sois 


soies etc. 


fusses etc. 




seroies etc. 


soiens, soions 


seit ’* 


fust '• 




seroit * 


soicz, -eiz, 


soiens, -ons 


fussiens, -ions ** 


serien.9, -ions 


Partie, p r Ä s. 


Boiez, -ciz, 


fussiez, -ieiz 


, -i& 


scriez, -ieiz, -ies 


estant. 


soient. 


fussent. 




seroient. 


Partie, pass^. 










estet, -«it, -4. 


1 soi 8, 23. 22, 28 


, suis 307, 19, suiz 403, 12, suix 193,22, seus 31,6, seux 


I7S, le. I lamo. 


69.37, eimes 170,31. 


3 3, t. 36. 19, 30 ; 


196, 33, iere 147,2. est 17,9, iert 64, 


IS. 1 fa 171, , 4 , 



Digitized by Google 




TABLEAU SOM>lAIRE DES FLP;XIOXS DE LANCTEN FRANgAIS. 



485 



fui» 403, 26, fux 436,14. 5 fud 14, 24. 17, 20 (fo 11,26), fufit |>Ö, 13. « fumilB 160,36. 7 fui- 

rent 407, 16. H Otttre eette forme, h plue usit/e, on en Iroiive ticttr autree: !. er 4,22, ierc 
20, 3i; icres 52, 22; er 14, 2S, crt 17, M. 28, 26, iert 29, 5. 4*, 32; mne* 28, 37 (ou »esmc«?); 
iercnt 290, 31. 292, 39. — 2. estrai 15,44, ester^ 64, 35; cstras 20, 37. 9 i»orail |S|. 17, serrait 

192,10, »erad 43,5, scrrat 42, 35. 10 Bernims 45, 14. 11 seroiz 134, 43, »rrrez 79, 5. 12 «it 

3,27, sie 25,12, soie 63, 32, sait 73,18. 13 seietst S, 21. U fuix 104,30. fu.<( IG, 14 16 fuis- 

»ons 153,30. 16 Om frouve aujist astreiet 5, i7, esteroit 198,34; plnr. nstrcient 6,27; fura 8, 37. 

Un Texte du piiig-f/He-^par/ latin ext furct, fare 5, 7. 9, 17. 14, 13. 



Ir cotijugaison faihle. 
I n d i c a t i f . 



Prds. 

chant 

chantes 

chantet, -o. -cd 149, 34. 
rhantous^ 
chantez, »eiz, -<^s 
cbaatent, en 11, M. 



chantoie, -oe, -oue 
chantoies eU. 
chaiitoit, -ot, -out® 
chantions, -ions 
chantiez, -ieiz, -ies 
chautoient ^ 



Parf. 

chantai* 

cbantas 

chantat, -ad, -a * 
cbantames. asmes 
cbantastcs, aistes 
chanterent, -areiil. 
103, 30. 



Fut, 

chanterai, arai 3, 22.’ 
chanteras 

chanterat, -ad. -a • 
chanterons, -om ISO, 11. 
chanterpz, -eiz, -ds, -oiz 133, 5„ 
cbanteront, -erunt. 



Subjonctif. 



Conditio nnel. 



Impdratif. 



/V«. chante chantas.se, aissp® 

chantes chantasses eie. 

chantet, -e chantast 

cbantiens, -ions cbantassieus, -ions 

« chantiez, -ieiz, -ids chantas.siez, -ieiz, -ids 

cbantent chantasseiit. 



chanteroie, -eie 
chanteroies etc. 
chanteroit 
cbaiUeriens, -ions 
chanteriez. -ieiz, -ids 
chanteroient. 



Partie, passd. chanlet, -d, -eit, -ei'^; f^min. chantode, -ee. -eie.’* 



rhante, chant 
chantoiis 
chantez, -eiz, -da 
1 n f i 11 i t i f. 
chaiiter, -eir 
Partie, prds. 
chantant. 



1 -at 4, 18. -a 26, 27, -id 40, IS. 2 -uns 33, 25, -om 186, 15, -um 76, 3, -am 6, 6. 12, 20. 

omps, ump.s 13, IK. 21- 3 -evet 5, 30. 13, 30. 4 -ovent 9, 18, -aient 361, 4. 5 -d 365, 21, 

-ais 324, 43. 6 -iiit 181,43, -ct, -ed 7, 21. 14.33. 26, II. 7 -erais 321, 25. 8 -erait 193, 20. 

9 -aixe 313,19. 10 -as 16, 13, 15, -es 0,40, -at 322,39. 11 preicst 8,6. 12 -ar .3, 25 7, 24. 

16, 39.25, 29. l:i -cd 39, 7. 45, 10, -at 25, 26, -ad 26, 35, ireist 5, 15. 14 4, 34. 43, 13; -elhe 19, 9. 

Vn reste du ptus-^ue-par/. latin e*l rovoret 6,2, leisera |6, .36. 



Remarques. 

\. La Ir pers. du pres. indic. rejette ordinairemeut F e, qui nc derient regle quau 
xre Steele; isold aiine je 260, 39. Quelquefois on troure s ajoute au radieal, ains 
51, 7, plors 99, 22, demans 297, 20, commaiis 411, 7. 

2. La .3r personne rejette quelguefois F e, laist 249, 4, repost 263, 22. 

3. Les radieaux en r rejettent F e au futur, Jiirrad 39. 12, denimirrons 403, 2, de 
m^me les radieaux en n. donrai 120, 34, dunrat 42, 36, menrons 299, 19, et dan.s 
ce eas F n s'assimilc sourent arec F e, durrat, -ad 35, 9. 39, 34 (durai 22. 32‘, 
merrai 39, II. 44. 23. 60, 45. Pe m^me s, lerrat 31, 23. Methatlti’se de F r dans 
enterra («= entrora) 229, 5. 

4. Au present du subj. la U pers. rejette F e, cunt 235,3; a la 3r pers. le t per.uste, 
surtout quand F e est supprime, suspirt 39, 40, plnrt 34; 39, otreit 3.5, 29. apelt 
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:it>, 9, psmait 17, 21, Ost 5S, 16. Ln cunsonne finaU' du radieal se modifie snurenl 
dtms ce cos, aist 61, 2.’>; encomnipnst 105, 20; il arriiv aussi ijuelle (omhe, 
127,30, tort 114, 3S. La flexion lomhe rarement, sospir, jiliir 30,2, escap 2'>7, 37; 
eile tmnbe regxtUerement dans les radieaux qui se terminent par une dentale, piani 
22, 37, gart 260, 2S, chant 247, 31,,coiist 325, 19. L' s cst intercuU dans desirst 
105. 12 (ef. ci-dessous dotier). 

5. A timp. du suhj. la \e el la 2r pers. plur. a/faiblisseni f a en i, loissious 366, 17, 
passisoiz 49. 14, amissu's 25S, 2S, liastissiez 171, 11, acordissez 171, 19. deman- 
disies 211, 35. 

6. L'iiifinitif a une seeoude farme en icr, quand le radieal se termine par une sifflanle 
nu qu il a une diphthonijue dans laquelle se Iroure i, chacier, vuidier eie. On 
Ironie aussi ie pour e d la 2e pers. plur. du pn's., d In 3r pers. plur. du parf., 
d la 2i’ pers. plur. de timper., et 

7. Le pari, passe fall de mfme iet, id, femin. iede (35, 40l, iee, et aus.si ie. 

S. La royelle du radieal esl dijiblhonquee quand le radieal a ! aeeeni {Prds. ind. simj , 
'.W pers. plur., pres. du subj. et impe'r.); rette diphlhonijaison a Heu eomine suil: 

a. a derient ai, aini, aiuics, -e, -ent; aiine. 

h. e derient ai, oi (ri), demain 332, 30, meine, moiiie, maine 44,31. 1.39, 33. 163, 25. 

c. e derient ie, lief 140. 23, lieves, -e, -ent. 

d. o dei'ient en el ue, oe, demenrent 196, 20, trueve, troeve 123, 22, pruef, prueve 
71, 23. 131, 22; ruovet 6, 4, mais rove 230, 22. 

e. 0 derient oi. r. dotier ei-dessnus. 



. Verbes iaolea. 

1. aler: prds. ind. le pers. vai 31, 14, vois 129, 46, voiz .305, 3.3, veis 77, 11. vais 
•131, 3; 2'' pers. vas; 3e pers. vait, vet, va, vat 50, 20, veit 235, 27; (vai 11, 14. 
17, 2. 27, 6); 3e pers. plur. voiit, viint (van 11, 15). — f'iilur irai, irrai 47, 33. — 
Subj. prds. aille ; voise, voissc 261,31, .le pers. voi.st 56, 16; alge20,30, äuge 223, 1, 
3e pers. alt .30, 11, aut 133, 12. ,3e pers. plur. algent 31,21. — ltnper. va, vai. vas 
446, 9. — Part, passd alet, ale (anez 7, 22, ef. 7, 29). 

2. doncr: pres. ind. le pers. doing 129,41, duins29, 29; 3e pers. plur. doinent 19, 21 ; 
jires. du subj. doingne 133, 1 ; diiinses 60, 22; dünget, -c 29, 37. 77, 12, dont 392,* 
19, donst 104, 14, doint 1.35, (I, doinst 51,15. dninst 23.30, duius 24.25; 2r pers. 
plur. doignent. 

3. ester [cf. estrel: pn'S. ind. 1 pers. estois 1.39, .39 ; 3e pers. sta 12, 32. — Parf. 
3e pers. estnt, stout 41, 22; 3e pers. plur. esturent (esterent s. 39). — Impf, au 
subj. 3, jiers. esteust. — Part, am-stus 350, 2b. 

4. laissier et laier: ces deux in/initifs, doriijine diffdrent . serreut d furnier les temps: 
de Id lait et laist 372, 6. 59, 37; lairai et lerrai 22, 17. 31, 2.3 etc. 

5. trover: pres. ind. le pers. triiis 137,5 [mais trenve 453,21); pres. du subj. tniis-se, 
3e pers. truist 40, 13 et truisse 13S, 17. 
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Ih-ts, vend 

vens, -z, (-PS S, 36l 
vendet, vend 
vendons, -on, -um 77,6. 
vendez, -eiz, -ds 
vendent 



2i’ conjugaison fuihk* 
Indicatif. 

Impf, veudoie, -eie ’ Parf. vendi 



vpiidoies elc. 
vcndoit ‘ 

vendiens, -ion(s), -ium 
vendiez, -iciz, -ids 
vendoient. 



Pres, veiide 
vendes 
vendet, -e 
vendiens. -ions, -inm 
vendiez, -ieis. -ids 
vendent 



Subjonctif. 

Impf, vendisse 
vendisses 



vendis 
vendit, -i * 
vendimes 
vendistes 
vendirent, 
Conditionnel. 
vendroie, -reie’ 



/■«(. vendrai, -erai* 
vendras etc. 
vendrat, -a. -ait 
vendrons, -ron, -nun 
vendrez, -reiz, -rds, -roiz 
vendront, -riint. 

Impdratif. 
vend; vendons; 



vendist ’ 

vendissiens, -ions, -ium 
vendissiez, -ieiz, -ies 
veudissenL 



vendroies eir. • vendez, -eis, -ds. 

vendroit Infinitif. 
vendrieiis, -rions, -rium vendre. 
vendriez, -riciz, -rids Part. prds. 
vcudroieut. vendant. 



Participe passd. vendut, -u, fern. -ue. " 

1 -ums 21,6; (-cnips 13,16, -em s, 22). 2 volunt 15,12. 3 -oys 463,10. ' 1 -ait 78,2, 

-eiet 5,18, -iet 10, u. 5 -ed, -et 9,6. 26, 19. 6) -rd 365, 33, -räi« 321, 25. 7 perdesse 

5,6. 8 -eroic, -ercio; -roia 461,18. 9 -ries 70,19. 10 -rcict 5,31. 11 -ud, -uit. 

• Verbes isolds. 

sivre (e. Gloss.): pn's. intl. {epers. siii 266, 1 ; 3<- pers. sieut 58, I I, suit 130, 8. — Parf. sewi 
47, 30, siuvi 169, 17, sivi 272, 28; 3e pers. phtr. sivirent 97, 38. — Impir. suis 418, 34. — 
Part, pre's. sivaut 150, 4, sievant 333, 29, (seguin 9, 14). — Peirt. passe sout 38, 31, siwi 167, 19. 

3e conjugaison faible. 
a. Forme pure. 

. Indicatif. 



Pr^s. pari 


Impf, partüie, -eie ' 


Varf. parti Fut. 


partirai 


parz. pars 


partoies etc. 


partis 


partiras 


pari 


partoit 


partit,-!* 


partirat, -a* 


partons, -on. 


-um partiens, -ionis) 


,-iura partimes 


partiron(s), -um 


partez, -eiz. 


-ds partiez, -ieiz, - 


i(?8 partistes 


partirez, -eiz, -es 


partent.-unt 10, 25.25, 31. partoient. 


parlirent. 


partirout, -unt. 




Subjouctif. 


Condition nel. 


Imp^ratif. 


Pri's. parte 


Impf, partiäse 


partiroie, -eie 


part; partons; 



partes, -as 8, 38. 
partet, -e 

partiens, -ion(s), -iura 
partiez, -ieiz, -ids 
partent. 



partisses 

partist 

partissiens, -ion(s), -ium 
partissiez, -ieiz, -ids 
partissent, -isent. 



partiroies etc. partez,-eiz, -es. 

partiroit Part. prds. 

partiriens, -ion(s), -ium partant. 
partiriez, -ieiz, -ids Infinitif. 
partiroient. 



Participe passd. partit, -i, fern, -ie.* 



1 -OV.S 463, 4«. 2 -id 12, 25. 14, 20. 38, 24. 15, 34. 

4 -ois is'e, 5. 5 -id 11,11; femin. -ide 22,16. 



partir. 



3 -ad 21,19. 41, 16, -ait 176, 31. 



* Je cumprends ici lea Oexiuns de la cunjugaisun forte quand elles ne difR-rcut pas de celles 
de la conjugaison faible. 

Baaraca, dlreatomathir. 32 
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h. Forme mixte. 



I n d i c a t i f. 




Subjonctif. 


Part. pres. 


floris, -i 181, 20. 


Impf, florissoie 


Pres, florisse 


Üorissant. 


flnris 


florissoies 


florisses 




Aorist, -issed 44, 13. 


florissoit 


Honst 




Horissons 


Horissieiis 


floris.sionfi 




florissez 


Horissiez 


florissiez 




florissent, -issen 9, 12. 


florissoient. 


Horisseut. 





£<•»• autres U-mps suirail paiiir. 

Remarf/ues. 

1 . L heshaUon entre In forme pure el In forme mixte e$t fn'qnente. 

2. La forme mixte enrahit qiielqiiefois les rerhes au parf. iiiil. et a rimpf. du subj., 
guaresis (Sr pers. parf.) 3S, 45; attemlrisist 3(>S, 16, giierpeist S6, 36. 

3. Au futur [ i disparait f/uand te radical se lermine en r, ferrai 33, 5; guarrai 47, 
36, maüt garira 266, 33; Mdtatliese de t r dam: soferai (=■ soferrai) 22,36. 193, 12. 
souferrai 226, 6, (iesouverrat 42, 33. 

4. Le part. pa.tse e.il en ut, ii dan-i ferir, senlir, vestir — feru, sentu, vestu, tnnis 

OH troure aiisii vestit 10, 22, vestic 9, 29; cf encore issir. • 

5. Le part. passe est en ert dans o/rir, sofrir, ovrir, covrir — ofert, sofert. o^ert. 
covert. 

6. La diphthongnison a Heu dans les mihnes cos gue pour In premierc conjugaison : 

a. e derieni ie: fier, fiert, ficrent; ßerc ifert 173, 39). 

h. 0 devumt oe, ue: sueffre 246, 37, oevre 51. 24. 146, 14, coevre 195, IS, cuevre 
411, 19. mais ovre 232, 12. 

Verbes isoI^.s. 

1. cueillir: prifs. de find. !<■ pers. rekuel 175, 2S, acoil 304, 15; 3c pers. eskeut 340. 
22; imper. requiel 340, 3. 

2. faillir, falir: pr^s. de find. 2c pers. fals, fans 279, 32; 3c pers. fall 29, 40, faut 

144, 15, fault 41S, 14; futur faurai, faurrai, faudrai. fauldrai (53, 44. 1S9, 27. 2S5. 

27. 418, 201. 

3. liair; pre's. de find. Ic pers. he 249, 29, hais 251, 14; 3c pers. het 134, 29, heit 
184,4; 3c pers. plur. heent 254,7; futur harrai 134, 18; pn's. du subj. hace 162.3. 

4. issir ifai admis (11, 36) le simple ir): pr^s. de find. 3e pers. ist 31, 10. 64, 14. 
eist 22, 19; 3e pers. plur. issciit 145, 30, Iscent 109, 18; futur istrai, isterai 21. 19. 
43, 7. 75, 28; pres. du subj. isse 43, 33. 159, 7; imper. is 336, 5; partic. passe' 
issu, eissuz 44, 2, issuit 181, 6. exit 12, 40. 

5. oir: pre's. de find. Ic pers. oi 192,6. 29,24, oz 447, 13; 2c pers. os 149,23. oz 445, 

35, oys 452, 23; 3c/)cri’. ot 22. 29, oit 196.21; plur. lepers. oons, odiim 32, 33 ; ie pers. 
oez, o6s 346, 44; 3c pers. oent 196, 20; impf, ooie, oioye 395, 15; futur orrai 29. 

■ 41, orai 157, 6 (aurez 16, 20); pre's. du subj. oic; imper. oz 19. 4. 

6. saillir comme faillir: salt, saut; saudrai. 
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Conjugaison forte. 

Elle comprend des rerlies Inlins ile In i" et de In 3r cnnjujaisoii ; eile nffre des infinitifs 
eil oir {lat. cret el^ii re {Int. f rei, peii en ir. D apres le parfait il y a trois classes it disliiujuir : 

1. parf. lat. i, fraii(. i au radieal. 

2. „ „ si, „ 8. 

3. „ ui, „ ui, oi. 

I‘iiradiyine du parfait dans les trois classes. 

Parf. ile l'indic. Impf, du sutij. 



vi 


2. dis 


3. diii 


1. veisse 


2. ilesisse 


3. deussi* 


veis 


desis 


dcus 


vcisses 


liesisses 


deusses 


vit 


dist 


dut 


veist 


desist 


dcust 


vi(sime8 


desi(s)mes 


deu(s)mes 


veissicns 


desissieus 


doussien» 


vifites 


desistes 


deustcs 


veissiez 


desissiez 


deussiez 


vireut. 


di8(t|rcnt, dircut. 


durcut. 


veisscut. 


debi&sout. 


deussmit. 



La diphthnngaison a Heu dans les cas cialessus designes: 
a derieni ai, manuir — maiii, mainont ; ]>aroir — paire. 

e derieni ie, teiiir — lienir. tieneiit; querre — quier, quiereiit; seoir — siet, siec. 
e derieni oi, boivrc, bois, boivent; devoir — floi, dois, duivent, doie. 
o derieni eu. eorre — qiieurent, qiicure. 

0 derieni ue, tordre — tiiert, morir — muert, raovoir — muet, pooir — puet, cstovoir 
— estuet, voloir — vuet, vuelent. 

I' Classe. 

faire. 1‘rifs. de lind. Ir pers. faz 25, 2S, fa^ li)9, 29, fas 72, 22, fais 18S, 23, faiz 1B6, 
31, foiz 307, 23, fai 291, 25; 2r pers. fais, fes, faiz •120, 32, fez 334, 15; 3r pers. fait, fet, 
feit, (fai 9, 39. 20, 28), faict (15r siede)-, plur. 1« pers. faisons; 2 p pers. faites, feiles 350, 14, 
faictes (15« siede)-, 2'- pers. font, funt, feeut 7, 16. — Impf, faisoie, fesoie, fasoie 302, 31 ; 
3« pers. plur. üsiciit 7, 7. — Parf. 1« pers. fis, üz 365, 3S; 2« pert. fesis 30, 6, feis 131, 13, 
fis 281, 5; 3' pers. fiat, fis 16, 16, feist 9, 23. 427, 23, fit 183, 22, feit 437, 30 (fez 12, 5); 
plur. 1« pers. feinics 109, 36, feismes 370, 13; ‘L- pers. fesistes 378, 28, feistes 136, 31, faistes 
49, 16, feites 171, 26; 3« pers. tireiit, tisdren 15, 14, — Plus-que-parfait dsdra 16, 30, tiret 
20, 21. — Fut. ferai, ferrai 79, 24, frai 21, 7, fcrais 322, 15. — Suhj. prifs. face, fache 55,29, 
faice 177, 4; 3« pers. fazet 3, 25, facet 38, 10, faz’ 25, 11; plur. 2« pers. fasiez 216, 22; 
3» pers. fesant 9, 21. — Impf, fesisse, feissc; i'- pers. feisis 10, 15. — Vondil. fcroie, feieie, 
freie. — Impe'r. fai 21, 23, faz 80, 15, faiz 419, 14, fais 448, 3. — Part, passe fait, feit, fet, 
fat 49. 19. 81, 15, faict (15« siede). 

teuir. Pres, de lind. 1« pers. teing 134, 44, ticng 206, 5, tieiiig 367, 22, tien 152, 28, 
teius 294, 11, tin 31, 13; 2« pers. tiens; 3« pers. tient, tent 176, 8, tanit 4, 19 (teil 25, 39); 
plur. 1« pers. tenons; 2« pers. tenez; S« pers. tieiient, teneiU 23,27; tieunent 349,19. — Parf. 
I« pers. tinc 47,31, ting 365,40; 2« pers. tenis 336, 1 ; ^.pers. tint, ting 14, 19; plur. Sepers. 
tindrent, tcndrent 32, 30. — fut. teudrai, tenrai, taurai. — Subj. prcs. tieuge 36, 43, tiegiie 

32* 
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160,20, tcigne 129, 14, U‘gat' 27, 13. — Imp/', tcnisse. — ConH. teudroie, -cie. — Imp^r. tien, 
tiens 118, 1.3. - Pari, pas.iif tenut, -u. 

venir commr tenir. Prrs. de find. Upers. vieug, ricnc 48, 17; 2e pers. viens, vienz 48, 15; 
3f pers. vient, vent 34, 29, vii'ii 265, 26; plur. Is pers. venons; 2« pers. n^ipz; 3p pers. vie- 
nent, vipnuent 404, 14. — Impf, vciioie; 3 p pers. veggnef 8, 31. — Parf^t pers. vinc 170, 
25, ving 64, 36, vins 427, 13; 2p pers. venis 47, 14; 3p pers. vint, veng II, 23. 16, 31, vpg 7, 
27; plur. 1p pers. vpuime», venismes 349, 36; 2p pers. veiiistcs; 3p pers. vindrent, vinrent 93, 
S. — Put. vendiai, vcnrai, vanrai, viendiay 431, 43, yerrai 51, 25. — Siibj. pre's. vieiige 34, 
27, yiegiic 160, 10. vpigne 252,22, yigne 102,22, vaignc36l, 15, yienne 452, 1. — Impf, yeniase. 

— Cond, vcndroia, -eic. — Impdr. yien, ven 173, 29. — Part, passe’ yanut, -u. 

ycoir. Pres, de t ind. Xepers. voi, ycl 29, 25, yai 172, 20. voys 323, 23 ; 2p pers. yois ; 3p pers. 
yoit, yeit 18, 11, vait 175, 4, yet 13, 8 (yey 27, 8|; plur. veons; 2p pers. yeez; 3p pers. voicnt, 

— Impf, vcoie, yoioie 471, 33. — Parf. 1p pers. vi, via 470, 7 ; 2p pers. yeia, yeiz 309. 28; 
3p pers. vit, yid 10, 12. 25,13, ycit 461,29, yey 406, 42, plur. veimea, ypisinea; 2p veiates ; 
3p pers. virent, veirent 409, 7. — Ptusqueparf. yidra, yidrit 13, 4. 7,37. — Fut. yerrai, verai, 
yairai 193, 13. — Subj. pre's. yoie, veic. — Impf, veisse; 3p pers. yidial 16, 45, yist 433. 10. 

— Cond. veiToie. -eie. — Imper. yoi; yeez. — Part, passe veut, -ud 28, 20, u. 

2" Clasae. 

arduir. Pre's de [lud. 3p pers. art, ard 438, 6; Parf. 3p pers. arst 82, 6; Part, passe 
ara 156, 11. 

ccindre. Pres, de find, ceing; 3p pers. ceint, eliaint 211, 34; plur. ceignons. — Parf. 
3p pers. ceiiiat 37, 25. faihle ccignit 465, 36. — Part, ceint, ceinct 465, 37. 

dore. I'res. de find. 3r pers. elot 195, 17; plur. 2r pers. cluez 452, 2. — Parf. 3r pers. 
doat 130, 6; plur. 3p pers. faible eiicloiiirent 407, 23. — Pari. doa. 

crcindre. Pre's. de find. 1p />cra. crieni 18, 35, crien 250, 20. crieng 244. 19, crieiia 42. 
41, crain 4 1 3, 1 5 ; 3p pers. crient. — Impf, crcmoie. craignoie Comines. — Subj. prds. criegne 
160, II. — Impdr. craina 417, 39. 

deepire. Pres, de find. 2p pers. despia 340. 8; 3p pers. deapit 353, 24 ; plur. 3p pers. 
deapiacnt 239, 38. — Parf. 3p pers. despiat 48, 9 (des]«“ia 10, 20). — Pari, deapit 126. 45. 

deatraindre. Pari, destraint {le rrai pari. pa.ss. destroit a pris le sens ifun adjecUf). 
De mime estraindre. pari, eatraint, eatrainct 463. 27. 
deatruire. Pari, deatniit. 

dirc. l'res. de find. 1p pers. di 17, 21, dia .32,3, 28; 2p pers. dia, diz 12, 4. 16.3, 4; 
3p pers. dit, dict 450, 8, di 21,3; plur. 1p pers. disons; 2p ptrs. (Utes, dittea 403,20; 3p pers. 
dient, dicuiit 25, 31. — Parf. 1p pers. dia, diz .365, 32; 2p pers. diaia 44, 5, deis 127, 24; 
3p pers. disl, dit 237, 22. 366, 38, dia 12, 30; plur. 2p pers. deiatea 171, 32; 3p pers. diatrrnt 
69, 32, dirent, diaeut 97, 29. — Ful. dinii, dirrai 42, 34. — Subj. pre's. die. — Impf, desiase. 
deiaae; 3p pers. disist 378, 16. — Cond, diroie, -eie. — Imper. di, dis 418, 26; plur. ditea. 
dictes 396, 19. — Pari, dit, dlst 396. 8, deit 9, 28. 

duire. Pres, de find. 3p pers. duit; plur. 1p pers. diiisons. — Impf, duiaoic; 3t pers. 
doceiet 5, 18. — Parf. 3p pers. duiat, doist 13, 38; plur. 3p pers. doiatreut 13, 29, dnistrunt 
27, 16, diiisent 200, 5. — Subj. pn's. duiae 349, 23. dnie 349, 38. — Pari. duit. doit H, 16. 
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escorrp. Parf. 3* pers. esconst 230, 8 (excos 9. 7). — Imp/", du subj. percussist fi, 15. 
Part, escos, - 0 U 8 , -us 315, 17. 353, 33. 40. 8. 

escrire. Pres, de f ind. 3e pers. escri^ escript 439, 1 ; p/iir. escrivons. — Par/~. 3i> pers. 
escrist, escrit 237,37; pliir. 3r pers. escrirent 237, 30. — PnrI. escrit, escript 383, 15. 

feiiulre. Pres, de t ind. plur. fdgnons. — Pur/'. 3c pers. feinst 3B, 23. — Part, feint, 
fiiict 16, 10, tint 105, 10, foynt 100, 34. 

fraiiiilre. Pres, de Cmd. 3o pers. fraint, freint 37, 6; plur. fraignons. — Part, frait, 
frei 30, 27. 62. 35. 

joindre. Pres, de tiiid. 3c pers. joiut; plur. joignons. — Par/. 3c pers. joinst, jiinst 
173, 28. — Pari, joint, juiut 35, 23, jmit 40, 1. 

manoir, maindre 167, 81. Pres, de tiud. inaing 168, 1, main 260, 37, mains 332, 16; 
3f pers. maint, maent 3, 35 ; plur. 3r pers. maineiit. — Pm-/. 3c pers. mest. — Ful. manrai, 
maiidrai. — SuhJ. pres. maigiie. — Impf, mainsisse 269, 27. — Impe'r. main 66, 35. — Pio"!. 
pres. meuant 322, 22. — Part, passd mes ; remasus 350, 28. 

metre, matre. Pres, de find. U pers. met. metz 455, 31, mectz 436, 30; 3c pers. met, 
mest 396, 3; plur. 3c pers. metent, maitent 379, 19. — Per/. 3c j>ers. mist; plur. 2c pers- 
meistes, mi^tes 461, 5; 3c pers. misdrent, me.sdrent II, 4. 6, misrent SS, 28, mirent 447, 
27, missent 262, 3. — Subj. pres. mete, mecLe 285, 30. — Impf, meisse. — Part, mis 
(mes 11, 43). 

occirre, ocire. Ib-es. de find. Ic pers. oci 136. 3; 3c pers. odt 73. 39, ochit 189, 22; 
ochist 248, 22; plur. 3c pcTS. odent 31, 41. — Parf. lo pers. ocis, oeds; 3c pers. occist 13, 
27, ocist 132, H, osdst 82, 6; plur. 2c pers. oceistea 136, 22; 3c pers. ocistrent 48, 38. — 
Ful. ocirrai, odrai, ochirai 287, 3 (auddrai 10, 32). — Subj. pres. ode, ochie. — Impf. 3» 
pers. oecisist 25, 20, oeeist 163, 10; plur. Ic pers. oedsissons 412,24; 3c pers. ocesissent 259, 
38. — Imper. (aucid 10, 27). — Part, ocis, ochis. 

oiudre. Pres, de [ind. \e pers. oiug 303, 16; 3c pers. oint 355, 3; ptur. oignons. — 
Part. oint. 

paindre. Part, paint. 

plaiiidre. Prds. de find. Ic pers. plain 117, 27, plaing 311, 19, pleing 172, 19. plains 
99,22 ; 2c pers. plains 151,6; plur. plaignons. — Parf. 3c pers. pleinst 38,2. — Part, plaint. 

poindre. Prds. de t iiul. 3c pers. point 300, 3 1 ; plur. poignons. — Perf. 3c pers. poinst 
59, 37. — Part, point. 

prendre. Prds. de find. Ic pers. preing 252. 28, praing 320, 27, preng 320. 24. pren 
173, 30, pran 188, 3; 2c pers. preriS 292, 8; 3c pers. prent; plur. prenons, pernum 79, 40; 
2c pers. prenez; 3c pers. prennent 24,33, prenent 195,29. prandent 133, 18. — /m/j/". prenoie ; 
> pers. pemdt 47, 30. — Perf. le pers. pris; 2c pers. presis 242, 24; 3c pers. prist, prest 
16, 39 (pres 18, 1), print ISO, 3; plur. Ic pers. preimes 172, 26; 2c pers. preistes 187, 19; 
i’ pers. pristrent 19, 18, presdrent 9, 1. 15, 13, prisent 91, 24, prindrent 324, 44, prendrent 
11,5. — Plusqueparf presdre, presdm 13, 3. 15, 38. — Fut. jirendrai, -erai, penrai, panrai, 
prindrai 3, 26. — Subj. pres. prenge 18, 14. preigne, praigne 60, 35. prengne 421, 3, prengne 
421, 24, preude 430. 11. — Impf, presisse, preisse; plur. 2c pers. prissiez 324, 14. — Imper. 
pren 148, 11, prent 152, 33. prens 118, 2; plur. prennez 50. 5. prendez 55. 43. — Part, pris, 
prins 379, 31 ipreys 26, 28). 

priendre. Prds. 3c pers. depriemt 44, 32. — Part, espriens 176. 22. 
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queiTP, qiicrir. Pres, de fiml. 1» pei's. quier, kier 306, 17, quiers 34; 2e pers. 
qiiiers; ir pers. quicrt, qiiert 21,26; plur. pers. qiiiereiit, querent 24, 19. — Impf, qucroic, 
querroie 79, 16. — Pnrf. quis; 3i- pers. qiiist; plur. 2<- pers. qiieistcs, quistes 461, 6; 3c pers. 
qiiistrent 216, 43, quissent ISl, 6. — Pul. qiicrrai. — Suhj. prds. quiere; plur. 3e pers. quergeut 
24, 13. — Impf, qiiesisse, qucissp. — Pari. quis. 

raeinhrc, raieuibre 72, IS. Parf. 3e pers. raens 19, 5. 
reponre. put. repunrons 323, 3. — Part, repost 43, 6. 4S, 28. 210, 6. 
rospondre. Pres, de tiud. respoiis 428, 16; 3» pers. respuot, -unt. — Parf. respondi 
{fälble). — Part, rpspoiidu [fälble). 

rire. I*res. de [lud. 3r pers. rit ; plur. 3r pers. riont. — Parf. 3n pers. rist. 
semondre. Pres, de find. U pers. semoiug 216, 22. — Part, semons. 
spoir. IWs. de Tlnd. 3i' pers. siet; plur. 3e pers. sieent, sedent 24. 43. — Parf. U 
pers. sis 170, 35; 3e pers. si.st; plur. 3* pers. sirent 462.31. — Subj. pre's. siee. — Impf, sie 
292, 8, siet 328, 17. — Part. pres. scant, scdaiit 20, 10. — Part, passe sis. 

soldre. Fut. sorrai 267, 29. — Subj. pre's. soille 368, 22. — Imper. sol 267, 37. — 
Part, sols 34, 31, fälble sollt 37, 15. 

sordre. Pres, de [lud. 3r pers. sourt 244, 1, siirt lOS, 34; plur. 3« pers. surdent 41, 
33. — Parf. le pers. sors; 2e pers. resurrexis [farme lallne cmiserre'e) 38, 44. — Part, pre's. 
soiirdant 344, 35, sourjant 344, 29. — Part, passe sors, sours. 

taindre. Pnis. de tlnd. ,U pers. taing 272, 3; plur. taignoiis. — Parf, 3e pers. teiust 
160, 17. — Part, taiiit, teint. 

terdre. Imper. ters 275, 5. 

tonlre. Pre's. de tlnd. 3e pers. tort 174, 41, tuert 124, 24. — Ib-es. du subj. torge287, 
41. — Part. pres. torgant 64, 4. 

traire. Pres, de tlnd. 3r pers. trait, tret. — Parf. 3e pers. traist 345, 39. — Fut. 
trairai, trerai 341, 28, trarai 40, 38. — Part, trait, tret, 

3'- C'ltisse. 

boivre. /Ve». de find. 2e pers. bois; 3e pers. boit; plur. bevons; 3e pers. boiveut 208, 

9. — Impf, bevoie; 3r pers. beuvoit 437, 36. — Parf. le pers. bui 118, 38, bus 267, 20; 

3r pers. but 53, 22; plur. 2e pers. bustes 437, 28; 3r pers. biireiit 145, 16. — Fut. berrai, 
bererai 282, 5. — Part, beut 344, 41, beii 240, 15. 

ohaoir. IWs. de t ind. 3' pers. chiet, kiet, eiet 126, 5, quiet 356, 20 ; plur. 3e ]Krs. 
chiecut 103. 19, cheeiit 29, 2. — Impf, ebaoie, chaioic 96, 26. — Pia-f. 3e pers. ebai lOD, 1; 

plur. 3e pers. cheireiit 183, 13, cliaureut 102, 23. — Fut. charrai 327, 13, carrai 96, 21. — 

Subj. pres. chiee 143, 30. — Part, ebeut, ebeu, keii, chait 80, 30, chaoit 89, 15, ebaait 29, 7, 
caiet 06, 36. 

ebalou:. Pres, de find, cbalt, ebaut, caiit 243, 33, chat 51, 6, chielt 5, 2. — Subj. 
rhaille 455. 29. — Part, ebalu 175, 36. 

conoistre, conuistre. Pre's. de find. 1» per», cunuis 47, 12, connois 152, 12, quenuis 
133, 19, cognoys 436, 42; 2c pers. congnois 438, 27; 3e pers. cunuist 41, 35, connoist 179, 5, 
eoiioit 286, 3, coguoit 397, I, cougiioist 459, 2; plur. Ir pers. counis^-ons 262, 10; 2c 
pers. conissies 262, 9; 3c }}ers. cuBuissent 22, 7, coDuisseut 22, U, coDoisseot 200, 24, 
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quenoissent 208, 19. — Impf, connissnic 271, 23. — Parf. U pers. conui, roniiui, connus 
471, 9; pers. conut 22, 2.3, cunut 173, 31, connut 63, 7, quemit 142, 7, cuiiuit 172, 15, 
co^eiit 434. 18, copieu 104, 25; plur. 3e pers. conurent, cogniiri'nt 398, 27. — Ful. ron- 
nistrai 22, 18. — SubJ. impf, coneusse. — Pari, conoud 42,43, conneut 52,17, coneu 180,29, 
cogneu .395, 16, conmi 467, 22. 

corre. Ib-es. de find. 3f pers. cort, court, curt 169, 1; plur. 3e pers. corent 139, 31, 
qiieurent, keiirent 196, 19. 364,28. — Parf. 3e pers. ciinit, curud 82, 14. 46,36; plur. Zt pers. 
conirent 217, 21. — Fut. corrai. — Subj. prds. corc, ciirc 81, 1, queure 363, 19. 

croire. Pres- de find. If per/:, croi, crei, creid 22, 13, croia 333, 45; 2c pers. orois, 
croiz 62, 19; ,3c pers. croit, crcit; plur. 3c pers. croient, creient 24, 38. — Parf. crui 119. 6. 
— Fut. crerrai, crcrai 78, 37. 79, 25, cresrai 87, 35, credrai 25, 34; plur. 2c per.s. meskcrrez 
57, 23. — Subj impf, oreusse. — ltnper. croi; creez. — Part. creu. 

croiBtrc. Pres, de lind. 3c pers. croist 327, 3. — Parf. 3c pers. crut 97, 33. — Part. 
creu 350, 31. 433, 30. 

decevoir, de^oivrc; de mfme reccvoir, pcrccroir, apercevoir. Pres, de find. Ic pers. 
aperceif 169,- 8; 3c pers. dczoit 104, 6, reccit 23, 42. — Parf. Ic pers. rc^ui 174, 34, aporceu 
171, 9; 3c pers. re^ut 19, 37, aper^iiit 172, 14, rcceut 20, 15, aperceut 30, 12, decheut: apcr- 
cheut 391, 26, rociat 13, 36; plur. 3c pers. pcr^urcnt 68, 17. — Imper. retoif, rcceif 46, 22. 
63, 43. ^ Part, pre's. recpvant (rcccbent 11, 1). — Part, passe' dcceii, reccu. 
ramcntcvoir comme reccvoir: pres. de find. Ic pers. ramantevoiz 366, 7. 
devoir. Pres. ind. \e pers. doi. dois 56,7, doibz 163, 36 ; .2c po-a. doia, doiz 419,22, deiz 
48, 12 ; 3c pers. doit, dcit, dait 130, 15, doibt 383, 1, dist 3, 25 ; plur. Ic pers. devoas, doyeus 101, 27 ; 
Ztpers. doivent, deivent 236,2, deiven 11,36, dcent 7,17, doicnt 473, 9. — Parf. Ic pers. dui 
67, 12; 3c pers. dut 24,7, dcubt 407,2; plur. Sc pers. durent. — Fut. devrai, deverai 276,20, 
debvrai 397, 4. — Subj. pre's. doivc, deivc 40, 17, doie 131, 1. — Impf, dciissc, deiiissc 398, 
12, douse 24, 34. — Part. dcu. 

dolüir. Pres, de find. Ic pers. doil 158, 26, diieil 247, 28, duel 175, 26; 2« pers. douls 
6. 34, dels 151,6; 3c pers. duet 204, 4, delt 226, 12. — Parf, 3c pers. plur. dolureiit. — Fut 
doudrai 63, 38. — Subj. prds. doille 340. 20. — Ciind. dolreie 75, 36. — Part, jtres. dolent, 
dolant, doleant 6, 25. — Part, passe dolu. 

cstovoir. Pres, de find, estuet, estoet 80, 44, estot 20, 24. — Parf. estut, estot 174,30. 

— Fut. eatovra. estouvra 305, 19, estcvra 58, 41, estavra 149,22. — Subj. pr^s. estuce 47,15. 

— Impf, csteust 247, 16. 

gesir. Pre's. de find. Ic pers. gis 252, 2; Zr pers. gist; plur. gisons; ’Ze pers. giscnt 65, 

41. — Parf. 3c pers. jut (jag 13, 10. 14). — Fut. girrai 278, 44. girai 75, 42. — Subj. prds. 

gi»e 184,3. — Impf geusse. — Part. pres. gisaiit. — Part, passe' gen, jut 259,23, jus 259, 13. 

lire. IWs. de find. 2c pers. leis 105, 4; 3c pers. list 48,3. -- Subj. lise. — Part, leu; 
lut 243, 24. 

loire. /VA. de find. 3e pers. loist (Icz 15, 45). 

morir. Pir's. de find. Ic pers. muir 315, 18; 2r pers. muers 153, 12; 3c pas. muert 
124, 23, meurt 395, 45 (mor 12, 5). — Parf. Zr pers. monit 92, 31; plur. 3c pers. raururont 
235, 1 0. — Ful. raorrai, murrai 30. 30. — Subj. pre's. rauire 260, 39, raeure 396, 11. — Impf. 
niorisse. — Part. mort. 

movoir. Pres, de find. Ic pers. mue 117, 22; 3c pers. muet 130, 27. — Parf. Ic pers. 
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mui 110, 37; ,3i’ ptrs. mat, mot 25,6; plur. 2e pcrs. meastes 140,41; 3 p pers. murent 392, 37. 
— Fh! mouverai 109, 35. — Part. meu. 

nuire, Pres, de dnd. 3c pers. nuit 399, 3, noist 399, 35. — Subj. miisc 421, 3. — 
Part, neu 202, 26. , 

paistrc. Pres, de tiiid. 3c pers. pai.st 23, 9. — Imper. pais 22, 28. 
paroir. Pres, de Und. 3e pers. pcirt 52, 3, pert 62, 38 (par 12, 13). — Par/'. 3c pers. 
parut 74, 19, parcut 30, 14, pari 400, 32. — Fui. parra 185, 2, perra 446, 18. — Subj. pres. 
pairc 286, 27. 333, 34, pcre 334, 8. 

plaisir, plairc. Pres, de lind. 3e pers. plaist 51, 10, plest 137,9, plait 153,28. — Parf. 
3c pers. plot 113, 26. -- Fut. plaira 151, 8. — Subj. pres. plaise 333, 5, plcise 129, 32, place 
152, 34. — Impf, pleust, ploust 22, 10. — Part. pleu. 

plovoir. Pres, de find 3c pers. pliiet 351, 10. — Parf. 3c pers. plut 349, 31. 
pooir. Pres, de lind. Ic pers. puls, poia 4, 21; 2c pers. puds 56, 16, pois 77, 23, poz 
47, 25, peus 427, 45; 3c pers. puct, poet 21, 8, pot, put 45, 43, peult 457, 14; plur. 1» pers. 
poons, poonz 217, 6; 2c pers. poez, poes 253, 31, poucz 363,9; 3c pers. poient 104,32, puient 
32, 38, puyenl 101, 5, pueent 282, 28, puent 163, 18, poeut 400, 9, pothent 21, 9, peuvent 
420, 29. — Impf, pooie, povoie 383, 31, povoys 463, 40. — Parf. poi 196, 32. pou 204, 14; 
3c pers. pot, pout 19, 32, pod 14,31, poth 15, 16, peut 268, 12; plur. 3c pers. poreot, pourent 
20, 23, pcureut 472, 29. — Plustjueparf i>ouret 4, 32. — Fut. porrai, porai 60, 14, purrai 40. 
27, purrei 168, 28, pourrai, porrays 324, 19. — Subj. pres. puisse, poiase 24, 28; 3c pers. 
puLst, poiaaet 29, 14, puisae 248, 32, poache 10, 41; plur, Ic pers. posciompa 8, 11. — Impf. 
peuaae, pousae, poiase 116, 13, puisse 237, 33, puusse 171, 20, peusce 259, 16, peuisse 407,31, 
pouisac 295, 28; 3c pers. peust, poust, podist 5, 37, poist 68, 7. — Part. peu. 

savoir. Pres, de find. Ic pers. sai, sais 326, 8, Sfay 433, 35, sce 365, 33; 2c pers. aes 

56, 28, seis 49, 28, aez 322, 5, s^ais 448, 31 ; 3c pers. set 21, 26, seit 242, 7, soit 383, 14; 

plur. savons; 3c pers. sevent 23, 31, aeivent 237, 25. — Parf. soi 90, 6, seu 191, 16; 3c pers. 

80t 181, 13, sollt 39, 13, sceut 291, 35; plur. Ic pers. seurats 70, 37; 3c pers. aorent 

114, 21, soureut 17, 31. aouurept 16, 23. — Fut. savrai, savcrai, saurai, sarai 53, 45, sfarai 
389, 10. — Subj. pres. Sache, sace 51,15, saiche 102,7. — Impf, seusse, aeuse 78,30, aeusce 
259, 22, Bceussc 388, 18, aceuisse 399. 37; 3« pers. sceuaist 393, 29. — Imper. plur. sacbpz 
367,45, saccz 74, 28, saivez 194,12. — Part. prds. aachant 69, 33, saichant 319, 18. — Part, 
passe seu. 

soloir. Pres, de lind. Ic pers. soil .304, 4, sueil 247, 30, suel 175,27; 3c pers. aoltl67, 
22, Boelt 29, 22, sialt 132, 39; plur. 3c pers. suelent 273. 13. - Parf. 3c pers. aot 196, 26. 

taisir, taire. Pres, de find. .3c pers. tatst, test 144, 31 (taia 10, 18). — Parf. 3r pers. 
teut 53, 4. 5.5, 20. 246, 5. — Fut. tairai 224, 16. — Subj. pri's. taise, teise J29, 33. — Impf. 
3c pers. teust 378, 15. — Impdr. tais52,24, teis 127, 28; ^/«r. teisiez 140, 25. — /’ort. teu 201, 30. 

tolir, tolre. Pres, de lind. 3c pers. tolt 36, 33, tout 62, 22, taut 190, 4. — Parf. 3c 
pers. tost 361, 17; ordinairement fälble, \c pers. toli 47, 30; 3c pers. tolit 33, 42; plur. 3c 
pers. toUrent 366, 40. — Part, tolut, tolu, toloit 87, 2. 

valoir. Pres, de find. Ic pers. vail 351, 36, vaill 352, 13; 2e pers. vax 84, 19; 3c pers. 
valt, vaut, vault 317,33; plur. 3c pers. valent 128, 11. — Parf Ic pers. valui 89,36; 3c pers. 
valut 469, 6. — Fut. vaurai 58, 2, vaudrai 136, 30, vauldrai 419, 18, — Subj. pres. vaille. — 
Part. pres. vaillaut (ac^’.l, valent 17, 25. — Part, passe valu. 
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voloir (me'lanfie de la 2«' et de Iti 3« conj. fortes). Pres, de tind. !'■ pcrs. voil 17, 21, 
vueil 247, 27, viiol 131, 44. voeil 290, 14, voell 34, 3, voel 134, 40, voll 52, ü, vtul 55, 20, 

veuil 396, 9, viuill 347, 21 , veux 469, 44, wueil 379, 21 , woeil 177, ,32, weU 367, 24; 

2f pers. vues 334, 12, vels 119, 21, veiis 52, 34, viaus 300, 24, viax 129, 44, viielz 4IS 19, 
veux 439, 7, veuli 429, 1, weis 104, 29; Or pers. vuet 201, 2S, voelt 39, 20, voct 373, 1 1, velt 

147, 41, veut ISO, 1, vcult 117, 35, violt 314, 45, vi.alt 132, 40, viaiil 121,33, voll IS, 14, veolt 

236, 3, weit 102, 15, wet 3ss, 34; p/iir. le per.t. volon»; 2'- pers. volez, volles 375, 1, voeilcs 

378, 39, voillies 352, 26; 3i' pers. Tuelent 213, 14, voelent 159,3, vuelleiit 207, 1, volent 18,20, 

voluiit 15, 12, veuleut 355, 20, veiilleiit .398, 13, welent 103, 19, — Pt/r/". le pers. voz 
366, 25 ; 2>- pers. volsis 84, 31; 3i- pers. voll 6, 4 Ivol 10, 211, vout 272, 3S, voult ,392, 20, 
volst 79, 29; plur. ‘P pers. volsistcs 187, 21; 3« pers. volrent 112, 29, vourent 86, 33, 

vorent 181, 6, voldrent 3, 32, voudrent 347, 34, vouldrent 384, 8. — Pliisquepitr/'. voldretS, 1, 
voldrat 9, 15, — Fiil. volrai 82, 30, vourai 115, 2, vomrai 365, 36, voldrai 131, 25, voudrai 
254, 40, voiildrai 384, 1, vorrai 194, 12, vorai 357, 26, vodrai 203, 21, vaurai 60, 42. — Suhj. 
pres. voille 105, 12, vucillc 296, 28, voeille 30, 20, voelle 33, 39, veueUle 382, 35. — Impf. 
volsiase 18, 24, vousisse .338, 31, vausisse 58,24, vosisse 226,2. voulsissc 393,20, volisse22, 10; 
3f pers. volxist 116, 8, volcist 183, 11, voulust 467, 41. — Part. volu. 

Verlies irreguliers. 

beneistre. Prds. de find. 3- pers. bciieist 29, .38. — Ful. beneistcrai 42, 37. — .Suhj, 
pres. beide 262, 7. — Part, bcueöit, benolt 267, 33, beuoist 369, 26, beiiit 399, 31. 

naistre. }*res. de rind. 3e pers. naist 72, 42; plur. 3e pers. nessent 114, 29. — J’arf. 

le pers. nasqiii 174, 42; 3e pers. nasqui 384, 1 1; plur, 2«’ pers. iiaqiiUtes 352, 2. — Ptirl. ne 

Inaz 9, 37. 26, 15). 

Tivre. Pres, de tind. D pers. vif 30, 7; 'P pers. vis 66, 22; P pers. vit 32, .35. — 
Parf. P pers. visqucl i5, 1. — Ful. vivrai, viverai 72, 34. — Pari, vescut, vescu. 
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Ä, preji., serl ä dcsigner Ic dntif, la proprie'td 
{Aiigi’hirigkfiD , lulicu, lelfmps, tacon- 
formile {Oem/lssbeit), la cnnvenanci’, U mögen, 
la coueomitnnce {ISctjleiluniß: ä, ai'ec, au- 
pris de, comme, de, en, par, selon, sur; 
als, auf, bei, in, gemäss, mit; a ce que, a 
che, 7, 8, afin que. 
a, interj. 288, •>fi. 
aage r cage. 

aaisier, garnir, rersehen, beschenken 282, 2. 
297, 37. pari, n&\sM\SiC\s\(\ jngeux, froh 109, 
13. 360, 10, riche, reich 232, 26, cnmmode, 
bequem; en e'lat, in der Luge 140, 24. 
aan v- aban. 

aatir, irriler, rei:en 271, 36. 
ab, aiu'C, mit 3, 23, zu 13, 37. 
abaie, alH*ie, abhaye, Abtei 276, 31. 
abaier, abnyer, bellen 94, 24. 
abaissier.er, abessier, abaisser, beugen, herab- 
lassen, herabdrücken ; re ft. sich herablassen ; 
pari, niedergeschlagen, 
abaleste r. arbalesto. 

abandooeemeat, ä rolnnU', nach Willai 319,8. 
abandouer, onuer, rerlassen, preisgeben. 
abandon. abandon, Nichtachtung 235, 19. 
abatre, abbatre, abattre, uiedcrschlagcn'1',31. 

37, 43; rabattre, abdingen 267, 35. 
abb- ef. ab-. 

abbes, abes, abez, abbeit, abe, abbe, Abt. 
abeesse, abbesse, .iebtissin 327, 30. 
abeie r. abaie. 
abollT, plaire, gefallen. 
abessier v. abaissier. 
abeter, tromper, betrügen 221, 12. 
abeveter, guetler, erspähen 270, 1. 
abevrer, abr eurer, tränken. 



abiete. sapin, Tanne 313, 14. 
abiller, habiller, kleiden. 
abisme, ysme, abimc, Abgrund 43, 21. 
abit V. babit. 

abondance, hab., ubuml., Fülle 124, 16. 

abondanment, abondamment, in Fülle 359, 23. 

abreger, abb., abkürzen. 

abregier, dire berger 4 19, 19. 

absence, Abrreseuheit. 

absenter, re'ft. sieh entfernen 405, 46. 

absondre, absolvieren 368, 22. 

abstinens, abstinent, enthaltsam 101, 15. 

abundance r. abumlanee. 

abnsiOD, abus. Missbrauch 353, 11. 

acater r. aebater; acc- cf. ac-. 

acceptable, annehmbar. 

acceptablement, annehmlich 15, 13. 

aecessoire, Nebensache 450, 42. 

accroistre r. aercstre. 

aceindre, ceindre, gürten 41, 15. 

acer e. acior. 

acere 58, 13; acerin 31, 7, d'aeier, stählern. 
acertefler, donncr comme cerJain, als sicher 
miltheilen 401, 45. 

acertes, certes, sicherlich 41, 16. [134, 2. 

acesmer, arrangcr, orner, schmücken 116,30. 
aebater, eter, apter, acater, achetcr, kaufen, 
erkaufen 18, 15. 337, 10. 
acbeder, ohlenir, erlangen 8, 6. 
acheminer, reft. royager, reisen. 
aches, doulcur, Wehe 427, 18. 
acbever, iever, akiever, rollenden; zum Ziel 
gelangen 189, 17. 
aebier r. acier. 

achoison v. ocoison ; acboisonncr e. acoisoncr. 
acier, er, aebier, Erz. 
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acllner, incUncr, sich m-iijcn 57, 1. 
acoiUlr r. aciK'illir. 

acointaace, acoent., famiHarM , Vertraulich- 
keit, cdaihn, Beziehimij 179, 27.2s. .‘191,12. 
acointement, idem ioh, 25. [444, 19. 

acointier, aeuinter, nrertir, benarhrichtiycn 7S, 
10. .701,41; ahurdiT, sich einlassen auf, 51, 
2. .747,7.7; ref. (5), se Her' sarrauger, sich 
einrichten, sich befreunden 174,0. (1;(4, 30. 
acoisoner, adioisonner, accuser, beschuldigen 
acolor, llc'r, einhrasser, atmarmen 52, 29. 
acomblement, surcroU, Zuwachs 104, 19. 
acomenier, aeomuni«r, communier, das Abend- 
mahl nehmen, reichen 04. 37. 23, 18. 
acompaigaier, aeeompagner, begleiten. 
acomplir, acuinplir, accompiir, erfüllen. 
aconoistre, reennnmtre, erkennen 20, 11. 
aconter, racunler, erzilhlen. 
acopler, refl. s’attacher, sich anhängen 233, 17. 
acordance, conrention, Vertrag. 
acorde, arordement, enncilialion 1 35, 39. 40, 39. 
acorder, acc., arenrder, rereinbaren 139, 1 ; 

stimmen; refl. beistimmen. 
acornardir, tromper, hintergehen 393, 34. 
acorre, acoun-e, acenurir, herbeilaufen. 
acort, acc., acciird, Beistimmung ; as acors, 
en snciele, gcmeinschaßlich 145, 31. 
aooater, refl. s'approcher, sich nähern 59, 11. 
acostniner, acoust., acust., amir accoutume, 
thabitude, gewohnt sein, werden, 47,41. 150,0. 
aeoaardi,ac(mw.,li7niV/<',i'<r;ny(.772, 12.374, 14. 
acoorre v. acun-c. 
aconrser, ahreger, abkürzen. 
aconstror, assister, beistehen. 
acoastamer r. acnsturacr. 
acoatrer, arranger, zurecht legen 22.7, II. 
acoawardi r. anmardi. [50,40. 07,37. 

acOTeter, courrir, premunir, decken, versehen 
acqu- r. aqu-. 

acqoest, proftt, tk-winn 452, 1 1 . 
acravanter. abaltre, niederschlagen 27,35. 70. 1 2. 
acrestre, aceroistre, accruUre, wach.sen 302. I ; 
renn ehren. 

acroc, accroche, auf gehängt 120, 27. 
acrocher, uccrocher, packen 449, 25. 
acroire, prfter, leihen 134, 1. 
acroopir, refl. sacemupir, sich kauern Tltj.H . 
act- r. at-. 



acnail, aknel, atcueil , Aufnahme, Empfang 
175, 29. 247, 22. 442, 3. 
acneillir, acoillir, accueiUir, ohtenir, empfangen, 
erlangen; prendre, ergreifen 202, 41 ; rifl. 
304, 15. 

aeninter r. acointier. 
acolter r. aquiter. 
acnser, accuser, ank lagen, 
iiipre'p., icf. al de'signe le datif, la prapriete, 
le Heu, la cnncomitance, fl, 2. 15. 9,31 etc. 
adaisement, arrangement, Einrichtung 19,21. 
adagaler, daigner, würdigen 401, 32. 
adenter, sappuyer, sich stützen 95, 7. 
adenz, adens, prosternd, das Gesicht zur Erde 
gekehrt 30, 1. 39, 17. 222, 29. 
aderdre, s'attacher, sich anhängen 324, 9, 
ades, adez, aussilöt, toujuurs, gleich, immer. 
adeaer, Untcher, berühren 29,18. 33,30. 57,39. 
adevaler, descendre, herabgehen 356, 7. 
adez r. adca. 
adien, iebwohl 449, 36. 
adj- r. aj-; adm- r. am-, 
adold, afflige, betrübt 121, 25. 
adODC, on, ans, out, unc, ouques, ulors, da. 
dann, damals. 

adoaaer, im Bücken lassen 94, 34. 
adOBbor, armer, wa/fnen 65, 33. 
adoocemont, adoucissemeni, Besänftigung. 
adoncir, adouldr, besänftigen, rersüssen. 
adreCB, escc, esse, dirertion, Richtung 101,37; 
discottrs amicat adressc ä guelguun, freund- 
liche ,4nrede 412, 3. 

adrecier, chicr, ssier, adresser, richten, an- 
weisen; refl. tourner , sich wenden 121, 43. 
adrolt, adroitemant, ge.se/iickt 185, 18. 
adan, ensembte, zugleich 8, 21. 
adanar r. auner; adiinc v. adonc. 
adv- cf. av-. 

advenement, arrirde, das Gelangen. 
advent, arent, .idrent 399, 9. 
advers, adrerse, gegnerisch. 
adverzaire, arie, Gegner 45,1. 
advenite, Vnglüek. 
advocat, arocat, Adriical. 
advaer, arouer, gestehen 15, 43. 

alle, üge, rie, .ilter, Leben 58, 3. 110, 2. 
aeitid V. aaisiii. 

aemplir, accompiir, erfüllen 105, 36. 
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aencrer, ancrer, Anker wer fett ; pari, vor Anker 
Ueijend 137, 37. 

aesmer, «smer, esmrr, estimrr, penscr, ab- 
sehälzen. denken 9S, ,33. 67, 15; comparcr, 
gleichschälzen 372, 37. 
aezo, ceUt, dies 6, 1. 

afaire, ere, affaire, nffaire, etat, An/jelegen- 
heit, Stand 254, 2. 341, 30. 371, 19. 
afaitemaat, ornemeni, Sckninek 194, 15. 
afaitier, er, preparer, bereiten; appriroiser, 
zähmen 172, 39; part. affaitii^, alfactaz 27, 
1 1 , eierd, erzogen. 

afamar, aff umer, hungern lassen [Sl,29. 

afeblier, ir, s'affaibiir, schwaeh werden 44, 26. 
afere r. afaire. 

aferir, aff., eonrenir, passen, sich gehören. 
afermer, aff., alirmcr, affertnir, affirmer, be- 
festigen, bestärken, ver. sichern 21, 19. 30, 10. 
44, 26; p<trt. brave, tapfer 416, 16. 
aff- cf. af-, 

affecte, passionne, leidenschaftlich 427, 39. 

affectiOD, Liebe. 

affoiblir, affaibUr, schwächen. 

aflcer, afichier, affirmer, rersiehern 364, 5; 

refl. s'ubstiner, sich steifen 84, 29. 
afler, affirmer, assurer, versichern, zusichern. 
afln, aftin, afin tjue, damit 390, 16; afOn de. 
pour, um zu. 

aflner, terminer, endigen 374,31; tucr, tödlen 
59, 17 ; apaiser, beruhigen 320, 1. 
a&oer, raffiner, verfeinern. 
aflraer v. afermer. 
afft, injure, Beschimpfung 127, 2. 
aflter, injurier, beschimpfen 127, 1. 
afoler, mallrailer, hur, verstümmeln, lüdleu 
aforer, percer, abzapfen 292,3. [92,9. 122,43. 
aformad, forme', gebildet 27, 1. 
afront, en face, ins Gs'sicht 95, 6. 
afabler, afuler, rdlir, anziehen 404, 16. 
agait, ayt, artifice, embüche, h'unst griff, Hinter- 
halt, Aufpasserei 25, 6. 72. 40. 251. 20, 255, 4. 
ageaoillier, er, ajenellier, refl. s'ageuauiller, 
niederknien; intr. 111,26; abattre, auf die 
Knie werfen 349, 17. 
ageatis, noble, -edel 379, 6. 
agi> Z, dard, Speer 3 1 , 35. 
agleat, eglantier, wilder Rasenstück 179, 39. 
agnel, ials, eaul.\ v. aigncl. 



agrarer, contrister, bcirüben 24, 5. 
agreable, angenehm. 

agreer, plaire, gefallen. [34, 32. 

agregier, devenir plus grave, schwerer werden 
agO, ut, aigu, agace, spitz, scharf, scharfsinnig. 
agaaiter, agnctier, agueitcr, tendre des pieges, 
eine Falle stellen 129, 43. 169, 29. 291, 32. 
agne r. aigue. 

agnillon, awillon, aiguillon , Stachel 102, 30. 
agaisier, aiguiser, schärfen. (425, 25. 

agnt V. agu. 

abaise, aise, Beguemlichkeil 49, 1. 
aban, aan, donlcur, peine , Schmerz, Mühe 
abe r. af-. [1.3,19.71,2.5. 

abener, cultiver, bebauen 321, 27. 
abennable, culiivable 321, 2. 
abi, ai, he’las, ach 92, 13. 
abnge, pesant, schwer 45, 36. 
ai, he las 90, 41, aia, eh bien, wohlan 3, 2. 
aide, aie, ayde, ajiidha 4,21, adj- 3,23, aide. 
Hälfe. 

aidel, aide, Helfer 303, 11. 

aidier, er, ayder, edier, ajuer, aider, helfen; 

refl. (de) 142, 3. 207, 5, sich behelfen (mit\. 
aige, aighe r. aigue. 
algle, aygle, Adler 123, 39. 
algleatier, eglantier, wilder Ro.scu.stack. 
aigael, e»s, ez, iaus, agnel, iaJ. eaiilx, aingniel, 
anel 9, 3, engnel 240, 27, agneau , Lamm. 
aignelez, agnelet, Lämmchen 210, 13. 
aigne, aige 53, 22, aighe 110, 19, aive, agiie 
49, 27, awe 104,35, egua 23,29, evc 42,22, 
iave, yaue. eave, eaue, eau, H asser, 
iil, plur. anIx 442, 23, Lauch 57, 31. 326, 2. 
aillors, ours, eurs, ailurs 22, 2, ailleurs, an- 
derswo, anderswohin. 
aimml, malheur ä moi, weh mir 313, 30. 
ainc, eine, anc, lianc, ainques, jamais, je {nie.) 
ainfois, Siois. ehois, aiu;(oi.s, aneeys, rhois, (ois, 
Boia, anzuLs, eintuis, zois, cnehoiB, avant, 
auparavant, plutäl, mais, vielmehr, sondern, 
vorher 57, 1 3. 26,2 1 ; a. de, rar ; a. qnc, avant 
ainnd v. aiusue. [</»/«•, bevor. 

ainrme v. ame. 

ains, ainz, einz, ans, anz, aii{, prep. avant, 
vor; adv. mais, pluMt, aupwarant, aber, 
sondern, vielmehr, Heber ; a. qiie, ai'ant gue, 
bevor; coma., Ic plus töt que , .sobald als 16. 
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aini, ainz, duz, jnmais, je (nie). 
ainsi, sy, siiit r. ousi. 

ainsni, «'s, eit, einznez, «'s, aisni', ainnc, «?«<', 
ersigehorne 11,27. 4ii, 11. «'2,33. ■«'.7,17. 
air, Luft; airc, nahirel, Art , C/ietrnkler ib, A2. 
alr, colire, Zorn 96, 39. 
airsoir v. orsoir. 

aUe, CISC, aisc, oecasion, plaisir, Beguemtich- 
keit, tieiegenheit, Vergnügai ; ndj. ronmode, 
jngeujc, heguem, froh. 
aisni I'. ainsu«; ; aisseis v. assez. 
aisseile, clo, csselle, de, .-lehselhöh/e. 
aital itcl; aitre r. autel; aive v. aigue. 
ajenellier c. agcnoillicr. 
ajoindre, a«lj., unir, verbinden 103, 23; reß. 

(viherer, beitreten 134, 20. 
ajorner, oiinier, unit'r, adjourner, commencer 
d faire jour , tagen ; citer, citieren 452, 37 
ajoornee, point du jour, Tagesanbrueh. 
ajoarnement, termine, bestimmter Tag 3S1, 0. 
ajodha, ajuer r. aiilc, aidier. 
ajagier, adjuger, zuerkennen 310, 32. 
ajorner v. ajorncr. 
ak- V. ac-, aeh-. 
akease. grain, Korn 191, 26. 
al- cf. au-. 

alaine, eine, haieine, .Uhem. 
alaiter, aleler, allailer, säugen 321, 43. 
alarme, .dilarm. 

alpoor, plus haut, höher 70, 10. 
alecher, alleeher, aii/ocken 126, 33. 
alee, alKe, Gang 295, 39. 
alegier, er, aligier, allegor, alteger, de'charger, 
erleichtern, befreien; intr. leiehter werden 
aleiner, pres.senlir, ahnen 166, 9. (357, 7. 

aleine r. alaine; aieir v. alor, 
alemele, alumelte, Klinge 99, 4, 
aleaee, haieine, Alhem 69, 24. 272, 1. 
alentir, refl larder, zögern 375, 3. 
aler, eir, aller, anar, annar (pror.) 7, 22. 29; 

aller, gehen, ergehen ; arec le pari. 1 1 . 25 etc. 
aleter v. alaiter. 

aieore, pas, Irain, Schrill 220, 33. 23), 26. 

aleTament, commencement, Anfang 25, 26. 

alever, d lerer, erheben. 

algalife, ealife, Kalife 27, 23. 

aiiance, alliance, Dündniss. 

aligier r. alegier. 



alis, dou.T, weich 163, 4. 
alizandria, itAlexandrie 145, 15. 
all- cf. al-. 

alias, hetas, ach 80, 27. 166, 24. 
allegaace, alle’gemeni, Erleiehterung. 
almosnier, gui refoit taumdne, .llmosenem- 
pfänger 20, 20. 

alae, aulne, aune, Elle 45, 30. 472, 22. 

alo, Id. dort 9, 44. 

aloe, en 14, 5, aloes, .4 Iol’. 

aloer, alouer, loger, herbergen 19, 16. 67, 32; 

loiier, mielhen 449, 29. 
alOgier, rd/l. camper, sich lagern 45, 19. 
aloignier, eloigner, s'eloigner, entfenu-n, sich 
entfernen 161, 7. 319, 9. 
alolr, aUee, If'eg 345, 30. 
alonge, allongement, Terlängerung 272, 38. 
alongler, er, allonger, verlängern, ausstrecken. 
alors, da, damals. 

aloser, apprecicr, .schätzen 63, 6. 275, 35. 
alooer r. aloer. 

aloaete, ette, all-, alouette, Lerche. 
alqoeas r. aucueus. 
alsimeat, aitssi, ebenso 171, 40. 
alsmosne r. aumosne; alt v. baut 
altet, haut, hoch 26, 10. 
alamer, altumer, anzunden, ent/la/nmen. 
am, lous denx, beide 10, II. 
amaigrir, abmag<-rn 299, 17. 
amaladir, derenir malade, erkranken 257, 2. 
amaoder, amaner V. ameiider, amencr. 
amaauer, presenter, darreichen 22. 41. 
amarament r. amerement 
amasser, amasser, s'amasser, rersammeln.sich 
sammeln 125, 22. 254, 27. 
ambes, lous deux, beide; ambestlous r. aiidiii. 
ambler r. embler. 

ambleare, amblc, Passgang 63, 14. [Seele. 
ame, auima, aneme. anme, ainnne, arme, äme, 
ame^OD, hanu\on, Hamen 136, 14. 
amedeas, dui v. amlui; amdr r. ainer. 
ameo, Amen 364, |6. (50, 5. 

amende, cm-, emm-, Busse, Strafe 40, 17.31. 
amender, dr, amauder, amender, reparer, bes- 
sern, Ersatz geben; refl. 86, 32. 
amener, amaner 69, 15, herhei/uhren, bringen. 
ameaniser, amoimtrir, verkleinern 42, 27 ; s'a 
moindrir, sich vermindern 120,2 lamenuir'/l. 
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imeor, nmnnt. Liebender 202, 6. 

«mer, oir. ayraer, aimcr; a. nüex, Heber haben ; 

inirl. aiiiRiit, Liebender. 
imer. dr, a?ner, triste, bilter, betrübt 309, 33. 
UBerement, amaromcnt tO, 1, mnerement, bit- 
ter, bitterlich. 
ameros, eus, us f. amoros. 
imeroaset, amourenx, liebevoll 313, 20. 
amesorer. re'fl. se mnde'rcr, siehniässiijenibi, 
17; jutrt. prnjiortiuHiie 110, 5. 
amfant r. pnfant. 
amferm. malade, krank 22, 29 
ami, in, y, ic Ipror.t, ami, amunt, parent, 
Fretind, Geliebter, Venrandter ; estrenoza., 
Itre le dupe 134, 10, 

amiablement, ant, umiealement, frenndlich. 
amiablete, amitie, ty-eundschnp 301, 10. 
amle. ye, amie, amanle, Frenndin, Geliebte 112, 
amiate, ettp, amante, Geliebte 209, 24. [26. 

amin p. ami. 

amirail, al, aus, aut. b, cz, t'wiiV.57, 17. 63,12. 
ainiat^, i<^, Pt, pi, amit^, iö, amitie, amonr; 

parentd, Vern-andtschap 170, 32. 
amoder^. tyndere, innssif/. 
amoi. largement, reichlich 200, 7. 
amolir, amoloipr, amollipr, amollir, ertveichen. 
amaneater, ailin-, ennseiller, e.reiler, rathen, 
berathen, antreiben OS, 14. 1 12,23. 127, 12. 
amont. iint, en haut, aufn'itrts, oben 29, 1 0. 35, 1 s. 
amor, our. ur, ammir, Liebe; Geliebte 
amordre, ynüler, kosten 220, 2. 
amorete. amourptp. ettp, Liebschap 199, 4. 
amoros, eus. amourous, pus. eiix, ameros, pus, 
u-s, amoureii.r, liebend, verliebt, zdrtlich. 
amortir, betäuben 369, 30. 
amoareasement, liebreich. 
ampairer r. pmpiripr. 
ample, large, breit 27, I. 
amsdous n. andui. 
amant v. amunt; amur r. amor. 
amoscr, zum Uestm haben 393, 31. 
amvier r cnvoipr. 
an => am, arec, mit 15, 35. 
an r. pn, homp; an- |>. cn-. 
an, pn 214, 19, an, annee, Jahr. 
anar r. alpr. 

anatemar, ceceerer, rer fluchen 16, 31. 
anbler, aller t amble, den Pass gehen 265, 40. 

Bartsch, 



anc r. ainc, ains. 
ancele, pIIp, semmte, .Vagd 
ancessor, anrpisnr 17, II, ancissior 273, 12, 
ancpstrp, aneien, ancitre, Vorfahr 184, 12. 
anceys r. oin^ois. 

ancbapeler, eumrir, bedecken 140, 5. 
anchienltd, aneiennele, Alterthwn 346, 14. 
anchois, an^ois v. uin^ois. 
aneien, anciien, piipien, alt ; sahst. 17, 7. 
ancissier v ances.sor. [33, 1 3. 1 20, 2 1 . 352, 37 . 
aneui, ancoi, encai, encore ce jour, noch heute, 
andire, dire, sagen 131, 25. 
andui, pus, ansdous, amsdous, arabpdoua, eus, 
ambpsdous, amiKlui, uns, eus, tousdeuj;, beide. 
anel v. aignel. 

anel, ians, anneau, Hing 303, 21. 
anei, cul, Hintere 234, 10. 
aneme r. ame 

angarde, eperon, Vorsprung 137, 16. 
angle, elc, ange, Engel. 
anglet, petit angle, IV inkeichen. 
anglois, oiz, Pnglois, phn. engleskc 91, 10. 

anglais, Anglais, englisch, Engländer. 
angoisousemant, acec augoisse I91, 5. 
angoisse, uissp. Angst, tjual. 
angoisser, xer, presser, bedrängen 29, 3 1 . 35, 1 5. 
angoissos, ous, pus, pux, aiiguissus, ptein/fun- 
goisses, taurmentant , triste, presse, angstvoll, 
qu/llend, betrübt, eilig Sb, 3(t. 119,20.444,14. 
angreger, rengrdger, verschlimmern 23, 27. 
angnile, ille, .tal 126, 27. 
anians r. anpl ; anieus r. ennipus. 
anima. anme r. amo. 
anis, Anis 251, 32. 
annar v. aler. 
annee, annee, Jahr. 
anoncler, einer, annoncer, verkünden. 
anp- I' emjil-. [142, 17. 

anpoignie, empoigne, in der Faust gehalten 
anqoennit, eiu[-, cette nuit, diese Nacht \ 3‘l,ii. 
ans V. ains; anseois r. ain^ois. 
ansdous v. andui. 
anseier, selUr, satteln. 
ansois t>. ain^ois. 

ant que, avant gue, bevor 9, 40; cf. ains. 
ante, antain, tante 275, 24. 
anter v. hanOT. 

antif, is, i, ir, (prov. 25, 15), antigue, alt. 

34 
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anale, enuui, Verdruss 124, 2S. 
anait, emiit, cetle nuit 5fi, 32. 132, 2T. 
annoitier, faire nuit, nachten 1 S, 2R. 
anombrer, campter, rechnen 46, 10. 
anveer o. «nvoier. 

anvoiseure, yaite, Fröhlichkeit SOS, 21. 
anvoy, enroi, Sendumj 390, 3.i. 
an* r. aios, cnz; anzois r. ain^ois. 
aoi, interj. 29, 9 etc. 
aoire, aecnntre, rennehren 339, 31. 
aorer, aooror, adnrer, inrot/iicr, nnheten, an- 
aorner, nrncr, .schm ficken. [rufen. 

aonst, aoöt, Aurjust. 
apaier, ealmer, beruhigen l'>7, 4. 
apairer, apparier, paaren 3.i4, 7. 
apaisier, er, app-, beruhigen, besänftigen. 
aparcevoir r. apercevoir. 
apareillier, er, cUicr, illior, oillier, appareillier, 
appareiUer , preparer, garnir, rorbereiten, 
einrichten, rersehen , rüsten; re fl. se'galer, 
sich gleirhstellcH. 

aparellement, apparcit, Ausrüstung 96, 29. 
aparmenmes. sur-le-champ , sogleich 101, 13, 
aparoillier r. apareillier. [leijen. 

aparoir, a])p-, apparaltrc, erscheinen, sieh 
apartenir , app- , gehören , zukommen ; part. 

pres. parent. Verwandter 23, 33. S 9 , 29. 
apel, appel, Anruf Mi, 41, Aufforderung. 
apeler. eller, ieler, appeller, appeter , nommer, 
aborder, aeeuser, rufen, berufen, nennen, 
anreden, verklagen. 
apelenr, demandeur, Kläger 42, 7. 
apendre , dependre, conrenir, gehören, ge- 
ziemen. [bedacht 27, 5. 

apenser, reft. penser., reflechir, bedenken ; part. 
apentis, appentis, IVetlcrdach 279, 2. 
apercevoir. elievoir, sevoir, ^oivre, aparcevoir, 
toivre , aperceroir , bemerken , reconnaitre, 
erkennen; epier, spähen 251, IS; re fl. be- 
merken, wahrnehmen 47, 41. 221, 19 [geil.); 
regagner la connaissance, zum Itewusstsein 
kommen .30. 12. 36, 32. 
apert, app-, appart, drident, klar ; adroit, ge- 
schickt 2.')5,9; prft, bereit ; cna., publiguc- 
ment 122, 14. 

aperte, adresse, Kunstgriff 252, 23. 
apertement, app-, appar-, ourertement, claire- 
ment, deutlich; tont de suite, sogleich. 



apetiser, diminucr, rerringem 192, 34. 
apieler v. apeler. 
aplain, enfin, endlich ISO, 31. 
apleignier, aplanhr, schlichten 133, 42. 1140,1». 
apoier, oiier, uier, appuger , stutzen 103, 11. 
aparter, apporter, herbeibringen ; räpporter; 
tragen 44, 19. 

apostle, re, ajiostole, olie, apötre, pape, Apostel, 
Pabst 24, 17. 

aporrir. s’nppauvrir, verarmen 99, 26. 
app- r. ap-. 

apparant. sgmplAmc, Anzeichen. 
appetit, Appetit. 
apref r. aprof. 

apreiidre. app-, lernen, lehren; part. kundig, 
erzogen 

aprds, apiies , prep. nach ; adv. nachher , en 
B. 57, 34. 

apresser, presser, bedrängen 19,34. 
aprester, preparer, apprdter, zurecht machen 
24. 39. 42, 32. 46, 32. 
apretd. äprete, Gierigkeit 354, 19. 
apries r. npnis. 
aprismer v. aproismer. 
aprochier, eher, cer, aprucer, aprouehier, m- 
trans. et re’fl. approchcr, sich nähern. 
aprof, apref, aupres, heran 40, 6. 12. 
aproismer, icr, aprismer, approchcr, s'nppro- 
cher, sich nähern 7, 35. 93, 9. 151, 2. 
apnler r. apoier. 
aqnel, celui-ci, dieser 9. 23. 
aqnerre , acq. , acquerir , erwerben , sich ver- 
seha/fen. 

aqnlter, aeuiter, aeguitter, s'aeguitter, auslösen, 
rep. sich entledigen 55, 39. 171, 21. 265, 30. 
aqolson v. oeoison. 

arabl, arrabi, arabe , cheval barbe, arabisch, 
arnb. Ross 31, 2. 110, 31. 
aragls. arrachement, Urbarmachung 321,4. 
aralm, ain, airain, Erz 45, 33. 
aralne, arene, Sand. 

aralsoner. soimer. snier, parier, reden, anreden. 
arbaleste. ab-, arbalestre, arbalete. .irmbrust. 
arbalestee, tree, porh'c d une arbalete, Schuss- 
weite einer Armbrust 114, 13. 261. 7. 
arbre, Raum; arlire-sec designe un pags fa- 
bulcu.v en Aste 29S, 5. 
arbrole. bocagc, Gebüsch 302,35. 
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arbrOlSSel, iaus, «/•tcij.sfrt« Bäumchen 
arc, ars, arc, Btnjcn. [in, IS. 

ircant, archant, arc, Bogen Bl, 34. 355, 16. 
arcefesque, archeet'f/nc, Erzbischof. 
arche, tarche de AW 71. 32. 
arcbiee, portce iCnn arc, Bogenschuss i2\ ,\'i. 
archier, eher, der, archer, Bogenschütze. 
arciea, ingi’nieux, kunstreich 331, 12. 
arfOD. Eattelbogen 62, 23. 
ardanment, ardemment, sehnlich 1U3, 41. 
ardoir, hniler {trans. intr.), brennen, rerbren- 
nen ; avdent, ant, glühcml 104, 20. 
ardor, our, eur, ardeiir, Glulh. 
ardore, incendie, Brand. 
areer r. arrecr. 

arenger, haranglier, reden 402, 7. 
arengier, arr-, arrangcr, anordnen, ordnen. 
arer, cullirer, bearbeiten 350, 27. 
arere r. ariere. 

arest, arestement, am’stoison, aretoyson, arn'l, 
retard, Aufenthalt, Zögerung. 
areator, occujier, besetzen 61, 10; intr. et re fl. 

s\irn'ter, sich au/halten, stehen bleiben. 
argent, ant, Silber, Geld 4, 30 
aagodn. rite, schnell 3, I. 
argner, accuscr, bldmer, zeihetC tadeln. 
aller, iere, arrier, ierc, arcre, ayere 102, 17, 
arrirre, zurück, hinter dem Bücken ; an a. 
ariver, arr-, ankommen, landen. (40, 2S. 
arme v. ame. 
armee, Armee. 

armeBt, betnil. Zugrieh II, 10. 
armer, wa/fnen 8 , 30; intr. 54, 20. 
armes, armes, Waffen 36,28. 09, 1. 
armeare, armure, nrmure, Waffen, Rüstung 
aromatizer, aromaliscr, balsamieren 14, 8. 
aronter, se mettre cn route, sich auf den ff 'eg 
machen 53, 10. 

arpeat. Morgen Landes 35, 13. 

arr- r. ar-. 

arracher, entreissen. 

arreer, areer, jtrepurer, bereiten. 

arrieregarde. Nachhut. 

arroi, oy, arrangement, Irain, .lusrüslung, Zug. 

ars, incendie, Brand 295, 5. 

art. arz, Kunst, Kunstgriff 27, 15. 

Artillerie, Artillerie. 

Artisien, monnaie arlc.sienne 330. 4. 



arvol. emhrasnre, Sehiribbogen 109, 11. 
as, le nombre un sur les des, die Eins auf 
dem Würfel 32S, 19. 
as, roici, siehe da 29, 10; cf. cs. 
as- cf. ass-; asiiier r. essaier. 
ascoter r cscouter ; aseis, aseiz r. assez. 
aseurement, assurance, Zusicherung 220, 15. 
asne, asud, üue, Esel 70, 39. 60, 7. 
asnesse, Anesse, Eselin 60, 7. 
asoagier r. assouagier. 

asoignenter. coucher aree une femme, bcsclda- 
fen 259, 13. 

asoldre, absoudre, absulrieren 34, 31. 
asoploier, re fl. older aux priercs, sich erbillcn 
lassen 164, 24. 

asoter, tmmper, zum Narren machen 230, 30. 
aspre, a-spret 30 1 , 25, fort, äpre, stark, heftig. 
asproier, Iraiter mdement , rauh behandeln 
assaier r. essaier. [335,43. 

assaillir, alir, ess-, asaillir, alir, angreifen. 
assalt assaiit; assambler r. assembler. 
assasier, as-, russasier, sättigen 43, 38 ; pari. 

pass, richc, reich 126, 15. 
assant, assalt, asalt, .ingriff 100, 6. 
assanter, assaillir, angreifen. 
assavoir, c'est, e'est a dire, das heisst ilO.'lb. 
assavorer, asavorcir, eurer, goiiler, schmecken, 
kosten 103, 7. 113, 5; pari. pf. nssaisonne', 
wohlschmeckend, getrürzi 170, 19. 
assai r. assez. 

assegier, as-, assieger, belagern. 
asseir r. a.sseoir. 

assemblee, assam-, union, armee, Versamm- 
lung, Heer. 

assembler, eubler, arabler, aulcr, aserablcr, anlcr, 
cssambleir, intr. et re fl. assembler, s'assemlder, 
combatire 164,7; assaillir 323,38; grouper 
154,27; sich sammeln, Zusammenkommen, 
-stellen, kämpfen, angreifen. 
assener, &scueT,diriger, richten 48,30 ; atteindre 
ä, gelangen 291, 33. 

assentir, as-, assenlir, accorder, beistimmen, 
ccreinbaren 372, 15. 373, 29. 
asseoir, as-, asseir, asseoir, setzen, arr Her, 
gefangen setzen; assit'ger, belagern; pari, 
assis, gelegen ; forme, gebildet 258, 2. 
asserisier, satis faire, befriedigen 302, 18. 
assenr. sHr, sicher. 

34 * 
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asgearer, as-, assurcr, ras.turer, t (rsir/ierti, be- 
ruhigen 95, 31. 3ÜI, 12. 
assevir, lourher, rühren 391, 2. 
assez, az, ascz, eiz, ^s, eis, aUscis, assez, 
benueou]), genug, riet, sehr ; d’a., r<W3l7,33. 
assimpli, simple, einfach 45", 34. 
agsommer, surchurger, ühertailen. 
aggO Dagier, as-, asoagier, s'appaiser, sieh be- 
ruhigen 299,34; caliner, beruhigen 351, 37. 
ast — astele 32t!, 30. 
astele, eclat, Splitter 65, 12. 329, 1. 
aatenir, re'ß. s’nbstenir, sieh enthalten 22, 30. 
astraindre. presser, bedrängen. 
astre r. estre. 
agnr, a:ur, Azur 376, 9. 
atachier. cier, ataquer, altacher, befestigen. 
ataindre r. ateindre. 
atalenter, plaire, gefallen 99, 23. 
atandre r. atendre 

atant, alurs, ä present, da, 53,4. 324,43. 
ataquer v. atachier 377, 17. 
atardance, retard, Zögerung, 
atarder, atargier, ger, jor, attarjer, tarder, 
zögern, intr. et refl. 46. 2, 21. 
ateindre. at-, attaindre, alleindre, erreichen. 
ateirier, ahattre, niedertverfen 103, 30. 
atemprer, atiTinpcr 431, 35, temperer , mä.s- 
sigen 75, 15; aecorder, stimmen 117, I. 
atendre, att-, act-, atandre, allendre, trarlen, 
eriearten; reß. 2S2, 33; s’y a., es erwarten. 
ateneblir, obscurcir, verdunkeln 312, 1. 
atenir, conrenir, pa.s.sen 132, 7. 
atente, alt-, attente, Erwartung, Zögerung. 
atirier, altirer, anziehen; arranger, einrichten 
214, 27. 367, 32. 

atiser. exciter, entßammen 120, 31. 131, 29 
atoivre. be'tail, Vieh 231, 14. 
ator, our, actoiir, appareil, atour , maniire, 
Zurüstung, Anzug, Putz, Art 225, 1 1 . 310, 16. 
atorite r. anrtorite. 

atorner. eir, ourner, urner, tourner,emploger, 
jire'parer, arranger, habiUer, wenden, an- 
wenden, zurichten, anordnen, kleiden. 
atonchier. touclu-r, berühren. 
atraire, alt-, attircr, an- , herbeiziehen 36, 4. 
atraper, allraper, erreichen. 
atremper e. atemprer. 
atroTer, trouver, finden. 



att- cf. at-. 

attendrir, erweichen 369, 17. 
atterrer, zur Erde werfen. 
atnmer r. atorner. 

atot, taut ä fait, ganz 34, 16. I 

anbe. paint du jaur, Margen 140, 42 . 405, ä 
anberc v. hanherc; aucir V. occirre. 
anciun. «<<-, Oans 2, 3. 
anctentiqne, authentigue 436, 2S. 
anctorite, auth-, at-, auloritd, .Insehen, Macht. 
ancueng, alqu-, aumn, aulc-, alcun, nuea«. I 
irgend ein 12, 10. 102, 15. 103, 5. j 

anennement. de quelque fa^on, irgendwie. 
audir v. oir. 

anferrant, cheval blanc au gris, Pferd, 6S,29. 

angnre. H’ahrsagung 1 10, 2S. 

ankes r. auques; aul- v. al-. 

anltement r. hantement. 

anlz, plur. de ail, Anublauch 442, 2,1. 

anmosne. atm- alsm-, aumOne, Almosen 9,1; 

pilit', Mitleid 259,43. 
anmosoiere. oniere, Beutel 66, 31. 119, M. 
aumuche. capuchun, Mütze 2S9, 24. 
anner, messen 472, 21. 
aüner, adunar, assembler, sammeln 5,14. 16.rc 
annois, bnis ifauncs, Ei lengehöh 409, 15. 
aupres. neben (de). 

auqnant, alqu-, quelqu'un, einer, pl. einige, 

21, 33 25, 31. 263, 25. 1116,39 

anqnes. alqu-, aukes, un peu, etwas %, hl ^ 
auqneton, Imqu-, hoequ-, \y alfenrock 106, 15. | 

aurelia. -ilia r. oreille; ausar r. oser. 
ansi. ssi, siut, assi, ossi. aussi, ebenso. 
angter, austi-re, streng. , 

antant. otant, ebensariel, ebenso VHß~i.häa,\'i. 
autel. ütel. tel, pareil, ehensatch. 
antel. alter, ailre 12, 22, Altar. 
autborite r. aucturite. 
autonr, ringsum. 
antour r ostoir. 

autre, al-, aultrc, auter, al-, abs. autrui, »1-. 

altri, anltruy, untre, anderer. 
antrement, al-, aul-, anders, sonst. 
antresfoix, quelqnrfuis, manehmal. 
antresi. ssi, altresi, de mime, ebenso. 
antretant, al-, aulant, ehensmiel. 
antretel, tel, pareil, ebenSulch. 
autrier, Taut-, lautrier, C autre jour, nenheh. 
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utrni V. autre. 

aOTertement, om'ertemoit, offen 104, 7. 
aUTrir r. ouvrir. 

aral. en bfts, bas, hinab, unten 35, 18. 210,2. 
avaler, descendre, baifser, ovaler, hinabsteigen, 
-fahren, hi-rablassen, rerschtuckrn 67, 24. 
aTdDCier, cer, arancer, s'arancer, rnnvärts- 
bringen, -gehen, herearlreten (rdp.\. 
aTSOt, prep. et adv., avant, devanl, vor, vor- 
wärts, roraus, weiter, vor, narh vorn ; i-n a. 
18,13. 3,21. 1(1,20; a, quc. iiTor; des abaiiz, 
vorhiT 10, 9. 
afanUge. Vortheil. 
avantgarde, Vorhut. 
avantore r. aventure. 
avarder, regarder, schauen 5, 30. 
aTarUse, ararice, Habsucht 88, 13. 

Maria, 331, 37. 

avec. avecques r. avoc; aviar v. avoir. 
avel, iaus, souhait, Wunsch , V erlangen 300, 
25. 303, 9. 

aTenandise, convenance, Anstand 251, 30. 
avenant, convenalde, agreable, passend, ange- 
nehm 57, 17. 64, 20. 

aTeuir. adv-, arenir, arrircr, parrenir, conve- 
nir , gelangen , herankununen , geschehen, 
zukommen 205, 13. 

aventnre, adv-, avant-, hn.sard, sort,occnsion, 
erenement inopine, Zufall, Schicksal, Er- 
gehen, Abenteuer; a l’a.. aufs Oradewohl ; 
jiar a., vielleicht, durch Zufall. 
aver, avarc, geizig, habsüchtig. 
aver v. avoir. 

aTerer, bewahrheiten 66, 4. 
aTers, ä c6td de, im Vergleich mit 258, 12. 
aversier. avresier, adrersaire,cnnemi, Gegner, 
Feind {Teufeli 68, 10. 111, 25. 
avertir, arertir (de|, annnncer, benachrichtigen, 
verkünden 352, 36; reß. s'apercrvoir (dci, 
bemerken. 

aveaprir, faire tard, Abend werden ISO, 28. 
areoc, aveuques r. avoc. 
aTengle. blind ; aveugleraeut, Verblendung. 
aveyrOB v. envirou; aviaus t. avcl. 
angorad. rigoureujc, stark 27, 4. [254,13. 

aTller, Iler, arilir, erniedrigen, werthlas machen 
aTÜlance, arilissement, Erniedrigung 88, 19. 
anrOB r. environ. 



avlrOBer, onner, environner, umringen. 
avls, adv-, adviz, aris, croyance, Meinung, Ge- 
sinnung ; m’est avis, ich meine 55, 37. 
aviser, adv-, roir, reconnaitre , annoncer, in- 
struire, sehen, erkennen, verkünden ; part. 
unterrichtet, klug ; re fl. reflechir, se resuudre, 
parvenir « !a connaissance , nachdenken, sich 
entschliessen, sich hewu.sst werden. 
avlsiOB. apparilion, Erscheinung 354, 29. 
aviver, auimer, beleben 295, 2. 
avoc, oec, ec, euc, ucc, aveuques, avecques, 
ovccques. ovec, avec, mit, bei; adv. en uu’me • 
temps, zugleich 213, 9. 
avoi, interj. 197, 26. 241, 36. 
avoier, diriger, mettre en route, lenken, auf 
den Wey bringen, refl. sich auf den Weg 
avolBe, Hafer. [machen. 

avoir, eir, er, aroir, haben: sert ii former le 
futur et le parfait periphrastigues ; a, i a, 
ilya, es giebt, ist her; it s'agit, es handelt 
sich. Subst. avoir, richesse, bien, Habe, 
Gut. 

a'voDS avez vous 449, 33. 
avresier v. aversier. 
avril, April. 
avaec v. avoc. 

avilgler, avuler, areugler, blenden 124,6. 310, 
awe r. aigue; awillon v. aguillon. [24. 

ayere v. ariere. 
aysl V. ensi. 

aiet, rinaigre, Essig 12, 33. 
azore, azurblau. 

ba, bah, pah 266, 46. 

baailller. er, bilHler, gähnen 149, 12. 226,12. 
babiller, schwatzen. 

bacbeler. ier, baceJcr,yc«/ic homine, gari;nn, 
Ipaurre} cht-valier, junger Mensch, knappe, 
Harsch, {armert 50, 1 0. 53,20.381,33. 

bachelerie, chevaleric, Ritterlichkeit 47, 27. 
bacin, bassin. Hecken. 
baciaet, bacli-, de'min. de bacin 108, 9. 
bacon, Jambon, Schinken. 
baee, ouverture, Oc/fnnng 113,^2. 
baer v. beer. 

baigBier, er. baigner, baden 49, 21. 
bailles. confie, .lurcrtrautcr 290, 30. 
baillie. bailie, pouruir, Macht 22, 17. 73, 2. 
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baillier, bnllipr, domu'r, t/inivcrner, aroir cn 
jiuissuuce , joimtrf, yeben, lenkim, besitzen, 
err eichen 224. IH. 

baillir, yvurerner, lenken 339, 1 3 ; trniter, be- 
hamleln 147, 1 ; joindre, erreichen 39, 9. 
baiog. bttin. Und. [küssen; subst. Kuss. 
baisier, er, xicr, baisar, air, besier, baiscr, 
baissier, bessicr, basser, baisser, neiijen, sen- 
baiiol, haiser, Kn.\s R,36. [ken,. sinken üS,ib. 
balaine. buhine, H'<dlfi.sch 40(i, Ifi. 
balance, ball-, ll'aye, Knlschcidnng 3S2, 33. 
baldemeot r. bamlenient. 
baldnr, hardiessc, Kühnheit. 
baler, danser, trinzen. 
bailade, Tanzlied. 
ballier r. baillier. 

ban. ball, Bekaniitniachunij 291, 10. 
banc, Jlmk 24, 43. 
baode, tronjie, Schaar. 

bandoD, a (e/i abaiuUin). d volonte, ii discrc- 
tion, nach freiem Willen, frei 33S, 34. 
baneret. bamioroi, banncret, Bannerherr. 
baoiere. bannöre, Banner. 
banir, bannir, verbannen. 
banlive, banlieue, U'eichbild 333, 31. 
baptisier, zier, batisierS”, [G, hafitiser, taufen. 
baraigne. sU'rile, nn fruchtbar 43, 3S. 
barat, a.st 391, 12, baratc94, 15, frawte, ruse. 
Betrug, Falschheit, Bist. 
barater, tromper, betrügen; bareter, faire un 
troc, Tauschhandel treiben 274, 24. 
barbe, Bart. 

barbel. pl. barbians, barbeau, Barbe 231, 22. 
barbeoire. jnubarbe, //austauch 339, 35. 
barbier, Barbier. 

barder, panzern {das Pferd \ 170, 45. 

bareter r. barater. 

bärge, bargne, Kahn 13S, 29. 

bargaigne. hesitation, '/.iigirung. 

barnage. -aj<‘. assemldee des barons, HO, 11; 

caillnnrr, Tapferkeit 29, l. 293, 13. 
baroe, baronnage 55, 14. 
barOB. UH-, ber-s, honune, Mann ; inari, Hatte ; 
conrageu,r; hoinme courageux, noble guerrier, 
rassal, tapfrer Mann, Held 15, 4. 29, 27. 
barre, barriere, barriere , Schranke, Turnier- 
schranke 119, 35. 
barrer, versperren. 



bas, bas, inince, niedrig, tief, leise, fein; du 
baa, von unten; subst. bas, Strumpf. 
basme, bäume, Balsam 04, 12. 
basser v baissier; bussin v. bacin. 
bastir, bätir, provuguer, bauen, veranlassen 
S2, 4. 302, 10. 

bastOD, bAton, Stock; arme ä feu, Schiessge- 
wehr 471, 29. [471, 3«. 

bataille, alle 25, 17, Sehlachlt, SchlachtreiJu 
bataillier, kümpfen 304, 29. 
batel, iax, bateau, Boot 121, 9. 17. 
batesma v. bautesme; batisier v. bapt-. 
batre, battre, schlagen, abhauen; b. sa coli>e, 
se confesser, seine Sünden bekennen 07,25. 
ban V. bei. ' 1254, 9. 

bandemeot , bald- , hardiment , kühn 47, 32. 
baadrd, ceinture, Oürtel 50, S. 

bans, {sing, ball, danses, Tänze 315, 29. 

bant, bault, hardi, kühn 109, 0. 225, 1. 
baatesme, batesma 17,35, bapti’me, Taufebl ,\~t. 
barer, burarder, Lnsinn reden. 

baverie, havarderie, (Icschwätz 450, 15. 
be =* de, deu, dieu, Hott, 204, 40. 
bean-S, beax, aulx v. bei. 
beaaconp, cop, viel, sehr 432, 42. 
beaote, blaute, biaulteit, Sehünheit 04, 20. 
bee, Schnabel 369, 451 
bee, bii 450, 31. 

beer, bacr, attendre , aspirer |äl, erwarten, 
trachten {nach); hager, galfen 254, 37. 
begnin, benin, gütig. 
beirre r. boivre. 
bejanne, Getbschnabel 450, 22. 
bei, beuu-s, ax, aulx, bial, au, aus, ax, aux, 
eulx, beau, agreablc, eher, schön, lieb; estru 
h.,plaire, gefallen; pourb. que, so gut als. 
belement, bell-, biel-, beul-, bellameut, dou- 
ceinent, gentiment, leise, liebevoll, freundlich. 
bellier, combatlrc, kämpfen 94, 35. 
ben V. bien. 

beneicbon, JUU, son, benediction, Segen'.ii, 19. 
benelr, beueistre, benir, hc'iiir, segnen 42. 37. 
beneor, bonheur, litttck; a b., d la bonheur 
beneare v. bieneure. 1129, 31. 

benigne, benin, freundlich. 
ber V. barou. 

berbiz, is, brebis, iz, pirpici I, 29, brebis, 
Schaf 39, 33. 



Digilized by Google 




or.OSSAIRK. 



520 



519 

btrgerette. Sch/lferin [rin. 

iMrgler, ifiro, bergrr, brrgfre, Sr/nlfer, Schilfe- 
benil. bcrcail, lliirilc 11, l!l. 
beMBt, Bi/zanliHiT [nwimaic) 56, 3S. 
besehe. Iii'che, Spaten 39, 17. 
besier r. baisiPr. 

besoigoe. oingiir. ODgiio, hesnin, nffaire, Nolh, 
fieiinrfnist, Suche 101, 27. I.'IS, 2. 
besoln, Oins. oiirn. l>osuiuz22, ll,fti'jr«»n, Ao/A, 
hioihnu'ii/ligki'it ; par b.. au.K Noth 90, 40. 
besoingner. firc agile, Ihälig .fein 410, 1. 
besolgnens. aganl besoin, bedürftig 120, 19. 
bessier v. haissier. 
bestall, betaii, Heerde 401, 16. 
beste, A(V/% betaii, Thier, Heerde 41,19; hfte, 
dumm 135, 7. 
bestiaire, Thierhuch 73, 7. 
besternt, mal lourne, rerdreht 20'», 15. 
betenser. disputer, sich streiten 323, 19. 
beter. coaguler, gerinnen 62, 33. 
beD. bieu — lU'ii, dien 323, 25. 150, 21 
benbant r. bobai.t 

beuf t’. boi'f; beiilomont r. belemont. 1192.23. 
beveraje. bevragp, breurage, Trank ll*!, 3S. 
bewe, beuvre r. lioivre; bieu, au, ax v. bei. 
biaot4 r. beaute; biellenient r. beleraeiit. 
bien. ben. beyn 26, 31, bien, gut, wohl, sehr; 
estre bioii de, t’tre eit grace de , gut stehen 
mit, 127j 5; subsl. bien, firtune, raillance, 
Gut, Gutes, Glück, Tüchtigkeit. 
bienenre, beueurez, bouur«', bieueiuxmx, hen- 
reitx, glücklich 41, 21. 44, 2S. 
bienfait, H'ahllhat. [men heissen ^Tl,2'. 

bienTaingnant. faire, bien receroir, icillkom- 
biere. bii're, Bahre. 
bleu r. beu; bieulx r. bei. 
bigue, Beule 437, 45. 
bis. ttoirdire, schwärzlich. 
bise. Nardwind 221, 4. 
bisle. pnüle, Ofen 2, 7. 
blstarde. outarde, Trappe 330. 7. 
blamer r. blasmer. 
blaue, blank, weiss. 
blaueir, blauebir, weiss sein. 
blaudir. flatter, caresscr, schmeicheln, liebkosen. 
blasme. repmehe, Tadel. [riTklagin. 

blasmer, blamer, Idüiner, accnserA‘1, 2, tadeln, 
Mastengier , faire des reproches, runverfen. 



ble. bl»', Gclraide 60, 27, 330, R. 
bleeler. einer, scier, sscr, blesser, rerwmidcn. 
blesme. bOme, bleich. 
bien, blau. 

bllalt. bliant, e'toffe de snie et iTor 33. 43. 

blonde, blont, blmidet 264, 21, blond, blond. 

blos, depouiUe', entblßsst. 

bobant, beubant, poinpe, Gepränge , Pracht 

bobencier. orgueilteux, Stolz 364,25. [72, 15. 

bocage r. busebage. 

bocerd, bos.su, bucklig 60, 29. 

boche, ce, bouebe, ce, biiebe, hauche, Mund. 

bOQU. hassu, bucklig 352, 13. 

boef, buef, bouef, beuf. boeuf, Ochs, Rind. 

boen 0 . bon; boin, boiiiement v. bon-. 

bollllr. biiillir, bouillir, sourdre, kochen, her- 

bolre boivre. [rorguellen 35. 3'». 

bois, boiz, bos, bois, Holz, Gehälz 109, 12. l-">. 

boiser, chauger, sich verwandeln 169, 5. 

boisle. lK)i»die, fdlouie, Bosheit S3, 3. 101, l't. 

boiste, holte, Büchse. 

boivre. bevre, beivre, boirc. beuvre, boire, trin- 
ken; inf. sahst. 145, 16. 314, R. 
bolz r. buis. 

bombarde. bombe 4o7, 6. 
bon, boen, boiii, bueii, buii, bon, se'unt, mit- 
laut, gut, geeignet, tüchtig; faire b, , ütre 
hon 247, I3; subsl. volonte, plaisir, souhait. 
Gefallen, H’unsch. 

bonement, aut. boin-, boun-, franrhenieni, vo- 
lontiers, bien, justement , gern , recht , mit 
Recht 76, 16. 230, 23. 

bonte, ei, cit, az, buutod. A««lf', Güte, gute 
Eigensehaf 27, 17. 7R, 19. 
bonnre v. biencure. 
borce r. borsc. 

borde, bordete, pclite maison, ferme, Häuschen 
330, 22. 359, 3S. 

bordir, jdai.santer, scherzen 257, 15. 
borgols. bouigois, oys, bourgeois, Bürger2 16,30. 
borjon, bourgeon, Kno.spe 334, 36. 
borse, ce, boiirsc, hourse, Beutel 191,19. 
borsei. bosse, Beule 303, 17. 
bos r. bois. 

boschage. boeage, bocage, Gehölz 316, l*». 
boscbel, petit bois, U'ählchen 302. 6. 
bosqnetel. petit bois, Wäldeheiu Url, 13. 
bosuin besoin. 



Digitized by Google 




521 



GLOSSAIBK. 



522 



bote, htilti', Stiefel. 

bftter, liouter, botter, butcr, pniisser, frapper, 
mettre, hourrer, se rentlre, slosseii, sehlaijeii, 
stecken, stopfen, sieh begeben ; re fl. pen ’trer, 
se eucher, sich hineindrängen, rerstecken. 
bonce. bombe r. boebe. 
boucher, Fleischer. 

bonchele. cte. eete, petite bnnche, Hündchen. 

boncler, bueler 2S, 2S, bouclier, Sehild lil, Hit. 

boncqnet. bouguet, Strauss. 

bonef r. boef. 

bODgre. sodomite 37S, 30. 

bonllOD. boiiillon, .lufiindlnng 354, 17. 

bonrde. men^onge, Lüge 434, 21. 

boordon, Pilgerstab 365, S. 

bonrdare, bordure, Borte 377, II. 

bonrgoise. bmirgeoise, Bürgerin. 

boorgois. buursc r. burguis, borse. 

bonrrelet. ff'ulst 437, 6. 

bODset. pelit bois, Wäldchen 313, 14. 

bont, ballt, Ende 01, 10. 

bontable, a/fable, zugänglich 345, 5. 

bonteille, putida 2, 20, Flasche. 

booter r. boter. 

bontine. nombril, Nabel 356, 21. 
bonton, bouston 362, 13, boiiton, Hagebutte 
350, 15; baulon, Knopf, rien) 210, 19. 
bODton^. buiilonne, mit Knospen rer sehen 334 ,34. 
brac V. bras. 

brächet, brächet, chien. Brache 233, 17. 
bracieni, brachard, .drinschiene 345, 10. 
braconnier, Jäger 233, lo. 
braire, «tot, braiUer, schreien. 
branc r. braut. 

branebe. branche, Zweig ; parlie d'un poeme 

brandir, branler, schwingen Tt, 37. (234, .30. 

bransler, branler, wanken 40S, 6. 

brant. bnmr, braiiz. braus, Jpee, Schwert. 

braon. mollet, Wade 356, 25. 

braa, braz, brac 55, 45, bras. Arm. 

brayes. braies; pantalons, Hosen, [briement. 

brebis. iz r. berbis, iz;bref, brefmciit r. brief, 

brese, hraise, Kohlenghith 225, 20. 

brete, piege, lacet, Falle, Schlinge 309, 17. 

brevlaire. Breriir. 

brlc. obl. brirun 23, 27, cogiiin, Schelm. 
bricbe. pKgi\Falle 232, 35. 
bricoigne, folie, Thorheil 139, 7. 



brief. bref, bri^s, bref, Court, pour b., pour 
ttre bref; bref, sous pen, in Kurzem; a br. 
jor, en peii de temps, in kurzer Zeit. 
briement. aut, brefment, brieremeni, kurz. 
brigaat, piUord, Räuber. 
brin. hrin, Halm 139, 40. 
bringOOle, brignole, Pflaume 326, 31. 
briaier, er, briser , se heiser, brechen, zer- 
brechen 37, 17. 

breche, picu poinlu, spitzer Pfahl 241, 2fi. 
brocher, Jperonner, spornen. 
broderie. Stickerei. 
broil r. brud. 

broine. bmine, pliiie fine, brouiüard, feiner 
Regen, Nebel 63, I. 400, 25. 
brODCier, broncher, straucheln, faUen 111,31. 
broniller, se brouUler, durch einander rcilen. 
bradler, britler, verhrennen 62, 3. 
brael. eil, broil, bois, fortt, Gehölz, Wald. 
broiere, bruyire, Haide 349, 1. 
broine r. broine. 
brulr, brüler 107, 17. 

bmlre. faire bruil, brausen, raii.ichen, daher- 
stürmen 63, 20. 299, 31. 307, 13. 
broit, )'t, bruit, Geräusch, Kunde 3S9, 2.3. 
brnn. braun; bruiiet. brünett 300, 2S. 
bn. huste, Oberkörper 27, 2. 
bOC, baue, Bock 73, 23. 
buche r. bom be et biische. 
bocler r. boncler; buef v. boef. 
boelle. boi/nujc, Gedärme 35, 37. 
boen r. bon ; biif-s r. boef. 
boillir r. boillir. 

boiaine, espice de trompette, Posaune 69, 2.3. 

bniaaon. buison, Gebüsch. 

bon. bnon r. bon; bunted r. bonte. 

burel. ial. eaux, hure, If'ollenslo/fMi, 19. 32.3, 4. 

boache, buche, büche, Holzscheit, Holz 

boter (’ boter. (225, IS. 

botin, Beute. 

c' •= ce, quc. 

?a, eba, sa, sai, zai 204, 3S, ici; deqa, desai, 
dies.seits; par-dega; en{a. depuis lors, seit- 
dem 451, 12; qa, roici 270, 31. 
ca- cf. clia-; cab r. cliief; cabejl v. cheveL 
cablr. comprendre, rrrstehen 28, 1 1 . 
cader r. diaoir. 
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Mdhan. ehacun. jeder 3, 24, 
cage. k'äfich. 

fliens, chttipns, iei dedans, hier drinnen, hier 
hinein 70, UL 

calllel. i li-, chnillnii, Kiesel 303, ü 23. 
faindre r. ooimlre; (ainture V. ceintiire. 
calr V. cJiaoir. 

calant. uarire, Schiffsarl 51, SL 
caldarn, chaudron, Kessel 2, ^ caJilarola, 
prlil chaudron 2, iU 
calen^er r. chalongiiT. 
calife. K<Hife 375, 2 . 
calvaire. Srhadelsmie 455, 5. 459, 2L 
Camonae. chamuisd, bmn, dnnhetbraun 5S, 35. 
camnaet, chamois 356, LL 
can r. quan, qimnt. 
tändele r. chamloile. 
cane, Knie 426, II. 
canel. cannl, Kanal, Rinne 53, 15, 

Canele. cannetle, Zimmt 107. 2. 

Canon, Kanone; l■nnunui(■r, Kanonier. 
canqoea r. qmtnijues; cant v. quant. 
eannt v. chenu. 
capitaine. Hauptmann. 
capleia, cliguelis. Klirren 94, 4. 
caprinn, chevron, Dachsparren 2, LL 
Car, kar, quar, quer, car, donc, denn, doch 
(.Auffordernnij, Wunsch) l**. 27. 22. 25. 34. 
carbonclee. riimde fumec, gerduchertes Fleisch 
266, 23. [266, 33. 

carbonnee, riande grilUc, gebratenes Fleisch 
carcer e. eliarRier. 

Cirme, CannelUer 411, 12. 
carn r. cliar. 

carnel. charnel, roH Fleisch 33, 24. 
carrefonr, Kreuzweg. 
cart V. quart. 

cartrier, geiilier, Kerkermeister 59, 41L 
caa. ceis, a/faire; Fall, Schuld, Sache; a cas, 
ä lerrc 16 1. 20. 

Caael, -iaus, case, Hülle 360, 7. 
caaaer, qoasser, quaisser, hriser , se briser, 
brechen, zerbrechen 31, 3S, 105, 13. 260,44. 
caateed. chastele, Keuschheit 74, LS. 
cataigne. chef, .Anführer, anführend 37, 24. 
cateron, boulon, Brustwarze 2,59. 3L. 
canper r. couper; eause r. rbose. 
canteile, cnulele, Vorbehalt 363, 20. 

bAKTSCii» ChrMtoniathie. 



caval I’. cheval; cavaleyr e. Chevalier. 

Caver, aushOhlen. 

carlana v. chevel. 

ce, che, ce, cela, dicsir, dies. 

ce- cf. che-. 

ceana, aaz r. ceeuz. 

Cedre, cedre, Zeder 42, 20. 
ceenz, cos, ceauz. ans )cf. taiensl, ici dednus, 
hier drin, hier hinein. 

ceindre, (aindre, eh-, scindre, gürlen.umgürlen. 
ceintnre, rain-, ch&in-, seine-, eeyiitur 301, 
17. ceintnre, Gürtel; entour, Umgebung. 
ceintnrete. sent-, de'min. Gürtel 134, 6 313, 15, 
eel, ciel, sc) 53, 30, ce, celui, dieser, derjenige 
cel V. ciel. [33, 3. 

celd, menolte, Daumschraube 360, 12. 
celebrer, Ci'lehrer, feiern. [1 14. 7. 

celee. secret, Verheimlichung ; a c., heimlich 
celeemant. secretement, heimlich. 
celer, eheler, celler, eeler, cacher, rerheim- 
lichen, verbergen; ne pas trnhir, nicht verra- 
ihen 77, 19^ a, en celi, en cachcltc, insge- 
heim 9], ü, 

Celeate, himmlisch; celcstial, idem. 
celler, cellier, Keller 310, 3. 
celnl, ehelui, ce, celui, dieser. 
cembel, iaux, combat, Kampf 265, 15. 
cembeler, eombattre, kdmpfen 106, 17. 
cemetiere, cimetiere, Kirchhof 241, lä. 
Cencelier, chancelier, Kanzler 125. 33, 

Cendal, cendes 110, 13, demi-soie, Taffent. 
cendre, Asche. |107,20. 334. 37. 359, UL 
cenele, cinele, cenelle, Scharlacheichenbeere 
Cent, hundert 

Centnrion, Hauptmann 454, S, 
ceo, ceu, {ou, chou, ^o, zo 7, 38, cio UL 2, 
cela, dies, per cio, puur cela, deswegen 10, 2. 
cepee, haie, Hecke IKt, LL 
ceper, gefdier, Kerkermeister .39, 10. 
cercel, sabot, Kreisel 302, 32. 
cerchier, er, sercher 365, 5, chercher, e.rami- 
ner, suchen, nufsuchen, durcksuchen. 
cerf, cierf, serf. u, cers, cerf, Hirsch 42, 33. 
ceriae, isse. Kirsche 163, 5. 
cerne, cercle, entour, Umgebung 203, I I. 
cert, eher!, certain, sür, sicher, con/idant 269, 
S ; cert, certe, es. a certes, acertes. cirtaine- 
menl, sicherlich 8. 5. 19, 2L 
35 
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certaiD, ch-, nrlain, sür, ftdiie, sicher, zu- 
verhlssitj : ia.\rcc.,iissurer,rersichem 66,34. 
certalnement. certainn-, cliertain- S3, 22, si- 
cherlich. 

certainlt^, eertihidc, (ictrisshcit 342, 15. 

cervel. ci‘iveli', cIIp. ctTrcau, ccrrcUe, Hirn. 

cervoise, h'riMirbhr 32'<, 29. 

cesse, .liißdren. 

cesser, ahlasscn, aupiOrcii, 

eest, eitest, cestiii, chestui. ec, cchii, dieser. 

Cen I'. cpo ; ceutlUr r. cueilUr. 

ceDTrekief, coiffin-e 355, 35. 

ceyntar v. ceiuture. 

Ck- r/". C-; cha t;a. 

chaalnne, clieene 215, 6, chainue, cliaynnc, 
Chaair r. chaoir. [chnine, Kelle. 

chace, cacc, clmssc, chasse, pomsuite, Jagd, 
Verfolgnng 9s, 37. 

chacier, aider, ascer, asser, cacier, er, chier, 
qader, chasser, poursnirre, jagen, verjagen, 
fort jagen; canduirc, führen 267, 16. 
chaenn r. rhasciin. 
cbaeler, eomnumder, befehlen 65, 16. 
chaere v. rliaiere ; chaicier v. cbacier. 
chaiens e ^aieus. 

chaiere, chaere. chaire. chaire, Stuhl 41, 23. 

cbaillenger e. rhalongicr. 

chaine, ntie r chaainnr; chainpfier r. chan-. 

ebair r. char; chair r. chaoir. 

chaire e. chaiere. 

chaitif, is. c-, chetif, is, che'lif, malheureux, 
elend, unglücklich 54, 27. 63, 43. 
chalces, chau8Bes.fArtH.MCjt, Beinschienen 45, 33. 
Cbalemel, ralamel 1, 13, chalumeuu, Rohr, 
Hirtenpfeife 302, 37. 
cbalenr, chall-, Hitze. 

Chaloir, ca-, imparter, snucier, ejetegen sein, 
kümmern: nonchaloir, biichlbcachlung 
cbalOQgler, calentfier, chaillenger , demnnder, 
verlangen 276, 4 1 ; provnguer, heraus fordern. 
Cbalt V. chaiit. 

CbalDmelle, chalumeuu, Rohrpfeife 112, 26, 
ebambre, c-, cambra 1 S, 30, canbre. chambre, 
ebamise r. chi(ini.so. [Zimmer. 

ebamp, camp, H. chaiiB, nz. cans, champ, champ 
de balaillc, Feld, Schlachtfeld, Schlacht 
30, 40. 63, 5. 65, 4 1 ; Campagne, Land. 
champe, du champ, Feld-, 66, 2. 



Champion, un, campion, un, Champion, Kelm- 
pfer, Zmcikdmpfer, Krieger 35, 27. 45, 26. 
Chamsil, toUe de Un, Leintuch 14, 2, 
Chanberiere, femme de chambre, Kammerfrau 
ebaobre v, chambre. (129, 10. 

chanceler, eller, cancelcr, taumeln, schrvanken. 
chanpon, c-, chanson, Gesang, Lied. 
chanponete, ounette, chausonnete, Liedchen. 
Chandelier, candeler 55, 11, Leuchter. 
Chandoile, rändele, chandeUe, Kerze. 
changier, er, rangier, er, chaingier, changer, 
veründern, vertauschen 26, 21. / 
chanoine, Canotiicus. 
ebana v. champ; chanson r. chanson. 

Chant, cant, kant, Gesang 2S, 16. (9,40. 

ebanter, eir, canter, kantcr, singen; hTühen 
chaoir, air, or, ir, caoir, cair, cader 8. 24, 
cheoir, ir, cheder 8, 26, caioir, keoir, tarn- 
her, fallen; lourncr, arriver, aus-, tu fallen. 
Chape, Cape, manleau, Mantel 125, 19. 362,29. 
cbapel, iel, iai, rbappeanix, capcaulx, chapeau, 
couranne, Hut, Kranz 442, 29. 

Cbapelain, Kaplan, Rciehtratcr. 
chapele, eile, chapelle, A'a/>elle. 
chapelet. petile couronne, Kränzchen. 
chapial, iel v. chapel. 
ebapitre, Kapitel 205, i . 
ebapott, Kapaun. 

Chapniere, scapulaire, Scapulicr 2S0, 26 
char, ni, chair, car, rii, chair, viande, Fleisch, 
Menschlichkeit 13, 3. 33, 12. 74, 16. 
charbon, rar-, Kohle. 
chardon, Distel. 

ebardonax, Cardinal. (126, 32. 

Charete, car-, charretc, ettc, Karren, H'agen 
Charge, Last, .imu 

chargier, ger, cargicr, carcer 54, 36. charger, 
confer, laden, beladen, auf laden, nußragen. 
ebariot, I fugen 
charitable, liebreich 337, 40. 

Charite, eit, caritP, et, ad 14. 24. 1 1, 34, Liebe 
[zu Gott und zum Nächsten] 53. 45. 66, 22. 
Cham V. char. 

ebaroingne, ongne, iiigne, cadavre, Leichnam, 
tadtes Fleisch 48. 20. 335, 21. 447, .35. 
charrete, ettc v. charete. 

Charretier, Fuhrmann 219, 22. 

Charretil, charrette, Karren 223, 31. 
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chirreton, eher-, chamtier, Fuhrinaim 323, 33. 
charroi, oy, thimiot, Wagen. [324,3. 

charroier, charriir, /'nfiren 112, 12. 

Charme, caruc, Pflug, Karren 102,21.207,11;. 
Chartre, cartre, chatre, prison, Kerker. 
Chartre, cartra 23, 43, charle, lettre, Urkunde, 
Brief 32, 14. 

eharaigne I'. cbamingne ; clias v. cliat ; cbascer, 
r. cbacier. 

cbascan, cas-, ebau-, ebes-, cc»-, cbacuii.yVrftT. 
Chasse i'. cbace. 

Chaataigne, chAtaigne, Kastanie. 

eheste, j/nr, chaste, keusch. 

ehastel, -cau, -laus, -iax, chAteau, Schloss; 

ch. en Esjiaigne, Luftschloss 297, 3. 
chastellerie chAlellenie, Bezirk 400, 10 
ehastement. keiach. 

chasti, casti 154, 14, correclioH, le^on, Zu- 
rechtweisung, Lehre. 

Chastiement, enscignemeut, Vntenveisung ibl. 
Chastier, oier, casticr, repreudre, enrriger, in- 
stniire, faire des reproches, tmteln, zurecht- 
weisen, helchreu, vorwerfen 10. 11. 100, 5. 
243, 29 ; refl. 2}>2, 34. 

Chat ». ebas, Katze. 

chatel, hien, Capital, Gut, Kapital 39, 15.274, 
Chatre i’. chartre. [25. .300, 11. 

chanchier, tasscr, aufhnufeu 104, 17. 
chancier. sser, cauchier, cicr, chausser, azi- 
liehcn 71, 1. 206, 34. 

Chaaenn r. chasrun. 

Chanfer, chauffer, wann machen 
chanlt r. ( baut, 
chaome. Stroh 32S, 5. 

Chansse v. cbolce; ebauaser i>. t luiucicr. 
Chaat. It. cbalt, raut, chaud, wann. 
chavel V. cbcvcl. 
che r. ce; che- cf. ce-. 
cheder r. chauir; chooiie cliaaimio; ebef r. 
ebiof. 

chela. cela, dies. 

Chemlo. cemin. Weg. [2S2, 9. 

Cbemlnal. diemincc, chemim'e, Kamin 110,17. 
Cheminer. reisen, gehen. 
chemise. ce-, rba-, qucmisc, remissc, Hemde 
Chen V. cbiCD. [11, 25. 95, 37. ,350, 25. 

ebene, poil hlanc, graues Haar 1 10, 4. 

Cbeset. petit chicu, Hündchen 170, 12. 



Cbenn, ke-, que-, .canu, ut, yr«« 30. 25.53, 16. 
cherr. ebier; cberc r. cbicre ; chereton o. cliar- 
rcton. 

Cherir, cbicrir, lieben, werth halten s.5, |. 
cherU ebiertO. 

Chembin, ccr-, Cherubim 10, 2. 11.3, 12. 
chesenn r. chascun. 
chesne, chi'ue, Eiche, 

chesp; un chusp (/. en cbeps), de chep, fer 
aux pieds, Fu.sseisen 3S0, 12. 
ehest r. cest; ebestui r. cestai. 

Cbete. achat, Kauf 297, 27. 
chetif V. chaitif. 

chetivel. chetif, unselig 339, II. 
ebene r. chief. 
chevacher r. cbcvaucbicr. 
cheral. aux, ax, aulx, rcvul, aus, ax, raval 
44, 10, chival 39, 32, Pferd 100, I. 
chevalchier, der e. rbenauebier. 
chevalereOX, eheraleresgue, ritterlich 410, lo. 
Chevalerie. chevalerie, nombre de Chevaliers, 
RillerschafI, -würde, Ritterschaur 73, 4. 
Chevalier, aler, allier, ober, ccvalier, cavalleyr 
27, 8, Ritter 3«, 36. 382, 15. 
chevance, chance, Glück 217, 8. 
ebevanebenr, Chevalier, Reiter. 
chevanchier, aebier, alcier, ebier, enr, ccvauccr 
57, 10, aller ä cheral, reiten 32, 26. 9.3, 7. 
Chevel. cus, eulx, cbavol, caviaus, caboyl {prnv.) 

26, 30, cheveii, Haar 52, 1. 

Chevelier v. Chevalier. 

chevillete. ehevHlette, kleiner Pflock .312, 19. 
Chevir, flnir; refl. se drbarrasser, sich entle- 
digen 383, 21. 

chevreson. cherreau. Junge Ziege .321, .3. 
chevrefoll r. diievrefud ; ebi v. ci, qiii et ci-. 
chiche, avare, geizig. 

chief, cbef, cief, kief, chies, ciis, cab (prov.) 
11, 0, queu 16, .32, cheue 5, 36, Hte, chef, 
hont, Haupt, Führer, Anfang, Ende, Spitze; 
a ch , ä la fin 110, 19; de cb. en rh., dun 
baut ä r auire 326, 9. 

Chien, eben, Hund 178, 18. 
chier, eher, cicr, ker 20, 20, clur, de haut 
prix, theuer, lieb, werthroll, werth; cier 
laus, Theuerung 120, 1. 
chiere, dicre, eiere, visage, mine, accueil, Ge- 
sicht 99, 0, Miene, Empfang. 

35* 
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Chierement, ch&emcnt, « Jmul pru:, theuer 
19; r^serve, zurückhaUat4 356, 32. 
cbierir r. dierir. 

Cbierte. chcrt« 8, l, eharitt!, Liebe 85,8.86,18. 
chies V. chiefj chious, cliiex v. cieL 
cbievre. cnvre, ehirre, Ziege. 

^ ebieTrefael, -fiaus, chevrefoil, chcrrefeuilte, 
Geissbliilt 115, 23. 118, 20. 
ehievronaer. eherronner, mit Span en versehen 
cbiei. chez, bei 126, 10. [100, 22. 

chil p. eil 

chis, chit, chit(! p. eite. 

chitonans, sorte depices, Gewürzart 101, 3. 

ebival p. cbeval. 

choisir, osir, uesir, coisir, aperccroir, deenuvrir, 
mir, ehoisir , bemerken 19, 25, entdecken, 
sehen, wählen 

Cbommer, chMner, »lässig sein 110, I. 
cbose. zc, Bce, cose, eosa 3, 21, kose, cause, 
chnse, cause, Sache, Ursache ; f Uesen, cre'a- 
liire 113, 29. . (115, 12. 

chosete, ttp, pelite ehose, Särhelehen 359, 11. 
choslr r. choisir; cliou r. cco; ehr- v. er-. 
Ci, chi, si, cy, iri, hier; de «., von Jetzt an. 
de- cf. ce-. 

clel, cd, chiel, ciex,’cieuht, chicx, chieu.s, ciel, 
Himmel. 

derge. Wachskerze 55, 12. 

dglaton, cVo//c de soie, Seidenstoff' 166, 8. 

dl, chil, ce, ceini, dieser. 

eine. fünf. 

einele p. cende. 

einqnante. fünfzig; ciuqiiantisme, cinquan- 
tieme, der fünfzigste ; cinquiesme. cinquieme, 
der fünfte 389, 6. ' 

eio p. cco; ci|>tat v. citd. 
etre. Wachs. [I. 111,32. 

eiaailles. cisd, cisaiUes. ciseaux, Scheere 331, 
eltd, et, eit, chite, cyte, ciplat, ct 11, 21 18, 
11, ciiitat 11, 3, chis 12, 8, chit 11, 13, ciu 
II, 1, eile, ville, Stadt 69, 6. 
citerne. Cisteme. 
ein. ciutat p. eite; clai- p. ela-, 
elamer, claimer, ricimer. niimmer, appeter, 
proclamer, reclamer, jtretendre, nennen, an- 
rufen, zurück fordern , beansprneht’n , reff, 
se plainilre, sich beklagen; qiiite cl.. frei- 
spreehen 11, 2. 



Clamlf. drmandeur, Kläger 39, 18. 
damor, our, appel, plainte, Anruf, Klage. 
elar r. der. 

Claret, d, Imisson compose'e de rin et de miel. 
Claret 51, 11. 

Clarion, elerc, Geistlicher 319, 15. 

Clarte. dairteit, daritat 26, 19, Helle, Glanz, 
Klarheit 311, 11. 
das r. clcf; daiiiire p. dofirc 
Clef. des. das, def, Schlüssel 25, 6 59,' 12. 
Cleimer p. damer; cleir p. der. 
clementia, cle'mence, Gnade, Müde 6, 9. 
der, cleir, dar, dair, brillant, klar, hell, laut 
26, 35. 28, 15. 31. 29, 13. 
elerc, clers, derc, lettre, Geistlicher, Gelehrter. 
clergie, dergie, dergd, Geistlichkeit 185, 9. 
dergier, faire derc, zum Geistlichen machen 
elerje, derc, Geistlicher 16, 1. [15, 11. 

clenllchier, clouer, mit Nägeln befestigen 21 1 ,26. 
dicqnetis, diquetis, Lärm 108 , 17. 
t\ifdtt6t,dignotemenl,blinzelnder Blick 111, 32. 
cliner, sindiner, sich verneigen 29, 29. 
Cliqneter, klappern 118, 31. 
cliqnette, Klapper 415, 26. 

Cloflre, claiif-, clouer, mit Nägdn anschlagcn 
10, 29. 191, 6. 

Cloistre. doitre, Kloster. [sen. 

dore. fermer, enfermer, schtiessen, einschlies- 
dosier, redus, Klausner 100, 8. 
dosture. dälure, Gehage 125, 28. 

Clon. Nagel; clouer, nageln. 
eniret. pelit ennif, .Vesserchen 110, 30 
fO r. ceo. 

coardie. cu-, lächele, Feigheit 61, 11. 

COart, .arz, couart, cuard, couwart 312, 36. 

couartf, läehe, feige, zaghaft 121, 10. 
cobetad l/>r«p.|, addite, Habsucht 8, 38. 

COC. coq, Hahn. 
coebier r. couchier. 

COen. fall, närrisch 289, 23. 

COdre, coudrier, Hasel 225, 16. 236, 11. 
COdroie. con-, coudraie, Hasdgebüsch 301,30. 
COentise. courtoisie, Feinheit 183, 3. 

COenS P. coiite; coer, coeur p. euer. 

COgn- P. con, conn- ; coi v. qiioi. [still. 

cd, coit, coy, qiioi. paisible, tranquille, ruhig. 
COiement, tranquillement, still 111. 1. 
cdffe. Haube unter dem Helm. 
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COUle. Hode ia,-2%. 271, 13. 

COilllr V. rucillir. 

COln, SUmpel 331, 17. 

COinte, imtruit, pnulent, gracievx,pari,klu<j, 
kundig 22, 2ü, freundlich, anmuthig, ge- 
schmückt. 

CSintement, prudemmenl, klug 241, IS 
COinterel, plauir, Vergnügen 302, 15. [42. 

COinterfe. cointie, pnlitesse, Artigkeit 362, 22. 
coiotoier, purer, schmücken 302, 22; Juuer, 
spielen 302, 3S. 
colre r. cnire. 

COtsier, re fl. sc tnire, schweigen 1S3, 17. 
coit r, coi. 

COl. cou. ciiu, IIuls. 

COlchler, colcier V. coiichior. 

COlelar, frapper sur le cou, auf den Hals 
schlagen 0, 33. 

COler, c.ouler, couler , glisser , tropfen, aus- 
gleiten 233, 30. 
eoleriqne. cholerisch 2io, 2. 
collation. Bewinhung, Mahl, 

COUee, aceolade, Schlag auf den Hals 466, 22. 
COllet. cou, collct, Hals 26, 37, Halskragen. 
COloier, refl, regarder, sieh Umsehen 220, 27. 
Colomb. coulon. pigeoH, Taube 6, 5. 
colome. coloune, Säule. 
color, our, ur, cotilor, oiir, cur, ciiliir. couleur, 
Farbe, Vorwand 438, 35; de c.. bunt 40, S. 
COlorer, cou-, colorer, färben 440, 20 ; colorad 
26. 37; fig. 335, 29. 
colp V. roup; colpe r. coupeWc. 
com, cum, cou, cun , come , cume, cumme, 
ronme, coume, comme , comment , gue 
{apris le cnmpur . , comme si, combien, liws- 
gue, guand, wie, als, als oh, wie riel, wann; 
afin gue, damit 5, S; com jilus — plus, _/c 
mehr — desto mehr 251, 2. 
coma r. come. 
comanc- r. enmeue-. 

comandement, cum-, comm-, Befehl. (Icbot. 
Comandor. comm-, roum-, cum-, eommander, 
confler, befehlen, anrcrlraven 13, 35. 
comandise. comm-, commundement 1S2, 21. 
comant. comm-, cumaml, comm-, commaude- 
ment, Befehl, Gebot IS, 2S. 61, 40. 
comant v. comeut. 

combatre. cum-, combaftre, kämpfen, bekäm- 



pfen, sich schlagen 119, 22; refl. 30, IS; 
combatant, Kämpfer .30, ,35. 
combien. wie riel, wie sehr 83, 1 6 ; c. que, de 
guelgue manicre gue, wie auch; guoigue, 
obgleich. 

COmble. plafnnd. Decke 346, 19; comble, Ue- 
bermass 104, 14. 

comble, eomhlr, riche, reich versehen 273.2S. 
COmbrer, prendre, ergreifen 59, 20; arrdlcr, 
fesinchmen 59, 29. 
eombnrir, hrüler, rerbrennen 7, 5. 
come. coma, chereu, Haar 26, 30 ; phir. comes, 
come r. com. • \feuillage, Laub 3S8, S. 
COmencement. coum-, comm-, conm-;coman-, 
eommencement , Anfang 72, 22. 
comencier, cer, sier, einer, cu-; cumancer, 
cumm-, commcncicr, ebier, cer, commencer, 
anfangen 7, 19. 52, 16. 81, 31; rt'fl. 407, S. 
COment, aut, comment, ant , coiimeiit, cu-, 
comment, wie; c. que, guoigue, obgleich. 
comin. cumin, Kümmel 251, 32. 
comm- cf. com-, 
commetre, eommettre, übergeben. 
commnn. commun, general, ordinaire, gemein- 
sam, allgemein, gewöhnlich, niedrig; subst. 
commune, Gemeinde 326, 4. 
commnnament, aument, ement, coum-, en 
commun, ensemble, allgemein 72, 18. 
COmmnnanlte. communante, Gemeinde. 
commnne. idem. 

commnnier, communizieren 15, 35. 
commnvoir e. conmovoir. 

COmpalgne. cumpamiie 7,36; Compagnie, Menge, 
Compagnie ; Campagne, Genn.ssin, 196. 19. 
compaignie, agnie, coupaiguie, agnie, Com- 
pagnie, Gesellschaft, Begleitung 74,1 . 1 10,16. 
compaignon. conpagnon, cumpaignun, n. com- 
pain. conpain, cum))ain, aigii, compagnon, 
ami, Gefährte, Genoss, Begleiter, Freund. 
comparer r. comimrcr 
COmpasser, mesnrer, me.ssen .355, 12. 

COmpere. conp-, emnpere, Geratter 226, 18. 
comperer, arer, conpercr, achetcr.payer, kau- 
fen, erkaufen, bezahlen ; trancher, zerlegen 
225, 1 1; comparer, vergleichen 386, 26. 
COmplaindre, plaindre, beklagen, refl. 121,1. 
COmplaire. conpl-, plaire, gefallen. 
comprendre. begreifen, in sich schticssen. 
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compte. comptcr p. contc, conter. 
comtesse v. contrese; con ». com. 
conbrer r. combrer. 

COncevoir, empfangen 74, 20. 

COnchi^. conftis, verwirrt 206, 21. 

COOcillior p. coiiüpuiior, ' 
conclore, schliessen, bescliliessen. 

COnclDSion , conclnsion, ri'solnlion, Schluss, 
Beschluss. 

concorder, acconler, conconler, in Veherein- 
slinimung setzen, stimmen 106, 14. IIS, I. 
COncreidre, croire, glauhcn 6, 1. 

CODdescendre, sich herablassen 401, 30. 
condicloo, tion, Lage. 

COndlf^e, digne, würdig. [15, 11. 

COndlgner, croire digne, für würdig halten 
COndormir, s'endormir, entschlafen 7,26. 
fOndactenr, condoltiere 470, 46. 
condolre. -urc 8, ll, führen, geleiten 11, 2. 
COndnit, conduit, conduile, Leitung, Kanal, 
Geleit, Schutz 50, 21. 113, 2. 133, 18. 
condnite. Betragen. 

conejtable, conn-, cun-, eonm’table 46, 24. 
confenner, confirmer, bestätigen. 
conftis, confes, avuue, geständig 60, 35 ; coH- 
fesseur, Bekenner 288, 43. 
confesser, reß. confesser, beichten 67, 8. 
eonfassion, Beichte 12 , 18. 
conflre. confeetionner, verfertigen , bereiten. 
confondra, cunfundre, confondre, ruiner, ver- 
wirren, vernichten 129, 21. 229,20. 350, 45. 
Gonfort, cun-, consolation, secours, Trost, Hälfe. 
COnfortement, consolation, Trost 340, 2. 
conforter, cun-, consnler, encourager, soulager, 
trösten, zureden, erquicken 16, 26. 359, 30. 
COnfrere. confrire, .Vilhruder. 

COngiä, K". Rioli ciiuge, ct, cumgict, 
mission, Urlaub, Krlaubniss 15, 36. 39, 30. 
congier, conjeier. cungeer, congfdier, bannir, 
beurlauben, verbannen 235, 13. 
congnoistre r. couoistre. 
conjoir, f •Heiter, saluer, beglückwünschen, be- 
grüssen 311, 35. 
conjarer, beschwören 9, 25. 
conm- V. com-. 

COnmOVOir, compuivoir, mouvoir, agiler, bewe- 
gen, erregen 42, 31. 72, 22. 
connart, imbecile, Narr 292, 38. 



connistra, connoistre v. conoistre. 

COnniX, lapin, Kaninchen. 

COnnolSSanca, cogn-, connaissance, Keuntniss, 
Bekanntschaft. 

conoistre, cou-, conn-^ cogn-, congD-, que-; 
conistre, cou- cu- ; conuistre, cu- ; conustre, 
connaUre, rcconnaUre, arouer, kennen, er- 
kennen, erfahren, bekennen 40, 16. 396, 2; 
reß. sich bekennen. 
conp- cf. comp-. 

conpaignet. compagnon. Genoss, ^<*un(/264,l7. 
COnpas, Circuit, Umkreis 120, 6. 

COnpIla, la dernUre heure canonigue du Jour, 
completa 313, 18. 

GOnqnerra, cun-, eongu&ir, gagner, vahicre, 
arrlter, erwerben, erobern, besiegen, gefan- 
gen m’hmen 72, 6. 

conqnarrenr, congurrant, Erobtrer 390, 4. 
COnqnestar, ^«^«<7-, r«('ncT<!, erwerben, besiegen 
COnraar, coureer v, conroier. [375, lo. 59,23. 
cenroi , oy , fquipage , arrangement, ordre, 
troupe , Ausrüstung , Ordnung, Truppenab- 
theilung, Schaar 82, 25, 87, 8. 161, 15. 
COnrsior, ecr, aer, equiper, preparer, arran- 
gcr, ausrüsten, bereiten, zurecht machen. 
COnS conte. 

consacbanla, coupuble, schuldig 106, 20. 
consantir o. conscutir. 
consande, marguerite, Masslieb 399, 8. 
conscianca. Gewissen 104, 33. 
consagre v. consc\Tc. 

Conseil, eyl, cl, iel, oil, ens, cunseil, eili, Con- 
seil, Rath, Berathung, Rathsversammlung, 
Rathgeber 1.5, 13. 21. 27, 17. 91, 6. .323, 12. 
COnseiUier, er, oillicr, cunseillier, couciUier, 
coHseiller, consultcr, faire conßdence,rathen, 
beralhcn, sieh berathen, mittheilen 134, 9. 
conseiiier, ellier, ülier, conseiller, Raihgeber 
3, .34. 15, 20 23, 19. 

COnsentir, antir, consenlir, accorder , beistim- 
men, bewilligen, erlauben 10, 25. 

Consentonr, consentant, Beistimmer 339, 16. 
conseqnence. Folgerung. 
conserver, obserrer, tenir, halten. 
conseas r. cunscil. 

conserre, consegre tprov.) 9, 6, atteindre , er- 
reichen 38, 31. 58, 14. 
cansiderer, erwägen, betrachten. 
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consiel v. conseil. 

COBliUlen. amseilhr, Berather. 
consimr, snuci, pen.tr e, Sorge, Gcdankei\,%. 
consoil f’. conspil; ronsoillicr v. consoilliiT.; 
consommer, zu Etide fahren. 

COnsptraciOI. emispiration, Vcrschtrörung. 
CODSUat. zurerthnsig. 

COnUr f. contcr. 

COnte, cunlp, cnrapto, ronpta IS, 17, uom. 

copn», cncns, qiiciui, cons, cnmle, Graf. 
COnte, compte. conle, comple. Kr Zahlung, 
lieehemehaf). 

CObM. eomir, Grafschaft. 

COBteaaice. Haltung. 

COBtaadre , comhallre , tUsputer , kämpfen, 
streiten. 

eOBteaemeat, mainlien, Benehmen tns, 24. 
COBtealr, se c. , se cotitenir , sich benehmen, 
sich gebehrdeti 20, 30. 

COBtaas. conlention, Streit 155, 20. 
coataat. zufrieden. 

COataat, comptant, haar 432, 32. 
COataataBiaat. Zufriedenheit. 

COataatar, zufriedenstcUen -, refl. sich begnügen. 
COatar, ar 25, 20, cuntcr, erzählen. 
COBteiremoat — contencment? 7. 7. 

COataue, comt-, comtesse, Gräfin. 

COatlaaBt, ant, enthaltsam 101, IG. 102, 6. 
Goatiaael, beständig. 
coatiaaer, fortfahren. 
coatoiar, converser, plaudern l!)2, 6. 
COatraira, cuotreira, adj. et subst., contraire, 
contrari'te , zuwiderlaufcnd, queer , Jl'ider- 
Kärtigkeit, Virdriesslichheit 103,24. 203,27. 
caatraira, tracer, zeichnen .335, 17. 
caatraliar, contrarür, bekämpfen 94, IS. 
caatrarietd. U'idenvärtigkeit 42S, 14. 
caatre, a, 4, 21. 22, 42, cuntre. prep. et ativ. 
conire, rers, gegen, entgegen 29, 30. 33, 45. 
35, 35; au contraire, dagegen. 
coatr^ ~ coiitrep, 250, 15. 

COBtredira, contredire, refuser, veruieigern, 
versagen 6, 3. 110, 30. 371, 25. 

COBtradit, contradiction, fViderspruch. 
caBtree, ede, ethc, cuntree, etba, coniree, Ge- 
gend, Land 17, 20 19, 13 20, 29. 50, 25. 
COatrafaira. nachmachen. 

COatramoat. en haut, aufwärts, empor 52,20. 



GOBtraster, risister. Widerstand leitlen 00, 1 1. 
Goatrathe o. contree. 

COatreTal, en bas, hinab. 

Gaatristar, altrister, betrüben S9, 2. 
COatrOTer, apprcndre, erfahren 1.5, 4. 
Gaatrovars. contmdietoire, widersprechend. 
COatarber, troubler, verwirren 44, II. 
coaastre r. conoistrr. 

CaaTaat, com-, cov-; cotivent, cas-, rninion, 
couvent , condition, prame.tse, Zusammen- 
kunft, Versammlung, Vtmrent, Bedingung, 
ViTsprechen 322, 32. 

caBaeaaBCe, cov-, convcncncp, conrenance, 
traitf, accord, promesse, Verabredung, Ver- 
trag, Versprechen. 

caavaDaacler, ccr, promettre, versprechen 
CaBTaaaot, stipulation, avoir pn c., promettre, 
versprechen ; volonte, Wille 372, 3. 
GaBTanaater, assnrer, versichern 413, 25. 
GaBTaaaoleBiaBt, conrenablement, passlich 100, 
canTeaenca r. convcnance. [29. 

Caavaalr, couv-, cov-, s'assembler, convenir, 
falloir, Zusammenkommen, eins werden, ge- 
zianai, passen, müssen 72, 11. 323, 29. 
caavars, demeurc, Wohnstätte 113, 22. 
caaTanatiaa, vie, Leben io5, n. 
caaTaraer, habiler, sfjourner, avoir commerce 
arec, wohnen, verweilen, zu thun haben mit. 
caavartir, verwandeln, bekehren 5,2S. 117,35. 
GaaTaiar, üpr, conduire,accompagnsi , begleiten. 
caavalteus, cux etc. v. covoitous ; cop p. coup. 
Cape, coupp, Becher. 
caper v. couper. 
caqoa, Kierschaate. 
caquia, Schuß. 
ear v. euer. 

cor, coro, corne, cor, angle, Hom, Winkel, 
Kcke 343, 8. 375, 36. 

caraga. aige, courage, aige, corrage, coeur, vo- 
lonte, intenlion, Courage, Herz, Sinn, Ab- 
sicht, Math 63. 31. 77, 3S. 

Caragaa, eus, courageux, muthig 312, 2 
corbaiUa, Korb. 

Garde, a, corde, Saite, Strick, Schlinge 2H, 13. 
cordele, corde, Strick 325, 31. (140, 34. 

caraciar t> coroder; coru r. cor. 

COraair, court nez, kurze Nase 364, 4. 
coraart, sol, Narr 450 . 23. 
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Corner cornf, Hom 43, 5. 

COrneiS. ronur, Blasen auf Hem Harn (M, I. 
comemnsette. enrnemuse, Saetyfeife 441, 1!). 
Corner, hlasen, Horn blasen 69, 23. 

COmet, Hörnchen 261, 26. 
cornn. gehurnt, 

corocens. cunnus. courroucr, altrisle, erzürnt, 
helrühl. 

corocier, er, oder, ucier, oiicier, correcier, 
ourier, rouroricr, oiirier, ouchier, ecier, 
(H-liier, cier, courroucer, curucer, oder, erher, 
cier, eorroueer, allrisler, erzürnen, betrüben. 
coroie. corroie. ceinturc, Gürtel. 

COron, angle, Keke. 

COrone, a, ll, 5 couroune, couronne, tnnsure, 
Krone, Kranz, Tonsur. 

Coronet, lonsure, geschoren 16, 32. 

Coroner, onner, uner, couronner, cnurnnncr, 
krönen 73, 12. 109, 34. 
coroncier, v. corodcr. 
corons. Hfgnätant, ekelhaft 211,19. 
coroni r. rorros. 
corpens. corpulent 210, I. 

COrpS r cors; corrage r. corage. 
corre. courre, curre, cuurir, courir, laufen.- 
correcier, corroderr. corocier; corroie ». cor-, 
COrropt. eorrujilion, Verderbniss 16, 12. 
COrrOS, ous, corouz, conrroux, chagrin, Zorn, 
Betrübniss 290, 26. 
corroncier v. corocier. 
corroption, cion, Verderbniss, Bestechung. 
COrrnmpre, enrrompre, rcTdcrben 104, 3. 
coro, Corps, Corps, Körper, Leib; mon c. etc. 
moi, ich 50, 4. 

cors, cours, cours, Lauf. 

COrsier, coursier, coursier. Ross 6S, 29. 

cort, court, curt, n. corz, cors, cour, tribunal, 
Hof, Gerichtshof. 

cort. court, Court, bref, kurz. 
cortesie, cisie, coiirtoisic, oysie, courtoisie, 
Höflichkeit, höfisches Wesen. 
cortine, court-, curt-, courdine 400, 34, rideau, 
tapisserie, Vorhang. 

cortots. coiirtois, courtois, höflich, höfisch. 
cortoisement. courtoys-, gracieusemcnt , höf- 
lich, höfisch 92, 13. 

GOrncier r. corocier; coruiier v. coroner. 
cose, a, r. cliose. 



COtin. Cousin, Cousin, Vetter; demourer le c.. 

fire le dupe 436, 26. 

COSpel. copeau, Span 170, 36. 

COSt. ceta, dies 39, 6. 

COSte, cöte 5H, 9; de c„ ö röte, neben, 

COSte. eit, cousl^*, rostez, cöte, .Seile, Parthei. 
COStement, depen.se, Aufmand 87, 27. 

COStille. coulille, spitzer Degen 406, 30. 
COStons, coüteujr, kostspielig 211,2. 

COStre. sacrislain, Küstir 21,28. 
costome, cu- cou-, coulume, moeurs, droit, 
Gen-ohnheit, Sille, Recht 39, 6. 

COStnmier, gui manie, Handhaber 111, 18. 
COte. cottc, cute, tong habit , tunigue , Ober- 
kleid 377, 10. 

COtidion, guntidien, täglich 293, 15. 
fOn I'. ceo; cou- cf. co-. 
conarder, Hre läche, feige sein. 
conche. couche, Hügel 226, 1 1 , 
conchier, er, colchier, cier, oulcher, cocliier. 
CHchier, coucher, hinlegen, niederlegen, bet- 
ten; re fl. et intr. se coucher, sich nieder- 
legen; s'abais.ser, sich .senken 112, 17. 
COnme, coument r. com, coment. 

COnmere, commere. Geratterin 353, 36. 

COnp , colp , cop , cols , couz , coup , Schlag, 
Schuss-, tout a c., plötzlich, 434, 8. 

COli^e, colpe, a, culpe, coiippe, faute, Schuld. 
COnper, colper, caupcr, coper, ier, couper, ab- 
schneiden, ahhauen 181, 27. 

COnrber, krümmen. 

coorcier e. corocier; courdine p. cortine. 
conrir r. corre. 

conrroyette, pctite courroie, Riemen. 
conrse, Lauf 45S, 37. 

COnrtil. pctite Cour, Hof, Gehöft 367, 7. 

COns. cocu, Hahnrei 306, 34. 
const, coüt, frais, .Aufmand, Kosten. 
constnre, cu-, couture, Kath 11, 26. 114, 32. 
COnte, couste, quieute, matelas, Betlpolster, 
Bettdecke 360, 9. 
contel. cutel, couteau, Mes.ser. 
contelet, petit couteau, Messerchen 264, 25. 
COntille. langer Degen 408, 15. 

COnverte. eourerlure. Decke 280,23. 

COnveter, caresser, liebkosen 447, 28. 
conwart r. coart ; coux v. coup. 

COV- cf. C0I1V-. 
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tni, fourrf, gefüUert 302, 18. 

CDTelteos, covent r. covoituas, convant, 
covertement. lifyuise, versteckt I2G, 20. 
COTOrtor, cou-, couverliire. Decke 20 1 ,38. 280,26. 
COTOrtOre, cou-, couverture. Decke; par c. 

figure, bildlich 135, 8. 

COTir, dcmander, begehren 13, 32. 

COTlie, CU-, eonvoitise, desir, Begier 103, 31.32. 
COTOiter, coHvoitier, couvoictcr, conroiter, de- 
sirer, begehren, verlangen 364, 32. 
COTOitOQS , eus , coveiteus , couvoiteus , cux, 
aride, begierig, habgierig 124, 15. 

MTTir, cuvrir, couvrir, cubrir 9, 32. 28, 7, 
courrir, caeher, decken, bedecken, verbergen ; 
garantir, schirmen 28, 7 ; refl. 447, 38. 
cracher, ausspuckcn. 
cnlndre r. crcindre. 
craiate, Furcht. 

Ctalntif. furchtsam. 

cremalU. cremaillere, KesseUtaken 2, 21. 
cras, grais 183, 4, gras, dick, fett. 
crafanter, creb- ll, 8, renrerser , nieder- 
creance, che, croyanee, Glaube. [werfen. 
croanter, promettre, rertprechen, rersichern. 
Creator, our, criator, ur, createur, Schöpfer. 
creatnre. criat-, criauture, Geschöpf 83, 23. 
Crebaoter r. cravanter; crece v. grcche. 
creer. crier 245, 24, schaffen. 
crela p. cring. 

creladre , eudre , iendre , aindre , crcmir, 
craindre, fürchten 18, 35. 42, 41. 

Creire, creidre V. croire; cromir r. crcindre. 

cremetens. craintif, furchtsam 371, 1. 

creraor, our, crainle, Furcht. 

crenlre v. crcindre. 

cresme, creme. Rahm 332, 1. 440, 8. 

Cresp, gpispe, kraus 26, 30. 355, 9. 
creital. iaus r. cristal. 

crestien, ücn, chrestien, an, cbriBÜen, üen. ian, 
chretien, christlich. Christ 3, 20. 5, 3. 62, 8. 
cresttente, ehrest-; cristientet, chretiente, 
Christenheit; chrislinnisme , Christenihum 
crete, cr/te\ buschig 355, 14. [17,18. 204,3. 

Creoa i>. croiz; crcusier r. croisier. 
crever, crever, percer, durchbohren , platzen, 
springen, aufspringen60,2\. 169,44. 279,37; 
Taube crieve, le jour commence 145, 42. 
crevenre, crevasse, Spalte. 

BAaTfcn, Chrr«iomathie. 



Crir cris, criz, eri, Schrei, Geschrei 1 2,29. 3 1 ,24. 

39, 26 ; mauraise reputation, Nachrede 255, 6. 
Criatot etc. r. creator. 
cridar r. crier, 

Cridaxun, cri, Geschrei 12, 1. 
crlee, cri, Geschrei. 
erteme, crainte, Furcht. 
erlendre r. crcindre. 

crier, cryer, cridar 9, 29. crier, appeler, pro- 
clamer, schreien, rufen, ausrufen. 
criere, crieur, Ausrufer 291, 22. 

Criminal. el, criminel, strafbar 102, 3. 
cring, crein, chereu, Haar 355, 8. 
crist- cf. crest-. 

cristal, crestal, Kristall 36, 45. 107,8. 375,6. 
crochet, Haken 458, 32. 
croie, craie, Kreide. 

creire, creire, creidre, croire, glauben, refl. se 
confler, sich vertrauen 77, 23. 
crois r. croiz. 

croisier, er, cruisier,8;reusier, 194, 13, croiser, 
kreuzen 35, 10. 63, 23; refl. se croiser, das 
Kreuz nehmen ; intr. idem 365, 1 . 
croissance, Wachsthum. 
croistre. croltre, wachsen. [18, 2. 193,11.28. 
croix, s, X, crox. cniiz, uz, ercus, croix, Kreuz 
croUer, crosler, hranler, trembler, schütteln, 
schleudtrn, zittern machen, zittern 12, 37. 
crote. crypte, Gruft 92, 34. [42,31. 302,32 

cronpir, acernupir, krümmen, ducken 220,26. 
crooste, croäte, Kruste 325, 3. 
crox V. croiz. 

crnaltd, aute, aulte, cruaute, Grausamkeit. 
cracilge, crucifie iimp.), kreuzige 10, 30. 
crn 90 n. crue, fl’uchs, Wachsthum 400,6. 15. 
croei, eus, ex, aux, crtiel, grausam, wild. 
emes, creux, hohl 360, 3. 
croever, se repandre, sich ausbreiten 437, 11. 
emiensement, cruellement, grausam 362, 15. 
emisir, craquer, knirschen 37, 6. 
enix, cruz V. croiz. 
cn- cf. CO-; cubrir r. covrir. 
cneillier, ctieillir, pflückeji 401, 27. 
cneillir, cuillir^ cuellir, quellir, coillir, ceuillir, 
cuiedre 321, 30, cueillir, recevoir, pflücken, 
ernten, empfangen. 

Gliens V. contc. [senhaft 106, 4. 

cnenscenODsement. conscieneieusement, gewis- 
36 
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cner, cocr, coeur, cupur, quer, cor, quor, coeur, 
viilimle, Herz, Wille 21, IS. 
cnesir r. choUir. 

enidier, er, quider, penser , eroire, (lenken, 
ijlnvhen ; au inieii c., selon tnni, nach meiner 
Ansicht 12», 5. 
eniedre, euiUir r. ciioUlir. 

CQignlq. eoffn^e, Beil l»0, 9. 111, 18. ^ 

enintise. ruse, Schlauheit 109, 33. 
cnlr, cuir, peaii, Fell. 

enire. coirc, euire, hriiler, causer une douleur 
piquante, kochen, braten, brennen, schmerz- 
lich berühren; refl. Schmerz empfinden 5,9. 
caisine. my-,, Küche. (19, 24. 

cnltalnne , jeu militaire , ein ritterliches Spiel 
COtte r. quilf; niitpr v. quitior. 
euitement. entierement, librement, ganz, frei. 
enivert, culvcrt, perfide, truitre, läche, treulos, 
Verräther, Feigling 98, 8. 

GOl, cus, ciil, Steiss 331, 16. 
cnlcher v. couchier; culrert r. cuivert. 
enm- cf. com-. 

CDmbatedlir, eninballant, Kämpfer II, 6. 
comgiet v congi^ 

CUn- cf. con- ; cuufimdre v. coiifondrc. 
CODtralias. gncrcllenr, zänkisch 240, 4. 
cantregaetier, defendre, schützen 238, 24. 
CDütreire t>. contrairc. 
cnntrevaloir, cquirahdr, aufwiegen 29, 5. 
capler, comparer, gleichslelten 47, 25. 
cur- cf. cor-i enreier r. corocipr. 

«re, qure 151, 25, soin, souci, Sorge; avoir 
c., sich kümmern 37, 9; venir a c. 115, I. 
COrer, guei-ir, heih-n. 

COrial. de In cour, höfisch. 

COrienX. begierig. 
cornfns r. coroccus; cus r. cul. 
cnsaofon. souci, Sorge 130, 31. 
cnichement. proprement, reinlich 14, S. 
cnstnre r. cousturu; cutcl r. ooutcl. 
cnfenable. conrenable, passend 75, 2. 
caTise r. covise. 
cyterne, eilerne, Cistprne. 

dagne. Dolch 38 1 , 28. 

dahd, mnlediction, Verwünschung 135, 29. 

daignler r. deignicr. 

daintie, agrement, Lieblichkeit 109, 4. 



dairien, dernier, letzte. 
dalex, ca r. deicz; dam r. dant. 
damage, aige, dumage, aje, aige,,dommagc, 
aigp, dommage, tort. Sehasten, Verlust, Vn- 
reeht. 

dame, a 20, 44, üouna 20, 13, dame, femme, 
maitressc, Frau, Herrin; noatre d., Maria. 
dame, damlc, damne-drua {cf. deus), dien, 
Gott der Herr, Gott 53,0.57,13.01,8.63,31. 
damoUel , oysel , oiseau , oysrau , oUiaiis , az, 
jeune gentilhomme, e’euycr, Knappe, junger 
Herr 112, 14 .303, 4. 264, 43 
damoisele. eile, zelle, demlsele, jeune ftlle de 
noble famitle, Fräulein 356, 23. 
dampnaciOD , condamnalion , Verurtheilung 
dampnement, idem. [105, 28. 

dampaer, dumner, verdammen 72, 2. 
damx, dommage, Verlust 15, 3. 
dance. danse, Tanz. 

dangier, possession. puissance, plaisir, Opposi- 
tion, munque, dangcr, Besitz , Macht, Ver- 
gnügen, Widerspruch, Mangel, Gefahr. 
danois, dänisch. 
daas r. daut. 
danser, sser, tanzen. 

dant, n. danz, dans, dam 24, 32, dom, Sei- 
gneur, maitre, Herr 18, 23. 
dar, eil dar, en vain, umsonst 356, 29. 
dart. dard, Wurfspeer. 
date, datte, Dattel. 
danlfln. detphine, Delfin. 
davant, devant, daran II, 24, prep. et adr., 
deranl, avant, vor; vorn, vorher, rorems; 
de d. , i>ar d. , devant , avant , vor ; d". que, 
avant que, bevor; Vorderseite 67,6. 73,30. 
de. prep. sert d de'signer le genitif, t origine, 
te motif, ta mesure : von, durch, it^ Bezug 
auf; de multes vises, auf viele Weisen 10, 
16; apres le comparatif, que, als; avec 
Cinfin. zu. 

de. dez, dd, Würfel 126, 10. .325, 13. 
dea, dia, vraiment, wahrlich 
deable e. diable. 
deans, gai, fröhlich 441, 1. 
deavd, erjard, verirrt 81, 27. 
debat. Streit. 

debatre. refi. s'ejforcer, sich abkämpfen 121, 
24; intr. rcfldchir, überlegen. 
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lebiliter, schn'ächen. 

debonaire, oiuairr, onnaire. doux, hon, sanft, 
freundlich, jnlig. [35. 358, 14. 

debonairemeBt, dpboin-, doucnncnl, idem 175, 
deboneretd, Inmtd, Güte, Freundlichkeit . 
deboat. aufrecht stehend. 
debonter, repousser, nvgstiissen 119, 24. 
debvoir v. devoir. 

defa. de ce c6te, hierher, diesseits 53, 1. 
decalcber, dechaussir, aufwühlen 43, 25. 
decembre, Detendier. 
deceadre f. descendrc. 
decapcion, deception, Betrug. 
deceTance. deception. Betrug. 
deCBTOlr, dech-, desc- ; detoivre, dea-, täuschen, 
betrügen 97, 32. 104, 0. 
detl, jusque, bis 70, 3. 
declarer, expliguer, erklären. 
decUner, sich neigen, zu Fade gehen. 
defoivre v. decevoir. 
decoper, cnuper, köpfen 58, 3. 
decorer, schmücken, zieren. 
decorre. decurre, de'cnuler, herabfliessen, -trö- 
decrat. Verordnung, Beschluss. [pfeln. 

decnrs, cours, Lauf 41, 27. 
dedeox. pos. dedanz, ans, prdp. ei adv., dans, 
dedans, in, drinnen, hinein; innerhalb 202, 
29; par d.. in IOC, 9. 
dedesox. aus 31, 4 1, sous, unter. 
dedeaos. dessus, hinauf 70, 39. 
dedevant. derant, vor; par d. 99, 17. 
dednire. rejouir, erfreuen; inir. et rt'fl. s'a- 
muser, sich ergötzen, sich freuen 200, 5. 
dedoit. tieduil, pffüsir, Freude. 
d66SSe r. deucssc. 

defaillir, dpff-, nianquer, mangeln ; itre perdu, 
faillir, verloren gehen, sein, sich vergehen ; 
pari, perdu, verloren. 
defaote, defaut, Schuld. 
defendeor, dpff-, Vertheidiger ; Beklagte. 
defendre . ilpff- , de.sf- ; desfaudre , defendre, 
garantir , faire defen.se , rertheidigen , ver- 
bieten 7, 4. 60, 21. 
defeair, morir, sterben 358, 1 1 . 
defeate. defl'encp, dpsfanssc. garantie, defense, 
Opposition, Schutz, Verbot, IViderstand. 
deff- cf. def-. 
defaire r. desfaire. 



defBance, desf-, defense, Verbot 158.33. 159,6. 
deffier, dpf-, dpsf-, dc'/ier, heraus fordern; ref. 

se defier, misstrauen idel. 
dsffoir, deterrer, ausgraben 242, 1 0. 
deflDemeBt, fin, mort, Ende, Tod. 
definer, finir, endigen. 
defoia. interdiction, Verbot 183, 18. 
defors. pröp. et adv., dehors, hors, aus, ausser- 
halb, draussen ; par d., itusserlich 106, 8. 
defremer, deff-, desf-, ourrir, aufschliessen. 
defobler, deff-, detacher, tosknüpfen 69,29. 
degB«r V. deiguier, 

degoiser, refl. s'amuser, sich ergötzen 425,43. 
dagoutpr, Xtvr, ddgoulter, herabtröpfeln 256,15. 
degrd. et, degre, Treppe, Stufe, Grad. 
degnerptr, ahamlonner, aufgehen , überlassen. 
debait, döplaisir, Uafreude i>i, 38. 176,37. 
debprs, drau.sseu. 
dei V. doi. 

deigoier, er, deingnier, daigiiier, deiner, dojiter, 
degner, dengner, denar 10, 19, daigner, ap- 
prouver, geruhen, für würdig halten. 
deite, dirinite, deite, Gottheit, Göttlichkeit. 
dejeter, tourmenter, quälen 149, 14. 
dejoste, ustv, ä cdte de, neben 
dejngter, Juger, richten 104, 44 
del r. duel. 

dela. jenseits; par d., 52. 20. 53,8. 
delal, Zögerung. 

delaier. dilferer, retarder, tarder, hinhalten, 
zögern 109, 12. 120, 2. 
delaisser, di/ferer, detais.ser, aufschieben, ver- 
delcad v delie. [lassen. 

delecher, ier, lecher, lecken, belecken. 
deleit, delit, Joie, dölice, Freude, Vergnügen. 
deleitena, deliteus, dölicieux,joyeux, freudig, 
ergötzlich, wonnevoll. [idem. 

delex, is, dalez, es, a edle de, neben; par d., 
delgle V. deliti. 
deliberer, überlegen. 
dellcieas. delicat, verwöhnt 3.>9, 8. 
delie. delgie, deugici, delcad 27, 2, /in, dölicat, 
fein, zart 354, 32. 311, 14 
delter r. deslier. 
delir, detruire, zerstören 7, 5. 
delit- V. deleit-. 

delltable. aule, deUcieux, charmant , köstlich, 
reizend 145, 1. 354, 38. 

36 * 
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deliter, refl. se diilecter, sich cnjälsen 376, 8., 
delivre. dcHm , prompt, befreit, schnell; a 
d. promptemcnt , schleuniij ; ätnise, bequem. 
deliTremeot. promptemcnt, Sans emplchement, 
schnell, tinijehimlert -16, 23. 101, 37. 
delivrer, delivrer, accoucher, befreien, entbun- 
den werden; reß. se depccher , sich beeilen 
delors qne, dcpuis que, seit 51, 2. 1228, 31. 

deloge, diluvie, duluve, deiuije, Sünrifluthii, 
34. 101,12; destruction,Vernichtung 
demain, morgen. 

demalne, -eine, propriete , EigetUhum ; adj. 

propre, eigen 47, 37. 199, 10. 
demainemeot, mime, grade I5S, 4. 
demande, qnestion, demande, Frage, Anklage. 
demandeor, eur, demandeur, Kläger 449, 7. 
demandor, demander, chercher, verlangen, fra- 
gen 7, 39. 30, 37, suchen 214, 35. 
demant. demande, Bitte 183,32. 
demantres v- demcntres ; dctncine v. dcmainp. 
demeser, mener , conduire, faire, tonrmenttT, . 
führen , treiben , machen , quälen ; rdß. sc 
lenir, sich halten 332, 30. 
demeotor, reß. plaindre, se demener comme 
an insense, klagen, sieh toll gebchrden 20, 25. 
dementras , antri's, an tant d. cum, d. qne, 
pendant que, während 25, 3. 134, 16. 
AtmXvt,rdß.se ddmettre, sein .4mt nicderlegen 
86, 35. 327, 30. 
demdaiDes, de mime, ebenso. 
demeare r. demore. 
demi, y, halb; cf.im. 
demUele V. damoisele. 
demonatrer r. deraoslrei'. 
demorance, ourame, ddlai, Zögerung. 
demore, eure, ure, demeure, ff'ohnung, Zö- 
gerung SO, 15. 45. 
demoree. demeure, Zögerung. 
demorer, eurer, urer, demeurer, durer, bleiben, 
zögern, dauern 58,31; reß. sejourner, sich 
verweilen 29, 42. 

demostrance. indication, indice, Anzeige MH.M, 
Vorzeichen. [3. 

demOStremeBt,mnHi/«to/(Vin, Offenbarung 158, 
demoatrer, oustrer, ustrer, onstrer, dcmontrer, 
zeigen 15, 30, den Altschein haben 16, 17. 
demoa- cf. demo-; demu- v. demo-. 
deo, puis, dann 7, 21 ; en cela, darin 16, 28. 



denar v. deignier; dener v. denier. 
deneret, petit denier, Silberling 264, 23. 
deogoer ». deignier. 

deaier, er , denier , Silberling 28 , 22 ; plur. 
argent, Geld. 

denreet, Victualien 274, 23. 
dena, dans, in. 

deot, dent, Zahn; as dens, sur les dens 123, 
43 {vgl. adenz). 

dentenre, dentition, Zahnen 2S6, 19. 
deonder, enthlossen 44, 4. 
deo deus. 

depaiadre, depeindre, bemalen. 
departie. Separation, Scheiden. 
departlr, separer, partager , partir , trennen, 
vertheilen, scheiden, Weggehen [intri ei reß.) 
depecier, depecer, briser, diviser, detruire, zer- 
stückeln, zerbrechen, theilcn, zerstören. 
depeaa, Kosten. 

deperdre. perdre, remichten 44, 7. 
depeacher, ddpicher, beeilen. 
deplaiot, plainle, Klage 20, 1. 
deponier v. deapoiller. 
deport, plaisir, joie, Freude. 
deporter, epargner, verschonen 378, 39; reß. 
se direrlir, se rejouir , sich ergötzen, sich 
freuen 342, 33; renoncer, entsagen 342, 33. 
depreder, depouiller, berauben 20, 39. 
depreier r. deprier. 

deprieadre, deprimer, nicderdrücken 44, 32. 
deprier, oier, oiier, eier, prier avec instance, 
sehr bitten 24, 14. 24. 

depnia, uys, prdp. et adv., seit, von — an, 
seitdem. 

deputaire, cire, de maurais naturel, von schlech- 
tem Charakter 160. 2. 

deramer, ar, dechirer, zerrcissen 11,27.20,40. 
derreaier, dernier, letzte 433, 33. 
derrier, iere, iers, eres, deriere. exe, prep. et 
adv., derriere, hinter, hinten; par d., hinter, 
von hinten: zurück; en d., plus tard, später. 
derver v. desver. 

derverie. folie, Verrücktheit 356, 37. 
dea V. dcus 

dea, prep. des, depuis, von — an; des ans, 
des abanz, auparavant, vorher 9,13. 10,9; 
des er, desormais, nunmehr ; Aes, depuis que, 
seitdem 20, 12, des que, sobald 89, 18. 
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desanaer. enttvaffnen. 
desavoner, vertfuynen. 
desc'a r. dusque; descauder r. dcschaucier. 
deacandre, dec-, dex-, dess-, drssandre, iles- 
cendre, descendre de cheral, abaisser, herab- 
sleiijrn, abslei/jen, absUtmmen, abtaden, ab- 
heben 348, ^ beugen SS. 21L 
deaceTOir v. decevoir; dpscevrer i>. deaevrcr. 
descbaicier, chasser, verjagen ISjj IS. 
deacbarger, decharger, entlasten. 
descbaacler, desc-, dechansser, adschuhen 127. 
deacbaSB. dechausse, barfuss 368, 1_L [4. 

deacbevacbter , descendre de cheral, nbsitzen 
deaciple v. disdple. [.H7,2. 

deacircr, de'chirer, zerreissen 43, 2Ü. 232, 31. 
deaclore, ourrir, percer , erpliqner. Offnen, 
durchbohren, erklären ^ 21L 338, U. 
descober. eniier, beneiden 419, 42. 
deacclora, culurez, rat, decolord, entfärbt, 
bleich 28^ 39. 34. 43. 

descombrer, onbrer, rdfl. se ddbarrasser, sich 
losmachen 133. 26. 

desconflre, detruire , raincre, rernichten, be- 
siegen 5i, 11. 9i 19. 328, 3fL 
desconfltara. defaile, fliederlage. 
desconforter , dccnurager, enimulhigen 24, 20 ; 

re'fl. verzagen. 3S. 2S9. 42. 

deaconaeillld. illie, eiliet, saus conseil, rathlos 
deacODTenne. malheur, Unglück 219. 28. 
deiOOpler, dccnupler, lo.skoppein 23.3. UL 
descort, guereUe, Uneinigkeit; genre de po- 
fmes, Descort 358, 13. 

descovrir, ourrir, urrir, decourrir, aufdecken, 
entdecken 40, 35. 96, 3Ü 3GS, 2 ; pari, un- 
bedeckt, a descovert, offen 162, 1. 
descrire. decrire, beschreiben. 
detealurez, ut r. dcscolor^. 
daadeigner, dedaigncr, für unwürdig halten. 
daadeigneaa. aiKurus, dedaigneux, verachtend, 
stolz 120. 19, 22S, 15. 
daadein. ng, dedain, Verachtung. 
deadira. dddire, contredire, refuser, ahsagen, 
versagen, verreden 131. LL 
dasdnira. re'fl. se rejouir, sich freuen. 
daaaivrer r. dosevrer. 
daaart. wüst; subst. IVüste. 
daaarvir, dass-, meriter, recompenser, verdie- 
nen. belohnen 126. 33 330. 21. 



deaeaparanca. desespoir, Verzweiflung. 
daaasparar, verzweifeln 206, 5. 
daaesr, eure v. desor, ore. 
daaevrar, desc-, dess- ; dcscivror, separer, tren- 
nen ^ 31 ! intr. parlir, sich tr. nneti 25, 4. 
dasf- cf. def-, deff-. 
daafae, malheureux, unselig 157. 17. 
daafalra, detruire, ruiner, tucr, zerstören, ver- 
nichten, tödten ; reparer, wieder gut maclten ; 
re fl. se ddbarrasser, los werden. 
daaflgnrar, defigurer, entstellen ^ 43. 
daagarni, ddgarni, ungerüstet 405, 21. 
deagniaar, di'guiser, unkenntlich machen. 
daabalUd, i, triste, abattu, traurig, niederge- 
schlagen, verstimmt 167. 21L 
daabariter v. desireter. 
dasboanaar, Unehre. 
daabooorar, entehren, beschimpfen. 
dasi, dessi, iC ici; d. que , ju.sgu'ä ce gue, bis. 
daaiar, ir, de'sir. Verlangen, Sehnen 101, 15. 
daairar, irrer, verlangen, tTsehnen. [24, 

deairetar, desheritor, deshdriter, enterben 213, 
dasirier, desirr-, de’sir, Sehnsucht, Verlangen 
dasirooa, desireux, sehnsüchtig. [;^ LL 7(1.16. 
daairraa, ddsir, Sehnen 249, 3. 
dasirrer, ier r. desirer, ier. 
dasja. deja, schon. 

daajanaar, juncr, dejeuncr, frühstücken {intr, 
et re'fl.) 123, 9. 2^ 2L 
dealacar, de'lier, lostdnden 33, IL 
dealaaotd, dcloyaute, Treulosigkeit. 
desltar, delier, delicr , toshinden , lösen 43,9. 

122,10; part.mechant, los 206, 2. 
dasloar, dissuader, abrnthen 154, LL 
desloger, re fl. se detoger, sich ausguartieren 
dasloi. tort, Unrecht. 
dealoianmant, perfidement, treulos. 
desloians, o^ai, perfide, treulos 121, 9. 
daamallar , rompre les maittes , die Ringe 
lösen 30, 29. 

daamactra. re fl. se de'.sister, verzichten 436,30, 
daamambrar, demembrer, zerstückeln ^ 30. 
deamaatlr. ddmentir, Lügen strafen. 
daamasara. exces, Uebermass. [lieh 430, 3. 
deaordODOaaiDant. ddsordonndment , unordent- 
daaar, desore, desoitr, deseur, desoure, desur, 
pre'p. et adv., .sur, dessns, über, auf, an, 
rfnnJbir, »5c« .53,29. 323,10; pard., hinauf 
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desoremes. des ore mais, dt'sormais, nunmehr. 
desorgneiUier, prirer de torgueil, des Stolzes 
heratihen .140, 30. 

desox, OS, ouz. ous, oul>z, uz, desscubz, pn'p. 

et udr. SOUS, dessons, unter, darunter, untat. 
despaner, dechirer. zerreissen 02,31. 
despecber, depMier. uhfertigen 460, 5. 
despeirer r. desjwrcr. 
deapendre. delier. hsknüpfen 241, 9. 
despendre, ddpenscr. distrihuer, ausgeben. 

vertheilen 124, 30. 
despens, depens, Kosten 219, 32. 
deapeoaier, depensier . gui depense , Ausgeber 
deaperance, desespoir. Verzweißung. [101,19. 
deaperer, eirer, desesperer, verzweifeln 20, 33. 
deapiecar, ddpecer. zerstächen 460, 30. 
deapire. mdpriser. rer achten 49, 9. 126, 4.3. 
deapialer, mdpriser. verachten 299, 29. 
deapit. de'dain. Verachtung ; end.de, en ddpit 
de. in Verachtung von, zum Trotz 459, 33. 
deapitier, mdpriser. verachten. 
deaplaiaance, de'plaisir. Verdruss, .ierger, 
deaplalair, aire, eire, ddplaire. missfallen; 

pari. prds. mdeontent. missvergnügt. 
deaplaiair, de'plaisir. Missfallen. 
deaploier, oyer, de'ployer, entfalten. 
despoilller, er, ouiller, depoiller, ddpouiUer. 

ausziehen. berauben, ablegen 145, 19. [3. 

deaporveement. au ddpounu, unversehens 255, 
despoarven. inconsiddre, unvorsichtig 429, 29. 
despriaier, dddaigner, geringschdtzen. 
deapnceler, ddpuceler, entjungfern 301, 35. 
deapnille. ddpouille, Beute, Gewinn 322, 2. 
deapntoiaoa. dispute, Disputation 333, 12. 
deaqoe v. dusqiie. 

dearamer, 2 <rir(/HV<T, hinabslärznt 341, 4. 
dearasioeir, deruc'mer, entwurzeln 314, 3. 
deareer. ddrouter, vom Wege ablenkcn 62, 26. 
dearei r. desroi. 

deareiaon, foHe, Vnrernunß 130, 7. 
desreaoable, ddraisonnahle, unvernünftig , an 
peu a/fable 345, 6. [.sieh anhlagen. 

deareanier, plaider, verhandeln; rdfl. s'accusrr, 
dearobar, ddrober, berauben. 
daaroi, ei, ddsardre. faute, choc, Unordnung, 
Kehler, Ansturm 45, 10 . 93, 19. 302, 34. 
daaroier. rdß. snrtir du rang, aus der Reihe 
heraustreten 302, 34. 



daarompra. rompre, dechirer, zerbrechen, zer- 
reissen. 

desroter, sdgarer, sich verirren 109, 1. 
dearoy r. desroi. 

dass- cf. des-; dess.mdre r. descendre. 
deaaembler, .sdparer, trennen 361, 20. 
daasandra v. desrendre. 
daaserta, merite, salairc, Verdienst, Lohn. 
deaaealr, reß. renoncer, verzichten ,11. 

deaaevraoee. .Separation, Trennung 103,44. 
daaaoabx v. desoz. 
destin. destinee, Bestimmung. 
deattner, bestimmen. (12; en d.. 41.3, I. 

deator, our, ddtour, Krümmung, Nebenweg IS2, 
deatordre. tordre, detordre, winden, ringen. 
deatomer, ddtoumrr, abwenden, ahbringen, bei 
Seile bringen 90, 40. 115, 26. 162, 9. 
daatonrbar, empfcher, verhindern. 
deatraindre, serrer, forccr, tourmaiter , be- 
engen, zwingen, drängen 03, 34. 
deatrait v. destruit. 

deatre. dextre, droit, recht, rechts 63, 9. .30. 
daatreneber, dechirer, zerreissen 35, 31. 
daatrier, er, cheval, cheral de bataille. Ross, 
Schlachtruss. 

deatreaaa, detr-, misere, Elend, Unglück. 
deatroit, ait, serre, tourmentd, fdeheux, be- 
engt, eng, gequält, ärgerlich 57, 1. 207, 10. 
deatroit, ddtroil, malheur, Enge 69, 2, Unglück. 
deatroction , un , Zerstörung , Vernichtung 
235, 20 

deatrnira, detruire, zerstören, reniiVA/cn 20 .39. 
daaoa, dessus, prep. et adv., sur, dessus, auf, 
über, oben; au d., dfirüber; de d., obenher 
von; ]iar d.. üher, darüber 229, 16. 231, 1 1 
deanz r. desoz. 

daaver, dener, reudre fou, verrückt machen; 
intr. et rdß. extravaguer, perdre sa raison, 
ausser sich sein 263, .35, verrückt werden 
deaveatir, den'tir, entkleiden; rdß. sich bege- 
ben (de) 277, 17. 

daaTOier, ddrouter , trornper. vom Wege ab- 
Icnken, tön.schen 221, 20; pari, verirrt. 
deavoleper, ddrelopper, luswickeln 122. 10. 
deavoloir, refuser, verweigern 160, 33. 
data, dette, Schuld. 
datanir, retenir, ahhalten. 
datarminar. beschliessen. 
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detordre, torrire, fe lordre, winden, sich rer- 
renken ins.30; re'/l s'epuiser, sieh nharhei- 
ten 124, 21. 

detnire. elendre, auseinaiiderreissen 322, 4(>. 
detru, derriere, hinien 11. 15. 
detrencbler , er, enuper. zerhauen, ahhauen 
detresse r. ilfstresse. (2ii, n. 33, 43. 

detribler, briser, zerhreehen 43, !). 
detriement. delai, Aufschub 372, 22. 
detrier, differer, aufsehiebeu. 
deoement, dümeid, pflicht getreu 420. 40. 
denesse, diuessp. deessp, deesse, GOllin 377,37. 
deagid r. dplii-. 

denmentit. p<r/ide, treulos 13, 20. 
dearas. panlalnn, Hose 2, 13. 
dans. deux, dpii, djpiis, dipux, diu, dox, diex, 
dix, des, dwi 3, 20. 32, dieu, Gott. 
devs. dpiix r. dnid; dpus, duiix r. dui. 
deos Or, desormais, nunmehr 316, 34. 
devaler, dcsceudre , ddchoir , hinabsteigen, 
hinabfalten. 
derant v. davant. 

defastar, ddrasler, rerwüslen 10, 39. 
deteee, ddfense, Verbot 113, 
deaeer, defendre, rerbieten. 
deTencra. raincre, besiegen 7'>, 3. 
dafaair, div- 14, 20, derenir, werden; renir, 
kommen 331, 22. 

derart, rers, derers, du cdte de, enrers, gegen, 
nach — hin, von — her, gegenüber; |iar 
d., auf die Seite von 270, 39. 
derastir i>. desvpstir. 
derie, defense, Verbot 159, 9. 
derier, s'en aller, fortgehen 379, 25. 
darin, diriu, göttlich 159,4. 
derinaille. art de diriner, IVahrsagekuust 351, 
derlner,*<Tr«//(i’«, muthmassen 209, 32. [11. 

deris. dirise, getheUt 1 1 , 33. 
deria, rolonte, plaisir,souhail, IVille, Vergnü- 
gen, Wunsch 314, 2S. 

darite. dicision, Verlheilung ; limite, Schranke; 
decision , Entscheidung ; condition , Lage ; 
rolonte , plaisir , Wunsch, Vergnügen; in- 
lention, Absicht; derise, Wahlspruch. 
derisar, pnrlager, theilen ; nrrnngcr,proposer, 
anordnen, rorschlagen ; decider, ßesekUessen; 
parier, raconter, c,rpUguer, sprechen, erzäh- 
len, biTichlen 113, 20. 51, 13. 00, 42. 



derocion r. derotian. 

deroir, dubvoir, deroir, sollen, müssen, im He- 
griff .sein, schuldig sein ; sahst. Schuldigkeit, 
Pflicht. 

derarer, ourpr, rcrschlingat, 

darotemant, andiichtig. 

derotion, ciuu, Andacht, 

daz dpus, dis, dui ; dexpndrc r. dpscpiidrp ; 

dpxüe r. destre; dez r, dp. 
dezoirre r. cfpcpvoir; di r, dis; dia r. dea 
diable. aulc 3, 33, deable, dy-, Teufel, 
dladragnm, adragante, Ihagantgummi t\\ , \ö. 
diarodo. diarhodou 211, 12. 
dlanla r. diable; dict r. dit; die i'. dis. 
diemenche, dim-, dimanche, Sonntag, 
dien, -s, pux r. (lens, 
dlffame, honte, Schande. 
diffamar, beschimpfen. 
digne, würdig, 

dignitd, az 27, 16, disnetii 51,19, W'iirrfeSSO, 3 4. 
digrassion, .4bschweifu»g. 
dilater, erweitern 420, 24. 
dilaction. Liebe. 

diligenment, diUgemment , sorgfältig 120, 43. 
dilnrie r. deluge. 
dimanche r. diemenche. 

dlre. dir tproF.), dire, nommer, raconter, sagen, 
sprechen , nennen , erzählen ; arec le dal. 
nommer, nennen 49, 1. 
dis. die, di, jour. Tag 3, 21. 5, 1. 20, 25. 

dis. diz, dix, dex, di.r, zehn. 
dlscamlr, discemer, unterscheiden 2'«. 12, 
disciple, desc-, Schüler, Jünger. 
discorde, Zwietracht. 

discorder , rerstimmt sein 118, 2 ; re fl. ne pas 
itre (faccord, uneins sein 219, 14. 
discret, rerstaudig 103, 27. 
dislesme. dijcieme, zehnte; moy d., ich selb- 
zehnter 305, Is. 
disme. dime. Zehnte 346, 29. 
disner, diner, zu Mittag essen 51, 10; subst. 

dincr, Mittagessen. 
disnete v. dignitd. 
disposer, lenken 430, 19, verfügen. 
distance, Entfernung 438, 28. 

dit, dict, pL dix 379, 1 1 , tnol, parole, Wort. 
dittiä. pin’me, .Spruch 399, 3. 

din I’. deiis; diuesse r. dcuesse. 
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diva. vti dire, sage 147, 7. 
divenir r. dcvenir. 
divers, rerschieden 75, 2ll. 
diversement. lYrscliiedentlich 72, 21.' 
divinement. ijOitUch. 
diz r. deus, dis. dit; dir. r. dis. 
dobler, douldpr, doubler, rerdoppeln, sich cer- 
doppeln, iusammen fallen 2>sO, 35. 
doceiet, impf, de dnire 5, is. 
doch r. doiis; do^nr r. doucor. 
doctear, doclor Juris 393, II. 
doctrlne , dnctrine , infonnation , Lehre, lie- 
lehmng. 

doctriner, inslmire, belehren 370, 19. 

doel f. diiel. 

doeal. mse, List 3S0, 5. 

doi. dri, doit, «. dois, doir, doit, Finger 

dois. UMe ä manger, Tisch, 

doit, conduil, Kanal 63, 19. 

doit, doiz p. doi ; dol i>. ducl ; dolgor t\ doufor. 
dolerens v. doloros ; doleur r. dolor, 
dolenre. copeanx, Späne 170, 43. 
doloir', doii-, faire mal, souffrir , plaindre, 
weh thnn, leiden, .Schmerz empfinden, klagen; 
refi. se plaindre, s'aUrisler; pari doleiit, 
ant, oaiit, attristd, miserable, betrübt, elend. 
dolor, our, ur, eur, dulor, ur, doulour, eur, 
douleur, SchmiTZ 29, 37. 32, 18. 51, 4. 
doloros , cus , oux , doloreus , douloureux, 
schmerzlich, schmerzroU 30, 40. 186, 11. 
mistTable, unglücklich 67, 1. 
doloser, ouser, doulouscr, duluscr, plaindre, 
beklagen 29, 43; sou/frir, Schmerz empfin- 
den; refi. s'atlrhter, sich betrüben. 
dolur t>. dolor; dolz r. dou.s; dom r. dont. 
domage, ajp, aige. dommagr, aigc r. damage, 
domination, Herrschaft. 
d(|miDer, regner, regieren 15, 24. 
domnizelle t*. douselle. 
dOD, don, present, Geschenk. 
donc , pq , t , s , dune , t , don , donqnes , kes, 
cquoE, dunques, cques, dumques, donc, alors, 
also, da 7, 30. 9, 32. 189, 27. 
dODOOr, donalcvr, Geber 308, 26. 
dooer, eir, douner, duner, donner, donner, 
geben ; donner le signal 323, 38. 
dongier r. daugier; donkes r, donc. 
donna r. dame; donner r. doner. 



donqnes v. donc; dons v. dont. 

dons. seignair, Herr 8 , 28. 

donselle, domnizelle, demoiselle, Mädchen 6,3. 
dont V. donc. (307. 25. 

dont. dons, dunt, dom, donl, gen. du pron. re- 
latif, adr. tToü , woher , woran, weswegen 
101, 26. 131, .32. 

donter, dnmpter, bändigen, bezwingen. 
donzel. jeune genlilhomme, Junker 303, 8. 
doresanavant. enavant, narant, desormais, ron 
nun an, nunmehr 466, 28. 
dorenlot, refrnin 302, 42. 
dorer, vergolden 55, 32. 
dormir, schlafen; rdfi. 59, 41. 
dors. dur, hart 77, 27. 
dortner, dorloir, Schlafsaal 367,48. 
dos, Rücken. 

dotance, dout-, doubt-; dontanche, dutaare. 

doute, crainte, peur, Zweifel, Furcht. 
doter, dout-, doubt-, dut-, douter, aroir peur, 
zweifeln, fürchten {Irans, inir. et refi.} 
dotte, doute, doubte, dute, doute, crainte, peur, 
Zweifel, Furcht 103, 22. 281, 12. 
don- cf. do-; dbubt- r. dot-. 
donc, douch eie. r. dnus. 
doncement, dolc-, dulc-, douch-, doulc- ; don- 
ccmaut, sanft, lei.se, freundlich 29, 20. 377, 
doncet. doux, sanft. (39. 

donqor, dous-, dolq-, doq-; dou{our, dous-, 
douch-; douccur, douceur , Süsse, Sanfl- 
muth. Müde, Freundlichkeit, Lieblichkeit. 
doneil v. duel; dous V. dui. 
dons, z, eil, X, c, sc, Iz, Ix, dolz, doz, x. cb. 
dut, dulc, doux, sü.ss, lieblich, freundlich, 
müde 29, 6. 75, 15. 378, 1. 
donsor, our v. doutor ; doux, douz, doi v. dous. 
doyen, ßecan 370, 8. 
doi dous. 

dose, douze, douze, zwölf 
dragon, dragun, dracon, Drache 26, 31. 
drap, n. irus, drap, hahit,linceuil, Tuch, Kleid 
56, 27, Betttuch. 

drapel, iaus, habit, Kleid 299, 16. 
drappier, drapier, Tuchhändler 448, 39. 
drecier, er ; drecluer, drescer, dresser, dresser, 
elerer, diriger, richten, aufrichten , aufstel- 
len, zurechtmachen; refi. 75, 25. 
drelt V droit; dresser p. drecier. 
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droit. oit, oict. cyt, droit, bonjoste, re'rilnble, 
recht, gerecht, yrade, wahrhaß ; ruhst, droit, 
justier, Hecht; ndr. grade, gradewegs; en 
<lr., rers, au «(>, 42 (f. endroiti ; a dr., mit 
Recht ; maldrois(.f«i.*/.), tort, .45 1 ,25. 

droitomeDt. dreit-, droitement, justement, rich- 
tig, gradewegs ]"9, 8. 

droitore. dreit-, droict-, droit, justier, Recht, 
Gerechtigkeit 114, 18. 

droitnrier, droit-, droict-, droit, juste, brave, 
recht, gerecht, s-echtschaff'eH \l,Z\. 101,17. 
dru. ut, fern, dnio, komme de con/iauce, ami, 
amant, Vertrauter, Freund, Geliebter; amie, 
amante, Freundin, Geliebte. 
dro. adj. doujc, weich 401, 20. 
dmorio. amitie 200, 49 ; present (Tamour, Lie- 
besgcschenk 170, 10. 
du- cf. do-. 

düble, dunble, doppelt, verdoppelt 17.19. 
duc. n. dux, dus, duc, Herzog. 
dneot, Jtucaten. 
duchesce. duchesse, Rerzogin 
ducble. duche, Herzogthum 480. 29. 
dodlime. (fowrtiw, seid. ma.\n, selhzrvdlßys, 12. 
duel, doel. dol, del, diiol. doiioil, diioij, n. dous, 
deux , douleur, peine, Schmerz , Retrühniss. 
dui. dous, dox. deux. dous, deux, zwei 
dslre. dure, conduire, guidir, en.\eigner, ap- 
prendre, führen, leiten, lehren; part. duit, 
dnis, habile, gewandt 181, 4ß. 
dolnve r. dolune; duol v. duel. 
duqnes r. dusque. 
dur, dur, hart. 
dorable, dauerhaß. 

inte. durec,elcndue. Rauer, Ausdehnung 1 1 4,8. 
dnreinent. duramont 12, 47, heaucoup, sehr. 
dnrer, durer,s'etcndre, supporter, viere, dauern, 
sieh erstrecken, ertragen, leben; 45. 41 l. 
durtd. durete. Harte. (dnroiit. 

das r. duc. 

dusque. desque. duques, jusgue; desque, äe- 
puis gue, da 140, 2. 
dux r. duc. 

djldeme. diademe, Diadem. 
djamargareton. diamargariton 211, 16. 

0 V. en, et. 
e. interj. 17, 40. 

llAerBCH, CbreBtomaibi«. 



sage, aago, dge, vie, Alhr, Leben 46. 14. 
eaue, eav« v. aigue. 
ebenns, dbene, Khenholz 144, 4 
eblsqne t>. evesque. 

ebreu, cy, 6,- hebreu, hebrämch 28, 4, 70, 12. 

edler r. aidicr. [74, 15. 

edrar r. error. 

edre, lierre, Epheu 5, 36 

edrer v. error; cesmer r. aesmor. 

effacbler, effacer, detruire, zcr. stören 

efferer v. cifreor. 

effet, offcct, effet, Wirklichkeit, That ; metre 
a e., zur That machen ; par c., in der That. 
effetardl, läche, schlaff 444 , 1 1 
efforcler, cer, cliier, esforcier, cvx,forcer,serrer, 
renforcer, zwingen, drangen, starken; refl. 
s'efforcer, sich anstrengen , bemühen 24, 20. 
effralndre. rompre, ausbrechen 172, 41. 
effteer, efferer, esfraor, eer, effroior, effrayer, 
erschrecken 9,48. 63, 14. 289,4; re ft. avoir 
penr, .sich fürchten. 
effteor. effroi, Schrecken 293, 27. 
eftol, oy, eshoi. cffroi.peur, Schrecken, Furcht. 
effroler v. effreer. 

*8*1> lg-' >“g-. egal, gleich 79, 6; pariugal, rfc 
ndme, auf gleiche fVei.se 150, S. 
egallement, owalmont, egalement, gleichmassig, 
eglantler v. aiglonticr. [ebenso 104, 2. 

eglise, ze, iglise. ygl-, eglise, Kirche 
egreslllons, avec des fers aux mains , mit 
Handschellen versehen 480, 13. 
egua 0 . aigue 
eb, interj. 240, 8. 

ehan r. aliau; eil r. ol; ein- cf. aiu-, 

elnsi, iiic, int r. eiisi; oire v. oir. 

eise, ai.se, Beguemlichkeit 140, 24. 

elsi V, ensi; eisir, oissir p. is,sir. 

el, Old en, prep. avec f article 5, 8. 

el, eil, autre cho.se, anderes 23, 5. 

elals i'. holas. 

eie, aile, Flügel 123, 42. 

elemeut. element ; force'! Kraft! 5, 4. 

elever v eslever; olcz v. csids; elrae i>. helme. 

eloquence. Beredsamkeit. 

em r. en. 

embalssler. ftechir, beugen 104, 29. 
embatre, enb-, refl. pous.ser. etdrer, stossen 
tauf etwas), sich cintas.sen tauf), eintrete». 

37 
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embelir, plaire, gefalleti. 
embesogner. occuper, heschäftiyen ; rifl. s'oc- 
ciiptr, sich abgehen (miV) 447, 34. 
embler. enbl-, ambl-, Ater, voler, derober, tveg- 
nehmen, stehlen, rnubett; reß. s'echapper, 
fair, sich daran machen, etit fernen 2(i4, 1. 
emboivre, part. enirre, betrunken. 
embracement, embrassement, Umarmung, 
embracier, ccr, onhradpr, onbraissier, ombras- 
spr, embrasser, umarmen, umfassen 104,20. 
embraser. onbr-, anzünden, verbrennen 
embronc. ciibninc. baisse, pensif, gebcugt,mtch- 
denklich Uifi, 6. 171, 31. 
embrODCher, sc bnisser, sich senken 29, 40. 
emende. emmendc r. amemle ; emf- o. enf-. 
emmeoer. onm-, anm-. fort führen, entführen, 
milnehmen 50, 22. 

emmnrer, enfermer, einmaueni 340, 32. 
ampaindre, frapper, schlagen, slossen 95, 2. 
ampareote. apparenle, mit Vem’andlsehafl 
versehen 275, 23. 

empecemeDt. cmiMalcmpnt, empAchement, Hin- 
derniss 5, 5. 400, 9. 

empen^. nni, empenm', befiedert 27. 407,7. 
amperaor, enr, ppur, etbur, ador, eiiperadur, 
atour, n. omporere, aire, empereur, Kaiser 
10, 39. 19, 10. 24, 22. 213, fi. 
ampaseber, ier, emharrasser, behindern, auf- 
halteti. [334, 22. 

enpire, eyr 27, 13, empire, Reieh, Herrschaß 
amptrier, er, cnpiror, ampaircr, empirer, de- 
teriorer, mallrailer, verschlimmern, schlim- 
mer werden, verderben, übel behandeln 17, 
ampllr, emplir, anßillen. [Iß. 87, 19. 94,20. 
amploier. cnpl-, anpl- ; anpleer, employer, an- 
wenden; refi. s'adresser, sich wenden 317,39. 
empört, ce gue ton empörte, tvas man weg- 
nimmt 3G5, 40. [14, 1. 

empörter, cnp-, nnp-, forttragen, fortschajfen. 
emprendre, pupr-, onprandre, entreprendre, 
commenctr, unternehmen, beginnen 20, 25. 
ampres, pz, prep. et adv, aupres, apres ; nahe 
bei, nach; apres, nachher, ferner 219, 25. 
empresser, presser, bedrängen. 
emprise. entreprise, Unternehmung 373, 23. 
amprisonar, onm-r, verhaften, einsperren 00. 13. 
empor, pour, um — willen 22, 27. 
emporlC^, paar cela, deshalb 41, 33. 



emaoiTre r. pnsuiTro. 
an r. an, et homp. 

eo, an, e, in, en, dans, in 3, 21. 5, 20. 
an, an, pnt, aiit, int 4, 20, em, en, davon, fort, 
dadurch, deshalb, darin; alors.also 201, 42. 
anamer. in-, aimer heanenup, innig lieb.en 14. 33. 
enamord. amnurcux, voll Liebe- 315, 1. 
enb- cf emb-, 

anbarrar. enfoncer, eindrücken 62. 34. 
enboncher, boucher, zustopfen 369, 40. 
enc- cf pneb-. 
anca v, pnqup. 

ancachier. poursuivre, verfolgen 339, 4. 
ancantatonr, enchanteur, Zauberer 25, 32. 
encantement, enchantement, Zauber 111, 20. 
ancena, fVeihraueh 107, 3. 352, 6. [104, 40. 

encarebier, er, •pnsercher, chercher, suchen 
encbalner, encainpr, enchainer, in Ketten legen. 
enchalcer v. oncbaucier. [71, 19. 

enohanter, enc-, bezaubern, behexen 53, 7. 
enebargier, enebair-, charger, recommander, 
auf laden 163. 31, außragen. 
encbancler, encbalcer, encauccr, pnca]cer,/K)«r- 
siiivre, verfolgen 33, 37. 
enebierir. cherir, lieb haben. 
aneboia v. ain^ois; encieu r. ancien. 
enclin. incUnc', baisse, geneigt. 
encllner, incliner, baisser , beugen; re fl. et 
intr., s incliner, sich verneigen 53, 34. 127,4. 
enclore, orre, enfermer, einschUessen 109. 1.3. 
encloaanre , enclos , eingesehlossener Raum 
encoirea v. cncor. [40i, lo. 

ancolorer, colorer, fdrben 113, 14. 
encombrer, cncumbrer, ancombreir, ancumbrrr. 
emharrasser, arriter, versperren, verhindern, 
festhalten, beschweren, verlegen machen. 
encombrier, er, embanas, Beschwerde , Last 
69, 14. 80. 43. 

encommencier, commencer, an fangen 105, 20. 
encontre, anc- ; enenntre, incontra 15,32. prep. 
et adv., conire, vers, encontre, gegen, da- 
gegen; a I’e. venir, rencontrer, begegnen; 
shst. rencontre, feindliche Begegnung 38249. 
ancontrer, untrer, anc-, rencontrer, begegnen. 
encor, anc-, encore, es, oires, ancore, encore, 
noch, ferner ; guoigue, obgleich 193, 21. 
ancoate. « cöte de, neben; d'e. adv., aupres, 
daneben 53, 21. 
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eoconper, inculper, beschuldigen 318, 3t. 
encreper, brusquer, anfahren 17, UL 
encracier, re'fl. se voäter, sich krünunen 356,6. 
eBCai r. aneui. 

eBCam-, encun- cf. encom-, ciicon-. 
eBcamptignli. accompague, gesellt 46, 26. 
BBCarrer, courber, krümmen 43, UL 
eBCBSement. accusution, Anklage 238, 5. 
eBCBSSr, anc-, accuser, auklagen 15^ 26, 
eademain. and-, I’cnd-, lundcmain, lendemain, 
dest andern Margen 151, 36. 215. 26. 
eBdementres.andemcuti-e, endemontiors.antiers, 
endenieiitieres, pendtud ce temps lä, inzwi- 
schen ; e. que, pendant que, w<lhrend2\f>.M. 
«Bdentore. denlure, Gebiss 355, 42. 
eaditer, and-, indiquer, anzeigen 24. 2iL 90. IL 
eBdonair, intr.etreß. s'endormir, einschlafeu. 
eadoster, endosser, mettre, anzichen. 
eadroit. cit, androit, eit, prdp. et adv., quant 
ä, was betri/p, poiir, für ; vers, tiach hin ; 

justement, grade ; subst. maniere, Weise, Art. 
eadroites, ore e., maintenant, jetzt 298, 4. 
eador^, endurd, rerbürtet 370, 33. 
eadnrer, eir, andurcr, durcr, endurer, dauern, 
erdulden. 

eaeail, an-; inimi, ix, ennemi, my, ennemi, 
diable, Feind, Teufel 13, 32, 1^ 25. ^ 12. 
eaeaiie. ennemie, Feindin. 
eaeslepag, isnelopns, sur le-champ , sogleich 
eBfa 90 Dner, fonner, bilden Uj^ 15, 1245,2. 

eafaDCe, emf-, enfance,folie, Kindheit, Thorheit 
eafaDfOn. petit enfant, Kindlein. [79,12. 

enfaat, auf-, amf-; infana, enfes, emf-, auf-; 
enfens, enfant, Kind 13, 25, 12i 2S. ^ UL 
158, 1 ; jeune homme, junger Mann; jeune 
fille, junges Mädchen. 
enfanter, gebaren 43, 39^ 
eBfantil. enfanlin, kindlich 70, 6. 

CBfeblier. s'a/faiblir, schwach werden ^ LL 
eafena r. enfant. 

eafer, emf-, inf-, ynf-, cti/It, //ö/fc6l,5.77,27. 
enfenaer. einschliessen. 
enfermete, inf-; anfermetet, enfcmnt.is, infir- 
mite , maladie , Gebrechlichkeit , Krankheit 
eaferrer, feirer, mit Fisen beschlagen. 123.37. 
enfertä, maladie, Krankheit 148. 21L 
eifes V. enfant. 

enfln, entierement, gänzlich 174, 43. 



enflamer, ammer, enflnmmer, entzünden. 
enfler, aufblahen, schwellen 166,20. 
enfoir, enUrrer, begraben 69, LL 
enfondn, maigre, mager 209, 35, 
enforcler. er, renforcer, verstärken; se ren- 
forcer, stärker werden; enforcad. fort 27. 3. 
enfoormer, über die Form .spannen 362, UL 
enfraindre, enfreindre, rerletzen 159, 13. 
enfoir, refl. s'enfuir, entfliehen 121.29. 128.29. 
enf&mer, durch Rauch schwärzen 341, 5. 
engagier, engager, verpfänden. 
engaingne. tromperie. Betrug 362, 33. 
engan, tromperie. Betrug 76, 36. 172, 16. 
enganer. an-, tromper, betrügen ^ 12. 
engele, gele, erfroren 233. 4. 
engendrer, nrer, rrer ^ 24, erzeugen. 
engien, in, esprit, ruse, tromperie, rechcrche, 
embüches, machine de guerre, Klugheit, List, 
Trug, Nachforschung , Hinterhalt, Kriegs- 
maschine. 

engignier. iuptnier, inner, tromper, betrügen; 

.surprendre, überraschen 73, 2L 
englacier. se glacer, gefrieren. 
engleis v. anglois. 
englontir, verschlingen ^ 42. 
enginer, angluter, engloutir, verschlingen 24, 
engnei r. aigiicl. [2L 256, UL 

engoler, engouler, verschlingen 121 , 24. 
engralssier, er, engraisser, fett machen, mästen 
23, 16. 256, 9. 

engrant, ddsireux, verlangend 320, 6. 
engrener, Aorn aufschütten 354, 6, 
engrds, an-, piquant, ddsireux, scharf, ver- 
langend 144, ü 295, 16. 
engringnier, augmenter, vermehren 357, UL 
engroisser, engrosser, schwängern 358, 1. 
enbabiter, habiter, bewohnen 42, 35. 
enbanster, pourvoir tCune haute, mit einem 
Schape versehen 100, LL 
enbardir, intr. et re'fl., s'cnhärdir, Mulh fa.s.se)ir 
sich erkühnen. 
enjoindre, auftragen 104. S, 
enjoske, jusque, bis lOl, 42. 
eni V. el. 

eniacier, enlacer, s'attacher, verschlingen, sich 
anhängen 117. 22. 231. 36. 
enieisser, abandonner, überlassen 39, 26. 
eniever, refl. s'en alter, sich aufmachen 7.21. 

.37* 
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501 

enluoiiner, eclainr, illunihur, hdeuchlen, er- 
leuchlcn. 

enmeaer v. cmmencr. 

enn- cf. cn-; cuiücus I'. cmiicas. [21. 355,2. 
eBOiadre, oinilre, froltcr, siilhcii, cinrciben 1 16, 
enor, enorer r. honor, boiiorcr. 
enorter, cxhorler, ermahnen 5, 2. 
enp- cf. crap-. 

enparle, tUsert, beredt 262, S. 
enpost, Irompeur, belriiylich 210, 7. 
enpostnre. Iromperie, Helruy 33!l, 15. 
enpulsuner, empoisonner, cnchantcr, vergiften, 
bezaubeni 1 1 (1, I . 
enqae. eiica, encre, Dinle 23, -lo. 
enqaennit v. .'uiqucmiit. 
enqueire, an-, enyuerir, chercher, demnnder, 
suUieiter, Sachen, fragen, verlangen 21, 40. 
46, 25. 143, 31 : rdfl. sich erkundigen. 
enqgi, lä, dort .32,3, 31. 
enragier, enrager, rasend , wäthend werden 
6'<, 24 ; part enragt*, aigid, toll 270, 5. 
enrenger, rangcr, reihen .34, 4. 
enriebir, enrichir, s'enrichir, bereichern, reich 
werden. 

enromancier, chanter, raconter, singen, erzäh- 
len 273, 4. 

enroner, rouer, rädern 290, 16. 
ens i’. Pnz; ens = en 54, 41. 
ensaigne r. cnscignp. 

eosimble, aublc, anle v. euseuible. [1^0,37. 
ensalDte, ans-, enceinte, schiranger 179, 17. 
enaaDglanter, enter, mit Blut beflecken 55, 35. 
enscombrement. emphhement, Hindernm. 
e&selgne, egne, engne, aingne, enna R, 29, igne, 
anseigne, signe, miraclc, cri de guerre, dra- 
peau, Zeichen, Jf ander, Feldgcschrei, Fahne. 
enseignement, ans-, enseignement, education, 
Lehre, Bildung 177, 30. 
eDSetgnter, eigner, cgnier, aignier, ignicr, eynar 
27, 15, anseigiticr, aiiiier, enseigner, ap- 
preadre, indigaer, lehren, belehren, unter- 
richten, zeigen, anzeigen 24, 28. 105, 20. 
enaemble. amble, anble, anic. anseinble, ambic, 
eiisembles, ensemble , arec, zusammen , zu- 
gleich, mit 102, 21. 3S1, 6. 
ensement, ant, rff mt’öir, ritviio 40,22. 360,24. 
enaema, ensemble, zusammen 10, 31. 
ensendre, enflammer, entzünden 149, 19. 



onaeDgne, enua n. enseigne. 

ensepTelir r. cnsevelir. 

enaereber r. encerebier. 

enaerrer, an-, enfermer, cinschliessen. 

enaevelir, ensepv-, begraben 92, 33. 400, .38. 

eosevre r. ensnivre. 

enai, ausi, einsi, ainsi, sy, eisi, aysi, issi, isi, 
ensinc, int, eiusine, iiit, aiusinc, ainsi. so; 
par e., de celte moniere , auf diese Weise ; 
c. que, landis que, während 395, 9. 
enalant r. eseieut; eusigne v. enseigne. 
enaobretot, oz, surtuut, überdies 9, 34; avant 
tuHS, vor allen 12, 2. 

eilSOivre, ems-, ensuivir, enss-, ensevre, suivre, 
poursuirre, folgen, verfolgen, befolgen 213, 
28; part. enssieuvant, folgende, nächste; 
reß. folgen täO, 8. 

enaur, während 19, 13. 21, 41. 

enans, hin, hinweg 115, 35. 
ent en. 

entailenre. eniaille, Kinschnitt 172, 34. 
entaillier, cntailler, .sculpter, eiaschneiden, ein- 
hauen 342, 18. 356, 22. 
entandre r. euteudre. 
entelgir, entendre, einsehen 7, 16. 
entencion v. eutention. 

entendement, Ferständniss, Einsicht .371, 2S. 
entendre. andre, ant-, entendre, ecouter, cvm- 
prendre, songer, viser, vernehmen, hären, 
verstehen, bedacht sein, denken (a, eu, au ft, 
re'ß. sich verstehen 373, 34 ; part. verständig, 
entente, attention , but, aris, Aufmerksamkeit 
379, 19, Streben, Meinung. 
ententif, is, attentif, bedacht. 
ententiön, cion. scion, intenlion, cntenilemenl, 
Absicht, Ferständniss 373, 37. 
enter v. entier. *[17. 21,29. 34, 3. 172, 1 1. 
entercer, antercier, reconnailre, erkennen 20, 
enterin, Sincere, aufrichtig, wahr 174, 21. 
enterrer, beerdigen. 
enticer, exciter, haler, hetzen 233, 19. 
entier, er, antier, entier, iategre, irreprochable, 
ganz, untmlelhaft 14, 5. 
entierement. gänzlich. 

entierement, enteirement, Beerdigung 390, 9. 
entor, mir, ur, antor, pre'p. et adv., euriron, 
antour, um, ringsum, herum ,32.10. 4R,29. 
entorner, reß. se tourner, sich wenden 115,3.3. 
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entracolcr, sentre-mihiassfr, sieh uwannen 
entraimer r. (>ntreamcr. Iaüi, 4. 

entrait, bmidnije. Verband 150, 19. 
eatramer v. entrearovr. 
eatrassaier, refl. s’dprourer run taillre, sich 
yeijenseilifj versuchen 94, 22. 
entravien, en IrarerSj schrdg 345, 22. 
entre, antre , pre'p. et adv . , enire, parmi, cn- 
semble, a la fois, unter, zivischeu, zusnm- 
uien, zugleich 323, 33. 391,25. 
entreamer, eutramcr, aimrr, s'aimer muluelle- 
meul, sich Heben 49, 23 
eatreassembler , sc trouver, zusauimenkom- 
mcH 1 09, 34 

entrebaiser, ssier, xer, refl, sich küssen. 
entrebatre, refl. s'enirelmtire, sich schlagen 9S, 
eatreclore, en/ermer,eiusckliessen ^iti,\9. [41. 
eatradeSor, rdfl. se defler uiuluelleuieni , sich 
herausfordirn 94, 19. 

eatredire, dire tun ä rautre, sich sagen 94, 
20. 363, 12. 

eatradoter, duuler run rautre, sich gegen- 
seitig fürchten 93, 34. [114,25. 

aatrea, entrec, eommencement, Eingang, Anfang 
aatrafalre. se faire mutuellemcnt, sich lösten 
361, 23; eiitrefaictp, action niutuelle, gegen- 
seitiges Thun 440, 31. 

eatreflancer, refl. promettre run ä t untre, sich 
rersprechen 41.3, 42. 

eatrekarra. cowir run rf rautre, aufeinander 
zulaufm 199, 12. 

eatralachiar, entrelacer, verbinden. 
aatrelardar, raduter, fa.sctn 451, 31. 
eatremellar, elcr, refl. et intr. s'entrem^lir, 
sich rermischcH 99, 29 ; entrer, sich eiulassen. 
aatramatra , refl. sentremettre , donner ries 
soins, sich bemühen, sieh eiulassen IS9, 20. 
eatreODVrir, entr'ouvrir, halb öffnen 344, 41 
eatrepreadre. entreprendre , suTjtrendre, i- 
tonner, emharrassiT, unternehmen, erfassen, 
überraschen, verdutzt machen, vermirren. 
eatreprise, inse, Vnteruehmung 391, 20 
entrer, an-; ,iutrar, er, entnr, cammencer, 
einireten, einsteigen, anfangen 15,19. 16,5. 
aatraresembler, rvfl. ressemhler run ätautre, 
sich gegenseitig gleichen 424, 30. 
entrasgarder , regarder tun t untre, sich an- 
sehen 199, 23. 



eatresqne. cusqun, timdis gue, während 262, i. 
entressait. sans delour, ohne Vmstände 1 79,29. 
entretaat. an-, pendant ee temps, inzivischen. 
eatretenir, erhalten; rffl se soutenir, sich 
aufrecht halten 451, 36. 
antretreacer, trancher, trennen 42, 30. 
eatrensqne r. entresque. 
aatreveoir, refl. s'enlrevoir, sich sehen 200. 1. 
entrevoloir, voulair run de rautre, van ein- 
ander H'ollen 363, 1 1 . 
antra, entroqnc, yi/r^wc, bis 10, 37. 23, 19, 
entroblter, refl s'oublier,sichvergessen‘29:t,l% 
antroir, auir, hören 398, 1. 
entnner. tonner, donnern 42. 23. 
entnr v. entor. 

enni. enn-, cnutiy, anui, it, enniii, souci, Cha- 
grin, Verdruss, .derger, Langeiceile 191, 5. 
ennler, ennoier, iiycr, aiuiier, uyer, ennuger, 
fächer , altrister , laugreeilen ,' verdriessen, 
ärgern, heschmerlich sein. 
enniens , ennieus. eui, enniücus, uyeux, aiuii- 
eus, anieus, annuioiis, eus, ennuyeux, fä- 
cheux, langweilig, lästig, rerdriesslich. 
annlt anuit; rnurer v. houorer. 
envaie. assuut, Angriff 123, 13. 
entaier r. envoier. 

envair, hir. attaguer, airgreifen 269,20. 

envaiser r. envoiser; enveia c. envie. 
enveiser v. envoiser. 
enveloper. enrelopper, einJtüllen. 
envenimer, vergiften. 
envenir, trouver, finden 9, 22 
envers, vers, enrers, contre, en eomparaison 
de, gegen, im Vergleich mit 12. 8. 60, 20. 
envers, renrersd, rückwärts 8, 26; subst. en- 
rers, üahtseite 266, 37. 
enverser; tourner, umwenden, 
envie. enveia, enrie, desir, Neid, Lust 16,9. 7 1,1. 
enviement. desir, VerUmgen 75,3". 
enviellir, vieillir, alt werden 91, 30. 
envier r. envoier. {langatd 309, 25. 

envios. cus, envu-ux, desireux, neidisch, ver- 
environ, anv-, uv-; aveyron, cvinira, prdp. et 
adv , autonr, environ, um, umher, ungefähr, 
9, 39; cn a. 26, 5. 33. 
environner, avironer, onner, umgehen. 
envlz. is, mnlgre'soi, äregrel,ä pcine, ungern, 
unfreiwillig, mit Mühe (— nicht), a. c. 207.26. 
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envoier, oiier, oycr, aier, ier, anvoier, eer, am- 
vicr, enmyer, scfiickat tO, 8. 24, 10. 127, .17. 
eOTOiser, ai.'.er, eiscr, se divcrtir, sich er/jtHzen 
KiO, 35. 170, 34. 183, 15. 
envoiserie. ru.sv, List 331, 2. 
enz, ens, ans, ins 16, 18, pre'p. et adv., dans, 
dedaiis, in, drinnen, hinein 5,8. 19,16.24,15. 
eps. mt'ine, selbst 9, 28. 
erbtge. erb« r. herbage, herbp. 
erbier, herbe, Gras, Hasen 348, 18. 
erboie. prairie. Wiese 302, 9. 
erbor, herbe, Rasen 183, 13. 

«rbn, herbem:, ijrasiij. 
eret, redressf, auf gerichtet 168, 18. 
eritage c. hcritagp. 
ermin. hermine, Hermelin. 
ermill, wmenien. armenisch 28, 1. 
ermiUge, L'insiedelei 246, 22. 
erranment, esr-; crroment, sur-le-ehamp, so- 
gleich 47, 30. 54, 14. 345, 43. 
errant. idem. 

eire, vayage, route, Reise, Weg; bonne p., 
vite, schnell 412, 14. 

Orrer, edrar, er, mnrcher, agir, gehat, reisen, 
handeln 15, 21. 16, 21. 21, 42. 59, 6. 
error, errcr, sich irren. 
erroment v. erranment. 
error, eur, troulde, peine, Aufregung, Schmerz 
182, 30. 2iil, 23. 

ersoir, airsoir \'i\,l\,hier soir,gestern.ibend. 
es — en les. 

es, 07., wit, pstes, voici, voila, siehe da 21,34. 

40. 38. 69, 16. 
esample v. exeuiple. 

esbair, hir, etonner, effrayer , in Erstaunen 
versetzen, erschrecken 44, 1. 100,5. 116,32. 
esbanoier, oiier, ier, amuser, distraire , untcr- 
hulten, zerstreuen 196, 7. 263, 43. 307, 33. 
esbat, joie, Freude. 
esbatement, idem 

esbatre. amuser, unterhalten, ergötzen. 
esbanbi. etonne, verdutzt 322, 19. 
esbandir, encourager, eguyer, ermuthigen, er- 
heitern 98, 4. 192, 8. 
esbnillir, itre agite, bewegt sein 44, 13. 
esc- cf. psch-. 

escaniper, vchapper, entkommen, 
escarboncle. escarboucle, Karfunkel 377, 17. 



escargaite. sentinelle, Schildwache 259, 35. 
escarlate, ecarlate, Scharlach. 
escarmooche, Scharmützel. 
eschace, escabelle, Schemel 143, 45. 
eschafant, echafaud, Gerüst 376, 15. 
escbame. escabelle, Schemel 144, 2. 
escbanger, echanger, austauschen. 
escbapatoire, echapatohre, Ausflucht. 
eschaper, pper, escaper, echapper, entkommen, 
entrinnen 222, 2. 

eschaqnier, echiguier, Schachbrett 204, 16. 
eschar, escar, rn, moqucric , ddrision, Spott, 
Verspottung 11, 10. 87, 24 164, 3. 
esebarnir, esc-, sc- 23,27, radier, semoquerr, 
verspotten, zum Besten haben 9, 34. 40, 44. 
escharpe, eeharpe, Schitrpe 368, 8. 
eschander, echauder, verbrühen 256, 2. 
eschanfer, esc-, echauffer, s'echauffer, ermiir- 
men, warm werden. 
escbele. iele, escadron, Schaar 45, 23. 
escheoir, arriver, geschehen. 
escherveler, esc-, faire edater la cerveUe, 
den Kopf einslo.ssen 259, 21. 408, 9. 
escheveld , fchcvele , mit aufgelöstem Haar 
esebbver, eschiever t>. eschiver. [163, 27. 
escbiele ». escbele. 

esebis, eskis, fuyant, soustrait, fluhenil, ent- 
zogen 305, 39. 328, 37. 

esebiTOr, ever, iever, uir, eskiver, esquiver, <•- 
viter,fuir, vermeiden fliehen 102,2;rc^.l 05,30. 
escieot, ant, essient, ant, ensiant. escient, sens. 
Wissen, V’erstand; mon e., meines Wissens 
66, 4 ; a c., sciemmait, mit Bewusstsein ; cer- 
tainement, sicher 246, 36. 
escientre, autre, escient. Wissen 31, 33. 
escil, exil, ruinc, Zerstörung 147, 12. 335,45; 
exit, Verbannung. 

escillier, ruhur, zu Grunde richten 275, 42. 
escir r. issir. ' 
esciace, goutte, Tropfen 29, 2. 
esclaircir v. esclarcir. 

esclairler. airer, erier, eclairer, faire Jour, 
hell werilen, leuchten, blitzen 10,4.70,3.299, 
esclame. fuibk, lahm 333, 41. [13. 

esclarcir, aircir, dclaircir, seclaireir, öclairer, 
hell machen, hell tt’tTrfe« 265,18, aufklären. 
«sclave, Sklave. 
esclerier r. esclairier. 
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ucle. ot, vestige, Spur lOS, 32. 2C6, 1. 
MCOle, ^cole. Schule. 
escolier, ^cotier, Schüler. 

MCOlorJer, glisser, ahgleiten 99, 16. 
escolter i’. escouter. 

escsBdire, escun-, excuser, entschuldigen; 
Juslifter , rechtfertigen 42, t ; refmcr , zu- 
rückweisen, versagen. 
es CO ree. e'corce, peau, Rinde, Fell 222, 4. 
eSGOrchier, der, ecorcher, abziehen, schinden 
5“, 37. 126, 27. 225, 13. 260, 44. 
escercler, cer, cscourcier, ecourter, retrousser, 
schürzen 257, 46. 352, 11. 
escorre, oure, exeorre, arracher , reprendre, 
ddlirrer, entreissen, wiedernehmen, frei- 
machen, 9, 7. 230, 8. 353, 33. 
escoter v. escouter; escourcier v. escorcier. 
escoDire v. escorre. 

escont faire, hienecouter. Gehör geben29\ ,l.\. 
esconter, olter, ulter, oter, eskolter, ascotcr, 
e'couter, hören 3, 34. 78, 12. 
escremir, intr. et re fl. se defendre 94,28. 1 1 1 ,5. 
escrever, eeUUer, ausbrechen 174, 40. 
escrier, ider 12, 29, crier , appeler, schreien, 
rufen, Zurufen 28, 24 ; reß. crier, schreien. 
eSGrin. öcrin, coffre, Schrein. 
etcHpt V. escrit; escripture v. escriture. 
eacrlre, ecrire, schreiben. 
eacrit, ipl, derit, source, Schrift, Schriftstück, 
QueUe 157, 33. 205, 10. 
escritore, ipture, ecriture, ecrit, source, Schrift, 
Bibel, Quelle. 

eSCD, ut, ud, uz, US, bouclier , öcu, Schild, 
Thaler, 28, 7. 45, 33. 

escaeil, el, manierc, Art 339, 38; intentiun, 
Absicht 175, 22. 

eacoele. eile, enteile, Schaale 65, 14. 330, 34. 
esenier, uüer, uyer, ueyr, esquier, e'cuycr, 
Knappe 27, 10. 45, 38. 87, 9. 
eaculter o. escouter. 

esenmbatre , gagner par combat, erkämpfen 
escilineilier, excummunier 51, 17. [37, 11. 

escondire r. escondire. 
eaenrer, as.mrer, sichern 361, 13. 
eseneer, exc-, excuser, absoudre, entschuldi- 
gen, freisprechen 131, 3. 350, 7. 
eacnssian. Aiisissemcnt, Frgreifen 39, 35. 
eSCDt V. escu. 



esdeTenir, derenir, arrivrr, werden, geschehen. 
esdrecer, eszer, ctendre, i'lerer, ausstrecken, 
aufrichten 43, 17. 44, 33. 
esf- cf. eff-. 

esfors. effort, .instrengung 249, 24. 
egfOBdrer, enfoncer, eindrücken 48, 30. 
esgarder, esgu-, esw-, regarder, considerer, 
schauen, ansehen, beachten 9, 37. 103, 28. 
eagarer. esgu-, egarer, verirren, rerwirren, 20, 
esgart, conseil, Rath 365, 38. [30. 158, 6. 

esgrngnier, uner, auier, rompre, brechen, zer- 
stückeln 37, 6. 17. 340, 29. 
esgoarder, esguarer r. esgarder, esgarer. 
eSgoiUOB, aiguillon, Sporn. 
esbalcier, essaucier, duer, exalter, aulcer, e- 
lever, exhausser, erheben, erhöhen 44, 28. 
esbider, e/frayer, erschrecken 404, 10. 
eailOS, aisseau, Schindel, Brett 2, 9. 
esjoir, rejouir, erfreuen; reß. sich freuen. 
esjolsaeoieBt, esjou-, joie, Freude 44, 7. 
esk- cf. esc-, esch-. 
eskendre r. csquellir. 
eakieviB, echevin, Schöffe 292, 15. 
etlaissler, er, lächer la beide, den Zügel 
schiessen lassen 122, 7. 231, 17. 
eslargir, elargir, ausdehnen 43, 28 
ealeeacier, ezder, edecer, mo/re coH/eH/,e^oy(T, 

zufrieden machen, erheitern 43, 27.29. 44,20. 
ealeire v. eslirc. 

ealea, elez, jo/op 170,26, ä e., rapidemenl,schiietl. 
ealever, el-, clever, elire, erheben, aufrichten, 
erziehen, erwählen 71, 13. 
ealJex. election, Ausenvählung 287, 26. 
ealigier, payer, ßüssiy machen 276, 36. 
ealire. eire, e'Ure, auscrwählen, et wählen 102, 
ealitte, eilte, Auswahl. [38. 

ealOBgemeat, eloignement, Entfernung 97,28. 
ealOBger, guer, gier, zier, esliiiiiier, Hoigner, 
entfernen; arec C accus, s'dinigner 411, 10. 
eamai. oy, emoi, chagrin, i' erzogen, hümmer, 
eafliaia&ce, emoi. Verzagen, Schreck. 
eSBiaier, aller , oicr, faire perdre courage, 
dpouranter, muthlos machen, erschrecken ; 
rcß. perdre courage, verzagen 47,21.232,7. 
eamaillid. emaille, emailliert. 
eamarl, etonne, erstaunt 262, 16. 
eaBiaoa lesmaill, email 110, 22. 
eame. opinion, Meinung 291, 17. 331, 43. 
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esmecOB. hamefou, Angel 137, 31. 
esmer r. aesmer. 

esmerer, affiner, t'purer, hlulerii U3,H. 207,34. 
•smerillon. emerUlon, Schmerl 425, 24. 
esmerveiller, ellcr, ref. s einerreiller, sich rer- 
nnindern. 

esmieler, s'ecraser, sich zen/netschen 375, 13. 
eamier, emieller, zerbröckeln 22H, 17. 
eunoier v. vsmaier. 

«imoldre, aiguiser, schärfen 350, 32. 
esmonvemeBt, mouvemenl, Bewegung. 
esmOBTOir, emoumir, bewegen; cnmnienctr, 
anheben 117, 22; inir. et re fl. purtir, auf- 
brechen; re fl. sich cmpörai. 
esmoy v. esmai. ^ 
eiB6, ctire, A'ufe 359, 21. 
espaa v. espee. 

espace, espace, inlerralle, Baum, Zeilraum. 
eapalde. alle v. cspaule. 
espandre, epandre, repiuuire, ausbreiten, ver- 
giessen 50, 30. 

eapaBir, epanouir, auf blühen 310, 10. 
eapaBlr, effrayer, erschrecken 354, 1. 
espaoois. e.spagnol, spamsch 107,0. 
eaparcir, öclairer blitzen 349, 31. 
eapargoier, esparigner, epargner, mdnager, 
schonen 32, 32. 40S, 25. ' 
eapars, epars, aufgelöst 355, 19. 
eapartir, disperser, zerstreuen 9S, 5. 
eapaSBlir, se pämer, ohnmächtig werden 1 49,15. 
eapanle. aulle. alle, aide, epaule, Schulter. 
eapeclal. ji&r e.,specialement,besondirs 409, 30. 
eipee, etUc, aa, spee, spede, cpec, Schwert fi, 
2. 19, 10. 29, 9. 47, 39. 
eapeirer v. esperer. 
eapelsaece. epaisseur, Dickicht 42, 33. 
espeaeir, nir, payer, bezahlen 151, 18; expier, 
büssen 279, 10. 
eSperaBCe. Hnffnung. 

eapardn, eperdn, besinnungslos 351,3. 377,29. 
eaperer, eirer, esperer, attendre, hoffen, er- 
warten 22, 1. 

esperitable, spirituel, geistlich. 
esperiU. espir, esprit, Geist 130, 9. 
esperOB. un, dperon, Sporn 27, 24. 
esperOBer, eperonncr, stimuler, spornen OS, 39. 
esp^S. e'pais, fort, dicht, stark 90, 14. 
eapessemeBt. e'pais. dicht oc, 31 . 



eapetbe v. espee. 
espi. dpi, Aehre 359, 19. 
espice, epice, Spezerei, Gewürz 109, 5. 
eapier, epier, ausspähen 125, 37. 
espiet, iez, ieu, dpieu, lance, Spiess 27.27.465,1. 
eSpiB, tremble, Espe 170, 35. 
eaplBO, dpine, Dom, Dornbusch. 
esplr t’. esperite. , 

espirital, el, nel, .spirituel, geistlich 104, 4.1 
espleiter v. csploitier. 
esploit. proflt, Eutzen 105. 12. 207, 24. 
eaploitier, er, eiter, oicter, faire, agir. mareber. 
se häter, thun, rer fahren, handeln, sich he- 
eilen 53, 42- lUS, 31. 111, 19. 134, 11. 
eiplonrä, noyd de larmes, rerweint. [9541. 
eapoOBter, espouvantcr, dpouvanler, erschrecke« 
espoir, Hoffnung ; peut-dtre, vieUeicht. 
eapoisaier, faire nuit, dunkel werden 68. 16, 
espOOSe, spuse IS, 28, dpouse, Gattin. 
espOBSer, espuser, exposer, dpouser, fumter. 

auseinandersetzen, heirathen, verloben. 
eaponserie, mariagc. Ehe 331, 1. 
esponvaBter v. espoenter. 
espreodre, enflammer, entflammen 107. le. 

248, 3 ; Hi/r. brüler, brennen 228, 35. 
esprevier, epervier, Sperber bl, 22. 
eapriOBdre, presser, bedrücken 176, 20. 
oapriBgner, gier, danser, tanzen, springe». 
esprove, rpreure, Probe. 
esprofer, eurer, eprourer, erproben, erkenne». 
eaporer, re fl. s'epurcr, sich lautem 114, 27. 
espna, epoux, Gatte 19,4. 
espuser v. esponser. 

esqoarteler, dearleler, briscr, viertheilen, zer 
brechen 02, 35. 

esqueUir. csqucldrc, eskeudre, cueilUr, aper- 
cevoir, regarder, pflücken , beobachte», ski 
Umsehen 110, 32. 259, 17. 340, 22. 
esqnier v. eseuier ; esquiver v. eschiver. 
esraBmeBt r, erranment. 
esres = cs rez, aux büchers, auf den Schev 
eSSai, essai, Jbobe 374,39. [terhaufen\bb.\\ 
essaier, aüer, oier, assaier, asaier, rwiijn'. 

versuchen, auf die Ibrobe stellen, erprobe». 
essaiUir r. assaillir. (81,35.120.4.381,13. 
essaivier, pas.ser feau, übers M'as.ser gehenhb, 
essamblelr v. assembler. * (18 

essart. e.ssartanent, ausgerenteles Land 225,30. 
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Mtancler p. eshalder. 

esuclUer, sicher, trocknen 111, 30. 

esscle, eile p. aisseile; essemple v. exemple. 

esiunt p. escient ; essoier p. essaier. 

essliae, riserve, Rückhalt 221, 29. 

euner, essuyer, wischen. 

est P. es. 

estaUe, itable, Stall 280, 22. 
uUMo, aule, stähle, beständig 89, 11. 
etUMst^ slabilili, Beständigkeit 200,36. [36. 
eiUklir, aulir, au/steUen,einrichlen 106, 

estage, demeure, Aufenthalt; rang 352, 26. 
ettall, itain, Zinn. 

estaindre, indre, ignre, eteindre, luer, aus- 
läuhen, tödten; re'fl. morir, sterben 124,23. 
estal, place, position , Stelle, Stellung 33, 10; 

etable, StaU 437, 46. 
estanc, etang, Teich 63, 17. 232, 27. 
estaicbier, rassasier, sättigen. 
eataacele p. estincele ; cataudre p. estcndre. 
utaape, etanfon. Stütze 110, 20. 

Utat, etat, pumpe, Stand, Zustand, Stellung, 
Pracht 403, 47. 

estaale, ir p. estable, ir; estavoir p. estoToir. 
eata, eti, Sommer; lance d’e. 66, 3. 
eateir p. ester. 

Utele, itoile, gestirnt. 
esteadart, e'teiulard, Standarte. 
estaadre, andre, elendre, s'etendre, ausbreiten, 
ausstrecken, recken, sieh au.sbreiten 361 , 8. 
estar, eir, ater, se tenir debout, se tenir, rester, 
itre, wrriver, stehen bleiben, sein, geschehen; 
en estant, debout, aufrecht, stehend. 
estea v. cs. 

aataale, chaume, Stroh 323, 4. 
eatavoir p. estovoir. 
eatigare, cstindre v. estaindre. 
eaUacele, eile, estancele, itincelle, Funke 
65, 7. 107, 17. 

aatifal, aus, hotte, Stiefel 325, 16 

aatlve, musette, Schalmei 344, 10. 

aatoc, tronc, Stamm 389, 37. 

eatoier p. estuier. 

aatoUe, Ue, e'toile, Stern. 

eatoilete, petite eloile, Stenilein 268, 21. 

aatolre, ist-, yst-, histoire, Geschichte, Quelle 

aatoaaar, effrayer, erschrecken. [143, 40. 

eator, our, ur, om, combat, Schlacht 27, 19. 

BA^sracu, ChrMtooiathi«. 



aatardre, reß. et intr. echappcr, entkommen. 
aatorer, cre'er, itablir, schaffen, emrichten. 
eatonalr, s'assembler, sich sammeln 93, 30. 
eatorael, iax, etourneau, Slaar 206, 10. 
eatoar p. estor. 

eatoassir, tousser, husten 254, 43. 255, 1. 
eatoat, ouz, oz, hardi, imprudent , stolz, toll- 
kühn, verwegen 64, 22. 129, 16. 
estoatUer, mallraiur, misshandeln 119, 24. 
aatOTOlr, ouvoir, evoir, &\oa, falloir,courenir, 
itre tuicessaiee, müssen, nothwendig sein; 
tubst. nicessite, Nothwendigkeit 130,1.249,1. 
eatox p. estout. 
eatraia, paiUe, Stroh. 

eatraladre p. cstreiudre. [55, 36. 231,37. 
aatralae, rine, itrenne, tlon, Gabe, Geschenk 
eatraire, ext-, extnüre, aus ziehen, heraus- 
ziehen 9, 5. 73, 7; pari, descendu , ent- 
sprossen. 

eatraage, itrange, extraordinaire, fremd, son- 
derbar, sehr gross 127, 3. 
eatraagler, etrangler, erwürgen. 
eatre, astre 5, 17, itre, rester, demcurer, 
tmltre, appartenir, sein, bleiben, geboren sein, 
gehören ; subsl. itre , Hat , condition , vie, 
tutturc, tf’esen, Zustand, Befindai, Leben, 
Natur, 75, 8. 

eatre, ontre, über — hinaus, wider 15, 12. 14. 
eatrece, Hroitesse, Enge 102, 18. 
estreiadre, aindre, etreindre, serrer, presser, 
drücken, fest anziehen, -einhüllen, zwtäigen 
eatreit r. estroit. [141, 41.258, 19.385,42. 
eatrellB^ esterlin, Sterling 291, 13. [68, 12. 

eatrea. estrief, icr, i’trier, Steigbügel 30, 10. 
eatrif, is, it, quereile, combat. Streit, Kampf 
estrtae r. estraiue. [15, 7. 25, 17. 

eatrivee, emulation, Wetteifer 424, 18. 
eatrlaer, disputer, streiten 85, 14. 318,21.425, 
eatrobatoar, poite. Dichter 25, 31. [40. 

eatroer, trouer, durchlCchem 33, 28. 
eatroit, eit, etroit, serri, eng 206,2h, festgedrückt 
34, 28. 268, 29, festgeschnürt 302, 24. 
eatroiteaiant, estroictement, e'troitement , eng, 
fest 194, 7. 

eatrameat, instr-, instrument 387, 5; roix, 
eatade. Hude, Studium. [Stimme 254, 9. 

eatadler, iier, Hudier, studieren, riß. sich be- 
mühen. 

38 
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estoisr, oicr, ennserrer, znräckhehallcn , auf- 
heben 2S1, H. 35«, !>. 
estor I’. pstor. 

estorbeillnn, lemp/te, Slnrm 11, 7. 
esvannir, e'nmoiiir, ohmnitehliff rrerden. 
esveiller. cllipr, elcr 7, 27. ereiUer, erweeken; 

re/t. et intr. s'ereiUer, erreaehen 75, 24. 
eavertin. epile/isie 25«, 34. 
esvertoer. refl. s'ertrtiier, sieh bemühen 37,1. 
eswarder. pswart v. psganler. p.sgart. 
et, e. uml; et et. son-ohl — ah mich 12,20; 

am Anfang des Nachsatzes *t4, 0. 
eols. eiilz r. oil. 

eur, sort, bnnheur, Sehieksal. Glück. 
eure e. höre 

eure, hone e., bnnheur. Glück 271, 2S. 
eort. l)on. henreiix, glücklich 2S«, 27. 
enrens, hcurenx, glücklich. 
eos r. oes; cuvre r. oevre; euz r. oil. 
evaiipl«- 3le, ewangile, Evangelium. 
e?e !’• aigiie. 

evesqae, etiisque 13, 34, tfn'guc, Bischof. 
e?esqset, veski^.mVAtf, Bisthum 15, 45. 200, 34. 
eTirnm r. environ. 
eviter, vermeiden. 
ewalment r. egallement. 
ewangile ». evangile; ewe v. aigue. 
ewier, egaler, gleichstellen 102, 1«. 103, 3. 
ex V. oil. 

exaltation, Erhahung. 
exalter r. cshalricr. 
examiaer, ausfragen. 
example r. cxemple; exaiilcor r. eslialcior. 
excellent. ausgezeichnet. 
exceptd. ausgenommen. 
excepUoB. Ausnahme. 
exeorre v. cscorre; cicuser r. escuscr. 
exeCDter, hinrichten. 
exemplaire. exemple, Beispiel 253, 8. 
exemple, ess- ; example , es- , exemple , Bei- 
spiel, Vorhild, Muster; miracle , Wunder 
exercer, ausüben. 121, 34. 

exerclte, armee, Heer 1«, 45. 
exil V. epcil; exir r. issir. 
experleace. Erfahrung. 
exploicter r. esploitier. 
extrace, naissanee, Herkunft 435, 20. 
extraire v. estraire; ez r. cs. 



fable, fable, mensnnge, Fabel, Lüge. 
fablel, iauB, petil contc, fnhlimt 27‘i, 34. 
fabloler, mconler^ erzählen 257, 25. 
face, färbe, fftcias !, 4, face^ risa*je, Ge.eieht^ 
Oherpf'k'he ll, 32; phase. Phnse 3S9, 13. 
fa^on. un, faLsson. fasson. face, fttrme, 

Grt'sichtf Art, Beschaffenheit 73, 23. 
fa4. ilaue Ae vertus surnnturelfes, gefeit 57,45. 
faele, tnrnssA, in Ahsätzen 25H, 17. 
fai t\ foi; faict p. fait. (79,5. 3S2.32. 

faUlanCd, entia, faute, Fehle, Fehler 2S, 10 . 
faille, idem 81, 9; avoir f., manguer, verfeh- 
len 100, 22. 

faUlir, fahr, nmnqmr, foillir, faire une fatite, 
falioir, finir, im Stiche lassen, fehlen, rer- 
fehh'u, eine Fehlbitte thun, sich irren, nö- 
thifjsein, müsstni, enden , versagen ; part. 
pass, faux, perfide, falsch, treulos. 
faim, fain, faim, Hunger. 
faindre v. feindro; faintiae p. feintise. 
faiatement, aut, dissimule, t'ersielit. 
faiatls, dissimule, fdehe, rerstcllt, schlaff 120, 9. 
faire, feire, fere, fare, faire, machen, thun, 
bereifen, lassen, verfahren, treiben, zeigen^ 
spielen; cultiver, bearbeiten; dire, sprechen ; 
intr. Hre, sein; refi. gemacht wirden; ar- 
rirer, geschehen; se f. Ji, s'attacher , sieh 
machen se f. {avec unadjA, itre,sein; 

se f. fort, presumer, stark vennuthen ; le f., 
se porter, sich befinden; le f. bieu, dtre 
brave, tapfer sein; f. bon, conrenir, gezie- 
men; f. a. foHoir , geziemen; f. que, agir 
comme , en, handeln wie; bien fait, heatt, 
schon; si, com fait, Ict, guet, so, wie be- 
schaffen ; faire remptace un vtTbe prMdant, 
dont it rc^oit la signification et ta coh- 
struction. 

fais, fes, fardeau, Charge, poids, travail, Last, 
Mühe, Arbeit; a un f.. en massc 5S, 23; 
tont n coup, plötzlich 208, 1. 

faiaan, Fasan. 

falssid, fasce: mit Binden 4U0, 20. 

faisaon r. fa^mi. 

fait, fet, iaXci,faU,action, affaire, Thal, Hofui- 
hing, Sache; de f., eneffet,indcrThat\M,\'l. 

faitard, lent, langsam 437, 40. 
faitemeat, feit-, fet-, sif., ainsi, so com 
f., cotntnenlj wie 238, 1. 
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faitieremeBt, issi f„ ahisi, so los, 15. 
faiUa, f. icc, bien fuU, beim, schon gemacht, 
schön 1 1, 2ti. 

faitour, creatcur, Schöpfer. 

faitnre, forme, tounmre, creaturc. Gestalt, 

fall V. foiz. [Ilultnnij, Geschöpf. 

falcea, fauec, 2, 24. 

falCOD, faucon, Falke. 

falir V. faillir; fals r. faus; famo v. ferne. 

fameillia, o/fame, humjiiij 4;t, 3S. 

famille, Familie. 

famme r. ferne; fandre t'. fendre. 

fantosme, fable, Fabel 2U2, lU. 

farcir, fallen. 

fardean, Last. 

fardelet, petit fardeau, Btlnddchen 43S, 41. 
fate r. faire, 
farine, hlehl i «'•!), 3U. 
faaselas, mouchoir, Schnupftuch? 2, 13. 
faason v. fa^en; faur- v faus-. 
fanchOD, espcce d'epee, e. ^Irt Schwert 30fi,43. 
fkodeatoet, fauteuU, Faltsluhl 370, 25. 
faais, fanlx r. faus; faulte r. faule, 
fass, fax, fals. fauc. faux, faux, falsch. 
fanaer, sser, ceir, tromper, manquer ä sa pa- 
rate, rompre, declarer faux, täuschen, nicht 
If'urt halten, brechen, für falsch erklären. 
faaaete, faussete, perfdic, Falschheit. 
fausemeat, falsch 3i7, 22. 
fante. faulte, faule, Schtihl, Mangel, Irrlhum ; 

saus f., vraimeni, fürwahr. 
faox faus. 

favele. discours, Rede, Gespräch 222, 25. 

favorable, geneigt. 

fajBier, faner, welk machen 25, 9. 

fax V. faus; feaiUe r. feel; fehle r. foible. 

facanditet, fe’condile, Fruchtbarkeit 17, 33. 

fedeil, fedel r. feel. 

fte, Fee, Zauberin. 

feel, fedel, fedeil, fidel, feaule, fidele , loyal, 
treu, aufrichtig 7, 23. 9, 12. 101, 19. 
fei- cf. fai, foi-. 

tatsdre. faindre, feindre, erheucheln; riffl. he- 
siter, tögern 272, 10, simuler , sich stellen, 
sich verstellen 36, 23. 167, 24. . 
feinte, Verstellung. 

feintUe, fain-, dissimulation, V er Stellung 126, 
38; pre texte, Vorwand 



feit II. foi. 

fei. felou, uii, cruel, perfide, grausam, treu- 
los; sut/st. scrlrrat, traitre, Schurke, Ver- 
räther 8, 21. 9, 6 18. JO, 25. 92, 25. 
fei e. fiel. 

felonie, cuie, unic, uuuic, fehmie , perfidie, 
Treulosigkeit, Schlechtigkeit 43, 12. 47, 13. 
ferne, fame, femine, famrae, femu«, fennie, 
femme, Frau, IVeib 11, 15. 
femier, furnier, Misthaufen 44, 34. 239, 16. 
feminin, weildieh. 
fendenre. fis.sure, Spalte 29S, 38. 
fendre. fandre, fendre, sc fendre, spalten, sich 
spalten 123, 21. 
fenestre, fendre, Fenster. 
feneatric, ourert, offen 355, 13. 
fenir, finir, endigen; morir, sterben 375, 11. 
fennel. fenouil, Fenchel 251, 32, 
fer, tier, fer, Eisen, Schwert 9, 5. 
fer V. Her; fere v. faire, 
fereis, Caction de frapper. Schlagen 94, 3. 
ferir, frapper, cnmhntlre,schlagenTi,Vo.?>Z,\li. 
ferm, n. ferms, fers, ferme, fest. 
fermail, agrufe, Spange 134, 3. 
fennaille, promesse, sc mettre en f., assurei , 
versichern 412, 12. 
fermement, fest. 

fermer, fermer, attacher, enchaincr, schliessen, 
befestigen, in Ketten schliessen. 
ferre, ferrf, cheraiu f , fester fVeg 220, 25; 

enchaine, in Ketten geschlagen 380, 12. 
ferreit, sorte de vin 310, 5. 
ferrer, ferrer, beschlagen, 310, 5. 327, 34 
fera v. ferm. 

ferveatir, armer, wa/fnen 54, 20. 
fes t’. fais. 

fessette. fesse, Jlinterbacken 441, 29. 
feste, fde. Fest. 

festoier, fitmjer , festlich aufnehmen 441, 35. 
festn, fi'tu, Strohhalm 292, 26 
fet V. foi; fet r. fait. 

feu, fou, fu, foc, fog. feu, foyer, Feuer, lleerd 

feu, feu, selig 437, 34. [9,37. 16,40. 

fener, presser, drängen 393, 24. 

feve, Hohne. 

feve i>. tievd. 

fevrier, Februar. 

fl, /)/«(■ 210, 11. 

38* 
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fl, fis, cerlaiii, sicher; de fi, certainetnent , si- 
cherlich 154, 1. 

flaoce, serment de fidelite, promesse, confianee, 
Treiiesehrrur, Versprechen, Vertrauen. 
flancier, promeltre , engager sa foi, versiere- 
chen, rersiehem; pari, passe', prisennier sur 
parate. 

flchier, ficher, clouer, befestigen, annageln ; 

rep. se cacher, sich ducken 231, 32; intr. 
fld I'. foi; fidel v. feel; fied v. foi. [idan 221, 16. 
fleblement, faiblement, schwach 32, 21. 
fleblet, faible, schwCicbtich 77, 31. 
flede r. foiee. 

fiel, fei, pel, GaUe 11, 37. 437, 11. 
flement, coupanl, rertrauetisvoll ISO, 7. 
flen, fohl, Heu 321, 7. [rerlassen .54, 41. 
fler, rdp. arec en, se cntiper, vertrauen, sich 
fler, fer, farouche, fort, wild, stark. 
fler ti. fer. 

flerement, fortement, stark, sehr 4S, 36. 

flerte, ct, ßerte, Stolz, Kühnheit 33, 23 54, 2. 

flet V. foi; tieus r. fil. 

fleos. bilieux, gatlenkrank 209, 39. 

teyi, fevd, feudataire , belehnt, lehnspßichlig 

flem, Fiebtr. [365, 21. 318, 27. 

fleye r. foiee; fiex d. fil. 

flgoe. Feige. 

flgnre. a 20, 33, pgure , visage , Symbole , Ge- 
stalt, Gesicht, Bild; par f., bildlich 78, 2. 
flgorer, ar 20, 35. pyurer, furnier, rapporter, 
bilden, vor.slellcn. berichten. 
fll, fils, filz, fius, fix, fiz, fis, fieus, tiex, fils, 
fli. fis, pt, Faden 179, 15. [,SVm 45,4.51,20. 
fller, spinnen. 

fllet, plet, Ffldchen, Faden. 

Alle, fillie II, 19, tific 18, 15, TochUr. 
fllMOfe r. philosofe 
fllosofle, Philosophie 238, 33. 
fln, pn, Ihnite, mort, intention, Ende, Grenze, 
Tod, Absicht (r. affin). 

^tk,pn,pur, pdcle. compassc, fein, lauter, treu, 
abgepasst 470, 35. 
flnablemeot, enpn, endlich 430, 15. 
flner, cir, pnir , enden, aufhören, ablassen, 
flnnainent. Firmament. [sterben 58, 41. 
fls r. fi. fil. 

flslclen. mödecin, ArztihS,2H. (Ai/;«/ 2 10, 15. 
flsiqne, Science ct arl de la medecine, .irznei- 



flna, fix, fiz V. fil. 

flaeler, flagellar, ßageller, geisein \0, 21 \ tour- 
menter, Qual bereiten 05, 20. 
flaiel, ßcau, Ihreschßegel 380, 23. 
flalr, odeur, Duft; flairor, idem. 
flaioter, ßüler, flöten 318, 1. 
flajoler, chuchoter, flüstern 363, IO. 
flambier, flamboyer, funkeln 370, 25. 
flame. Hamme, a 16, 40, Flamme. 
flamenc, flamand, flömisch. 
flamer, brüler, brennen. 
flaue, ns, flanc, Seite. 
flater, flauer, .schmeicheln. 
flaterle, flatlerie, Schmeichelei. 
flatlr, flastir, tomber ä plat, flach niederfaUen 
100, 13; jeter, schlagen 362, 11. 
flamtele, flüteau, kleine Flöte 264, 26. 
flaateur, fläteur, Flötenspieler 344, 18. 
flerer, fleurer, dußen 64, 12. {344.16. 

fleteor, joueur du ckahmeau , Schalmeibblser 
fleamatlqoe, flegmatigue, voll Schleim 210 . 3. 
flenr v. flor; fleurir r. florir. 
flocon. Flocke 323, 42. 
flor. flour, flenr, flnr, fleur, Blume, Blüthe, der 
erste Gentess 179, 30; arge, Gerstengraupe 
46, 22 ; omement, Schmuck 27, 35. |32. 

flerete, flonrele, ettc, fleurette, Btümchen29% 
florir, flourir, fleurir, flurir, fleurir, blühen; 
pari, flori, flnri, fleiiri, fleuri, blühend; gras, 
fett 310. 7 ; blanc, weiss 38, 1 2. 
floter. flotter, treiben 121, 12. 
floar, floiirir v. flor, florir. 
flaet, rivicre, Bach, flot, Fluth 43, 19. 
flom, flun, fleure, Fluss. [r. fors 

flar, flurir r. flor, florir; foc, fog r. feu; foers 
foi, fei, fai, foy, foil, feit, fet, fiet, fied, fid, 
foiz, foyz 105, 10. 17,8. 11,31. 15,5. 9,25 
13,39. 14,25 fsic.'), foi , promesse, Glaube. 
Treue, Versprechen , Wort; par foi, für- 
wahr; par ma f. etc. meiner Treue; foi 
par foi 244, 19. 

foible, feible, fehle, faible, schwach 72. 41. 

föie, foie, Leber 210, 4. 

foie, foiee. ficye, fiede, fois. Mal 42, 13. 103. 

5 ; a la -f., riuelguefois, manchmal. 
folll V. fiiel; foille n. fneille. 
follli, foillu, fohlt 34. 26, feuillu, belaubt 202. 
foir V. fiiir; fois l> foiz [42. 63,10. 18. 
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fftitele. fotsette, Grübchen 355, 33. 
foUoB, abondance, Menge, Veberfluss. 
fbistelle, rnissenu, Behälter 441, 44. 
foit r. foi. 

folx, fei*, faiz, fois, foys, Tez, ves 8,25. 9,41, 
fois. Mal, a la f. {repetf), tantM — lanhil, 
bald — bald 94,3; auti'ef., früher f de nou- 
veau, aufs Neue, nochmals. 
fol, fois, fous, fox, fos, foH , thöricht , toll, 
Narr; fol hartli, tnnfraire, tollkühn 399, 1,0. 
foUge, falle, Thorheit. 

folc, fulc, troupeaii de belail, Heerde 46, 27 ; 

multitude, Menge 16, 38. 
folemeat. foll-, follement, unklug 98, 11. 
folet, petit foH, Närrchen. 
folenr p. folor. 
foUe, Thorheit, Narrheit. 
follutre. fou, thöricht. 
foloier, intr. et refl., faire des folies, agir nt 
fou, s'igarer, Thorheiten begehen, als Narr 
handeln, sich verirren, 148,6. 177, 14. 297,' 5. 
lOlor, our, enr, folic, Thorheit, Narrheit. 
f»lnt V. foillu. 

ftmera. soc, Pfhtgschar 2, 26. 
foneroi. furnier, Misthaufen 239, 14. 
fond, fons, fand, Gntnd 260, 42. 
fOBder, f ander, gründen 371,27; tomber, nie- 
derstürzen 409, 8. < 

fotdis. mftal, gegossenes Metall HO, 24. 
fondre, fundre, f andre, detruire , .sc fondre, 
sehmelzni, zerstören, sich auflösnt 85, 13. 
fons V. fond. Itaine, source, Quelle. 

fons, fontainp, ainne, einnc. cne, funteine, fon- 
fontainelO, enele, cnplle, petite fontaine, kleine 
for V. fors. [Quelle 107,4. 

forain. qui est du dehnrs, this.sere 366, 38. 
forblr, polir, putzen, glätten 347, 26. 
force. Kraft, Stärke, Gewalt. 
force, ciseau. Scheere 114, 32. [17. 356,20. 

forcelle, fourrple, furcpllp, poitrine, Brust 65, 
forcenr, forchpur, jdus fort, stärker. 
fores r. foi-B. 

forest, fords, forH, Forst, Wald. 
forfaire. four-, fors-, fotfeire, pro, for faire, 
nuire, preluT, offenser, fuillir, detruire, rer- 
wirken, srhaden, sündigen, sich vergehen, 
vernichten ; pari, pass., coupabk; schuldig, 
condamne', rerurtheilt 39, 19. 30. 



forfaltnre, forfaict-, /Ort, fatlte, Unrecht, Schuld 
114, 21. 370, 23. 

forfeng {angl.\, confiscation, Wegnahme 
forfere v. forfaire. 

forgier, ger, jpr, forger, schmieden, aushecken. 
forjngier, y«^<T « tort, condamtu-r, unrecht 
richten, vemrtheilcn. 

foijnrer, abjurer, ahandonuer, abschwören, 
aufgeben. 

forkent, fourche, sich theilend 262, 45. {.4rt. 
forme, a 26,23, founne, forme, maniere. Gestalt, 
formen!, fortment, en, fortement, beaucoup, 
sehr, stark, laut 12, 30. 34. 372, 16. 
fOrment r. froment 

fermer, former, bilden ; pari, bien forme, wohl- 
gebildet 1 1 0 , 26. 

fomalse, foumaise, Ofen 114, 14. 
fornitnre, Provision, Vorrath 114, 20. 
forrer, fourrer, douhler, futtern, vollslopfen. 
fors, for, foers, fores, prrp. et adv., hors, de- 
hnrs, ausser, draussen, hinaus; f. de, aus; 
fors que, ezeapte, exceptf gue, ausser, ausser 

fors, peut-itre, rielleicht 319, 15. [dorr, 

fersend, four-, insensr, wahnsinnig. 
forslkire v. forfaire. 

forsfalt, fiirfait, faute, Schuld 9,20. 45, 12. 

fort, forz, fors, fort, stark, schwer 297, 40; 
adv. fort, stark 89, 13. 330, 23. 

fortece, force. Stärke 43, 6. 
fbrtement, fortment p. funnent. 
fortnne. sort, forlune, Schicksal, Glück <<9, 10. 
fortune, beglückt 429; 12. 
forroier, oyer, sc fourroyer, sich verirren 
431, 2; forvoid, fourvoyi, verirrt. 
fos V. fol. 

fosete, fossette, Vertiefung 356, 1. 
fosse, fosse, Graben, Höhte 75, 22. 
fossd, fossö, Graben 94, 33. 
fon P. fen. 

foncUere, foug'ere, Farrenhraut 206. 19. 
foncians, paupH-res, Augenlider 355, 22. 
fonler, unter die Füsse treten ; fourrer, hinein- 
slopfen 195, 32. 
fonr- cf. for-. 

fonrmage, fnr-, fro-, fromage, Kä.se III, 44. 
fonrmier, se repandre, überflnihcn 355, 9. 
fonmir, fnmir, accomplir, fournir, vollenden, 
versehen. 
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foormu, Scheidt- . 
fOB8, fox i>. fol; fradrc i’. frero. 
fragilit^, Gebrechlichkeit 419, B. 
r. fraisltf. 

fraio, frein, hritb-, Gebiss, Zügel. 
fVaindre, freimlre, rnmpre , briser, brechen, 
verbrechen 34, 36. 3", 6. 12. 2B. 
frtlsle, frailo, fr^te, gebrechlich, zart 17, 5. 
freite, freie, ourertnre, breche, (Jeff nung, Hiss 
138, 31. 230, 31 

firanboise. framhoise, Himbeere. 
ftaoe, tibre, noble, sincire , frei, edelgeburen, 
edel, aufrichtig 15, 4. 73, 28. 
frenc, franc, Franc 405, 45. 
frenceis v. fraufuis. 

francement. franchement, offen 250, 34. 
frenchise, pririlege, liherte, franehise, Frei- 
heit, Offenheit, Aufrichtigkeit 136,8. 174,16. 
fraDfOis, ceis, frattfais, französisch, Franzose.’ 
iVaoar v. freor. 

fraper, frapper, frapper, schlagen. 

Itaade. fraulde, lietrug 3H1, 12. 

Itandemeat, fraudulcusement , trügerisch 428, 
fredre ». frerc. [.33. 

fregnnder, demeurer, wohnen 24, 15. • 
fteiadre r. fniimlre. 
fteinte, bruit, Geräusch 404, 5. 

Iteire r. frere. i 

firemter, tremblcr, beben 314, 21; recitler, zu- 
rückfahren 397, 36. 
fremir, yr, frimir, zittern. 
fremissement. Heben 43, 25. [9. 241, I I. 

freor, fraour, frayeur, Furcht, Schrecken -2U2, 
fVere. freire, eilre, adre, adra, frere, anii, Hru- 
der, Freund 3, 23. 24. 15, 10. 20, 15. 
fres, frcscc, sehe, frais, nouceau. frisch, neu. 
frese. fraise, Krdbecre 359, 16. 
frestel. chatumeau, Schalmei 302, 1 1 . 
frete r. fraite. 

friant, friand, lüstern 362, 28. 
frifon, frisson, Frost 291, 24. 
frire, fremir, zittern 294, 39. 
ftiroleur, scelerat, Frerler. 
froidor, froidcur, halte 311, 6. 
froidare, froidure, halte 114, 25. 
froisseis. brisure. Zerbrechen 94, 2. 
froisser, frui-, briser, zerbrechen 12%, 31; 
forcer, einbrechen 42, 10. 



frolt, froid, kalt, kälte 280, 13. 
fromage v. fuurmagc. 
froment. formen!, Weizetu 
ftonce. ride, Hunzel 52, 3. 
frODCbier, faire des plis, fruncer, Falten nmehen, 
in Fallen ziehen 62, 21. 225, 38. 
ftont, front, Stirn, Reihe 49. 3. 
froter, froster, frotter, reiben 61, 32. 359, 19. 
fillisser v. froisser. 

fruit, friit, fruict, fruyt, fruit, Frucht 41, 28. 
froitaige, fruit, Frucht 41>, 15. 
ftUBt t’. front 

frostrer, betrügen (de, um) 430, 5. 

ftat f. fruit; fu c. feu. 

fdeille, fuelle, foiUo, foille, f uilte, BtalUl.'iS. 

fael. foUl, feuillet, feuille, Blatt. 

faer, prix, manirre, Preis, Weise 120, 16. 

f&erre , fourrenu , Scheitle 116 , 36. 141, 33 ; 

fourrage, Futter 139, 34. 
fUie, fuite, Flucht. 
fagir (>. fuir. 
fagitif, flüchtig. 

fuildrer, dclairer, blitzen 13, 25. 
fallle r. fueille. 

fair, fui,dr 26, 1 1 , foir, fuir, fliehen 1 8, 38. 

fairar, fureur, Grimm 44, 1. 

faite. fuitte, fuite, Flucht. 

fdlc r. folc. 

famee, Hauch. 

fiuner, rauchen. 

fdiaiere. fumee, Hauch. \Gruiullage 14,4. 76,3.1. 

ÜindaBieBt, ement, fondement , Fundament, 

filode. froude, Schleuder 48, 3. 

fündre t<. foiidre; fniiceine c. foutaiue. 

far- cf. for-, four-. 

fttrn, founu-au, Ofen 2, 7. 

fast, fiia, bois, arbre, Holz, Baum. 

gaaigaier, agnier, egiiier, gaigiiier.gurr, iiguer, 
gagner, gangiicr, gagner, gewinnen. 
gab, plaisauUTit\ SchtTZ, SpoU 

gabelet, plaimntcne^ Scherz 3S5, 2t>. [120,11 
gaber, plaisanter^ sc moquer, scherzen^ ver- 
spotten; re fl. 1. 

gaboU, rail/eriCf Spttss 3:14, 15. 
gaegaier r. gaaiguier. 

gage. gaige, ßUJige, wage, f/a^e, engagemenl. 
tjarantie, Verpflichtung, Sohl 
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gagier, refuter, rnfkütidiijen 351, 17. 
gagnier r. gaaignicr. 

K»i. gay, gai, froh, fröhlich. 
gaig<- r. gage; gaignicr r. gaaignicr. 
gaimenter , guerm- , i»tr. et re'p . , pUtindre, 
lamctitcr, wehklagen II, 16. 179, 1.5. 
gaiaet, ga'me. Scheide 264, 25. 
galBgnar t>. gaaiguier. 
galrder r. garder. 

gaires, gu-, w-; gucres, c, beaueoup, viel, 
sehr 78, 14. 106, 17. 439, 25. 
galater r. gaster. 

galt. guct, gälte, senlinelle, garde, Wache, 
Wächter 404, 26. 403, 35 
galter, gaaXKi.gaeüeT, fetter, garder, preudre 
garde, belauschen, bewachen, in .4cht nehmen. 
galan. le premier renn, der erste beste 291,20. 
gälte, narire, Schiff. 
gaUart. faindant, Müssiggänger. 
galop, Galopp 265, 41. 
galoper, in Galopp setzen 62, 27. 
gambe. ganbe r. jambe. 
gambeter, aillmter, kopfüber fallen 95, 4. 
gaobete. petite jambe, Beinchen 257, 7. 
gandlr, se saurer, entrinnen 94, 27. 
gaagner e. gaaignier. 

gaat. guant, wanz 2. 15, gant, Handschuh 29, 
garaadlr r. garantir. [24. 

garaat. gan-, protecteur, seigneur, Beschützer, 
garantir, dir, schützen. [Herr 31, 13. 57,12. 
garce, Jeune fille, serrante, Mädchen, Dienerin 
garfon. n. gars. garcon, servant, fnu, Knappe, 
junger Mann, Diener, TAor, 125, 40. 297, 44. 
garde. gu-, garde, crainle, Obhut, Hut, .tcht, 
Schutz, Furcht, Aufsehernn). 
garder, galrder, guarder, y/BaAeT, garder, faire 
attention, regarder, preserrer , prendre 
garde, bewachen, bewahren, beschützen, 
hüten. Acht haben, blicken ; refl. se garder, 
se pourroir, sich hüten, sich vorsehen. 
gardia, Ing v. jardln. 
gardtaler, yV/rrf/H/Vr, Gärtner. 
gariller. gazouiller, zwitschern 440, 24. 
gariagaaa. sorte ddpice, ein Gewürz I(i7, 3. 
garir, guarir, gerir, gtierir, wahr, preserrer, 
garantir, saurer, guerir, echapper, bewah- 
ren, schätzen, retten, heilen, davon kommen, 
sich retten 19, 37. 38, 15. 47, 36. 



garison. gna- , saiwete, gudrison , prnrision, 
Schutz, Heihmg, Xehmng 219, 27. 
garnement, hahit, .imug 300, 5. 
garoir, guarnlr, armer, munir, gamir, bewaff- 
nen, befestigen, versehen 18, 9. 
garria, terre inculte, Brachland 263, 6. 
gart V. gar(on; gas p. gab. 
gas gaat. 

gason, gazon, Basen 221, 21. 
gast, guast, ga.s, inculte, gltte, wüst, zu Grunde 
gerichtet 288, 13. 332. 20; prird, beraubt. 
gastel , lal , laus , eaulx , gitteau , assiette [de 
pain), Kuchen, Teller [von Broti 144, 22. 
gastelet, petit gäteau, kleiner Kuchen 264, 24. 
gaster, galater, ddraster,prodiguer,recnnisten, 
gaadine, laillis, Gehölz 361,1. [rerschwenden. 
* gange, nols, ««(.r etrangcre, welsche Nuss 258,7. 
ganne r. Jtuinc. 

gant, jaut, bois, forit, Wald 54. 3. 178, 22. 

gavrelot, javelot, Wurfspiess 377, 24. 

g*yn, automne, Herbst. 

geant v. Jaiant. 

gect, jet, Wurf 

gecter ». jeter. 

geetd, gälte, Munterkeit 355, 31. 
gebir, confesser, gestehen, 
gelde. troupe, Haufe 94, 14. 
gelee, jalee, Frost 113, 17. 311, 16. 
geler, frieren. 

gerne, gemme, jame, gemme, Edelstein 239,14. 
gemele, petite gemme 65, 13. (17. 

gemet, jemez, jesmö, oritd de gemmes, mit 
Edelsteinen geschmückt 29, 16. 55,6. 62,28. 
gemir, yr e. glendre. 
gendre, Schwiegersohn 88, 21. 
general, allgemein. 

generalit^. en, en general, im Allgemeinen. 
geneste. tre, gen/t, Ginster 359, 36. 405, 28. 
genisce. genisse, junge Kuh 387, 12. 
genoiniere, genouilUere, Knieschiene 163,33. 
genol. ull, ous, jenol, glnol, juuueln. genau, 
Knie 11, 7. 8, 24. 1, 13. 

gens. gleus, rien, nichts, nicht 19, 31. 23, 29. 

gent. gent, peuple, familte, homme, Volk, Fa- 
milie, Mensch; gens d'armes, soldats. 

gent, jant, gracien.r, beau, anmuthig, schön. 
gentement. joUement, bravement, nett, tapfer 
18. 22. 32, 16. 
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gentU, is, iu8, ix, jpntil, noMe, gracievx, edtl, 
anmuthig 67, 2S. [muth, Adel, edle Gelnirt. 

genUll«ce. csce, csso, geniillesse, noblesse, Au- 
geniüt. pari, fut engendre , ward erzeugt 26, 
gerala, cuve, Kufe 2, 18. * 114. 

gerbe, Garhe 36o, 9. 
gerlr r. garir. 

germain, f'VWfT 66, 40 ; leiblich 49,20. 275,25. 
gerne. Keim 44, 16. 
gerplr v, guerpir; gerre v. guerre. 
gesir, itre cvuche, se coucher, liegen; gist a, 
de'pend de, liegt an 469, 36. 
geste, recit, chronique, Erzählung 32, 12. 
geter r. jeter; geu r. jcu; geulc v. goule. 
geooer v. jeuner; gbiller i’. guiler. 
gbisanne, guys-, espece tfarme, eine Waffe 
gibet Galgen. [345, 14. 441, 11.» 

giendre, gemir, yr, ge'mir, seufzen 149, 16. 
gieDS r. geas. 
gleaer, Speer 31, 35. 
gieter v. jeter; gieu v. jeu. 
gigasx V. jaians. 

gigimbralt, preyarant de gingembre, Ingwer- 
präparat lll, 9. 115.145,15. 

gigtmbre, gingenbre, gingembre, Ingwer 211, 
gile. giler r. guile, guiler; gille t<. guile. 
gingembre v. gigimbre; ginol v. grnol. 
glter t>. jeter. 
glace, Eis 77, 34. 
glacter, glisser, gleiten. 
glafon, Eiszapfen 231, 37. 
gladi, glague V. glaive. 
glal, eine Blume 316, 30. 
glaive, glague, gladi, Schwert 16, 41. 371,23. 
glande, glaiul, Eichel 359, lO 
glay, chagrin, Kummer 439, 34. 
glatlr, aboyer, bellen 98, 20. 
glanc. gris bleuätre, graublau 26, 31. 
glorie, gloire, ciel, Herrlichkeit (des Himmels) 
glorieni, eulx v. glorious 24, 11. 

glorlenaement, ruhmvoll. 
glorifier, refl. prahlen. 34,21. 103,28. 

gloriona, us, eus, eulx, glorieux, ruhmvoll, 
gloie, glosse, Erklärung. 
gloton, glouton, glutun, n. gloz, glos, glous, 
gluz, glouton, gefrässig , Fresser; brigand, 
Räuber, Schurke 306. 28. 
glotonie, gloutonnerie, Gefrässigkeit 255,23. 



gogolr, rejouir, ergötzen 441, 21. 
goir V. joir. 

gomme, Baumharz 439, 21. [MOnchskleid. 
gene, gönne, robe, robe demoine, Kleid 
gonele, ete, petite gone 222, 24. 314, 11. 
gorge, gorgette, gorge, Kehle. 
gorpU r. goupil. 

gote, goute, guulte, guta 7, 32, goutte, Trop- 
fen, Gicht 333, 33; rien, nichts 408, 19 
goter, goäter, kosten 66, 28. 
gotlef (angl.i, chevrefeuilie, Geissblatt 238,19. 
gonberge, moguerie, Spötterei 381, 3. 
gonffre, Abgrund (Holle). 
genle, geule, gueule, Schlund, Rachen 57, 29. 
gOOlte V. gote. [121, 24. 

gonpil, gorpil, renard, Fuchs. 
gonater, guster, goäter, kosten. 
gonte t). gote. 

gonvernement, Lenkung, Regierung. 
gonvemere, neur, gouvemant, gouvemeur, 
Regierer, Erzieher. 

govemer, gou-, gu-; govemeir, gouverner,äi- 
riger, lenken, regieren 44, 38. 
graal, ax, vase, Schüssel 142, 44. 
grabatnm, grabat, Siechbett 22, 26. 
grace, grasse, gratia 14, 37, gräce, gualile, 
Gtuuie, Bank, Gunst, Anmuth, Eigenschaft. 
gracier, eyer, ssicr, remercier, danken, bedmtken. 
gracioaa, eus, eux, gratieus 310, 26, jrrociriu;, 
agrOable, lieblich, anmuthig, angenehm. 
gralgnor, greignour, eur, gregneur, gringnor, 
grenonr, n. graindre, plits grand, grosser. 
graile, lie, sie, grasle, grele, «v/lr. 

schlemk, zierlich 32, 27. 33. 50, 8. 
graim , n , gram , fächd, zornig 62,11, triste, 
betrübt 20, 6. 

grain, Korn 67,2. 321,39; empUpourrenforcer 
la negation, nichts 186, 23. 
graindre v. graignor. 
grainne, Cochenille 359, 34. 
grais t’. cras; graisle r. graile. 
graislel, svelte, schlank 302, 24. 
graisse, Fett 299 , 21 . 

gram v. graim. {Gelehrter 73, 8. 

gramalre , grammairien, savant, Grammatiker, 
gramoier, refl. se fächer, ärgerlich ^werden 
granc r. graut. [303. 2. 

grandece, grandeur, Grösse. 
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grandement i^anmont.^ 
grandenr, ümssariiijkai ms, 4". 
grandiame. Irh Ijrund, sehr gross 'ICtd, .'(1. 
graomeDt. gramiomont, graxilemnil , beaiiroiip, 
sehr, riet. 

grent. graiid, gran grances grämt, 

nombreox , gross, hoehstehemt, roriiehm, 
zahtreich ; g. noiz, ttoit i'paisse, tiefe Nacht; 
grande matincc, tief in den .Vorgen hinein; 
adr. heaucoup, fort, riet, .sehr 2'', S. 22r>,20. 
graper, cneiltir, pflücken 35i), 2U. 
graale c. grailc; grass- r. grac-. 
grater, gratter, kratzen. 
gratia r. gracp; graÜPiis r. gracions. 
gravele. grarier, sabte, Sund 107, 5. 
graTier, Kies. 

gre. pret, gred. greil. grd, grhee, rntontd. Dank, 
ff 'Ute ; d(! 1)011 gr«'-, de gre, frein-ittig; en gri? 
jirendre. agreer, sich ge falten tassen. [100,2. 
grec. greu, griu, grec, griechisch, Grieche 7 1,0. 
greche, crecc, creche, Krippe II, 10 . S30, 37. 
gred r. gre. 

greer, agrder, getrühren 01, 1. 
gref t'. grief; gregnciir, greigiieiir, mir r. 
greit gre; grele f. graile. [graignor. 

gre&ace. grenade, Granat- 145, 13. 
grenier. Kornboden 324, 1. 
grenOD. guemon, mvusinche, barbe. Hart 57, 
grenour r. graignor. [20. 225, 3». 

gresU. grete. Schlossen. 
gresillon. grillon, Grille 425, 21. 
gret r. gre; greu r. gree. 
grevain. nffligeant, beschwerlich 135,5. 1100,30. 
grerance. peinc , chagrin , Schmerz , Kammer 
grever, cir , grerer , peiiier , fücher , Hre des- 
agrdabte, betasten, betrüben, rerdriessen, an- 
angenehm sein OS, 3. 125, 4. 140. 20. 
grief, gref, «. gries , gre/. , pdnible , di/pcHc, 
dangercajc, grare, schwer, ernstlich. 
griement. grierement, bemicoap, sehr. 
griioiae. espi-ce de Jeu. ein Spiel 32S, 2S, 
grimacbe. grimace, Grimasse 2S0, 23. 
gringnor r. graignor. 
gril. ijris, grau. 
grii. .w/fi, Sorge 1T9, 17. 
griu r. grec. 

groctc. Beschwenie 323, IS. 

groiug. groin, Schuauic 223, ft. 231, 33. 

Bj^aTScii. Cbre«tviiuitbie. 



groisele. eile, groseille, Johannisbeere 334, 33. 
groiselier. groseiller, Johannisbeerstrauch 334, 
grondre. grungner, gronder, murren. (.14. 
gros. gros, grassier, dick. gros.s, grob, schwan- 
ger; el gros, mitten durch 36, 4 1. 
grogneor. musiciens, Musiker 344, 17. 
gua- cf. ga-; giiatier e. gaitier. 
gnd, gnet, gnez, weit 101, 0, gnd, Furth. 
gaenchir, sc ddtourner, wanken 102, :}S. 
gneredoner r. guerredoner; gueres r. gaires. 
gnerir r. garir; giiernieuter e. gaimciiter. 
gnernon r. grenon. 

gnerplr, gerjiir, gnq>ir, abandonner, verlassen, 
überlassen, 0, 12. 10, 45. 
guerre. gerre, Krieg. 
gnerredOD. rdcompense, .salaire, Lohn. 
gnerredonner, guer-, rdcompeuser, lohnen, be- 
lohnen. 

gaerreier, guoricr, Krieger 33, 25. 
gnerrler, er, Krieger. 

gnerroier, guer-, faire ta guerre, combntire, 
presser, kriegen, streiten, bekriegen, drängen 
gnet V. gail et gue; gnetier r. gaitier. (S7,l. 
gnettre, guitre, Gama.sche, 455, 14. 
gnier, guider, conduire, führen, geleiten 110,1. 
gnile. gile, gUlc, men.songe, tromperie , Lüge, 
Betrug. 

gnileor. trompeur, Betrüger 212, 0. 
gniler, giler, gldller, tromper, tauschen, be- 
trügen 179, 12. 

gnimple. roUe, Schleier 302, 37. 
gnise. vise 10, 10, maniere, Art, Weise. 
gnldon, guidon, Fähnchen 472, 13. 
gnrpir v. guerpir. 
gnrx. gouffre, .ihgrnnd 43, 20. 
gnster r. gouster; gute r. goto. 
gnTerner r. governer; guysamie r. ghisarine. 
gjge. riolon, Geige 60, 22. 

ha. inlerj. 54, l. 
habile, geschickt. 
habillemeDt. Kleid. 
habit. abit, habit, Kleid. 
habltacle. Wohnstätte 43, 23. 
habitation. Wohnung. 
babiter, wohnen. 
habondance r. aRondance. 
bache. liaee, Axt, Beil 9S, 3. 

30 
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hahaj, liai, lia'i, interj. Q|>i 5. 4-13, ü. 
baicbie. mort, Tod 312, L2. 
baie. haye, cliiliire, hoie, Hag, Gebüsch 41)2,13, 
balae. A«ihi’, /Am* ; preiidrc en h„ se proposer 
de half 311, fi. 

baingre, gcHe, schlank, zart 356, 21L 
bair, yr, hassen 131^ lA 162, 3. 
bairt, hart, Strang 177. 7. 
baitier, haittcr, heiter, rejouir, freuen, er- 
freuen 11)6, 6. 236, 7 ; pari. pass, gai, froh. 
balas, he'las, ach. 
halbere, ert v. hauherr. 
baller, hältr, braun iroth) ftjrben 173. 10. 
balme r. belme; halt r. hauL 
baltece, esee, haultesse, hautcur, hautesse, 
Hohe, Hoheit 14. 2. ‘> 2 , lA * 

balior, plus haut, hoher 79i 2!h. 
bamlans, hameau, if'eiler 350, 3A 
bamsoebne (angl.), incasion, Heimsuchung 4^ 
banap. coupe, Hapf 2, 20* 
banc r. aiuc. 

banebe, hanque, Hüfte 144i A 356, 25* 
banste, bois de lance, Schaft ^ 2S. 
banter, hanster, aiitcr, frequenter, besuchen, 
häufig hinkommen 352, 3i 
bardeillon, demin. de hardel 223, LL 
bardel, iaus, paguet, Bündel 223, A 26. [3. 

bardement, aut, hardiesse, Courage, Math 57, 
bardi. y, iz, 18 , ix, courageux, muthig, kühn. 
bardiement, hanlyment, hardimcnl, courageu- 
sement , dreist, kühn; certainemeni , säre- 
ment, sicherlich, kühnlich. 
bard V. haro. 

barenc, ens, hareng, Hdring. 
barer, agaccr, heizen 445, 34. 
bari r. haro. 

barnas, ois, hernoiz, eis, armure, equipage de 
guerre, flüslung, Kriegsausrüstung 46.35. 95, 
baro, hare, hari. iuterj 315, 3. 362, 6. (JA 
barpe, Harfe. 

barper, jouer de la harpe, harfen. 
barpenr, joueur de la harpe, Harfner. 
basart, hasard, Glücksspiel 325, A 
baste. brache, Spiess 225, 35* 
baste, hüte, Kile. 

baster, bester, hüler, presser , beschleunigen, 
beeilen, drüngen 36, 25. OS; 1. 296. lA 
basterel, haterel, ttuque , Genick 233,5. 234,2. 



bastier, hütier, Bratbock 225. 15, 
bastif, is, rite, hätif, eilig, übereilt. 
bastirement, arec hüte, eilig. 
baterel r. basterel. 
bao. interj. 443, 10. 

baaberc, bal-, au-; baubert, rs, hal-; osberr. 

collc de maille, Panzer 45. 32. 47. 3S. 62. .31. 
banbergeon, gon, petit hauberl 95; 36. 
banbregier, mellre le haubert, panzern 329, 3. 
bancer, hauleer, bausser, hausser , arancer, 
erheben 95, 3, vorrücken (le Jour). 
banltesse r. baltece. 
baor, haine, Hass 4^ 33. 42, A 
bansage, hauleur, Hochmuth 352, 14. 
bansser r. baucer. 

bant. halt, alt, hault, pl. haulx, haut, hoch, 
laut , hochstehend ; tief 35'4, 26j en h.. in 
die Hohe 76, 21 : laut; früh 332,6, de banne 
heure; subsl. Hohe, Länge 45, ,32j edv. 
hoch 59, 20. 
baotaiir, haut, hoch. 

bantement, halt-, ault-, haut, laut 28, 34. 54, 1. 

396, 25, vornehm. 
be, interj. 51, 1. 

beanime v. belme. [40S, 2A 

beanmier, fabriquant de casques, Helmmacher 
beberger v. herbergier; heitier r. baitier. 
belas, elais, hclas, ach 187, 15. 
belberc e herbere. 

belme, el-, bal-, biau-, heaiilme, heaume. 
casque, Helm 45, 32. 

bengvite (angit, amende, Kerkerbusse 39. 28. 
benor, henorer r. houor, bonorer. 
benoreement. honorablement, ehrenvoll 87. 11. 
beranlt, heraut, Herold 379, A 
berbage, erb-, prairie, If'iese 109. A 360, 33, 
berbe. erbe, herbe, Gras, Ha.sen; plur. Kräu- 
Ur 359, 34. 

herbere, hei-, maison, Haus 23. 13. 24, 3S. 
berberge, demeure, logis, Herberge. 
berbergement, logement. Herbergen. 
berbergier, egier, herbiger, beberger, Inger, 
herbergen, re'fi. se Inger, sich einquarlieren. 
berbete, ette, herbe, Gras, Araul 359, 1 8. 441, 
berbens. herbeux, grasig 266, 25* 120; 

here. cilice, Bussgewand 279. 1 1 . 
bericer, herisser, sträuben 233. IS. 
herifon, hcrisson, Igel 294. 25. 
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heritage. er-; hiretage, ir-. Erbschaß, Erbe, 
Besitzung 84, 35. [320, 2. 

herlU, iretd, heritage, Erhsehaß, Erbe 57, 32. 
hennite. ermile, Einsiedler. 
hemeis. oiz v. Lamas, 
beron. Reiher 426, II. 
bestal, banc, Bank 343, 5. 
beater c. Laster; Lcure v. Lore; Li r. i. 
biaDme e. Leime, 
bidena, enx, hiden.x, hässlich. 

Mer, ier, hier, gestern. 
biretage e. Leritage; hoc v. o. 
boeqaetoa r. Loqueton ; hoi p. hui. 
bola, holla. leid, Huldigung 274, I, Lehen. 
bomage, Lomm-, houm-, hommage, fief, Lehns- 
bome. homme, ome, omme, oiime, Imme, ume, 
omne 15,30, oraen 27, 10, hom, Loms, hons, 
om, hum, huem, homme, Mann, Mensch, 
Ehemann, Lehnsmann ; hon, on, an, cn, um, 
I'oii, l'an, Ten, l'um, on. man. 
bommeaa. petit homme, Männlein 455, 16. 
bonc V. onques; hoiierer r. honorer. 
boneate. Lonn-, honnite, hrar, macker 64, 42. 
boneatet, onestax, honnllete, Ehrbarkeit, An- 
bonenr v. Lonor. [stand 5, 7. 27, 18. 

bonir; Lonnir, Lunir, honnir, deshonorer, be- 
schimpfen, sduinden, entehren 37,41. 60,37. 
bODB- cf. hon-. (211, 26. 

benoeatemeDt. honm'tcment, ehrbar. 
bOBDOnrable. honorable, ehrenhaß. 
bOBOr, our, eur, ur, henor, enor, honnour, eur, 
oneur, ur, ounour, cur, ounoiir, hnnneur, 
arantage.fiefdignitd, Ehre, Vortheil, Lehen, 
iVärde. 

bOBOrableBieBt. ehrenvoll, herrlich 116, 27. 
bOBirer, ourer, erer, urer, hoiuierer, honnorer, 
erer, ourer, henorer, onurer, urrer, ounorer, 
ennorer, honorer, ehren. 
bOBa t>. Lome. 
bOBtage. honte, Schande. 
boote. Schande, Scham. 
booteuaeoieot. .schimpflich 370, 37. 
bontoa. eus, cux, us, honteu.r, schimpflich, be- 
schimpft 85, 31, rerschämt. 
boour r. honor. 

boqoetOB. horq-, atiq. hogaeton, U'affenrock. 
höre, a, orc, heure, eure, hure, uro, heure, 
temps. Stunde, Zeit ; heure canoniale. Höre. 



horioo, horr-, coup, Schlag 407, 31. 408, 1|. 
borribletd, horreur, Schrecklichkeit. 
hora, pre'p. et adv., hors, dchors, ims — her- 
ror, heraus 24, !). 
hoat V. ost. 

hoatage, caution, Bürgschnß. 
hoate, oste, hote, Gast, If'irlh. 
hoatel, ieux, ostel, eus, logis, niaison, Woh- 
nung, Herberge, Haus 22, 33. 112, 10. 
bOBCe, Couverture, Decke 273. 
bOBer, hacken 441, 4. 
hooette, houe, Hacke 380, 23. 
boolette, Schäferstab 441, 18. 
bosmage v. homage; houuerer t'. honorer. 
hooaiaz. gui'tres, Hosen. 
hs, interj. 201, 7. 
bo, huee, Geschrei 31, 24. 
bnaot, chouette, Eule 351, 8. 
bBCbe, Kasten 201, 5. 

hoebier, er, huichier, appeler, crier , rufen, 
hnem n. Lome, [zumfen 68, 22. 105, 31. 
hner, huicr, huer, erhr, mit Geschrei verfol- 
gen, rufen, schreien 122, 2. 232,32.291,34. 
hBerre t>. oevre. 

bsi, hoi, ui, oi, aujourdhui. heute 7,19. 28,37. 
hflichier v. huchier; huier v. huer. 
hoioiais, es, htiymais, aimes, desormais, fortan, 
nunmehr 227, 37. . , 

bola, huiz, huys, uis, us, porte, entrtfe, Thür, 
Eingang. 
boiaeoa v. oiscus. 

hoiasier, uissier, useirc 9, 37, Thürhüter 105, 
hoiaaler, bateau, Boot 214, 17. [10. 13. 

hott, uit, oit, ot, wit, acht. 
bflitOTO. octave 214, 27. 
holl V. huis. 

holler, hurler, heulen 351, 8. 
hom r. Lome. 

hoBiaio, um-, humain, homme, menschlich, 
Mensch 458, 45. 

haoiaottd, Menschlichkeit 76. 32. 
hoolble, le, humil 12, 18, demülhig 44, 32. 
hOOlbleiBeot, hnml-, demüthig. 
hnmelier, um-, humilicr, abaisser, dcinüthigcn ; 

part. pres. humhie, demüthig 61, 25. 
homelitez r. humilite; humil v. humhie. 
boolilitd, eit, iq>, ninilite, eit, humelitez, son- 
mission, modestie, Demuth 14, 27. 106, 12. 

30» 
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bamlemeilt r. bumbl-; bmi r. iiii. 
hnnir, bmitus, Imre luinir, bontoa, hon’, 
bare, c/ierchire, Iluar 2f>G, 2s. 
bnrtee. choc, Sioss 123, 4i. 
harter, heurU'r, fruin>er, huttn' , stosstn, klo- 
Jifi'Ht schlayni, tmrt'tmcn 2GI, 31. 364, 31. 
bavette. chapMU. Hut 40(>, 14. 
bjODO. hymm’, Lohtjenmg 70, 14. 

« 

i. 1ü. iv 4, *22, y, hia\ thrt, hierher, tforfhiti, 
hierin, dahri 9 , 30 . ! 4 . J. 15 , 3 . 
ialz r. oil; iave r. aigur; ice r. iceo. 
icel. irliel, re, iHrser. 
iceo. ico. iceu, ice, er, ilirsrs. 

Icest. icheat, idiist, er, dieser. 
icb- r. ic-. 

Ici. idii, ici, hier, dort 27, 36. 

icil. ids, idat, ce, dieser. 

idonc. iiiic, idors, da, damals 24, 17. 31, 32. 

ier r. liier; ielz, ieiil.s. ieiis, icx. iez r. oil. 

Igal r. Oftal; iglise r. eglise. 
ignorer, nicht wissen. 
ibolt, rhaiid, ff arme h, 33. 
iki, H, dnrt 12, 32. 

11. d, f. eie, eile, U, er, es. 
iloe, oec, euc, ee, uee, illee, eiic, illo 16, 7, 
ibajups, ueqiiea, illmviiies, eeques, uekes, 
uecqiies, («, dnrt, dnrihin 21, 41. 112, 7. 
Image, gene, giiie, geiui, J inage, gelc, image, 
Statue, Bild, Bildsäule Hl, 23. 21. 23. 167,8. 
imagiaation. /Cinldldung. 
imagioer, sich rorsteUen. 
impacience. impatience, l'ngeduld 163, 34. 
imparfait. unrnllknmmen. 
imposer, nußegen, bclnstcn, 
in- cß. en-. 

incarnacion, iurarnalion, Menschmerduug. 
incontinent. sofort. 
indigent, noUdeidend, arm 126, 6. 
indignacinn. indignutinn, inieille 43. U>. 
indoire. rerleilen. 
inf- cf. enf-. 

infaire, faire, anthun 136, 18. 
infame, ehrlos. 

infernal, aua, höllisch, /löllcHbeirohucr'.f^~i,iö.' 
infestant, ennemi, feindlich 434, 13. 
inliaence. Einßuss. 
infortnne. Viiglurk. 



infonnner. infnrmer, unterrichten. 
ingal r. egal ; iuiiiü r. eiienii. 
innocent. unschuldig. 

inobedience. desobiissance, Vngehorsam lu.3.21. 
ins r. eiis. 

instance. ereutualile, eintretender Fall. 
instrnire, unlerrichlen 432, 15. 
instrnment r. eatrument; iiit v. eii. 

Intention, eiou, .Ihsü^^ Besinnung 165, 17. 
interdire. untersagen. 

interpretacion. intcrprelalian, Bcutung 158, 16. 
Interpreter, erklären. 

Interrompre. unterbrechen 427, 34. 
intrange. enlradles, Eingeweide I, 21. 
intrer r. entrer. 
io. Je, ich. 
ions oiL 

Irl aller, gehen 11, 36. [1,59,15. 

iraistre. refl. s'irriter, zornig werden, zürnen 
ire, ira, eolrre, Irislesse, Zorn, Traurigkeit. 
ireement. irieement, f urieuseuund , tristemeut. 

zornig, traurig 246, 3. 

Irer, irier, reß. se fächcr, zürnen; pari. pass. 
ire, irie, fächO, triste, chagriiw, zornig, er- 
zürnt, betrübt 33, 35. 63, 16. 
iretage. irete v. beriluge, bejite. 
irieement r. ireemeut. 
iacir, isir r. issir; isi v. ensL 
isle. ile, Insel. 

isnel. rapide, rif, prompt, .schnell, 
isnelement. rapidement, schnell. 
isnelepas r. eneslepas; issi r. ensi. 
issir, ir-, isc-, ys.air; eisa-, eU-, esc-, exir, «»'(ir. 
tdler, Jaillir, herausgehett , ausgehen, 
lu'rrori/uellen,entspric.ssen ; i. dou aena. de- 
renir fou, toll werden 56, 33. 
istoire. ore v. eatuire. 

itant. tani, aulant, so Ifotyf, so neh a itauf. 
In, tlahei 272, 31; pur i., par In, Mtirck 
72, 15 ; poiir i., cfst pouryHoi,damm 2S6|54- 
itel. aital \prov.) 12, 17, tcl, tbensokh. 
iv r. i. 

iver, ivier, yver, hiver, IVinler 401, 23. 
ivoire. yvoire, ore, Elfenheiiia 

ja. jai, dtjft, Jndis, Jofiiffis , ddsonttfus, schon, 
ttuch, noch, einst, je, nunmehr, doch : ja w»it 
ce qiie, qnoiffue, tdtyfcich 245, 10. 
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jadit. iz, jailis, einst. 
jai V. ja. 

jaiant. ns, nz, «pant, gigaut, iiz, ye'ant, Riese. 

jaiole. eatje, Knfiij. 

j*l. eoq, Hahn 9, 40. 

jalee r. gelee. 

jalet, Kiesel 43S, 37. 

Jaloa. ous, OHx, Jafoiisr, eiftrsfichliij 379, 20. 
jalOQSie. Kifersneht. 

Jamais. Pis, ia, jamais, Je, nie 17, It. 

Jambe, gambp, ganbe, Bein 52. 30. 

Jambon. Sehinken. 

Jame r. gpmp; jampia, r. jamais. (299,20. 
Jangleor. moquenr, bavanl, Sjißller, Se/innllzer 
Jangler, pir, moquer, harariter, Sjinlten, se/in'ii- 
Jant r gpnt. \lzeit 35S, 39. 

Jardin. gardin, ing, Carten. 

Jargon. Janjon. 

Jargonner, banmler, schwatzen 410, 7. 

Janae. gamip. yetb. 

Jansir, Jeter, tver/en 28, 9. 

Jant r. gaut; jpme r. gpmpt. 

Jenglos. barant, ijeschivätzig 200, 9. 

Jenne r, jopnp; jpnol r. gpiiol; jentil r. gpiitU. 
Jenvier. janrier, Jänner, 

JeO. jo, ju etc. (/'. yrninm.). Je, ich. 

Jesme r. gempt; jpsqne r. jusqne. 

Jeter, gp-, gi-, gic-, gpttpr, jptter, gocU'r, Jeter, 
pimsser, chasser , ilelirrer , werfen , siossen, 
ausstossen 370, 20, hinaiiswirfen , befreien. 
Jen. gPU, gipo, giii, ju, Jeu, Spiel, .Scherz ; jpu 
parti, Slrritycilicht 317, 19. 

Jendi. Ihmncrstny. 

Jenne r. jopoe; jpuiippp, PS.SP r. jueiipcp. 
Jenner, gPu-, ju-, Jeüner, fasten 00, 25. 

Joe, joiip, 7'w«P, ll'anqe 17, 31. 

Joene. hup, joup, joupup.juvpup. jiiesne, jpiiiip, 
Jeune, Jung S3, 30. 109, 15. 103, 5. 

Joeil. juiaoR, Jnynu, Juwel 378. 20. 30S, 23. 
Joes. Je les, ich sic 31, 3. 

Joiant. Jiniencc, froh, erfreulich 04, 35. 107, 19. 
Joie. joyp, yoi>, Freude 222, 21. 

Joiens. PUX, Pulx r. joious. 

Joindre. jiiiudrp. juudrp, Jaindre. iinir, rer- 
binden, rereinigen , falten {Hdnde); pari, 
serre. dicht 355, 42. 

Jointe. joincXe, Joint, nerf Fuge, Sehne, [froh. 
Joions. POS, US. PUX, eiilx, joycux, gai, Joyeux, 
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Joir, goir, jouir, joyr, se rdjonir , ge- 

niessen, sich freuen 199, 10. 351, 17. 

Joli, y, Joli, Joyeux, conleni, hübsch, fröhlich, 
zufrieden. 

Joliement. JoUment, niedlich. 

Jollet. Joliel, hübsch, niedlich. 

Jolirete, Joie, Freude. 

Jonchiere. Heu plcin de Jone, Röhricht 2‘iO,T2. 

Joncier. Joneher, mit Binsen bestreuen 343, 2. 

Jone r. jopiie. 

Janet. Jeune, Jung. 

Jor, jour, jur, joni, }nm,Jour, clarld, Tug, 
Helte ; Jour tC audience, Gerichtstag 100, 18; 
une niesure, Tageweide 321, 1 ; de j.. am 
Tage; fern, tote jor 125, 7. 

Jomee, joiu--, Joumee, Tag, Tagereise. 

Jos -= jo les 22, 13. 

Joste. joHstP, yjrpj- de, letongde, neben, Idngs; 
de j., pr'es de, nelwn. 

Joste. Joule, as.saul, Lanzent/rechen, Angriff. 

Joster, jou3ter,jusUT,_/o«lfr, tournieren 108,10; 
reunir, accorder, rereinigen 34,4. 

Jostisier r. justisier. 

Jon- cf. jo-. 

Jonchier, Jucher, nisten 298, .35. 

Joner. juer, eir, Jouer, s'ninuser. .spielen, scher- 
zen, sich ergötzen; Yefl. samnser 331, 23. 

Jonrnellement. täglich 43i. 3i. 

Jovencel. jouv-, juv-; joiiveiippau,y«HiYHm<«, 
Jeune, Jüngling, Jung 48, 9. 

Jovent. jou-, ju-, Jeunesse, Jugend 1 11, 22. 

Jovente, jou-, Jeunes.se, gräce, Jugend, .4ji- 
innlh 99, 24. 

Jn, Je, ich ; ju r. jpu. 

Jnden. juif, juy8,_/i«/, ./»«/«• 7,. 35. 71,15. 334. 10. 

Jnenece. jeunece, esse. Jemwsse, Jugend. 

Jner, pir r. jouer. 

Jnere. Spieler 120. 10. 

Jnerie. Judulsmc, Judeuthum 335, 2. 

Jnesne c. joene. 

Jnge. Richter. 

Jngement, juig- , Vrlheil. Gericht; 

le dernier Jugemeut, das Jüngste Gericht. 

Jngenr. Juye, Richter. 

Jngier, er, jutgier, condamner. urthei- 

• len. heurlheilen.rernrlheilcn. richten, meinen ; 
adjuger, zuerkennen rell.s'aceuser, 

sich schuldig bekennen. 
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Jnlans p. joeil; jaif v. judeu. 

JOigeineDt r. jugement; juiiidrc r. joindrc. 

Entscheidung ; ordalic, Gnltes- 
urtheil 12, ti ; !e dcrnicr Jiigcment, das jüngste 
Gericht 71, 3S. 

\WSi\Vlt,\»ts..Jumeau, Zwilling 121, It. 305,24. 
Jondre. juncr, jiiimclur.joindre. jeunnr, gcnoL 
Jnr, jurn r. jor. [51, 29. 109, 34. 199, 4. 
\vX6t,Jurcr,Jurer par, schwüren, schwüren bei, 
Jaridltion, juridictkm, Rechtspflege. 
jus, en bas, ä bas, herab, unten 27, 35. * 

jMqne.es.jiischp. jraque,y«.vyi/f,fris; cn j. 130,5. 
Jmt, juste, gerecht 41, 35. 

jQ 8 t 6 D 10 Dt. richtig, gaf^z recht, 

Jnster r. joster. 

jQSti€6t isc, justice, (Gerechtigkeit, Gerichtshar^ 
keit, Recht, Gericht 39, 8; condamtMtion, 
Ventrtheilung 124, 29. 

Jofticier, sier, jost>, gouverner , lenken, re- 
Jotfier r. jugier; juv- V, jov-. [gieren 113,1. 

k* «a quc; kaukes r. quanquos. 

kaut r. chaut et quaut; kanter v. ebanter. 

kar r. car; ke r. qup; keil p. qucl. 

kenn r. rhenu; keoir p. chaoir, 

ker V. rliier. 

kearo. carguois, Köcher 345, 21. 
keotisele, maielas, Matratze 207, 25. 
ki V. qui ; kief r. chief. 

kieles, interj. ma foi, wahrhaftig 19S.30. (II. 
kintirenr, de guitare, Zitherspieler 3H, 

kis r. quis; koi r. quoi; kose r. chose. 

la. lai, lay, lä, dort ; de I. jenseits. 
laborer, ourcr, traraUler, arbeiten 5, 31. 
labonr. eor, ur, tabeur, trarail, Arbeit. 
laboorenr, oucrier, Arbeiter 3S0, 21. 
lacbe. inßrieur, unbedeutend 322, 10. 
lacior, lacer, luscier, lasser, larer. Her, serrer, 
anbinden, anknüpfen, bedrängen 373, 6. 
lacier r. laissier; ladrun r. larroii. 
lai r. la, loi. 
lai. lakjue, Laie. 

lai. lay, lai, Leich 117, 14. 175, 22. 
laiana c. laicuz; laiaulte r. loiaute. 
laict r. lait; laid r. lait. 
laidement. hässlich 295, 19. 
laldeage. injure, Kränkung 127, 2. 



laidengier, leidangier, iesdenger, injurier, nuü- 
trailer, kränken, misshandeln 130, 45. 
laidir, lei-, mallraiter, schlecht behandeln 130, 
laidure, affront, Schimpf. (35. 

laiena, cus, anz, ans, lä, lädedans, dort drin, 
laler r. laissier. [dort hinein 72, 10. 107,25. 
laine. lainne, Wolle. 
lalBgne r. langne; lais p. las. 
laissier, sier, ser, iaxier, lazsier, lacier, leissier, 
lessier, sser; laier, leier, laisser, delaisser, 
guitler, remeltre,permeltre,s’abstenir, eesser, 
lassen, rerlassen, erlassen, zurücklassen, zu- 
lassen, unterlassen; unterlassen zu .sagen 
393, 14. 

lait, laid, leit, let, fatal, funestc, triste, laid, 
mechant , unangenehm , kläglich , hässlich, 
schlecht ; subst. mal, Leid 193, 17. 
lait, laict, lait, Milch. 
laitlB P. latin. 

laitBaire. lei-, electuaire, Latwerge 211, 7. 
laine, tombe. Grab 436, 38. 
lamenter, plaindre, beklagen. 
lamproie, Lamprete. 
laace, landa 28, 2, lance, Speer. 
lancier, cliicr, cier, laneer, werfen; n'fl. sich 
werfen, eilen. 
lasgage. Sprache. 

lange, chemi.se, Leinen, Hemde 368, II. 
langer, onr, langueur, Mattigkeit, Schmachten. 
langne, laing\ie, lengiie, langne, tangage, pa- 
role, Zunge, Sprache. 
langnir, schmachten. 
lanler. lache, schlecht, feig 349, 4. 
lanin, de laine, wollen 3, 3. 
lanterne. Laterne. 
lapider, .steinigen 378, 34 . 
larder, spicken, durchbohren 126, 29. 291,39. 
large, large, genereux, liberal, breit, weit, 
freigebig. 

iargement, reichlich; beaucoup, sehr. 
largesse. esce, Freigebigkeit ; a I., en abon- 
danee, in Fülle. 
lärme, lerme, lärme, Thräne. 
larmoier, oyer, lermoicr, oyer, weinen 441, 16. 
larron . nn , lailron , un , leirnn , leron , Icrre, 
lere, larron, Dieb, Räuber 9. 10. 10, 26. 1 1, 4«. 
lart. lard, Speck. [glücklich, arm 267, 21. 
las, lais, las, malhenreux, paurre, müde, un- 
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lascier v. lacier. 

lasnier, Uinier, Würgfalke 425, 24. 
lasqaer, lächer, lo lassen 375, 15. 

Uaqaat^. lächele, Feigheit 124, 2. 
laaser r. lacier. 

lasser, ermüden 61, 36; reß. müde werden. 
lassns, lasus , !ä haut, dort oben, dort hinauf. 
latin, laitiu, lalin, Latein 23S, 29; langage, 
Sprache; discmtrs, Rede 131, 35. 
laa, lä OH, dort wo 16, 3. 
landar, er v. loer. 
laades dat.), chant, Gesang 270, 29. 
lans r. los; lautrier r. aiitrier. 
lavadire, lavure, Spülwasser 23, 25. 
laver, waschen. 
laxier r. laissier. 
las, Uen, Band 62, 29. 
las V. lez; lazsier r. laissier; le r. lou. 
le. Ic8, large, breit 95, 38. 
leal etc. V. loial; leans, auz r. leens. 
lecheof {angl.), dedommagement , Ersalzgeld 
lecher, lecken. [40, 32. 

lecherel, galant 302, 31. 
lecherle. friandise, Lüsternheit 228, 35 ; bovf- 
fonnerie, Posse 292, 34. 
lechenre , govrmandise , Leckerheit 269 , 1 6 . 
lechieres, goumiand. Lecker 228, 34. [301,23. 
ledemeat t<. licement. 

leece. lieee, esse, lyesse, ledece , lethece , joie, 
plaisir, Freude, f’irgnügen 19, 9. 20, 38. 
leens , ans , anz , lä dedans , dort drin , dort 
legal, legal, Legat. [hinein. 

legier, leger, ligier, Ugcr, facile , leicht, 
leichtsinnig. 

legierement. lig-, facUcnfent, leicht 103, 9. 
legitre, homme de toi, Jurist 205, 2. 
lei I’. loi; lei- cf. lai-. 

leldoiier, maltraiter, schlecht behandeln 131, 33. 

leire t<. lire; leirun v larroii. 

leis r. lez; leisir r. loisir. 

lendemain r. endemain ; lengue r. langiie. 

lent, langsam, träge. 

lentement. langsam 97, 42. 

leotesr, sort de mnsiciens 341, 15. 

leon, lion, un, lyön. Hon, Lßwe. 

lerd. [p. f. l'ard) labourage, Feldarbeit 380, 22. 

lere v. larron; lermc v. lärme. 

leron, lerre r. larron; les v. le, lez. 



lesdeager r. laidengier; lessicr v. laissier. 
let r. lait; lethece t>. leece. 
letre, lettre, a, litteras 13, 33, lettre, Buch- 
stabe; a la 1., buchstäblich; Utterature, Wis- 
senschaft; epitre, Brief 28, 3. 127, 37. 
letrd , ornd, geschmückt 58, 19; instruit, ge- 
lehrt 210, 23. 
len c. Ion. 

len, lieu, liu, lou, lex. Hex, Heu, occasion, Ort, 
Stelle, Platz, Gelegenheit; en 1., anstatt; 
par le mi 1., au iniHeu, in der Milte 2S0, 3b. 
lever, liever, lever, se lever, commencer, heben, 
sich erheben, anheben ; aus der Taufe heben 
lenpart, hep&n.Jdopard. [389, 18. 

lerre, Lippe; levrete, levre, Lippe 258, 3. 
lerrier, Witulhund. 
lex r. len, leyra v. lire; lez ii. Kd. 
les, les, leis, laz, cäte, Seite; pre'p. ä cdid de, 
neben 1,3, 2; de 1., idem 13, 2. 

11, le, lo, fern, la, Ii, le, arlicle. 

Uan V. Heil. 

libelle. plainle, Anklage 450, 3. 

llberalitd, Freigebigkeit. 

llbertd, Freiheit. 

llbre r. üvre. 

lice, barricre, Schranke. 

licnr r. Uqueur. 

lie, lies, liez, let, lez, gai, joyeux, froh 10,13. 
liece r. leece. [20,31. 

lieement. Hem-, ledern-, gätmenl,fri}hlich 20..36. 
Uen. Han, lien, colläfr, Band, llalshaml 173, 24. 
llepart r. lenpart. [209, 21. 

lieprens, lepreux, aussätzig 9, 10. 

Iler, loier, Her, embrasser, binden 9, 1 0 , fesseln, 
umarmen 198, 16. 

lids p. lid;- Hesse r. leece; Heu r. leu. 

Uene, Hue, lire, loee. Heue, Stunde 109,3. 198, 
lienteaant. SteUcertreter 433,16. [18. 238,26. 

liever r. lever. 
lievre, Hase. 

Uex V. leu; liez r. Ud. 

llge, oblige, lehnspflichtig; obeissant , nnler- 
Ihänig 192, 10. 352, 20. 
ligier r. legier. 

lign, Hng. Hgno, origine, race, Herkunft, Ge- 
schlecht 25, 35. 

lignage, aje, Hnage, familte 67, 2. 
lignede, race, Stamm 43, 18. 
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ligolor , »u'siiiTr , Iriiar , iibiiussfii , zeichnen 
20S 22. M.'i, I(). 

Ud. Un, In-inen. 
linage c. lijniaKo. 
llnfOl. ehcmise, Hemde 23, 2S. 
llDg r. Ug». 

lini. de Un, leinen 3, 4. 

liois. pierre de Unis, Kalkstein 314, 30. 

lion r. leou. 

liones. pioche, l/ncke 2, 2.')., (43'*, 15. 

Ilqoear. licur, Flüssiffkeil 176, 3; san//, Blut 

Ilre. leire, leyre, Ure, dttuUer, lesen, studieren 26, 

lire. leyra, l;/re, Lyra 2S, 14. |I 1.105,4. 

lis, liz, Lilie 1 1 0, 9. 

listi, nrne, ijeselimuckt 53, 11. 

lit lyt, Bett. 

Utiere. Utih-e, büre, Traybahre, Bahre 

litteras r. Ictre. 

lin p. len; liui* p. lieiu'. 

Hob r. leon; live r. lieiie. 

limiaOB r. livroison. 

livre, libre, Bueh 25, 6. 

llvre, liura 14, 6, Uere, Pfund; lil). 39, 19. 

Urne, Lirrec. 

livree, mesttre de lerre, ein Feldmnss 366. 4. 
livrer, Uerer, deUrrer, übtjyeben , hinyeben, 
geben 49, 25. 59, 21. 97,20.292.33. 

liTTOison, uiBon, lirrnisnn, don, Lieferung, Ce- 
lli r. lis. 

lober. trnmper, tauschen 362, 25. 
loee V. liene. 

loefl. Urne, gemiethet 207, 4, 
loeBge. louange, Lab. 

iO«r, loiier, loeir, lotlier, laudar, er, lauer, can- 
seiller, appraurer, laben, rathen. billigen 12, 
20. 13, 16. 20, IS; reß. se eanter, sich rithmen. 
lois Ines. (139, 23. 263, 19. 

löge, teilte, löge, cabane, Zelt, Laube, Varbuu 
logier, er, loger , etablir, logieren; inir. et 
reß. se Inger, sich lagern. 
logis. iz, logis, H'ahnung. 
loi. loy, lei, ley, lai, loi. loi sainle, usage, Ge- 
setz, Glaube, Sille, 29, II. 35, 41. 171,25. 
loial. loyal, leal, leaul, aus, ax. loiax, loyaiilx, 
loyal, zuriTlassig, treu, aufrichtig 207, 14. 
loialment. loy-, le- ; loiaimipiit, loy-, leaumaiit, 
loiaulinent. loy-, loyalemevi, aufrichtig, recht- 
scha/fen 131, 3. .ISi, 12. 



loiantj, loy-; lealted 42,1, loiaulte, lai-. Io- 
yaule, Treue, Aufrichtigkeit 191, 1. 
loier, liiier, Iiiwier. salaire, Lohn 276, 6. 357, 20. 
loler, loiier, loiier, luier, hier, lauer, donner ou 
prendre a gages , payer , miethen, remiie- 
Ihen, bezahlen; sh. prix, IWis 207, 12. 
loler r. her. 

loigoior, eloiyner, entfernen. 
loing. gs. loiiiz, loins r. long. 
loingtain, lointaiu, ein, laintain, entfernt. 
loire, loisir, xir, leisir, itre permis, erlaubt 
sein; subst. loisir etc., loisir. Müsse 237,21. 
loiaor, loisir. Müsse 201 , 27. 
lOBg. loue, hing. Umg, large, lang, weit, lauge 
dauernd; au I., delaille, ausführlich; au 1. 
de, le hing de, längs ; subst. longuetir, Länge; 
adr. lonc, long, loiiig, gs, loiiiz, s, hiini. 
loyn, hin, weil, fern, de 1.. ran weitem, de 
si I., laut, .so lange; prep. selonc, gemä.ss. 
lOBgaigDe, furnier, Breck 267, 31. 
lOBgemeBt, ameut r. longuement. 
lOBgteBips, lonxtiemjis, hmge 10, 14. 14, 19. 
lOBgaemeat. longe-, longa-, longuement, long- 
temps, lange 17, 27. 

lOBgBes. longes, langes, lougtemps, tauge 72. 34. 

lor, lors, lores, nhrs, da, damals, dann. 
lorier, laurier, Lorbeer, -bäum. 

lora que. lorsgue, als. 

lors, laurd, schwerfällig 310, 23. 

lorseilnol r. rosiguol. 

los. loz.Joiia, laus, louange, cansentement, Lob, 
Beislimmung 73, 10. 309, 4. 

los Io se 4,19. 

losange. enge, ßallerie, perfidie, Sehmeichelei. 
Treulosigkeit. 

loseageor, etor25,33, ßatteur, perfide, Schmeich- 
ler, treuloser Mensch 94, 7. 296. 16. 
loseogier, perfide. Treuloser 69, 40. 
lOSeBgier, tromper, ßattcr, betrügen, schmei- 
cheln 91. 3; pari, losange, rauten fürmig 
lother r. loer ; lou- cf. Io- ; loii r, leu, [406,26. 
lOB, leu, le. lous, lox, lus, hup, IVolflH.li. 
loaable, hbenswerth. (240,3. 261,23. 

lOBOr r. loier. » 

lonpe. grimace, Fratze 324, 21. 
lOZ r. lou; loz r. los; luer r. loier. 

Ib^S. loM, aussilal, alsbald 53, 20. 159, 39. 
loier r. loier; luiiiz r. long. 
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Inire, leuchten 37, 21. 63, 25. 307, 15. 
loitier. lütter, kämpfen, ringen; arec le dal. 
s'effurcer, trachten 176, 26; ladiner, schä- 
kern t 252, 24. 

Inmiere. ere, Licht 76, 36. 

lominaire. tumiere, Licht, Glanz 142, 11. 

londi, , Volltag. 

Inne, a, lune, Mond 12, 26. 

lOBg. Iiinges r. loiig. longiies; lus v. lau. 

Inor, hteur. Glanz, Licht 70, 30. 

lavier v. loier. 

loi, brodlet, liecht 359, 31. 

lye, tu-, Hefe 414, 24. 

lyoicblaas, Uonceau, junger Löwe 3 14, 32. 

ma = mal 262, 23. 

Iluaille, maille, petite monnnie, eine kleine 
Münze 39, 16. 207, 36. 
nuce. maliC, häton, inassue, Stock, heule 211, 
24. 345, 19. 

macbiner, ins Werk setzen. 
naehoire, hinnbacken. 
machoe, inassue, Keule 94, 3. 

■Ufaele, petite massue, kleine Keule 264, 27. 
madame. ehrende Anrede der Frau. 
madre, espece de bois, Maser 270, 31. 
madre c. mere ; magestre , magistre , er v. 
magesteyr, majeste 27, 12. [moistre. 

magne. grand, gross 27, 29. 
mal, moy, mal, Mai, Maie 316, 31. 318, 2; 

proverb. 439, 27. 
maigoye r. maisnipc. 
maigre. mager. 

mail, mauSt mail, maillei ^ KoWen ^ Hammer 
HO, 30. 33. 331, 17. 
n&ille. Panzerriitg Pauzer 400, 14. 
n&ille r. maaill(.\ 

n&illenter, marteUrt zerhämmern 62, 36. 
maillet, Kolben 410, 5. 

■Uillier, martelerf festklopfen .154, 27. 
n&iii. mein, man 9,10, mm//, mainetm., 
Hand in Hand 49, 21; m. 9 m. 277, 26; 
a par m., anssitdtf sogleich 66, 44. 
nain. matin, Morgen, frühe, zeitig. 
onaindre v. manoir. 
nalDe. mani^e, Benehmen 174. 9. 

OUlfi^er V. mangier; mains r. moins. 

IBtlttt, meint, tnaint, manch. 

Bartikii. Chrmtomathi«*. 



maiBteaant, main-, aussHöt, sogleich, alsbald; 

tut m. que, anssitöt que, sobald 115, 21. 
maiDtenir, inoiiitenir,souteiiir, aufrecht halten, 
behalten ; re fl. se maintenir , sc comporler, 
sich erholten, sich benehmen. 
maire, maire, Schuh heiss 331, 13. 

Biais. meis, innix, ra.iya, mes, mais, jamais, 
desonnais, plus, encore , aber, sondern , je, ' 
(niei, nunmehr, fortan, mehr, noch ; ni. que, 
pimrru que, nur rorausgesetzt dass 39, 36. 
matse mnuvaise 378, 31. 
maisiere, muraille, Mauer 259, 19. 
maiaaiee. nie, nedc 23,24, mesniep, maignye. 

famille, maison, Haushalt, Gesinde, 43 1, 39. 
BiaiaOB, un, meisuii. me&on, Haus ; a m , chez 
soi, nach Haus 46, 17. 
maiSOBete, onncto, petite maison, Häuschen. 
maissele, mess-, joue, Wiuige 65, 1. 
maiate e. majeste. 

maistre. mestre , magistre, magestre. magister 
(lat.) 459, 19, maitre, seigneur , saeant, 
Meister, Herr, Lehrer, Gelehrter; gourcr- 
nante, Erzieherin 127, 9; ma'ilresse, Herrin 
78, 31; adj, premier, principul, erste, vor- 
züglich 346, 16. 368,44. 
maistrey, rieu, nichts 381, 20. 
maistrie, suprdnatie, Herrschaft; habilite, 
Geschicklichkeit 180, 1. 
maistrier, oier, gmirerner, herrschen, be- 
herrschen 361, 25. 
maistrise .= maistrie 182, 11. 
maiSBB V. maison ; maix r. mais. 
majeste, et, maist^, Majestät 261, 20. 
make v. mace. 

mal, mau, mel, miel, maus, max, mal, mauriiis, 
mechant , böse, schlecht, übel; adv. mal, 
schlecht, übel, zum Unglück, op gleich nicht; 
subst. mal, sou/france,doub ur,pdchei,Iiäses, 
Schaden, Leid, Schmerz, Sünde 9, 8. 17, 4. 
malade, krank. |32, 18. 216,31. 

maladie. malage, maladie, Krankheit. 
milaveBtare, malheur, Unglück. 
maldire. mau-, maul-, maleir, maudire, ver- 
fluchen 44, 5. 60. 30. 118, 17 240, 16. 
male, affermi, festgestampft 59, 18. 
male, malle, inalle, Felleisen 125, 20 
maleir r. maldir. [23. 414, 13. 

malemeot, mall-, mal, schlecht, schlimm 32, . 

40 
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malenr, malhcur, malheur, Viiglück. 
malenre. o«s, mallu-iin-ux, unglücklich 325, 6. 
maleorU, malheur, Viiglück 373, 7. 
malfaire, übel ihun. 

mal(^e. mau-, maul-, nwurnis grel, schlechter 
Hank 120, 25; prep. malgre , zum Trotz 
ron ; ra. mieii, malgre moi 204, 6. 
malheor r. malcur. 

mallce, mcchaucele, malignilr, Husheit, Ver- 
derben 102, 1. 244, 22, 
mall- r. mal-, 

malmetre. mau-, mallraiter, misshandeln ; mal 
emphyer, schlecht anircnden 72, 14. 333,44. 
maloii. maudit, renvünscht 313, 16. 
malostrn. malhcurcux, unglücklich. 
malot. grire. Drossel 307, 13. [03,16. «4.22. 

maltalent. ant, mautalont, aiit, colere , Zorn 
maltalentlf. caurrouce, zornig 31, 16. 
malvais, cU, es, mauveis, es, mavais, manl- 
vais, maurais, nu'chanl, schlecht ; täche, feig. 
malvalltie. estiet, mi’chanecte , Schlechtigkeit. 
mamele. eile, mami'lete 256,5, mamelle, Brust 
man r. maiii; manaeer i'. menaccr. [73,31. 
manale. protection, Schutz. 
manantie. richcssc, Rdchthum 72, 45, 
manbote iangl.), amende, Maunbusse 40, IS. 
manbre r. membre. 

manche, ce, manche, .iermcl 05, 3S. 356, 22. 
man 9 onge r. men<;oiiKe. 
mandament. puissance, Herrschaß 25, .30. 
mander, commander , rccommander , faire sa- 
roir, gebieten, anbcfehlen, entbieten 14,34. 
mandacaril, manger, Speise 2, 29. 
manechier, cier r. menai er. 
manent, rkhe, reich 25, 24. SO, 24. 
manere r. maniero. 

maneTlZ, iutrepide, unerschrocken 32, 42. 
mang;ler, er, maingier, mengier, er, maiijucr, 
mi’nguer, manger, essen; .subst. Essen ~ib;20. 
mangonlaus, machine ä lancer des pierres 
manier, anfassen 174, 5. [214,24. 

maniere. cre. menicre, mannicre, moniere, fa^on, 
Art, Weise; de grant m, beaucoup, sehr. 
manjner n. mangier; mannierc r. maniere. 
manneira, hache, Beil 2, 23. 
manoir, menoir, maindre 167, 8 , demeurer, 
resler, wohnen, bleiben; subst. demeure, 
Aufenthalt 373, 9. 



manalon. demeure, Wohnung 340, 3S. 
mantel. eau, iax, iaus, manteuu, Mantel 69,29. 
mantir, un r. mentir, on. [377, 13. 431, S. 
maqneriailS, maguereau, Kuppler 334, 13. 
mar r. mer. 

mar, marc, d la male heure, par malheur, zum 
Unglück 27, 29. 33, 17. 
marbre, Marmor. 
marceant r. marcheant. 
marebeandiae. mardmndise, IVa/tre. [121.24. 
marcheant. ceant, ebant, marchand, Kaufmann 
marebid. markie, marche, Markt, Handel. 
marebier. er, marchcr, treten, gehen, mar- 
marebis. iz, marquis, Markgraf. {schieren, 

mardl. Dienstag. 
mare r. mar. 
mards, marais, Moor. 

margerite. margb-, marguerite, .Vasslieb 399, 
mari. y, Mann, Gatte. [12. 

mariage, aigi-. Ehe 101,I9; dot, Mitgift bl,3b. 
marier, rerheirathen. 
marinnier r. maronier. 
marir r. marrir ; raarkid v. marchid 
marmeire. de marbre, marmorn 339, 32. 
maronier, onnier, iunier, marinier, matelut, 
Matrose 120, 34. 370, 3. 
marraine. Pathin 3S9, 27. 
marrement. iment, afßiction, Betrübniss l,2i. 
marrir. marir , part. marri , mari , afßige, be- 
trübt 50, 20. 95, 31. 
mars. marc, Mark 218, 27. 
mars. marz, März. " 
martel, marteau, Hammer 2. 26. 
martir, yr, martyr, Märtyrer. 
martire. tourmenl, suppUec, Qual, Strafe. 
martre. Marder 290, 22. 
man r. mars; mas r. maz. 
museber, mächer, kauen. 
maseler, molaire, [denti, Backenzahn 57, 29. 
maserin. Schide 256, 31. 
masiele. bätiment, Bau 112, 32. 
masse, mussn Menge, Masse, 
massif, is, massiv 110, 21. 
mat, triste, abattu, faible, paurre, traurig, 
niedcrgeschlayen, besiegt, schwach, arm. 
mater, abattre, raincre, besiegen 47, 23. 
matiere. ere, matirre, sujet, Stoff, Gegenstand. 
matin. Morgen 10, 4, frühe 115, 11, 
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matine«. Morgen. 

matre. mattre v, metrc; mau- v. mal. 
mandision, mnlediclion, Fluch, 
manfi. dinble, Teufel 53, 3. 335, 40. 
mangTOiement maUdicHon, Vermünschung. 
maogT^ V. malKTi^; maul- r. mal-, 
manmener, malmcner, misshandeln. 
maas r. mail. 

maotaillU, de mnucaise laille, von schlechtem 
Schnitt 354, 33. 

manvals. cs, mavais r. malvais. 
manvesement, mal, schlecht 277, 3. 
max V. mal. 

maz, mas, inät, Mast 120, 33. 370, 14. 
mecine, »ufdeeine, Heilung. • 

meciner, guerir, heilen 58, 15. 
mecredi. mectr« r. mercredi, mctrc. 
medeps. mdme. selbst 0, 3t. 
mediran, bois, Bauholz 2, 10. 
mediaast, xaut, Verleumder 252, 5. 
medisme. sm, mccsmc r. meisme. 
madre. a r. mere; mcff- v. mcsf-. 
mehatng. ai|t, lourment, Qual 202, 28. 
mei V. mi; mCi- cf. mai. moi-. 
meidi, mosdi, midi. Mittag 12, 24. 327, 14. 
meiea, /dulAt, ricimchr 105, 20. 
meillor, our, cur, mellor, millor, mcilur, >i. 
mialdrcs, mieudres, miaurcs, meilleur, besser, 
tapferer. 

meime v. meisme; meir, meire r. mcr, mere. 
meis, messager, Bote 15, 38. 
meis. maison, Haus 40, 4. 
meUme. meime, mcdisin, srae, mecsmc, mis-, 
meame, mihne , selbst , selbe 20, 14. 23, 43; 
de niesmes, de In mt’me matiere 439, 22. 
meismement , mesm- , e'gnlement , ebenso ; 
mi>me 2S2, 32. 

mel V. mal. [209, 30. 

melancolieng , melancoUque , melancholisch, 
melle«, melier v. meslee, er; mellor c. meillor. 
melodie. Melodie 117, 9. 
melodiensement. melodisch 370, 18. 
meis, inela r. mieus. 

membre. nbre, manbre, membra I, 15, Glied. 
membrer, menbrer, eir, reß. et impers. se 
ressourenir, sich erinnern ; pari, membre, 
' prudenl, klug 55, 19. 02, 21. 
memoire, Erinnerung. 



menace, ma-; mauatee, Drohung 4,31. 
menacer, mauacer, ecier, ecliier, drohen, be- 
drohen 98, 33. 
meab- v. memb-, 

meofonge, 500010 , songo, mainonge, mensonge, 
Lüge 127, 24. 

meD90ngier, mimsonger, lügnerisch 301, 16. 
mendic. pnutrc, arm 25, 1 8. 
mendier, Hrc panrrc, arm sein 415, 12. 
mendre r. menor. 
mene«, train, Zug 09, 21. 
mener, eir, moueir, mener, conduire, führen, 
treiben, bringen, zeigen 74,4. 112,27; trailer, 
behandeln 322, 29. 
menestier r. mestier. 

menestrel. eel, eul, eus, scrvilenr, Diener 24, 
40; Chanteur , jouenr irinslrument , Sänger, 
Spielmann 370, 18. 379, S. 
mengier, guer, meiiiere, oir r. mang- mau-, 
menor, our, mineur, 11 . menre, mendre, moimlre, 
plus petit, infericur, geringer, kleiner. 
mensonge r. mentonge. 
mentenr. Lügner. 
mention, Envähnung. 

mentir, mantir, mentir, tromper , manrjuer, 
lügen, täuschen, trügen 44, 17. 191, 2t. 
menton. mantnn 1, 4, mrnlon, Kinn. 
menn. ut, wenn, petit, fin, klein, gering, fein; 

rapide, schnell 224, ,35 ; adv. sourent, oft 38, 
menoement, sourent, oft 113 , 13. |23. 

mennisse. du pii', cou-de-pied, Spann 258,11. 
mer, pur, rrai, rein, n'ahr; compur, 173, 34. 
mer, meir, mar 26, 5, Meer. 
mercatonr, marchand, Kaufniaiai 339, 13. 
mercet v. meni. [431, 30. 

merchier, eier, marchand, Händler 339, 12. 
merci, mereit, cy, cet 12. 10 , mcrci, gräce, 
pilie. Dank, Gnade, Mitleid; vostre m., sauf 
rätre gracc 136, 4. 23. 
mercier, chier, cyer, remcrcier, danketi. 
mercredi. mec-, Mittwoch 365, 30. 
mere, medrc. a, madre, Mutter 1 1. 11. 10. 44. 
merel. sorte de Jeu, ein Spiel 302,30. 119,39. 
merencolye, melancolie 421 , 2. 
merir, rt'eompenser, belohnen. |384, il. 

merlte. merite, reeompense, Verdienst, Lohn. 
merltoire. apte, dienstlich 459, 22 
merler r. nu-sler. 

10* 
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msrrien. merrain, Hol: 4 IS, I''. 
merthOBier, marchand de cosme'Uques, Schmin- 
keuhändUr 33!), 5. 

merveille, oiUe, eile, mcn-eillc, K 'iwder ; Iroupe 
dnormc, un/jeheurer Hn}tfe 2SS, 12; a ra., 
merreitli iisemenl, iVHiiderbar 100,5; iivoirm., 
lever m., setonner, sich n’iiiidern 107, 1. 
merveilller, er, oiller, iller, iiilr. et reß s'e- 
tonner, sich mundcrn ßo, 32. lOi), 25. 
merveillOBS. cu.s, us, em, mervellex. merreil- 
Icux, enorme, tviindcrhar. sehr ijross 200,27. 
■BerTellloasement, merrcilleusemcul , nniiulrr- 
lich 320, 4. 

mes, metz, met, mets, Gericht 02, 4. 144, 32. 
BIOS. direcHon, Kichlimij IS, 20. (445, 20. 

mes, prire, herauhl ISl, 31. 
mes V. mais. [1.30, 35. 

mesaamer, trnitcr durement, lieblos behmideln 
mesadv- r. mesav-; mesaige, aigier r. mes»-. 
mesaise, maloise, Viihehnijlichkeit 333, 0. 
mesaise, maloise, mnihenreux, elend 44, 33. 
mesaveoir, mesarrieer, übel gesehehen 1 23, 30. 
mesaveotore. mesadv-, L'nglüek. [123, 20. 
mescbeaBce, keance, eliance, malheitr, Unglück 
mescheoir, mesarrieer, schlecht ausgehen 247, 
14; pnrt. mescheaiit, chanl, mnlheureitx, 
unglücklich. 

meSChief, chef, mischief, malhcur, Unglück. 
meSChlB, ein, mischin 2S, I, jetinc , jung ; 
subst. jeiine bominc ; fern, jenne filic ; ser- 
rantc, IHencrin. 

mesClBete. jetme fiUe, .Mägdlein. 
mescler r. mesler. [eben. 

meSCOBteBter, mecontenter, unzufrieden ma- 
mesCBBOistre, »itronnajlrc, 172. 15. 

mcscroire. se de'fier, nicht glauben ; part. pres. 
mescreant, mfcrcant , ungläubig: un?screu. 
me'crdant, mt'chanl, bö.se 351. 0. 
mesdi r. mcidi. 
mesdlre, medire. Böses reden. 
mesel, eau, Upreux, anssiltzig. 
meselerie, lepre, .iussatz 334. 41. 
mesestaoee. malhenr, Unfall 324, 12 
mesfaire. ere, meffaii-e. mdfaire, schlecht thun, 
'handeln 40, 10. 131, 5. 
mesfait, et, at Sl , l.S, meffait, et, mefail, 
crime, Schuld, Missethat ; adj. eoupahle, 
schuldig 81, 15. 



meshoi, uy, disormah, von nun an. 
mesire v. mi>ssire; meskeance n. meseheance. 
meslee. mell-, mel-, combat, Kampf 08, 38. 
mesler, melier, merler 375,21, mescler 11,37, 
mt'ler, mischen; refl. se brouiUer, in Streit 
geratheu; s'emjager, sich einlassen; sich rer- 
rvirren 07, 27. 

meslire. mcHlcur, bestes lUissen 273, 2. 
mesme r. moisme; mesn- r. maisu-. 
mesOB I’ maisoii. 

messffrlr, mallraiter, schlecht behandeln 324,30. 
mesOBer r. meissoner; mespreisun v. mes- 
proison 

mesprendre, commetire un delit, sc tromper, 
schlecht handeln, fehl greifen, sich irren; 
impers. mal arrirer, übel gehen 3S1, 4. 
mespris. faule, Missgriff, Fehl 410, 17. 
mesprlsler. mepriserxer achten, geringschätzen. 
mesproiSOB, ison, eisun, mepri.se, faute, di'lit, 
Fehlgriff Inihum, Vcrhrcchm 211, 4. 
message. ajc,meaaige,)/ic.«o;ye/',ßure; messagiex, 
messe, missae 15,34, Messe, (mesaigier, idem. 
messeaat, eprourant des rerers, in übler Lage 
messire. mesire, monsietir. [200. 19. 

meisooer, mes- r. moissoner. 
mestier, mistier 15, 33. raenestier 4, 33, me- 
tier, Office, emploi, besnin, Dienst, Amt, 
Thätigkeit, Handtverk, Bedürfniss, Math. 
mestre. rie r. maistre, rie et metre, 
mesore. mesure. Muss. 
mesarer, ar 2S, I7, ier 104, 12, messen. 
met r mes. 

metax. mclal, Metall 212, 21. 
metre, mettre, matre, inattre, mestre, niectrv, 
mettre, poscr,placer, di/poscr, bringen, setzen, 
legen, stellen ; enroyer,se>ulentih,1 \ ; dnnner, 
gehen 17, 36. 00, 7 ; employer, renrenden 
SS, 5; prdferer, rorziehen (avant); endosser, 
anlegen ; faire prisonnier, gefangen setzen; 
m. en parole, aborder, anreden ; m. en voir, 
rerifter, prüfen ; reß s'abandonncr, sich ge- 
ben; se ruiner, .sich zu Grunde richten; se 
mfler, sich einmischen 317, 9. 
metz r. me.s ; meur r. mors, 
mear, mür, reif. 
meare r. more; mez r. mais. 
ml. raei, my, demi, au milieu , halb, mitten; 
par ra,. pnr hi, hindurrh, mitlen durch 1.3,1. 
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mialdrea r. mnllor; mials r. mious. 
mianrei r. nieillor; miaiis v. miol, mictis. 
mle, myi'. mips, micha 26. 27, mU'Ue. Krume 
325, 3; iiilerieur. Innere 22s, 18; un peu, 
ein Biseheii 26, 27 ; serrnnt ä renforcer tu 
jie'giit., rien, uichts, nick! HM, 32.. 
miel. miatis, llmiiij 17$, 13. 

IDlel V. mal; mirls, x, x r. mieus. 

mien, men, mien, mein 

miennit, mimiit, mimiH, Mitternacht 3S9, 5. 

miette, Abfall 44.5, 41. 

mlendres c. moUlor. 

mieas. mienz, mipx, miiis, mix, miox, miclz, 
miols, mieix, inols, melz. mupls, muplz, m>iez , 
mials, miaiis, mialz, miols, mieulx, myciilx, 
mieuec , besser, lieber, mehr; siiperl. das 
beste, der beste 17, 23, der beste Theil s2, 
30; an m.. aufs beste; a qui ra. m., wem 
der Preis yebührt 424, |S. 
mil, milp, milic, milic 3!, 5, mille, mit, tausend. 
■Biller, miler, mille, Tausend 31, 32. 6S, Hl. 
IBilllaire. mUUfme anne'e, das tausendste Jahr 
IBilliD, milieu, Mitte 42, 42. [365, 19. 

millor r. mpillor. 

Dllne. mine, Miene. 
mlneiir r. monor. 

OliBiere. Benjwerk. 
niBllit r. mipniiit; miols i'. miciis 
Dllracle, miracle, iV ander, Mirakelspiel. 
mlre, mtSdecin, Ar:t. 

inirer, cnntempler, mirer, betrachten, spiegeln ; 

rep. 205, 20. 249, 14. 

■oirre, a 14, 5, myrrhe 352, 5. 
misch- P. mesrli-. 
miserable, elend, unglücklich. 
misere. fSlend, Unglück. 
misericorde. Barmherzigkeit; Sorte de poi- 
guard, eine .4rt Dolch 345, 15. 
misme r. mpismp; missap r. mps.se. 
mistere. mystere, (ieheimniss 283, 5. 
mistier r. mestior; mius, mix r. mieus. 
mocijn- r. moqil-, 

mederacion. modt'ration, Müssigung. 
moens r. moins; moi p. miii. 
moiain. moyon, mittlere 86. 14; suhst. milieu, 
Mitte; mögen. Mittel. 

moilier, moillier, mouiller, benetzen, durch- 
n/issm 23, 2S. • 



moilier, llipr, moylier, miiilicr, 1er, Her. femme, 
IVeib 17, 25. IS^ 14. 2S, 2J». 
moilon, extremit^, Spitze 355, 40. 
moine, nnt*, moyne, moine, Miinck 
moins. mains, meinB, moens, moiuSf au m., 
fVenifjstens ; les in., die wenigsten UO, 13. 
mois. meis, meys, mois, Mmmt 20, 20. 
moiSSOner, messoner, nies-, moissonner, ernten. 
moiste. moite, feucht 21 1 , lü. [321, 2Ü. 331,40. 
moiti^, meiteS Hälfe 4i, 7. 
moi, mmi, wt'ich; effemine, weibisch 361, 11. 
molin. moulin. Mühle 
mollet, mou, tenäre, weichj zart HO, 11. 
molllr< weich weräa*. 
molt V. mout. 
moment. Augenblick. 
mOQ. mnn, men, n mes, mU, mon., mein 
moncel, iaus, troupe, nmas^ Menge^ Haufen 
mondain, weltlich. [I25, 16. 300, 9. 

monde, munde, mont, mnnt, mond , mmuie, 
Pf "eit TS 2 H. 118,23. 
monde. pur, net, rein, .^uuber. 
moneir P. mener. 

monjoie. perfection, Vollendung 202, 36; cri 
de guert e des rois de France. 
monnoye. monnaie, Geld. 
monosceros, monoccrei Einhorn 73, 20. 
monseignenr, ehrender Titel eines Mannes. 
mODStier, monstrer r. mostier, mostrer. 
mont r. monde. 

mont, beaucoup, viel, .sehr 205, S. 209, 17. 
mont. munt, mont, montugne, Berg. 
montaigne, munt-, montagne, Berg 30, 17. 
monte, montant. Betrag 50, 38 . 
monier, eir, munter, munter, .steigen, hinauf- 
steigen: munter ä chet'al, au fsitzen ; uvanetTy 
befördern ^9, 17; concerner, sich beziehen 
127, 8; appartenir, geziemen; acoirdeCim- 
portance, importcr, nützen, angehen 200,11. 
monoment, mu-; momiement, tomhea:^i, mo- 
nnment, Grab, Denkmal 14, 13. 
moqner, ier, moequer, railler, spotten, rer- 
spotten; rep. se moqner, sich lustig machen. 
moqaenr. Spötter 3^3, 30. [32. 

moral. pl moraulz, morale, moral. Lehren 
moralit^, Belehrung, Lehre 2.37, 31. 239, 32. 
mordre. behsen 387, 15. 
more, meure, mürc, Maulbeere 140, 0. 
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mor^, fuHsson demArcs. Mmtlheerirank 1 15, tS. 
moree. märe, Mmilhfae 11", 28. 
morel, nnir, schtt'nrz 2811, 24. 
morlgioe. bien Here, gesittei, 
morir. mou-, mu-, mourir, luer, sterben, 
U'iillen (>2. 41. 

mormelante. gorge, Curgel 325, 41. 
mOrDe. düster 291, 21. 
mOfOys, marais, Brnchlttnii 117, 9. 
mors, mormirc. Hiss. 

mors, meiir, moeurs, Sitte 2«0, 15. 
morset, eus, ieus, iaas, iax; mnrcean, Stück. 

mort, nwrt, Tod; a m., zu Tode 27, 32. 
mort. adj. mort, todt. 

mortalite. Sterblichkeit. 
mortel. al, ex, sterblich, tadllich; peecatour, 
der eine Twlsünde begeht 339, 14; lay m., 
lai de mort 3S7, 28. 
mortifler, sterben mnchen 44, 30. 
mostler, moust-, monat-, must- ; miistcr, cloUre, 
dgli.se, h'lo.sler, Kirche, Münster. 
mostror, mou-, mon-, mu- ; moustroir, montrer, 
indigiier, en.seigner, zeigen, kund thun, be- 
weisen 52, 25. 375, 31. 
mot, mot, H'ort ; niot r. mout. 
motet, espece de po/mes, eine Dichtungsnrt 
mon- cf. nio-. [335, 8. 

mOOChe, Fliege 439, 27. 439, 17. 
moognago, ordre de meine, Mönchsorden , 
moonemeilt r. mnnument. [39. 

monschette, pcHte mnuche. Fliege 425, 22. 
moasse. Moos 300, 10. 
mOQStarde. montarde, Senf 354, 2. 
monslrance. preure. Beweis 282, 14. 
moostre, monlre, Schaukdstchen 350, 15. 
moat, niolt, mot, mtilt, mul, nmt, mouU, bean- 
cuup, riel, sehr. 

monteplier. multiplier, multiplier, se mulliplier, 
rerrielfidtigen, sich rerrielfilltigen 321, 8. 
mOOtOD. uiuitmi, moUKtnn 302, 12, Hammel. 
movoir. mmivoir. nuiver 75, 4.5, mouroir, agiler, 
bewegen, in Bewegung setzen ; se mettre en 
monrement, en marc/ie, sich bewegen, auf- 
brechen ; re fl. idem ; causer , renirsachen ; 
renir. kommen, entspringen 351, 14; re fl. 
sehngner, sich entfernen. 
moy mal ; mojeu r. moiaiu. 
moyennemeat, peii, wenig 434, 31. ' 



mn, miiz, muet, stumm 75, 19. 
moable, aule, muable, mobile, veränderlich, 
beweglich 89, 10. 253, 11, 353, 19. 
macier, einer, cacher, se cacher, verbergen, 
sich verbergen 75, 41. 413, 1. 
miie, cage, Kd fleh 305, 10. 
mneble, hiens menbles, bewegliches Gut 276, 15. 
maels, b. v. mieus. 

mner, müder 20, 12, changer, toucher, ver- 
wandeln. rühren; s'emouroir, wallen 51,28; 
ne pooir m. ne, ne pournir ne pas, nicht 
umhin können 30, 2 ; part. pass, qui a passe 
la mue, gemausert 57, 22. 
muea r. mieus. 

mngaoe. muscadc, Muscat-, 145, 12. 
moi. moi 3, 1, muid, Scheffel 40, 22. 
msilier. ler v. moilier; mul r. mout 
molger. traire, melken 48, 5. 
mnlle, mullet, malet, Maulthier. 
malt r. mout; muu- r. mou-. 
mar, muraille, Mauer. 
mordre, tre, meurtre, Mord. 
mardrier, meurtrier, Mörder 125, 31. 
mordrir, assassiner, ermorden. 
marer, en fermer, cinmauern 417, 13. 
morir r. morir. 
mormaro. Murren. 

marmorer. eir, murren 103, 30. 105, 25. 
martre r. miirdre. 
masage, fdie, Thorheit 303, 20. 
mosardie. idem. 
mosart, fon, sot, Thor, Karr. 
mase, niaiserie, Tölpelei 302, 1 1 . 
mosel, eau, face, Gesicht 303, 10. 
moser, regarder comme un sot , gaffen 253, 
19; s'amuser a des bagnlelles, hentmschßvän- 
moseras, malras, Kolben 31, 35. Irr», 

masgode. luxe, Schwelgerei 23, 10. 
mast- cf. most-. 
mostlaas, jambes, Beine 345, 22. 
mot V. mout. 
matin, Meuterer 100, 35. 
marer r. movoir. 

nacelle, uarire, Schiff 19, 20. 

Dache, fesse, Hinterbacken 234, 14. 
nacion v. uascion. 

nafrer, naff- ; uavrer, eir, besser, verwuniltn. 
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nager. najer, naior, schwimmen , rudern 137, 
30. 369, n. 

nagoeres. naijuere, ror nicht langer Zeit 431,31. 
Baia. non, nein .76, 29. 
naier r. nager; naige r. neige, 
nain, naim, neim, nai/i, Zwerg 171, 3. 
naissance, naisance, Geburt 160,29. 
naiatre, nestre, naitre, geboren werden, ent- 
stehen S, 37. 26, 15. 53, 17. 
nait^. naissance, Geburt 292, 14. 
najer n. nager; nanil r. ueuU. 
nape, nappe, Tischtuch 113, 3. 
narine, Nasenloch 266, 32. 
naacion, naissance, Geburt ; nation. 
naael, partie du heaume, Nasenband 29, 17. 
nate. natte, Matte 23, 8. 
natix, natif, gebürtig 25, 22. 
natare, Natur ; habitude, Gewohnheit 392, 32. 
natnrel, naturel, natürlich; legitime, ange- 
stammt; de nature, ron Natur ifol). 
natarelment , ellcmcnt, ron Natur, natürlich. 
naTaroiS, navarrais, nararresisch 345, 17. 
naTO. narire, Schiß" 436, 5. 
navel, eaulx [pl.\, naret, Rühe 442, 24. 
navie. ßotte, Flotte 92, 16. 
naner, eir r. nafrer; iiaycr v. noier. 
nayf, natif, ron Natur gemacht 425, 37. 
ne, ned 4, 30, net 23 , 26 , ne , ni, nicht, und 
nicht; nc — ne, ni — ni, weder — noch; 
no — qiie, nur; fürs Deutsche pleon. nach 
fürchten 18, 35. 

ne — en, daran, hinweg, 7, 22. 30, 36. 
neant. ent, niant, ent, noiant, ent, nent, rien, 
nennt. Nichts 78, 6; por n., rergebens. 
nec un (prur. negu ancun, keiner 25, 34. 
necesaalre, nothwendig. 
neceaaite, Nothwendigkeit. 
nect- V. net-; ned t'. ue. 
neel, nielle, tfmail. 
neent r. neant. 

nef, neif, ucz, nes, neis, nef, narire, Schiß". 

nege r. neige; neger r. noier. 

neger, nciger, schneien. 

aegligence, Nachlässigkeit 373, 2. 

neier e. naier; neif c. nef. 

neige, nege, naige, neige, Schnee. 

netffl f. nain; neis r. nef. 

neia, nes, nis, mime, selbst 69, 33. 103, 41. 



nel = ne le; neliii r. nul; nem => ne me. 
nen r. non. [118, 31. 323, 1. 433, 3«. 

nenil, nanil, nennil, y, nun, nein, nicht 77,20. 
nenpero, neanmoins, trotzdem 13, 10. 
nent r. neant. 

nepnrhnec 22, 14, neimrqnant 90, 19, neqne- 
dent, nequendent lö3,U>, pourtant, trotzdem. 
neif, nerf, Nerv. 

nea — ne sc et ne les ; nes r. neis, nef et net. 

nea, nez, hez, Nase. 

nestre v. naistre. 

nesnn, aucun {cf. nec uni. 

net, nect, n. nes, pur, rein 18, 16. 243, 42. 

net e. ne. 

netement, nettement, reinlich. 

netej, nectete, nettete", Reinlichkeit 251, 30. 

netoier, nettoyer, reinigen. 

nea — ne le; uenf v. noef; neul e. nul. 

neven, vu, n. niiis, nereu, Neße 66,9. 122,29. 

neyr v. noir; nez t; nes et nef. 

nl, ni, und nicht, noch 20, 31. 

niant r. neant. 

nice, sot, nürri.'tch 361, 30. 450, 41. 
niece, niece, Nichte. 
nief r. noif; nient r. neant. 
nier v. noier; ui^s r. neveii. [113,1. 

nigroinanGe , ne'cromance, Geisterbeschwörung 
nia r. neis; niul r. nul; unr. non; no .«nele. 
nobilit«, et, noblele, noblesse, Adel, [adetich. 
noble, nobli 25, 20, nobilie 35, 2o, noble, edel, 
noblece, eche, esse, noblesse, Adel 'M, 
magnificence, Pracht 348, 5. 377, 3. 
nobiement, edel, adelich, rornehm 283,2. 309,16. 
neblet^ r. uobilitd; nobli r. noble, 
nodrir v, norrir. 
noef. neuf, neun. 
noel, ff’eihnacht. 

noer, nouer, nouer, knüpfen 231, 27. 
noi — no i 14, 14; noiant, ent r. neant. 
noier, ier, neier, neger 10, 41, nier, ni'iT, /'c/iicr, 
leugnen, rerleugnen ; re'fl. se drmentir, sich 
verleugnen, entschuldigen 10, 41. 
noier, ier, uoyer, uayer, noyer, ertränken, ver- 
senken; part. pass. tTtrunken. 
neif, nief, uois, neige, Schnee 77, 34. 113, 17. 
noir, neyr 26, 32, noir, sehwarz. 
noircir, schwarz machen 152, 4. 
noia V. noif et noiz. 
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nolse, hruit, Lärm 33, 22. 
aolsier, faire (tu bruit, (ieräusclt machen 'ill, 
noix, uois, mix. Muss H.i, 12. (2*». 

noil, noit r. nuit ; nol = ue Iv, no li. 
aoiD, n, num, II, iinm, Name; uvoiran., acnir 
niim ; par n., nomme , mit Namen 4B, 10; 
noin, fui, Reliijiun 5, 3. 
nom r. non. 

aombre. Zahl; iiombrer, zählen. 
nomor, nnnitT, Iiüinmer, nomnar 9, \ t),nommer, 
apj/eter, nennen, ernennen 42, 3. 60, I. 
nomeyement. nomineinenl, namenitieh 1U2, 4. 
noffiini damo, nomine ilomini 22", 9. 
non, nun, noin 394, IS, no, non, nicht, nein. 
non V. noin ; nona v. none. 
noncier, nun-, annoncer, indb/iier, anzeigen, 
rerkünden 20, 3. 

none, a, ia 9e hcure du jnur, None {2,2\.W,b. 
nonne, nouuetc, nonne, Nonne 313, IC. 
nonporqnant v. nopurquant 
nonqi, nun(/uam 5, 2. 
nonsfavance, fotie, Thorheil 432, 14. 
noresc, nurcd(jien, norwegisch 99, 3. 
norrir, nou-, nu-; nodrir 14, IS, nourrir, er- 
nähren, erziehen. 
noa ■= non SB 5, 9. 
aoitre. noz, nos, notre, unser. 
notable, bcachtenswerlh 417, 32. 
note. air, chanl, Melodie, Weise. 
noter, noler, auf zeichnen, beachten, .lieh merken. 
notonnier, marinier, Schiffer 36S, 44. 
nou- cf. no-; nou -= ne Ic lOS, IS. 
nonrritnre. rcturc, Krziehung. 
noos 1/iroi'.), uouieau, neu 14, 13. 
noavellenient. neulich 365, T. 
nonvellet, frais, jeunc, frisch, jung. 
nOTel, nou-, nu-; nouviel; noviaus, ax, nou- 
viaus, Bau, nnureau , frais, neu, frisch; de 
n., von Neuem; ade. frisch. 
nOTele, eile, nouvelle. nuvele, nouretle, Nach- 
richt, Neuigkeit, Novelle. 
noveller, recommencer, sich erneuern 32, 35. 
aovembre, November. 

nn, nud, nu, depouille, debarrasse, nackt, enl- 
nnct V. nuit. [blässt, frei iron). 

nner, nuer, schattieren 355, 34. 
nnjs. nouveau, neu. , 

nnet, nu, nackt 1S9, S. 



nnlct V. nuit; nuil v. nul. 

nnire, nuire, schaden 202, 26. 

nnit, noit, nut, nuyt, nuict, nuct 16, 36, AacAl. 

nnl, nuil 21, 32, neul 4, 20, niiil 1, 32, sbst. 

uului, nelui-llS, 35, nuli 347, 29, nul, kein. 
nallement, durchaus nicht. 
nun-, nun-, nur-, uuv- v. nom-, non-, nor-, nor-, 
not V. nuit. 

0, hoc, ee, celu, dies, es; pur hoc, deshalb 17, 
21 ; in o, indem 3, 25. 

0, inlerj., oh, o. 

0 r. ou. 

0, ob, od, ot, avec, mit, bei 14, 19. 
oan. ouan. celle annde, dies Jahr. 

Obedience, obedienec, obi'issance, Obedienzil^, 
23, Gehorsam. 

obedient, obeissant, gehorsam 104, 10. 

Obeir, gehorchen. 

Obeissance, Gehorsam. 

Oblier, ou-, u-, oublier, vergessen 21, 9. 
obrir V. ovrir; obs r. oes; obscur r. oscur. 
obaenrite, Dunkelheit. 

Obaervor, beobachten, halten 15,23 ; sempicher, 
sich enthalten 16, 43. 
obtenir, erlangen. 

Occirre, ire, ir, ocirre, irc, ochire, oscire, an- 
cir 10, 27, tuer, faire mourir, tödten , mor- 
den 9, 21. S2, 6. 

oeenper, refl. s'oecuper, sich beschäftigen. 
Ociae, massacre, Morden 155, 10. 

OCOiSOn, och-; aqoison, ach-; ockeson, occa- 
sion, cause, pretexte, faule, accusation. Ge- 
legenheit, Ursache, .Ddass, Schuld, Beschul- 
digung 105, 27. 240, 34. 

OCtrier r. otroier; od r. o. 

Odor, our, ur, eur, odeur, Duß, Geruch; ha- 
leine, Athem 251, 22. 
odnrement, odeur, Geruch 73, 33. 
oeil, oel, oes, oeul r. oil. 
oda, ues, eus, us, obs 11 , 20, besoin, usage, 
Service, profit, Bedürfniss (näthig), Gebrauch, 
Dienst, Nutzen 124, 19. 191, 5. 
oevre, uevre. ovre, ou-, oy-, cu-, oeu-, oeurre, 
ourragc, affaire, Werk, Arbeit, Sache. 
offeire v. offrir. 

OfBce. Office, .4mt. 

offrande, offrande, Gabe, Opfer 336, 39. 
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ofte. Anerbieten 87, 15. 
olOrir, offerre 310,6, offrir, aller a [offrande, 
anbieten, opfern, zvm Opfer gehen. 
oki. interj, helus, ach. 

Oi r. hui; oi v. oU. 

0i*oce. rumeur, Gerücht 42, 43. 

Oldl. aujourd'hui, heute 12, 7. 
eis, ouie. Gehör 29, 33. 
oiir V. oir. 

oU, ouü, onail, oi, ouy, oie, o«(, 7 a 267,1. 322,2. 
oU. oel, uel, oeil, ueil, oeul, ols 9, 32, olz 12, 
8 , euz, ex, ieus, iex, ieuz, iez, ious, oes, ialz, 
ielz, ieuls, eiilz, eiils, oeil, Auge. 

Oiadre, oindre, salben .303, 16. 
oiBgaemeet. onguent, Salbe. 
olr, eirc 41, 35, herilier, Erbe. 

Olr, ouir, oiir, oyr, oyir, audir 9,31, nuir, en- 
tendre , e'couler, hören; pari, absol. oiant 
183, 20, en oiant 277, 11. 
eirre, voyage, Reise. 

Oisel, eau, iaus, iax, ianx, eaiilx, oyseaulx, 
oiseau, Vogel 115,9. 

olselet, oisellon, oissellon, oiseillon, oysillon, 
pclil oiseau, Vöglein 1 17, 5. 

Oieees, huiaeua, oyseux, oiseux, massig. 
oliense, dölassement, Kurzweil 361, 11 . 
oilivetd. Massigkeit. 
oissellon c. oisellon ; oit r. buit. 

Oizor, uior, e'pouse, Gattin 184, 11. SO, 34. 
ellfsn, Irompelle, clairon, Hom 32, 21. 

Olive, Olire ; olivier, Oelbaum., 

Ols. olz r. oil; olt- V. out-; om 0. bome. 
ombrage. ombragö, obscur, dunkel. 

Ombre. onbre, unibre, ombre, Schatten. 
Omecide. hnmidde, Mörder 125, 34. 
ome, omme, omne r. bomc. 

Omnls, Ious, alle 12, 41. 

Onqi. jamais, jemals 4, 32 ; v. onqnes. 
on V. bome; on- cf. bon-; onbre r. ombre. 
OBC, oncbes, oncq, oncque, es r. onques. 

OBCe. Vnze. 

OBCle, unrie, Oheim 66 , 18. 

Oncor, encore, noch 301, 27. 

Olde. IVelte, Woge. 

ondole, ondoye, gewellt 406, 24. 

OBgent. onguent, Salbe. 

ongle. ungle, unda 1 , 15, Nagel 41, 11. 

OBqnes, cques, kes, cbes, unques, kes, ches, 

Bartccr, ChrefltooiAthiA.*^ 



cea, oncque, onke, unque, onc, oncq, unc, 
hone, Jamais, je (nie\, 14, 14. 20, 36. 22. 
46. 36, 3. 41, 19. 51, 8 . 82, 15. 

OBie, onze, elf. 
onsiosme, onzieme, elfte. 

Operation, enlreprise, l’nlernehmnng. 

OpiBion, oppitiion, Meinung. (79, 30. 

oposer, opp-, re'fl. s'opposer, sich widersetzen 
opposite, obstacle. Hinderniss 399, 24; con- 
traire, Gegeniheil. 

Oppresser, supprimer, unterdrücken. 
er, maintenanl, or, jetzt, nun ; or avant, des- 
ormais, nunmehr 411,20; or que 239,7. 
or, or, Gold. 

orains, tout ä rheure, naguere , eben noch, 
vor kurzem 198, 28. 265, 13. 
oraison, un, orar c. oroison, orer; ord r. ort. 
Ordens, ordre, ordre, congregation religieusc, 
habitude, Ordnung, Reihe, Orden, Gewohn- 
heit, 101, 10 . 125, 33; en 0 ., der Reihe 
nach 91, 1. 

Ordener, eir, ordoner, onner, ordonner, anord- 
7IC71, befehlen; inslruire, anleilen 384, 37; 
onlenii, ordonne, Geistlicher 95, 25. 
ordigla. orteil, Zehe 1 , 15. 
ordonnance, Ordnung, Anordnung, Heerord- 
nung 402, 22 , Ordonnanz. 
ordoner r. ordener; ordre r. ordene. 
ordnre, Vnrath, Schmutz. 
ore, rent, Wind, Luft 49, 22. 
ore t’. höre; adr. ore, ores, maintenant ; des 
0 ., desormais, nunmehr 43, 32; ore endreit, 
maintenant 1 73 , 22 ; d’orcs en autres , de 
temps en temps, ron Zeit zu Zeit 63, 29. 
ori, reut, Wind 22, 3. 
oreille, aurdia, ilia 9, 6 . 9, Ohr. 
oreillier, Kopfkissen 282, 3. 
or en avant, d’, desormais, von nun an. [55,33. 
orendroit, maintenant, de suite, jetzt, sogleich 
orer, ou-, u-; orar 7, 24, prier, beten, bitten. 
orfaverle, orfevrerie, Goldarbeiterkunst, Gold- 
arbeiterwaare 431, 18. [Waise. 

orfenin, orphdiu, orphanin 40, 25, orphelin, 
orfrois, broderie en or, golddurchwirkte ,4r- 
beit 141, 33. 

orge, orge, Gerste 287, 45. 
orgoel, oil, oill, neil, ueill, uel, uil, neus, ueulz, 
orgueil, Stolz, Hochmuth 36, 27. 97, 4. 

41 
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orgnellleas , 'eux , orguillos, ous, eus, orgueil- 
leux, stolz, horhmüthiij (i4^ 2ä. 
orguellleBsement. stolz 407, LL 
OrgBStlller , rt'/l s' enonjueillir , stolz , hoch- 
müthig stiii 340, 14L 
Orient, mit. Orieiit. 
oriet, dore, nrgoldet 3Si 4. 
oriflambe, oriftnmme, tetendnrt principai de 
famiee, 40fi, 43. 

Oriller, dpier, horchen 2QS, 411 , 

Orine. origme, Herkunft 123. 4. 

Oriner, regarder furine, den Urin beschauen 
Orison V. oroison. (209, IL 

orne. b, sans exceptio», ohne AusnahmeTM.ti. 
orsement, Schmuck 20, ai. 
orner, se sonder, sich bekümmern 292. 35. 
oroison, aison, un, ison, areison, oraison, 
pricre. Gebet 24, 24. 77. 5. 
orphanln, orphelin V. orfenin. 
orrenr, horreur, Grausen 42S, 411. 
orrible. horrible, abscheulich 104, 44. 

Ort, ord, impur, säte, unrein, schmutzig 47, 5. 
ortell, cx, Zehe 259, lü. ^ 32. 
ortle. Brenncssel 212, II. 16. (397, 35. 

Ortler, toucher (forties, mit Nesseln stechen 
ortllor, /j/nnter de fortie, Nesselstrauch'i\i,\i. 
OS, interjcct. 207, 7. 

OS, ose, kühn 3ti, AL 
OS. OS, Knochen. 

OS r. nst. 

OSanna, hosianna 70, 7. 
osberc v. haubere ; oscirc r. occirre. 
osenr, obs-, obscur, dunkel. 
osenror, obscurar, obscurer, rcrdunkeln 26. 
2Ü. 63, 2. 

oseüle, oz-, Sauerampfer. 
oser, osser, ozer, ausar, auser, oser, s'enhar- 
dir, wagen, sich erkühnen H, 27j ausez, 
ose, kühn 47, 21. 

ossl i’. aussi ; osser r. oser. [110, 29. 

oat, liost, a. oz, OS, armee, Heer ^ 39. 109.21. 
oatage. raulion, Bürgschaft. 
oste p. huste; ostel p. hosteL 
ostelor, hebergiT, loger, herbergen 67, 3L 
oster, eir, ustar 9. 2, dter , wegnehmen, ab- 
nehmen; detourner , ablenken 1 15, 27 : de- 
livrer, befreien; rcfl. se soustraire 101. 27. 
osterin. pourpre, Purpurkleid 1 10, 13. 



Ostens p. hostel.' 

OStia, porte, Thür 9, 3fL (172, 40. 

ostoir, eur, autour, autour, Habicht ^ 23. 
Ot V. hiiit et o ; otant, otel P. aiitant. autel. 
otroier, ober, eier, ier, outroier, ottroier, oc- 
troyer, ier, accorder, donner, permettre, ge- 
währen, bewilligen, geben, zugeben; re fl. 
se donner, sich ergeben, sich ancertrauen 
304, ä 319, LL 

ottri, consentement, Bewilligung 37S, 12. 
on, 0 , u, ou, oder ; on — ou, entweder — oder. 
on, o, u, oü, wo; ou que, quelgue pari que. 
wo auch. 

on => au; ou- cf. o-; ouail p. oU. 
onbli, y, ubii, ouhli. Vergessen 39, 4L 
Onbliance, oubli. Vergessen. 
onni, egal, gleich 355, 13. 
tnrle, ourlet, Saum U3, 13. 
onrs, urs, ours, Bär 47, 29. 2A. 

ont (angi.), hors ifici, heraus 94, UL 
Ontrage, aige, olCrage, outrage, outrccuidance, 
exces, Vchermuth, Lebermass, Schimpf, Be- 
schimpfung, 184, UL 339, 23. 
ontragens. olt- ; oultrageux, qui passe les bor- 
nes, presomptueux, insolent, das Mass über- 
schreitend, übermüthig, frech. 

Ontre. oltre , ultre , »tre, oultre, prdp. et adr. 
outre, au — delä, i travers, über, über — 
hinaus, jenseits, queer über; drüber hinaus, 
vorbei, weiter, durch und durch ^ 22. 
ontreenidie. quidi^, hardi, kühn 112, 6. 
ontremer, eir, oltreraer, über Meer 94, 7. 18.3. UL 
onrrage, ourrage, H'erk, Arbeit. 
onrraigne. ouirage, fVerk. 
ontrre p. oevre. 

onTrier, Arbeiter; jour o., Jour ouvrable, Ar- 
beitstag 422, LL 
Orec, ovecques P. avoc. 

OVertnre, ourerture, Oeffnung 299, 39. 

OVlcla. brebis, Schaf I, 29. 
oyre c. oevre. 

ovrer, ou-, u-; uvercr 77, 7, faire, agir, tra- 
railler, handeln, thätig .sein, schaffen 1 13, 13 
orrir, ou-, u-; obrir i^ 39, auvrir, ourrir, 
Offnen; s ourrir, sich aufthun 63, 42. 

Oyvre p. oevre; oz P. ost; oz- r. os-. 
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paeleBDCat, patiemment, geduldig 104, 18. 
pteient. patienl, geduldig 
p»ge, Page 407, 42. (353, 35. 

pagovse. femme du pays, payse, Bmu-rnfrau 
palen, paüen, pagicu 5, \,paien, heidnisch, 
/leide 38, 19. 55, 37. 

paler, paüer, calmer, payer, beruhigen, bezah- 
len ; rdfl. se reconrilier, sich rersOhnen 16, 17. 
^paile V. pale. 

palle. palie 20,34, pale 110, 12, elo/fe desoie, 
Seidenstoff'. 

paillard. mechanl, schlechter Kerl 446, 32. 
pain, pein, pain, Brod. 

' palactare, tableau, Gemälde. 

paindre. poindrc, peindre, broder, malen , sti- 
cken 50, 14. 150, 24. 
paiae, nne r. peine; pairlcir r. parier, 
paia r. pas. « 

paia, pes, paix, paix, tranquillete' , Friede, 
Stille; baiser, Kuss 251, 29. 
paia, iz, ys, pays, Land 61, 21. 
palaant, paysan, Bauer. 
paiater r. passer; paistre r. pastor. 
palatre, pestre, manger, doniicr ä manger, 
essen, fressen, zu essen geben 22, 28. 23,9. 
paix r. pais; paiz r. pais. [210, 24. 

paUia. «5s, aix, palais, salle, Palast, Rittersaal. 
palaainena. paralytigue , gelahmt 210, 1. 
pale, paüe. pdle, bleich 251, 22. 
pale V. paile. 

palefrbl.’oit, pallcfroy, cheral, Pferd. 
palda r. palais ; palie p. ]iaile. 
pallr, pallir, pAlir, txbleichen. 
pallx. palis, Gehege, Zaun 169, 19. 
pall- cf. pal-; paller r. parier, 
palld. paU, in /'fahle getheilt 406, 23. 
palme. palme, /‘nlmenzn’cig 70, 13. 
paltoaler v. i>autonier; pame p. paumc. 
palad, marais, Sumpf 44, 10. 
pamezon p. pasmeson. 
pan- cf. pen-. 

pan, piece, Stock; pan. Schoss 31, 8. 

panee. rentre, Bauch. 

pandre p. prendre. 

panier, Korb 221, 8. 

paair, s'epanouir, sich ent falten 313, II. 

panaier, P<inni<T, Korbmacher 431. 24. 

paniere. panihiTe, Panther 75, 7. 



paor, our, poor, pour, peor, («eiir, pavor 15, 
28, peur, Furcht 30, 23. 
paonrona, poerus, peureux, furchtsam 171,12. 
pape. Pabst 144. II. 

papegay. papegai, Papagai. [10_ 

papelardie. papelardise, Scheinheiligkeit 419, 
papelart, papelard, Heuchler 284, 4. 328, 22. 
papiUon, pareilloii, Schmetterling 196, 29. 
par, per, par, durch; ddsigne le moyen, le 
motif; die Ausbreitung im Raum {in); nach, 
gemäss 30,34; distrihutir 34, 1 5 ; betheuemd, 
bei; serl ä renforcer, tr'es, sehr 17, 13 etc.; 
de p., au nom de, de la part de, im Na- 
men, ron Seiten 51, 17. 91, 8. 216, 14. 
parabla p. parole. 

paraccroistre, accroitre, wachsen 400, 27. 
paracherer. acherer, rollenden. 
paradia, ix, parais, parei.s, Paradies 108, 7. 
parage, noblesse, rang, naissance illustre, Adel, 
Rang, hohe Geburt 23, 10. 
parall P. pareil. 

parament, parement, Schmuck 4, 30. 
parchemin. eamin, pargameu, in, parchemin, 
Pergametd 23, 40. 25, 13. 28, 3. 
parcial. partial, parteiisch 422, 16. 
pardon, perdon, pardon , indulgence , Verzei- 
hung, Vergebung 191, 7. 
pardoner , «ner , onner , perdoner , pardonner, 
remetire, verzeihen, erlassen; donner, geben 
pardre r. perdre [14, 37. 

pardurable, etemel, ewig 360, 14. 
pare r. pere; parei p. paroi. 
pareil. ail, el, pareil, semblable, comparable, 
gleich, rerglciehbar ; a. p., egalemenl, gleich 
parelllement ebenso 4io, 45. [169, 15. 

pareir r. paroir; pareis p. paradis. 
parent, parent. Verwandter. 
parentd. et, parente, Verwandtschaft 18, 16. 
piXeT.preparer, vorbereiten, zubereiten 359,26 ; 
onter, schmücken. 

paresis, parsis, parisis, sou de Paris 276, 7. 
paressenx r. pereceus. [375, 10. 

parfalre, rollemlen ; part. pass, parfail. eit, it, 
aict, parfail, vollendet, vollkommen ; desline, 
bestimmt 378, 8. 

parfeitement. parütement, parfaitement, voll- 
ständig 103, 28; sincerement, aufrichtig 17, 
parfln, /!», Ende 226, 17. [29. 24, 4. 

II* 
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parfondement , firofondemeni , tief, grtuuUich 
116, 4. 371, 31. 
parfont. profond, tief 76, 2!1. 
parfOTBir, foumir, rollenden 406, 36. 
pargamen, in r pardiPmin. 
parissant, se monirant, sich zeiijitid 299, 22; 
parjare, meineidiij 420 10. [cf paroir. 

parjarer, meineidig trerden; rcy7. 55, 26; pnrl. 

parjur#, parjure, meineidig 318, IS. 
parlement. enirelien, ennftrence, parier, Un- 
lerhallung, Besprechung, Sprechen, Bede 
parUr, pairleir, paller, sprechen, reden; suhsl. 
mol, Wort 378, 10. 

pariBaindre, resler, bleiben 74. 14. [43, 11. 

pannaaabletet ed, e'ternite, Ewigkeit 42, 36. 
patJBl ^cf. par ct inii, dnns, in 129, 20. 
paroi. paroit, ei, mur, paroi, Wand 168, 19. 
paroir, eir, pardilre, apparalire , se montrer, 
sich zeigen, erscheinen; refl. 12, 13. 
parole, olle, abla 25, 14, parole, disemirs, Wort, 
Bede 105, 36. 217, 42. .362, 4. 
parolor, oller, parier, sprechen, reden 362, 5. 
parprendre, prendre, annehmen. 
parrain, Pathe 66, 39. (ii. 

parsevrance, persererance. Beharrlichkeit 373, 
parsls V. paresis. 

paraivre, iwir, poursnirre, atleindre, verfolgen, 
erreichen 97, 23. 167, 19. 
part, part, eite, direction, Theil, Seile, Bich- 
lang; quel p., absol. 30, 1 1 ; de male, de 
fraiiclie p. {('hm-akter\ 33, 6. 199, I. 
partemeot, de'parl, Abreise 433, 30. 
partie. part, partie, porlion, eilte, ^ Theil, An- 
Iheil' Parlhei, Seile, Bichliing; en p.. znm 
Theil; amer sansp., aimer Sans retour, ohne 
Erwiederung 401, 42. 

partir, pertir, partager, departir, reparlir, 
donner, sdparer, partir, s'en aller, crerer, 
theilen, verlheilen, lutheilen, trennen, schei- 
den, abreisen, ziehen, zerspringen 163, II. 
partout, überall 178, 33. 
partaer, tner, Uldten. 

party, cdte, maniere, entreprise, Seite , Art, 
parore. Schmuck. \Vntemehmnng. 

parf . petit, jeune, klein, jung 28, I . 
paa, pas, passage , Schritt, Durchgang ; aun 
petit p-, in kleinen Schrillen; ehalt p., en 
ea Ic pas, vite, schnell 47, 23. 152, 2; aller 



plus qne le p., aller Iris-rile, sehr sehneli 
gehen ; paa, renforc» la negation, pas, nicht. 
paaceret, patient 299, 33. 
paaeba r. paaque; paaer v. paaaer. (29, 9. 
paamer, refl. et intr. p&mer, ohnmächtig werden 
paameaoD, exon, eiaun, pamexon , yidmouen, 
Ohnmacht 30, 13. ISO, 19. 184, 8. 
paaqae, paacha, pägues, Ostern 15, 32. 
paaaage, aje, l'ebepgang, E eher fahrt 61, 21 , 
paaaer, paisaer, paaer, passir, traverser, faire 
le royage de la lerre sainte, surpasser, re- 
joindre , vergehen, übergehen, überfahren, 
überschreiten, übertreffen, übers Meer gehen, 
durchdringen, einholen, durchbringen, hin- 
überbringen; re'fl.passcr, rorübergehen, ver- 
gehen; se passer, entbehren kfinnen. 
paaaion. un, pasiun, Passion^,\\. 11,11. 224,10. 
paate, päte, Teig 332, 21. 
paatd, pdtd, Pastete. 

^aator, our, eur, paistre, prt.rl<n/r, ^irM05, 33. 
paatore, ourc, bergere, Hirtin. 
paatorel, ourel, urel, oriaua, oriax, otiaai, 
oureaulx, pastoureau, junger Hirt 47, 2-S. 
paatoorelle. bergere, Hirtin; patlorelle. 
paatonret, pasleur, Hirte 264, 13. 
paatoorete. bergere, Hirtin. 
paatore. peut-, pälure, Nahrung, Weide 111, 
19. 279, 23. 401, 16. 

pateme, personne du pere, Vater 38. 43. 
patier, trailer, rerhandeln 10, II. 
patia, Stelze 327, 4. 
paoe V. po; paulme p. panme. 
paome. pame, paulme, panme, flache Band 
paomoier, ye/PT, werfen 303, 13. |1»3. 19. 

paoaer v. poaer. [i<iHrf.r/rp<Wi<T47,5. 68.23 
paatoaier, onnier, paltonier, unier, gueux, 
paotOBBiere, sac, Sack 412, 9. 
paatre, sac, Sack 330. II. 
paarre. pauvret^ v. povre, povret^. 
paorret, pauvre, arm. 
pareillOB r. papillon. 
pareillOB. ellon, illon. pavillon, tente, Zell, 
paTemeat. iment, parement, Pflaster 161 H- 
pavloia. de Parie 166, 18. 
paror v. paor; peceatour r. pecheur. 
pecchable. peccable, sündhaft 80, 35. 
peebear, peccheur, pecchor, peceatour. perb- 
ierre, iere, pecheur, Sünder 65, 10. .339.11. 
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pockig, i, iet, icd, ed, et, peciet, peci4, pecchic, 
peccher, pecaz 12, 22, pMie, Sünde. 
pecler, petoicr, briser, zerbrechen, zerslücken 
112, 3. 302, 33. 
pecaoU, lat. 25, 24. 

pedre. a e. pere; peer v. per; peez r. pie. 
peiB V. pain. 

petme. nne, paine, nne, poine, nne, peine, Mühe, 
Arbeit, Strafe; a peines, mit Mühe, kaum. 
pelre v. pere; peiaer v. peser. 
p«I, pieu, Pfahl 43, 13. 261, 4. 
pel. piaua, peau, cuir, Fell, Haut 290, 17. 
peld, pele, abgebrüht, abge.Khdlt , ohne Haar 
peleic. volee, Tracht {Schlüge) 292,31. (57,31. 
pelerin. pelerin, Pilger. 
peleriBBg«. Pilgerfahrt 185, II. 
pelenre. piece, Stück 269, 15. 
ptlice. peli(on, pelisie, Pelz. 
peBBBCe, pe'nitence, Busse, Strafe. 
penant. pdnitent. Süsser 101, 16. 
pendant, penchant, Abhang. 
peBdaat. wilhreml. 

pradic. pendant, herabh/lngend 355, 10. 
pandre, pandrc, pendre, suspendre, dependre, 
hangen, hängen, aufhängen, abhangen. 
peoer , poener , tourmenter , peiner , efforcer, 
peinigen, kasteien, anstrengen ; reß. sedonner 
de la peine, se fatiguer, sich Mühe gehen, 
sich ermüden, sich bemühen [um, miti 112, II. 
pODidoiB, diapenidinn, medicameni 211, II. 
peBitBBCe. pdnitence, peine, Busse, Aummrr. 
peBBe, plume, Feder. 
peBODOBS, penible, müheroll 101, 34. 
peBre v. prendre. 

peBse. pcn«^, penacd, penseo, panaee, pensee, 
Gedanke, Gesinnung 43,35. 106,7. 
peBSeBieBt. meditation, flachdenken. 
peBser, eir, panacr, saer, penaser, penser, rd- 
ßechir , songer , croire, denken, gedenken; 
subst. pensee, Gedanke 178, II. 
peBSif. ia, nachdenklich 21, 43. 
peBteCOSte. uate, pcntecdte, Pfingsten. 
pOBtir, reß. se repentir, bereuen 7, 12. 
peor ti. paor et pior; per r. par. 
per, peir, peer, pier, pair, semblable, gleich, 
ähnlich; stibst. compagnon, camarade, Cam- 
pagne, epouse. Genoss, Genossin, Gattin; 
15, 11. 7, 20. 28, 35. 36, 9. 80, 19. 358, 34. 



percer, eher, percer, de'chirer, durchbohren, 
zerreissen. 

perceroir, apercevoir, bemerken, 
pereber, placer, Platz anweisen 437, 33. 
percoter, frapper, schlagen 16, 41. 
percatrel percer, durchbohren 6, 15. 
perdlClOB. perdition, V^derben 105, 28. 
perdOB V. pardon. 

perdre, pardre, perdre, rerlieren 424, 13. 
pere r. piere. 

pere, peire, pare, pedre, a 17,22. 19, 39,pirr, 
f'ater 25, 37. 
perece, paresse, Trägheit. 
perecese, pareaaeux, träge. 
perfectiOB, Vollkommaiheit. 
peril, iz, pdril, danger, Gefahr 102, 14. 
perillier, perir, unter gehen 111, 34. 
perillOBS, perilleujc, gefährlich. 
perir, perir, untergehen, verderben 21, 15. 
perle, Perle. 

penaetre, permetire, erlauben. 
perre r. piere. 

perriere, machine ä lancer des pierres, Ma- 
schine zum Steinwerfen 214, 24. 
perriB. de pierre, steinern. (36, 16. 

perreo, un, escalicr, balcon. steinerner Vorbau 
fbneCMlOt.persecution, Verfolgung 370,9.10. 
penOB, partition, Theilung 322, 33. 
persoae, onne, oune, personne, Person, Je- 
mand. 

persOBBage, ounage, personnage, Person. 
pereOBBier, partageant, Theilhaber 321, 23. 
perle, Verlust. 
pertlr r. partir. 

pertril, perdrix, Rebhuhn 269, 5. 
pertoil, trau, ourerture, Loch, Oeffnung. 

parrenir, gelangen 11, 23. 
perrere, pervers, fou, rirdreht 88, 3. 208. 33. 
pes r. pais; pes 288, 44, probablement pitea, 
"pitie, Erbarmen. 
peSBBCe. peine, Kummer 37, 39. 
peeaBt. lourd, schwer 99. 21. 
pesebier, er, pcsiicr, plcher, fischen 106, 36. 
peeer, peiaer, peyacr 29,21, peser, filcher, cha- 
griner, de'plaire, wiegen, verdriessen, ärgern, 
bekümmern , miss falllen ; subst. poids, Gewicht, 
372, 30. [*«»• 32, 39. 

peeiae, tres mauvais, crud, sehr schlimm, furcht- 
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pestiltBU, pestiUmce 41, 23. 
pettre r. paistrp; jjcsxier r. peschier. 
petlcion, /M'lilion, Gesuch. 
p«tit, petit , klein, niedritj ; adv. pcu, wenig 
124, T; a p-, peil s'en faul, beinahe; p. a 
p., peu i peil, iillm/llich. [345, 34. 

pstitat, petitelct, Ires-peii, sehr wenig 270, 6. 
pen V. ]in; peule, pcuple v. piieple. 
penr v. paor; peiiture t’. pasture. 
pejl V. poil; puys.son poisson. 
peyi V. piz; pez v. pi6. 
philOSOfe. lil-, phitosophc 237, 29. 
piament. pieusemenl, fromm 12, 9. 
plana v. poil. 

pICkenpot, pikeupot, pigue-en-pot 302, 13. 

picqnot, pinehe, Hacke 400, 17, 

pli, pii’t, pied, pifj!, piiis, pez, peez.y»i<;rf, /’’««; 

8« nu'ttro dl p., sich aufrichtcn 30, 25. 
plefa, cha, (7 y a lang temps, vor langer Zeit. 
plece. pieee, intcrrallc, espaee de temps, Stück, 
fVa/fenstiick, Zwischenraum, Zeitlang. 
plege, h'alte 140, 34. 
piament n. .pimeut; pier r. per. 
piere. iwrc, porre, pierre, Stein, Edelstein 27, 
plet r. pie. [35. 37, 4. 

pleti, et, eil, aJ, pie'td , Erommigkeit , pitie, 
Erbarmen Ifl, 3. 12, 23. 24, 27. 

i 

plenr o. pior; pigment v. pimeot. 
plgne. peigne, Kamm 437, 37. 
pller, pillior, pilier, Pfeiler 59, 41. 
pllete, pilliile, Pille 211, 4. 
plllart, piltard, Plünderer 40S, 13. 
plller, rauhen, pifwdern, 
pülfer r. pilcr. 

plloiier, mettre au pilori , an den Pranger 
stelleu 450, 7. 

pIment, euc II, 7, piement 75, 30, pigmeut, 
pyraent, boisson de rin et de miel, Getränk 
von ff 'ein und Honig 04, 12. 
pln. Eichte. 

pincel, pinceau, Pinsel. 
plncer, ser, zwicken, loszwicken 209, 15. 
plon, biireiir, Trinker 439, 2. 
plor, eur, peor, poior, pire, pire , plus mau- 
rais, geringer, schlechter 97, 19. 227,33.372, 
plpet, pipeau, Hirtenpfeife 264, 27. [2S. 

plpanr, barard, Schwätzer 440, 7. 
pirplcl berbiz; pU r. piz et pias. 



piS, pie, Spitze, First 2, 10. 

Pll, pis, schlimmer. 
pitanca, aumöne, Gnadenbrod 229, 29. 
pitansamant , pitoyablemeut, jämmerlich, rüh- 
rend 296, 5. 

pltana, eux, misdricordieux, pitoyable , erbar- 
mend, kläglich, jämmerlich. 
pitU, pitet, ez, is,pitie, misericorde, at- 
tendrissement, Mitleid, Erbarmen, Rührung 
34, 32; 61, .30; est p., ist zu bejammern 
pInS, [lix, pis, pieux, fromm 71, 22. 194, 4. 
Pl*. pis, peyz 27, 1, poitrine, Brust. 
placa, che, place, Platz, Stelle. 
plaldeor, plaideur, Sachwalter 205, 3. 
plaldiar, er, pleidier, plaider, traiter, vor Ge- 
richt nrhandeln, unterhandeln, streiten 69,43. 
plaia, aye, plaie, fVunde. 
plaier, blesser, verwunden. 
plain r. plein. 

plain, plein. plain, aplani, eben, klar, deut- 
lich ; a pl , deutlich ; subst. plaine , Ebene 
61, 20. 341, 9. [22. Ul, 27. 

plalndra, pleiudre, klagen, beklagen 39, 2. 99, 
plainamant, plaiim-, clairement, deutlich ; offen- 
plaint, plainte, Klage. [kundig 451, 19. 
plaira, plaisir, pleisir, plesir, gefallen; itif. 

plaisir. Gefallen, Vergnügen 92, 27. 
plaitanca, volupte, joie, fVonne, Freude. 
plalaald, clos, Gehege 224, 21. 
plaisalar, courber, plier, beugen 99, 22. 246, 3. 
plaiialt. /Kzrr, Park 110, 29. 
plait, eit, aid. et, ayt, procis, dispute, con- 
rention, assemblee oü Ton juge les proces, 
affaire. Streit, Process, Gerichtsversammlung, 
Vnterhamllung , Vertrag, Sache; metre en 
plait, tenir p., a p., parier, sprechen 132, 5. 
plana, plane, Schnitzmesser 2, 25. 
plancba. plausque, planche, Bohle, Brei 105, 
7. HO, 22. 

plaachon, ton, hranche, Ast 225, 15; Sorte de 
pique, eine Art Spiess 406, 16. 
planar, glätten tio, 9. 
planata, ette, Planet. 
planier r. plenier; plansque r. plancbe. 
plante, plainte, Klage. 
plantd V. plentd. 

plantar, pflanzen. [27. 

plantenrenaement, luxurieusement, üppig 443, 
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pUt. platt, flach. 
plagt , pleige , repondant , Bürge ; eaiiliim, 
pitldier f. plaidier. [Bürgschafll 3!), 9. 

pleidoller, plaider, rerklagen 131, 8. 32- 
pleier, touchcr, bewegen 4, 32. 
pleige r. pipgc; plein r. plaiii. Ittündig. 
pleln, plain, jilen 26, ^1, plein, voll, roll- 
pleindrt. pleisir, pleit v. ptai- ; pleu r. plein. 
pleitejTUDeDt. completement, mlhtändig 25, 29. 
plenler, planier, plhtier , entier , accnmpli, 
grand, rollstdndig, ganz, vollzählig, gross. 
pUntd , antd, plenitude, abondance, Menge, 
Fülle no, 16 . 119, 13. 343, 41 ; a p. 61, 2. 
pleiir V. plaisir; ]>let r. plait. 
pleor, pleurer v. plor, plorer. 
pitvir, promelire , garantir , versichern, sich 
verbürgen 39, 9. 13. 
pliris, Sorte de rnddicament 211, 9. 
plOCOB. paupiere, Augenlid 355, 24. 
pltm, n, plomb, Blei. 
plommee. massue, Kexde. 
plOBCter, ptongiT, eintauchen 111, 29. 
plor, our, cur, lärme, Thrdne 118, 12. 
plorer, ourcr, eurer, urer, ^/rurtr, 
beweinen 11, 16. 54, 38; re fl. 10, 1. 
plOTOlr, pleuvoir, regnen 349, 31. 351, 10. 
plait. pluyc, plueue, pluie, Regen 400, 8. 
plaitor, our, plusuur, eur, ur, plusior, ieiirs, 
plvsieurs, mehrere, li p., laplupart, die meisten. 
plorer r. plorer. 

plaru, pleurant, weinend 21, A. 
pInt, ux, plu.s, darantage, mehr; sert ä f armer 
le comp, et le superl.; plus, le plus, am 
meisten 99, 2.T ; pl.- pl.- , je mehr — desto 
mehr 88, 5; le p. , la plupart, meistens; 
hfichste Betrag 276, 22; au p., höchstens. 
plDSenr, ieurs, ior etc. V. pluisor. 
plospart, plupart, der grösste Theil 431, 39. 
plDZ V. plus. 

po, |H>u, poi, peu, poc, paar, pouc, peu, a p., 
por p-, a peu pres, beinahe; poiet]>oi. peu 
ä peu, allmöhlich 97, 24. 
poblo I’. pueple. 
poehier, pouce, Daumen 41,6. 
podeat. puissant, möehtig 25, 23. 
podir V. pooir. 

podnee. insolencc, iebermuth 43, 32. 
poener r. pener ; poent r. {loint. 



poeple V. pueple; poerus v. paourous. 
poestd. poostez, postö, poöste 22, 12, pouroir, 
puissance, Macht; Gewalt 380, 32. 383, 3. 
poesteif, posteis, puMMni, möehtig 33,4. 127,23. 
poete, poete. Dichter 387, 10, 
poi po; poig V. poin. 
poil, peyl 26, 29, poil, cheveux, IDutr. 
poille, poule, Huhn 310, 8. 
poio, ng, g, poyn, puin, puign, pung, poiug, 
Faust 27, 4. 36, 31. 116, 35. 
polBdrt, piquer, poindre, donner des fperons, 
aller au galop, s'dlancer {refl.); stechen, an- 
treiben, spriessen, ansjmrnen, galopieren, es 
eilig haben trefl.i 354, 15. 
poine, nnc V. peine. 
poingnU, combat, Kampf 310, 2. ‘ 
pOlBt, poent, punt, point, instant, bome, fln, 

- etat, maniere , position , Punkt, rechte Zeit, 
Ziel, Spitze, Art, Beschalfenheit ;f.A\x '}m\v, 
Tagesanbruch 325 , 10 ; cases , Felder 204, 
16; quelque chose, irgend etwas; nul p., 
point du tout, durchaus nicht ; a p., preeis, 
genau 386 , 37 ; servant ä renforccr la ne- 
gation, point, nicht, 
polnte. point irf« Jouri, Anlwuch. 
polor V, pior. 
polre, Birne. 
polt, Erbse 328, 23. 
pois V, pnes ; poisfon v. poisson 
poiSSBBCe, aut V. puissance, aut. 
polsstl, apres, nachher 10 , 35. 
pOistOB, sv'on, peysson 26,29, Fhek 111, 24. ' 
poiSSOOet, petit poisson, Fischlein 425, 42. 
poitriae, Brust. 

poirre, Pfeffer; poivre V. ]iovre. 
polir, polieren 110 ,20; [mli, jiolly, poli, glatt, 
fein, gebildet. 

poile, jeune fille, Jungfrau 4, 33. 
poil V. potis. 

pomt, pume, pomme, pomnu; .Apfel 121, 20. 
pommler, .Apfelbaum. 
pOBdereOX. pesant, schwer 453, .36. 
pont, Brücke; poignee. Griff 141, 31. 
poatlfez, pontife, Hohepriester 9, 24. 
pooir , poToir , , pouvoir , podir , pouroir, avoir 
la force , können , vermögen ; ne p. , nicht 
umhin können 330, 18; peut estre, peut- 
Hre, rielleieht; sbst. pouroir, puissance. 
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Macht, Geiealt; laut ec que ton peut, das 
mögliehsle. 

poor r. paor; poostez r. popst^; pople v. pueple. 
popler, peupler, berüUcern 61, 21. 
por, pour, pur, per, pro 3, 20, pour, für, um 
— nntlen, weyen, um, nach; p. tot, partout, 
durchaus; p. hoc, c'est pourquoi, darum 
n, 21 ; p. que, parce que, weit 5, 39; p. 
coi, pourru que, vorausgesetzt dass 130, 11; 
heim iiifin. um. 

porc , Schwein ; porcel , pour-, purcelli 2, 2, 
petil porc, Ferkel J.10, 5. 
porchacier, aiscier, pourchader, cachier, pur- 
cliacer, ponrehasser, poursuirre, ohtenir, 
verfolgen, nachjagen, erlangen 42, 9. 170, 
12. 194, 16. 276, 32; acheter, kaufen. 
poro, d cause de cela, desshatb 4, 34. 5, 7. 
porpirler, pour-, comploter, verabreden 85, 
21. 114, 6. 

porpenser, pour-, pur-, penser, vnaginer, me- 
diter, refldchir, denken, sinnen, ausdenken, 
überlegen ; rdfl. rdflechir , sich überlegen ; 
pari. pass, celui qui a medite 60, 41. 
porprendro. ohtenir, gewinnen 97, 9. 
porqnerre. chercher, suchen 1 82, 36. 
porrir, pourrir, pourrir, faulen. 
porslTTO, poursuivre, auyr, puraewir, pour- 
suitre, verfolgen 47,30; se poursuivre, sieh 
fortsetzen 355, 29. 
port. porz, port, Hafen. 
port, les defiles(Fngpasse\des Pgre'nc'es 27,29. 
porto. a. porle, Thür, Thor 11, 24. 
portendre, tendre, aufslellen 214, 20. 
porter, dr, ier, porter, empörter, hfmoigner, 
ohtenir, tragen, bringen, darontragen, fort- 
schaffen, erweisen, erlangen ; refl, se porter, 
sich befinden; marcher , sich vorwärts be- 
wegen 393, 41. 
portier, Pförtner 51, 23. 
porveance. pour-, Provision, Vorrath 332, 10. 
poa r. pot r. puds. 

poser, pauser, poser, placer, mettre, convenir, 
setzen, legen, einsetzen, zukommen, 44, 22. 
poasesalOB. Besitz. 1125, 9. 246, 13. 

posaible. möglich. 
post r. pups; po8t4 V. poestO. 
potte. Position, Lage 82, 2. 
poateil V. poesteif. 



pestie, porte, Pforte 258, 13. 
pot poz, poe, pot, Topf. 
potier, Töpfer. 
poa. pouc V. po. 

poadriere, poussiere. Staub 63, 2. 
poalaia. Fallen 286, 19. 
ponlmon. poumon, Lunge 447, 10. 
pour r. paor et por; pour- r. por-. 
poorflter, profiter, Nutzen haben 351, 20. 
poarpoiaot pourpoint, Brustlatz 440, 3. 
poorpre, purpure, Purpur 11, 3. 
poarpria, enclos, Ueu, Gehege, Platz. 
poortaat, jedoch; non p., ne'anmoins, trotzdem. 
poorreotr, pourvoir, prendre garde, versehen, 
sich rorsehen 62, 2. 454. 8. 
pOB8, polz, pouls. Puls 40, 35. 
poDSaer, pouser, stossen. 
pOTOrin, pativre. Armer 19, 3«. 
poverte, eit, povret#, pouT-, pauv-; porerte 
23, 23. 185 , pauvrete, Armuth 103, 27. 

pOTOlr, pou- V. pQoir. 

pOTre, pou-, poi-, pau-; prove 44, 9, paurre, 
popat V. pues; poz V. i>ot. '[arm 321. 18. 
prael, pre-, praiel, praele, praielle, pnj-.pe- 
tit pre, kleine W7ef<r 1 1 6, 20. 107, 1. 307,28 
praerle, prairie. Wiese. 
praiere v. proiere; praiser r. prisier. 
prametre v. prometre; prandre r. prendre. 
pre, pre. Wiese. 
prebatre r. prestre. 

prectaa. prccieux, eulx, pretieus, kostbar 377, 6. 
preoogdar, premediter, rorherdenken 13, 13. 
pree, prairie. Wiese 113, 6. 
preecher, prfcher, predigen. 
preel r, prael. 

prefla. fixd au dessus, gesetzt über 448, 17. 
prele v. proie. 

prelemeat. priere, Bitte 4, 31. 
preier, preiere v. prier, proiere. 
preia r. pris ; preisier r. prisier. 
prejadice. Schaden. ■ 

prejudiciable. schädlich 421, 23. 
prelait, aiz, prelat, Ib-ölat 101, 24. 
prämier, er, primier, er, eyr 27, 6. prumier 
359, I, erste; Premiers, sttin ersten Male. 
premerala, prim-, prum-; primerein, /rrr»i^, 
erste, hauptsächlichste 39, 29. 1 53, 3. 359. 2. 
premteremeat, iremeut, zuerst so, 3. 82, 33. 
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prendre. andre, indre, penre, panre, prendre, 
nehmen, fassen, empfangen, gefangen neh- 
men, zum fVeibe nehmen; commencer, an- 
f an gen; re fl. se letiir, s'accrocher, sich halten, 
sich festhalten 23li, 3.1 ; mal prent ä, U ra 
mal. geht Übel 435, 22. 
prepa'rer, bereiten. 

pr#s, prea, pri^s, pre'p. et adv., pres, aupres, 
presque, nahe, nahe hei, beinahe : a bien p , 
presque, beinahe 12S, 4; p. a p., Cun pres 
de tautre, nahe an einander 197, 12. 
pruant v. present. 

presebear, pri'cheur, Prediger 436, 33. 
pretence, Gegenwart, Nahe 72, 38. 
present, ant, present, gegenwärtig; en p., 
idem 57, 2; a p., present, zugegen; de p., 
actuetlement, gegenwärtig 101, 22. 
present, ant, Geschenk 120, 14; faire p., pre- 
senter, darreichen 337, 5. 
presentement. en personne, persönlich "l\3, 18. 
presenter, darbieten, anbieten, rorstellen 4, 34. 
27, 9. 46, 24. 

presompcion.prrromptibn, Veherhebung 420,21. 

fntomüe. presnmplion, Dünkel Hi, 11. 

presse, presse, foule, Gedränge. 

presser, drangen. 

pressoir, Kelter 359. 21. 

prest, prft, dispose, bereit. 

prester, priter, leihen. 

prestre, prebstre, pritre, Priester 437, 1. 

pretendre. avoir en rue, beabsichtigen. 

pretler, priser, schdtsen 5, 28. 

pretiens r. precius. 

pren, pros, proz, prux. preuz, prei, pruz, f. 

preude, prudeni, brave, klug, brav, tapfer. 
prendefaine, prudefame, eme, fetnme prudente, 
brave 241, 16. 242, 1. 9. 
prendome. omme, prodommc, preudom, oms, 
prodom, on, prozdom, uem, pruduems, prutC- 
homme, Biedermann 31, 28. 34. 39. 46, 7. 
prerost. ot, provost, os. prevöt, Vorsteher. 
pres V. pres. 

pri, priere, Bitte TI, 12. 45, 7. 

pridla, paroi, mur, Wand 2, 9 (cf paroi). 

prter, ere v. proier, ere; pries r. pres. 

prim- cf. prem-, 

prlme. prime, die erste Hora 

primereinement, premierement, zuerst 40, 24. 

Baktsch, Chr«ttoin»U>it. 



primes, os. idem 13. 22. 114.425, 10.439,31. 
primtens. printemps, printemps, Frühling 360, 
prince, che, prinee, seigneur, Fürst, Herr 70,27. 
princesse, Prinzessin. 

Principal, Hauptsache 450, 43. 
principaiement. vorzüglich 420, 37. 
prindre r. prendre; printemps r. primtens. 
prior, prieur, Prior. (254, 19. 

prif, preis, prix, valeiir, Preis, Werth 53,28. 
prisier, ser, xier, preisier, proisier, praiser, 
priser, appre'cier , estimer , fvaluer , louer, 
schätzen, wetlh halten, anschlagen, rühmen, 
loben ; proisanz, glorieux, sich rühmend 64,23. 
prison, xon, Gefangniss. 
prisonier, oniüer, prisonnier. Gefangener 383,4. 
prird. privei, privö, secret, intime, privat, ge- 
heim, vertrant 150, 41. 
prireement, secr'etement, sansitre aperfu, ge- 
heim, unbemerkt 97, 10. 254, 22. 
prix- I’ pris-; pro ». por. 
pro, prod, prou, prout, pru, prut, profit, 
Nutzen 17, 9. 77, 1 1 ; adv. assez, genug 32, 15. 
proceder, procetfrr, avancer, vorwärts machen, 
proces, proecs, Process. [gehen. 

procession, Umgang 370, II. 
prochain, lutchst, nahe stehend. 
prochainement. proebienn- 358,20, nächstens. 
proenrer, se promtrer, sich verschaffen. 
prod V. pro; prod- t. preud-, 
prodeltan, prouessc, Heldenthal 27, 19. 
proeee. esee, prouecUe, esse, prouesse, valeur, 
vaillance, Heldenthat , Tapferkeit , Tüchtig- 
keit 64, 19. 256, 19. 367, 21. 
prof, proche, pres, nahe 75, 32. 
profesie v. prophede. 
profeSSion, Beruf 

prollt, pronffit, profit, Nutzen. [71, 36. 

profitable, proff-, prouff-, purf-, vortheilhaft 
prole, preie, butin, proie, Beute, Raub 201,6. 
proier, üer, preier, prier, iier, prier, bitten. 
proiere, üere, praiere, pri-, prii-, priere. Bäte, 
Gebet 70, 14. 119, 32. 
proisier v. prisier. 
prologlie, Prolog 237, 24. 
promesse, Versprechen, Versprechung. 
prometre. pra-, promettre, versprechen. 
prottptement, sogleich, schnell. (10. 311, 13. 
propbecie, protvsie.prophetie, Weissagung 243, 
42 



Digitized by Google 




6:n 



GLOSSAIRE. 



638 



prophete. ette, Prup/iet. 
propOS, oz, projel, dessein, Absicht, Vorsatz, 
Plan. 

proposement. dessein, Vorhaben 115. 21. 
proposer, Vorschlägen, aufstellen 338, Ifi. 
propre, eigen, eigenthämlich. 
proprement, genau, eigentlich lOR, 11. 
prome. rodomont, Prahler 292, 3fi. 
pros V. preu. 
prosperite. Glück. 
prospre, prosp'ere, günstig 41_, 31L 
proa- cf. pro-, 
proaflter, profiter, nützen. 
prOTO r. povre. 
provement, prenve. Beweis. 
prOTOnde. ande, prdbende, Pfründe. 
prorendler » almosnier ^ 1£. 
prOTOnciaaS, proven^al, provenzalisch 326, 31. 
prorer, prou-, prouver, demontrer, dprouver, 
zeigen, beweisen, erproben, erkennen 71,23. 
proverbe, Spruch 237. 32. 
prorere, pritre, Priester 3CS, 48. 
provislOD, prou-, providence, Vorsehung: me- 
sure, Vorkehrung. 

prOTOS, 08 t V. prevost; proi, proz v. pren. 

proidom, ucui II. prcudomc; pru ii. pro. 

pmdence, Klugheit. 

pmdeDt, klug 2^ 23. 

prodoenis ». preudome; prum- v. prem-. 

prnnele. eile, Schlehenpßaume 3.59, 13. 

prat V. pro. 

poblier, bekannt machen. 
pue, puits, Brunnen 126. 211. 
pncele, eile, puch-, piilcelle, ella 3, 30, pucelle, 
Jungfrau; femme de chambre, Dienerin 300, 
pncelete, dc'min. de pucele. [4. 

podror, poudrer, streuen 169, 31L 
pnople, poeple, pople, puple, poblo 3, ^ 
peuple, pule, peuple, Volk 88 , LL 93, 30. 
puer, en, en dehors, hinaus 385, 9. 
pnds. puez, puls, ptiys, pois, pos, poyst, post, 
pre'p. et adv. aprfs, nach; p. de, idem 36, 
10: adv. puis, dann, nachher; conj. pos, 
puisque 16, 3 ( p. que, idem, da, nachdem, 
weil 104, 2. 182, 11, 
pagnals v. punais. 

pnglicion. punition, Bestrafung 421, 27# 
pBgnIr, punir, bestrafen 421, 2S. 



pni, colline, Hügel, Gipfel. 

pnie, balcon 263, 34. 

pnig^l, puin, puing r. poin. 

pulr, puer, .stinken 11. 43. 210. 3J4. 370, 36. 

pnU V. pues. 

poiser, schöpfen 

pniSSince, poUs-, Macht, Kraft. 

pnissant, poiss-, mächtig, stark 69, 2L 435, 12. 

poUsedl qoe. puisque, nachdem .144, 21. 

polte V. pute. 

pulcelle, a v. pucele. 

pnlelD, poussin, Küchlein 2, 3. 

pnldre. poudre. Staub 41, 31. 

poldrier, poussiere. Staub 44, 33. 

pole r. pueple. 

pollent. mechant, niederträchtig 60, 29. 
pome V. pome. 

pniiais, pugn-, punais, stinkend 210. 33. 
pDOg l’. poiii ; punt ti. poiut. 
pople V. pueple; pur- v. por-. 
por, pur, rein 9, 2^ unique, allem 366, 4L 
porfltable v. proütable. 
porgir, violer, schänden 4L 13. 
poroffrir, offrir, darreichen .38. 24. 
porporter, apporler, zutragen 4L 1. 
porpore r. pourpre. 
porretore. pourriture, Fäulniss 44, 12. 
portelt, puretd, Reinheit 105. II. 
portraire, peindre, malen. 
pute, pulte, puant, vil, mechant, stinkend, 
schlecht 79, 2S; putain, pustain, Hure 222, 
potel, boyau, Darm 1, 19. 2lL [2. 362, 29. 
poticla II. bouteille. 

q V. qu; qaeier r. ebacier; qon p. com. 
qoae v. que; quaer v. quatre. 
qoai P. quoi; quairt v. quart 
quaisaier p. casser; quäl r. quel. 
qoalitaz, qualile, Eigenschaft 26, 2L 
qoand p. quaiit. 

qoandios, autant que, so lange ^ 1. 
qoaoqae, es, canques, kankes, tout ce que, 
was immer ^ 32, 123, 30; autant que, wie 
viel auch 291, 3. 

qoant , cant , kaut , combien, wieviel; tout ce 
que, alles was 9, 20^ in quant, autant que, 
in so weit 3.21 ; q. a, was betrifft ; conj. 
quant, quand, quand, lorsque, wann, als 5, 
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2L. T. 1-L Hj -ÜJ q- que, tanl que, mann 
auch; q. ct q., pru a pcti, allmMich. 
quntite, Menge. 
qaar f. car. 
qsarante. vierzig. 

qnaraDtiesme, quarantieme, vierzigste. 
qurat, caral, Karat 454, 5. 
quresme, carime, Fastenzeit 324, 2S. 
qoaroUq, danse, Tanz 365, 2L 
qurrc. carre, viereckig 139. 20. 45. 236, 15. 
quarrel. eanlx, quariaus, carreau, Bolz 36, 13. 
qoirt, cart, quairt, quatrianc, vierte 194, 2L 
qoarUln, viertägig Ij^ 7. 1293, li 

quartier, quartier, terme de blason, Feld 66, 
2L, 406, 21. 
qnul, etma U, 6. 
quasser v. casser. 
qnatir, cacher, verbergen 25S, IS. 
qaatorxe. vierzehn. 

qoatre. quatro 26, 26, quacr41,8, vier; terme 
de jeu321, 43; quatre vint, achzig 3S1, 7. 
qaatridnaD , mort depuis quatre Jours, seit 
vier Tagen todt TJj 43. 
qae, ke, k', c', qued, quet, quid, quae, que, 
dass, als dass, als [nach comjno'.); que omis 
4, 33 ; pUon. ipour taliemandt 164,8; conj. 
car, denn, indem; que <=.iuSQUe 29,17 ; que — 
que, tantöt — tantdt , bald — bald, theils 
— theils; relat. et interr. qui, que, quoi, 
melchi’r, tvas; puur quoi, marum ^ 3£L 
qaei v. quoi. 

qael, quäl 13, 5, kel, keil, qieus, quiex, quex, 
quis, quel, welch, von welcher Beschaffen- 
heit 322, 2^ li quel, lequel, welchtr. 
qnelconqne. quekiue, irgend welch, irgend ein. 
qoelllr v. cueillir; queniise r. cheniise. 
qaenele. eannelle, Kaneel 65, IS, 
qoenoistre v ron-; quens, nz v. conte. 
qnena v. rhenu; quer v car et euer, 
qaerele. eile, sujet de plainte,proces, dispute, 
Process, Streitfrage, Streit. 
qoerir , querre , quere , chercher , demander, 
suchen, verlangen 59. 21. 79. 17. 
qaestion. Frage. • 
quet V. que; queu r. cliief. * 
qneae, Schwanz. 
qneOX. cuisinier, Köeh 444. II. 
qaevillete, cheviile, Wirbel 356. 25. 



qnex v, quel. 

qoi, lä, dort; qui, que, dass 365, 14. 
qol, ki, chi, qui, wer, welcher; si quelqu'un, 
wenn einer ^ 3(^ q. que, qui que ce soit 
qui, wer immer; con j, parce que,’ weil 11.22; 
ki iyac, pendant que, jfdArcjirf 179, 31 ; que, 
combien, wie viel. [410, .36, 

qnicODque. cs, qui que ce soit qui, wer immer 
qnid v. que; quider r. cuidier. 
qniens. quiex e. quel ; quieute v. coute. 
qnille, Kegel; au coup la q., coup sur coup, 
Schlag auf Schlag 451, 35. 
qningaine, quinzaine, vierzehn Tage 2 IS, 1. 
qaint, quinziime, fünfte 2f<, 17 : quinze, fünf- 
qnls V. quel ; quis, kis =, qui lea. [zcAn. 
qaissette. cuisse, Schenkel m, 3iu 
quite, euite, quilte, frei, ledig; clamer q., 
abandonner, überlassen 277 ■ 24 ; absoudre, 
freispreehen; tenir a q., idem. 
qaiter, quittcr, eniter, exempter, delivrer, aban- 
donner, erlassen, nachlassen 136. 36, 1S9. 15. 
qnoi. cui, coy, koi, quai, quei, quoi, quelque 
rhose, was, etwas; q. que, obgleich. 
qooi V. coi; quor r. euer, 
quoa = qui le 256, 16 ; qure ii. eure. 

rabaiier, Imisser, bücken 111. 22, 
rabandie, ravauderie, Geschwätz 361, 42. 
raebat, galenx, grindig 210. 34. 
rachater, cter, raich-, racheter, wiederkaufen, 
loskaufen; aufwiegen 297. 26. 
racbODS, galeux, grindig 210. 33. 
racine, rach-, ras-, racine, Wurzel. 
raconter, ompter, reconter, unter, erzählen. 
radise, sort (fepiees, ein Gewürz 107. 2. [^ 
radoter, re-, faseln; pari . pass. fou,faselnd306, 
raembre. rai-, rac/i€7(T, er/dJCH 19,5.57,1 i. 72.28. 
raenchon, rean( 0 n, ranebon, rachat, ranqon, 
Auslosung, Lä.segeld 1S5. 2L 381, 32. 
rafarder, rarauder, rorschwatzen 451, 36. 
rafresebir, munir de nouveau, von neuem ver- 
sehen. 

rage, raige, Wuth, Unsinn; exees , Veber- 
ma.ss 370, 25. 

ral, raid. raiz, rayon, Strahl 436,3 
rai V. roi; rai- v. ra-; raid v. rai. 
raier, rayonner, strahlen 2^ 1. 
raige e. rage. 

12 * 
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Kim. rain, ram 4, rameau, Zmeig 49, 22. 
Kin. rein, Rücken 356, 21. 
raincel. eaulx, rameau, Zmeig 442, IL 
raincer, rincer, ausspilicn 205, 14. 
ratne r. rono. 

Kinier, parier, sprechen 348, 34. 
raison, rci-, re-; raixon, zon, raieun, raison, 
sens, raisnnnement , parole, campte, Grund, 
ßegrüHilung, l'ernun/t, Recht, Rede, Re- 
chenschaft, Sachrerhalt, 14j 2Ü. T5j 11, 
Kler, eir, aller tde retour), s'ett aller, wieder 
gehen, gehen 102, 17 ; intr. et reß. 
ralier, igeeger, erheitern 424, 5. 
ralnmer, faire roir de nouveau, wieder sehend 
machen 290. 2. 
ram c. raim. 

Kmage. Laubwerk 360, 34, 
ramsntevolr r. ramcnteroir. 

Km4. fenillu, belaubt 54, 3. 63, UL 261. 22. 
ramee, Laubdttch ui, lä. 
ramembrer, rappeler, ins Gedetchtniss zurück 
rufen S6, S!.i237, 3!L 

ramener, zuntckführen, -bringen, -geben. 
ramenteroir, rappeler ä la mdmoire, erwdh- 
nen, nennen 2 17, 13, 366, 7. 
ramer, ramenx, zweigreich .31, 26. 
ramiana iramell, rameau, Zweig .359, 31. 
ramier, pigeon, ramier, Holztaube? 426, 1 1 . 
ramponer, railler, rersputten 46, 2. 

Kmn. rameux, astereich 351, 2. 
rancbon r. raenchan. 
rancnne. ransc-, Groll 37, 5 340. 21. 
randOD, force, riulence, Heftigkeit. 
randre. raneier, ränge r. ren-. 
ranscnne r. rancune. 
rapaier, contenler, befriedigen. 
rapalser, apaiser, besänftigen. 
rapansser, reß. rißechir, überlegen I2S. 36. 
rapeier, eller, rappeler, zurückrufett, wieder 
holen 76. 10. 
rapine, Räuberei 359, 6. 
raporter, rajip-, rapporter, zurüekbringeu, 
berichten; rt'ß. sich beziehen 456, 33. 
rapport, Bericht. 

raprocber, rdß. se rapprocher, sich tulhern. 
rarmer, armer de Houvean, wieder waffnen. 
rasenrer r. rass- ; rasine r. rac-. 
rasoir, Schcrmesscr 334, 1. 



KSOnlflr, rassasier, sättigen 376, 2. 
r^sper, vin raspd, rin de räpe, Ifria w« 
frischen Trauben 144. 13. 
rassalsir, egayer, erfreuen 440, lü, 
rassasier, rassasier, sättigen 446, I. 
rasseoir, wieder setzen. 
rasserisier, satisfaire, befriedigen 403, 31 
rassenrer, ras-, rassurer, beruhigen lü 7. 
rassotd. sot, tharicht 376, 25. 
raSSOOagier, apaiser, besänftigen 192, 7. 
Ktempror, accorder, wieder stimmen ll'.H, 
rarerdie, causerie, Geplauder 310, 11. 
raverdir, reverdir, wieder grünen. 
rarlr, enlever, entrücken, entführen. 
ravitaillier , wieder mit Lebensmitteln na- 
schen 410, 2Ö, 

KTOier, ramener d la voie, auf den Weg :«■ 
rückbringen 289, 45. 

ravoir, aroir de nouveau, regagner, aieia 
haben, wieder erhalten 336, 2L 
reanfon r. raenchon. 

rebeile, agite, aufgeregt 450, 4. IpÄr»- 
rebeller, intr. et reß. se rebeller, sich an- 
rebonter, cacher , verbergen 360, 3; remelta 
dans SU voie, wieder cinlenken 450, liL 
Kbrasser, rebrousser, aufschürzeji 437, l 
recaoir, retomber, zurückfalleu 266. 21- 
recelee, cachette, Rückhalt U2, 2L 
receleiement, secretement, heimlich IM, 6, 
receler, cacher, verbergen 106. 7. 
recept. repaire, Höhle 324. 6. 
recepvoir ». recevoir. 

recerceld, ad ^ 36, bouche, gekritasell 50,9. 
recercer, rechercher, durchsuchen. 
recesser, cesser, aufhOren 6. 
recevoir, rech- ; reduure ^ recepvoir, re 
ceroir, aceepter, admettre, aufnehmen, m- 
nehmen, zulassen U, I. 19, 37. 20. 13 
rechief, rechef, recief, de r., de nouveau, w* 
Heuern 66, 2L. 

rechigner, ingner, grincer, zusantmenheissr* 
221, 24; angrinsen 426, 36, 
reeller, aufzählen, raconter, erzählen, 
recinnre r. recevoir. • 
reclamer , aimer , cimer , appeler , rufen , i» 
phrer, anrufen, declarer, bekennen 29. 35 
reclore, refermer, wieder schliessen. 
recognostre r. reconolstre. 
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recsi. repos, Rtihe 79^ UL 
rtcoillir v. recueillir. [der schlagen. 

rMOmbttre. comballre de nouveau, sich wie- 
rtcomeBCer, aacer, recumeucer, recommeiicer, 
recommencer, wieder an fangen 31. 21. 50. UL 
recommandar, ender, empfehlen. 
reconfort, eonsulalion, Trost 275, 11. 
rwOBforter , consoler, rassurer, trösten , be- 
ruhigen 127, 1 1- 219, 32. 
reconoiatre, oanoistre, ougnoistre, ognostre, 
unuistre, reconnaitre, erkennen, anerkeyinen ; 
reß. zur Erkenntniss kommen 357, 4. 
neunter v. raconter. 
recoper, recouper, abschneiden. 
recorder, rappeier, se Souvenir, conter, sich 
zurnckrufen, sich erinnern, erzdhleti. 
reeorre, recourir, recourir, wieder laufen 226, 
13: aider, helfen; r. seure, arriver de nou- 
veau, wieder überkommen 335, 21. 
ncorrocer, se fheher de fWHveau, sich wieder 
erzürnen 129, 26. 

ncort, rnention. Erwähnung 413, 20. 
reconvrement, ressource, Hilfe. 
recovrer, ouvrer, trouver, recouvrer, finden, 
wiedererlangen ^ 2h. 252. 24 ; revenir ä soi, 
wieder zu sich kommen ^ 34. 
recorrier, ouvrier, seeour.s, Hilfe 340, 16; 

guerison, Genesung 120, LL 
reeovrir, recomrir, wieder bedecken. 
recrider, crier e/icore, wieder schreien y, 34. 
recrolre, cesser, desisler, nachlassen, ablassen ; 
recreant, recreu, ut, läche, verzagend, ver- 
zagt 31, 23, 3^ 5. 234, 23. 
recneillir, rek-; recoilUr, requieldre, recevoir, 
accueitlir, aufnehmen, empfangen ^ 19. 
recoler, sich zurückziehen, zurückweichen. 
recnllet, retraite, Zurückgezogenheit 435, LI. 
recoloire, jouer de la r. = reculer 456, 15. 
recnlOBS, a, rückwärts 230, UL 
recom-, recun- V. recom-, recon-, 
redemptlBD. Erlösung 74, .38. , 
rederoir, devoirenco.e, wieder müssen 169, 24. 
redire, redire, dire encore, wieder, noch ein- 
mal sagen 129. S. 

redOBer, redonner, dafür geben 83, 21. 
redoter r. radoter. 

redonter, oter, uter, otter, oubter, fürchten; 
refi. sich fürchten 22, 6. 



redre v. rendre. 

redn, derri&e soi, hinter sich U, 17. 
redrecter, rdfl. et intr. se redresser, .sich auf- 
richten 95, 2a IJl, ZL 
redater v. redoutcr. 

refaire, reff-, refaire, wieder machen, wieder 
gutmachen, verbessern ; faire, spielen 302.31. 
refermer, fermer, schliessen 1 16, 12 . 
reff- r. ref-. 

reflaBlber, flamber, flammen 37, 21. 
rellaiBdre, moderer, mässigen 162, ITj refl. 

renoncer, verzichten 121, 33. 
refraia, refrain 193. 7. 
refroidlr, abkühlen, kalt werden. 
refndar, refuser, verweigern 8, 33. 
refdi, re fuge, Zuflucht 160, 22. 
refaaer, eir, reffuser, refuser, zurückweisen, 
verweigern. 

regagner, wieder gewinnen. 
regarder, reguarder, rewaideir, regarder, sehen, 
ansehen, wieder sehen 226, 13j examiner, 
beobachten; considerer , überlegen, Rück- 
sicht nehmen; refl. sich Umsehen 223, 24. 
regart, rew-, regard, regard, Blick, Anblick; 

egard, Rücksicht ; envie, Neigung 79, 7. 
regenerer, wiedergebären 35. 
regle], caresse, Liebkosung 4, 31 
region. rdgion, pays, Gegend, Land 25. 3a 
regne, renne 81, 34. reng 12, 1_1, regne, Reich. 
regn6, et 24, az U, 33, royaume, Reich. 
regner, regieren. 
regnier r. renoier. 
regracier, remercier, danken. 
regret, Bedauern. 

regreter. regretter, plaindre, bedauern, bekla- 
gen, klagen 274, 37. 
regnarder ». regarder. 
rehaitier, e'gayer, erheitern 179, 34. 
rehorder, rdtabUr, wiederherstellen 260, 32. 
nine v. roine; reis v. roi; reisen v, rai.son. 
rejehir, confesser, gestehen 1^ 6. 
rekneilllr v. recueillir. 

relever, relever, wieder erheben; intr. se re- 
lever, sich wieder erheben ; soigner, pflegen 
relief, relcf. reste, .ibhuh 23, ä, 1277. 37. 
religieax. Geistlicher. 

rellgion. religion, maison religieuse, Religion, 
geistliches Haus. 
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rellqne. Reliriuie 4. 
relnire. reluire, r^flechir, miederstrahUn. 
relaminer, rdflechir, triederslra/ilen 377,5. 
remalodre. remanoir, demcurer, rfster, cesser, 
Zurückbleiben , unterbleiben , aufhSren ; re- 
manaiit. rcroenant, reste, surplus, Vebrige, 
Veberschufs 204, 2. 274, 2(i. 
reinander, commander, entbieten 133, 37. 
remectre v. remetre. 
remembrance. ressoueenir, Erinnerung. 
remembrer , ar , se sourenir, sich erinnern ; 
impers. ISj 32. ^ 3^ rappeier, in Erin- 
nerung bringen 23S, 13. 
remenacer, menacer de nouveau, wieder be- 
drohen. 

remenant r. remaindrc. 
remener. zurückführen, wieder führen 44,31. 
remerciier, cyer, danken 390,- 32. 
remetre, ectre, abandonner, überlassen; r//7. 
se rasseoir, sich wieder setzen; se rendre, 
sich (wieder) begeben 246, 23. 
remirer, regarder, rnir, ansehen, sehen; reß. 

re'ßechir, überlegen 2SI. 2fi. 1191; 31. 

remonter. wieder steigen, wieder aufsteigen 
remordre. wieder beissen 11 5. 19. 
remors. remords, Gewissensbiss. 
removoir, retirer, zurückziehen 194, 23. 
remplir, änfüllen. 
remporter, darontragen. 
remner , remuer , vom Platze rühren ; rdß. 
remuer, s'ldoigncr, reailer, sich rühren, sich 
entfernen, sich zurückziehen 9^ 32. 
ren v. rien. 

renart. rewird, Fuchs; fig. 319, 11 . 

renc, ng. rang, file, Reihe, Schlachtreihe 34, IL 

rencontrer, begegnen. 

rendre , ramlre , redre 9^ 9, rendre , donner, 
zurückgeben, geben, übergeben; payer, be- 
zahlen 93j 1^- livrer, liefern 32, 39^ reß. 
sich begeben, sich ergeben. 
renforcer, verstärken. 
reng v. regne et renc. 
renge, ränge, ceinture, Gurt 19, liL 
renlement. Abschwärung 421, 21L 
renne v. regne. 

renoier, ier, raneier 3.35. regnier, retnüer 13. 
33. renier, refuser, verleugnen, abschwören, 
verweigern ; pari. pass, perfide, treulos. 



renem. n. renam, renommee, Ruf, Gerücht. 
renomer, ommer, renommer, rühmen, preisen. 
renommee. renumee, Gerücht, Ruf, Ruhm. 
renoner, wieder anknüpfen 62, 29. [neuem. 
renoveler, ouveler, ouveller, renouveler, er- 
rensnlTre. rejoindre, einholen 367, UL 
rente, Rente, Leibrente 89, LL 
rentrer, wieder eintreten, zurückkehren 115. 13. 
rennmee v. renommee. 
renverser. umdrehen. 
renvoisid. gai, lustig 360, 29. 
reUTOyer, zurückschicken. 
reont, nd, rond, rond, rund 109, 12. 
repalre, ere, demeure, Wohnsitz 73, 2S. 278. 3L 
repalrier, eirer, erier, adrer 7, 33, retoumer, 
zurückkehren; se rendre, sich begeben; reß. 
repaiatre. rassasier, sättigen. [20, 22. 

repantir r. repentir. 
reparer, wieder gut machen. 
reparjance. renommee, Ruf, Reden 85, 3!L 
repaaaer, guerir, wiederherstellen 199, 2S. 
repana- v. reims-; repeirier p. repairier. 
repenre r. reprendre. 

repenser, sser, reß. sich überlegen 261, LL 
repentance. Reue, Busse. 
repentir, antir, bereuen. 
repere, reperier r. repaire, repairier. 
replenir, remplir, erfüllen. 
reploier, reße'chir, wiederstrahlen 356, 5. 
repenre. mettre, caeher, legen, verbergen ; pari, 
secret , geheim 210. 6; en repost, en ca- 
ehette, im rerborgeneti 131. 13. 
repooir, repuia tenir, puis retenir 117. 21. 
repos, reposee, repos, Ruhe, Au.sfuhen. 174, Ifl. 
reposement, repaus-, repos, Ausruhen 6, UL 
reposer, repanser, ruhen, ruhen lassen, reß. 

sich ausruhen ; s'apaiser, sich beruhigen. 
repostaille. relraite, Zurückgezogenheit 44,9. 
repreeeber, prfcher de Faul re pari, andrer- 
seits predigen 22Ü, 4. 

reprendre. reponre, zurücknehmen, wiederge- 
Winnen, tadeln 105, 19. 192, 4. 
reproche , oee, uce, onche, Vorwurf, Tadel 
reproeber, oucher, rorwerfen, tadeln. 136. II- 
reprochier, der, reproche, Vorwurf. 
reproier, prier encore, wieder bitten 120, LL 
reprorier, reproche, Vorwurf 69, ^ proeerbe, 
Sprichwort. 
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repaser, recuUr, sich zurückzieheu 327, 22, 
reqieillier, recueillir, sammeln 410, 23. 
reqserear, amanl, Liehhaher 3Sfi, 7. 
reqBerre, erir, reguMr, demnmter, prier, re- 
chercher, verlanyen, bitten, au/suchen. 
reqaeste, requ/te, Bitte, Verlangen. 
reqnieldre r. rccueillir. 

r«re, roser, scheren; ros a res, rate du taut, 
gänzlich abrasiert 234, 2. 
res, quelque chose, etwas 2^ 21. 
resaier, essayer de nouveau, von neuem ver- 
suchen 187, Ü 

rosaülir, ailir, recnler, zurückspringen ; sauter 
de nouveau, wieder springen 32, 2. 
resambler v. rescmbler. 
ruaner, rendre la santd, wieder heilen 
rescorre, regagner, wieder erlangen 272, 12, 
rascrire, icrire, schreiben 433, UL 
* resena, ressource, Rettung SO, 22, 
reaembler, ambler, empler, ressembler, glei- 
chen ^ 34j sembler, scheinen 122, 3fi. 
ruerrb, exeepte, misgenommen. 
resgarder, resw- 9, 42, reyarder, sehen, an- 
sehen. 

resgart, soin, Sorge 199, 2. 
reilngorer, probabl. pour reijvigorcr, remettre 
en vigueur, wieder stärken 62, 22. 
reslstance. Widerstund. 
realster, widerstehen. lll^ 11, 

reajoir, refl. et intr. se rejouir, sich freuen 
resne. rine, Zügel 166, 22. [321, 22. 385, IL 
resoignier, ress-, douter, besorgen, fürchten 
reaolo, risolu, aufgelöst 436, 12. 
reson v. raison. 

resonner, wiederklingen 388, 32, 
reaort, retraite, Zurückweichen 177, 15. 
mttrlXt, s'enfuir, entfliehen 37,45; pari, ravi, 
entzückt 378, 3. 

resOTenir, impers. se ressouvenir, sich erin- 
nem 123. 31. 

respas, guerison, Heilung 387, 12 . 
reapasaer, aser, guerir, heilen, genesen 56, 25. 
reapaeaer, reposer, ausrvhen. 1229. 12. 

reapit, ddlai, Aufschub 131, 15. 353, 44. 
reapiter, ier, saurer, reiten 62, 1^ difförer, 
aufschieben 144. 43. 205. 2S. 
reaplandeller, dclairdr, erhellen 307, 16. 
reapleadesr, spletideur, Glans 360, 23. 



reapondre, andre, rdpondre, antworten 20, 3. 
reapenae, reponse, Antwort. [29, 21. 

reasoignier v. res-; ressourdre V. resnrdre. 
reatabllr, rftablir, wieder einsetzen 92, 12. 
rester, vir, rester, bleiben, stehen bUiben 103. 1. 
realer v. retcr. 

restraindre, refl. se retenir, sich zurückhalten. 
reatre, itre de retour, wieder sein, zurück 
sein IM, 13. 132, 38. 

resnrdre, ressourdn;, ressusciter, auferstehen 
13, refl. s'dlever, sich erheben. 
reanrrezla, ressuscilas, auferwecktest 38, 44. 
reansciter, ressusciter, aufrwecken, emfer- 
stehen 71, 31. 378, 35, 
reaveUiement, riveil, Erweckung. 
resveillier, se reveiller, erwachen 123, 1. 
reawarder ». resgarder. 
retaille, morceau, Stück 279. 42. 
retailler, retrancher, verkürzen 87, 22. 
retarder, aufhalten 364, IM röfl. et intr. 
hesiter, zögern. 

retenir, behalten, zurückbehalten, im Gedächt- 
niss behalten. 
retentir, wiederhallen. 

• retenne, Caction de retenir 385-, 45; Obliga- 
tion, Verpflichtung. 

reter, rester, blämer, accuser, tadeln, ankla- 
gen 39, 15. 

retirer, zurückziehen, wieder ziehen 368, 6. 
retniier r. reuoier. 

reter, retour, retour, Rückkehr 118, 15. 
retorner, ourner, returner, ar4, 20 , retourner, 
rendre, re'pliqucr, zurückkehren, umdrehen, 
zurückgeben , erwidern; detoumer, abbrin- 
gen 4, 22. 121. 

retraianmeilt. en retirant, im Zurück-.iehen 21. 
retraire. eire, ere, retirer, delailler, rapporter, 
raconter, ressembler, zurückziehen, entzie- 
hen, auf zählen, berichten, erzählen, gleichen ; 
reprocher, Vorhalten; pari. passe ahandonne, 
verlassen 438, Ifi ; refl. se retirer, sich zurück- 
ziehen. 

retraison, improbation, Tadel 185, 27. 
retrait, refuge, Zuflucht 79, 32. 80. 28. 
retrametre, rentoyer, zurücksenden 10, 23. 
retreapaaaer, repasser, wieder vorübergehen. - 
retrOTer, truuvtr, flnden 125. 12. 363, 34. 
retro Wange, espece de poimes 311, 4. 
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rettralte, relraile, Bäckzug 410, UL 
returner r. retomcr. 

renle. regit, firecqtle, Vorschrift H>5. iu 
reox, marche, Fluss 169. 1. 
reveli iaus, joie, Freude .902. 3. 
reyeK, urgueilleux, stolz 3(il, 1. 
reveller, rdreiller, erwecken. 
reyesdre, Wiederverkäufen 
reyenir, intr. et refl. zitrüekkommen, zu sich 
kommen 24i 1. 293, 21. 
reyenne. retour, Rückkehr; rerenus. Einkom- 
men. [sich anselicn 113. 5. 

reyeoir. reroir, Wiedersehen ; refl. se regarder 
reyerance. rdvthrenee, Verehrung. [230, 6. 
reyerser, rencerser, umdrehen; rerser, giessen 
reyartlr, Ummer, se tourner, sich wenden, 
Umschlagen 19j S. 100, 2!L [14. 

reyestlr, revftir, kleiden, bekleiden 14, 1. 277. 
reylana r. reveJ. 

reyiyra, wieder aufleben 119. 21. 
reyololr, rouloir ä son tour, seinerseits walten 
2L 40. 93, 2U 

rewarder, rewart v. reg--, rex, rey r. roi. 
ribaade, aulde, femme debauehee, Hure 363, 35. 
ribandie. dehauche, Hurerei 361. 43. 1292.23. 
rlbaat, ault, debmtche, gueux, Hurer, Schuft 
ribellion. dfsobe'issanee, Widersetzlichkeit. 
riebe, ce, ric 2^ IH, noble, jtuissant, riche, 
edel, müehtig, reich. 
richemeilt. ant, reich 115. 20. 
ricbesce, ese, esse, ecc, eise, rikece, riquece, 
puissance, richesse, Macht, Reichthum 47,1. 
rlen, rions, ren, chose, quelgue chose, rien, 
Sache, etwas, nichts; itre, Wesen 175. 39 ; 
est r., importe, liegt daran; pour r., pas 
du laut, durchmts nicht. 

rlen r. mi. 

rigolage, raillerie, Scherz 362, 23. 
tigonr, rigueur, rigueur, Strenge. 
rikece v. richesce. 

rime, rime, poCme, Reim, Gedicht; r. ne rai- 
son, Sinn noch Verstand 451, 29. 
riete, guerelle. Streit, Zank 364, L2. 446, 19. 
rioteox. guerelleur, zänkisch. 
riqoece r. richesce. 

rire, rire, sourire, lachen, lächeln 196, 9. 199, 23. 
rls, ris, sourire, Lachen, Lücheln 379, IH. 
riyage. rive, rivage, rire, Ufer. 



riyer, nieten 363, 26. 
riyiere. Fluss, Bach 49, 4. 
rix, Reis. 

rebe, v/tement, lunigue, Eieid. 
robeor, ur, larron, Räuber 21)1, 35. 
roberie, vol, Raub, Diebstahl 3^ 7. 
roebe, roce, rocher, Felsen. 
roebler, rocher, Felsen. 
roe, roue, Rad 89, 13. 200 , 19. [55. UL 

red, omd de paillettes, mit Flittem geschmückt 
rel. rei, rai, rey, roy, rex, roi, König 10, 32. 
reial, royal, royal, königlich 91, 13. [25. UL 

roialme, ame, aulme, royaume, aulme, royastme, 
regne, Königreich, Reich 124, 4. 431, UL 
reide r. roit. 

reldemeBt. fortement, stark 351, 9. 
roie. raie, Streifen 302. 29. 
reignier r. rooignier. [1^ 

reine, raiue, reine, royne, reine, Königin 1 15. ‘ 
reixigner r. rosignoL 
reisln. raisin, Weintraube 256. 3<L 
reisiier, maltraiter, misshandeln 125. 30. [35. 
reit, roide, roide, dur, steif, schroff, hart 260. 
romans. roumant, histoire fabulcuse, Geschichte. 
rempre. ron-, rum-, rompre, dechirer, bre- 
chen, zerreissen ; chätier, züchtigen UL 34. 
rences. Domen 266, 13. 
rend r. reont; ronpre r. rompre. 
rendel, rondeau. 

reelgnier. rognier, rogner, couper, beschnei- 
den 126, 21. 229, 23. [306, 32. 

roa, rous, roux, roth, rothköpftg ; faux, falsch 
resat. ZU-cluaire de rosal, Rosenlatwerge. 
rose. Rose. 

rosee. rousee, Thau 1 13. 3. 
realer, Rosenstrauch 212, 15. 
roaignel, rouss- ; roisignor, lorseiinol, rossignol, 
Nachtigall 257, 32. 357 , 6. 
reaael v. ruissel. 

reaalgnoller, rossignoler, wie eine Nachtigall 
singen 440, 29. 

reatlr, rötir, rösten, braten 229, 19. 
rote, rotta 2^ li, inslrumenl musicai, Rotte. 
rote, route, trottpe, Haufe; route. Weg. 
rouge, roth; rougeur, jor, Röthe 113. LS. 
realet, livre, Ruch 439, 1. 
reamaider, raconter, erzählen 394. 5. 
reamaat r. romans. 
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roos- t. ros-; route v. rote, 
rover, prier, ortionner, billfn, befehlen 6, 4. 
rtlde, rüde, un/vissend. [1^ LL 

mdement, gewallsam, derb 331, 5. 
ndesse. Grausamkeit 430, 31. 
me, Strasse; niele, ruelle, enger Gang 107, 9, 
ner.Jeter, lancer, meffen, stfirzen^l. 100, 17. 
rol, rieii, ruisseau, Strom, Bach *76, LL 
raiotel, ruisseau, Rinne 356, 13. [Bach. 
ralf sei, euu , ruismus , rosse! , rusel . ruisseau, 
rnisselet, petit ruisseau, Bächlein 425, 17. 
rnmpre r. rompre. 

rose, finesse , Schlauheit ; arrangement , Ver- 
anstaltung 459, 32. 
nuel t>. missel. 
ruser, überlisten. 

rnsear, intrigant, Ränkeschmied 353, 35. 
nissax, ruux, brun, bräunlich 45, ü. 
rtistie, violence. Gemalt 45, 10. 
roter, pausser, stossen 173, 39. 

sa t>. t«; sabmedi v. samedi. 
sac, tL sas, sac, .Sack 21^ 49. 
sapaot, sarhant e. saroir. 
saccora, hache, Axt 2, 22. 
sacbier, er, sacior, saichier, tirer, dter, ziehen, 
herausziehen, wegnehmen. 
aacrarie. sacrarium 9. 
sacreilce. ise. sacrifice, sacrifice, Opfer 45, i, 
sacrer, sacrer, weihen 1 16, 22. 
sade, agreable, lieblich 300. 29. 
sador. douceur, Süsse 50, 8. 
saffte. gounnand, lecker, lüstern 362, 2S. 
safir, Saphir, Saphir 377, 7. 
safre. omd, geschmückt 55, 39. 
sage, saige, sapi 25, ^ sage, sarant, prudent, 
klug, weise ; faires , ossärer, eersichem 199, 
sagement, klug ij^ 2L 129. 

sagesse, Weisheit. 
sagrament v. sairemeut 
sai V. i;a ; saichant r. savoir ; saichier t>. sacbier. 
salete. sajette, fliehe, Pfeil 43, 2L 96. 29. 
salge i>. sage. 

Salier, essayer, erproben 372, 34. 
saUlir, Balir, sanier, sortir, jailtir, springeti, 
kervorkommetty -quellen 48,32. 94. t2. 99,9. 
8 & 1 & r. saint et Bein. 

Sftin. saiu, gesund. 

Bantsch. Ckreitonatliie. 



saioenient. sainn-, en bon etat, wohlbehalten 
19. 20: <t une banne muniere , unbeschadet 
319, 23. 

sainer, ier, seiner, saigner, bluten ^ 12, 146, 
35 ; zttr Ader tassea. 332, 31. 
sainglement. sdparement, einzeln 52, 32. 
sainnemeDt v. sainraient. 
saint, cloche, Glocke 253, 22. 
saint, Bcint, sain, sanet, saut, sauz, saus, seiiz 
9, 14, heilig 7, 32. iT, 35^ saiiitisme, sein-, 
tres-saint, sehr heilig ^ 29. 135, 

saintoaire, sanctuaire, Ileiliglhum 299. 7. 333. 
salrement, ser-, serment, sagrament 4, ^ ser- 
ment, Kid, Schwur 42, 1. 43, IS. 
salsir, seisir, sesir, mettre en possession, in 
Besitz setzen 92, 29. 276. 3S; prendre pos- 
session, saisir, Besitz ergreifen, ergreifen. 
Saison. Saison, temps, Jahreszeit, Zeit. 
sajette r. saiete. 
salaire. Lohn. 
sale, solle, Saal. 
saler, saler, salzen, einpäkeln. 
salf V. sauf; salir t'. saillir. 

Salier, troubler, trüben. 
salme. seaume, psaume, Psalm. 
salteriOB, psalterium {instniment} 344, 5, 
sain. ut, ud, saurement, salut, Rettung, Heil, 
Gross 44, 2. 71, 5. 
saloer, saluder n, 9, grüssen. 
salT- <:/■. sauv-. 

salTacinn. saurement, Rettung 43, LI. 
samlil- sembl-. 

samedi. sabm-, samm-, samedi, Samstag 389, 21. 
sameine v. semaine; samer v. semer. 
samiere, espece it etoffe, ein Stoff 134, 7. 
samit, Velours, Sammt. 

San r. sen; sanbl- r. sembl-. 

sanc, saug, saucs, saus, sang, Blut 7, 3L 

sanet r. saiut. 

saner, guMr, heilen 150. 19, 
sanglant. sen-, blutig ^ 5. ^ LL [400, 2(L 
sangin, guin, sanguin, blntroth, rosig 356, 13. 
Sans r. saint, sanc et seus; sant v. saiut. 
sant6, ei, sante, Gesundheit. 
santir v. sentir; sanz v. saint et seus. 
saolee. ras.sasiement, Sättigung 240, 10. 
saoler, ouler, soeler, rassasier, sättigm 67, 5. 
saonl. ous, saul 7^ i\, rassasid, satt. 

43 
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sapi r. SIIRI-. 

taplence. putia 27^ ü sugfsse, H't-isfiai. 
sappa. holte, Herne 2, 22. 
aarliote , rei bal. timende de douleur, 

Sriimerzeiisbiisse 4^ ÜJ. 
aardPSie. siirdoiiie, l'nrneid ST, liL 
aarpe. ser/ie, Ciirleiiiiienstr SST, 33. 
aarpeilliere. amrerture. Decke 2T!t, 43, 
aarraain. *in, snrrasin, Siirazetie. 
aarraainoia. sai-rasiii, sarazenisch 344, LÜ. 
aatiffaire. salis/dire, geniVjen. 
aanf, salf, saulf, saus, saiix, siiiif, sär, saure, 
mohlhchalten, sicher ; sauf, exccpte', ausge- 
noinnien, niil l urhehalt , ohne zu nahe zu 
treten 202, 2h. 2j^ 3lL 44", 3!L 
aange r. sausi'; saut v. saoul. 
aaulpoje, saussaie, th'eidenbiisch 441, 2h. 
aaolter. sauter, springen. 
aanltier, sale, Salzfleisch 44t, 4Ü. 
aanmoD. luchs 

aanr r. sor; saure r. soliire; saus (>. sauf, 
aanae. sauge, suiice, Brühe 222, 31. 
aant. Sprung flS. 13. 
aantier, psautier, Psalter. 
aanterelle. espece de danse, ein Tanz 442, 2T, 
aanrage. ace, salvage, saurage, farouche, wild, 
ungezähmt, flüchtig I2T, 311. 1 5 1 ■ 2!>. 2SI, 42. 
aaovegarde. Schulzn-uche 40.S, 3i, IS52.2T. 

aanrement. salvameut, Rettung, Schutz 3, 21, 
aauvenent. en bim etat, wohlbehalten 1 10, 5. 
aaUTer, sal-, salvar 3, 22. 23. retten, erhalten, 
erlösen TI, 3, 2TI. 31L 

aanveoor, eur, salvedur, eur, salvcrres, sal- 
veires, saurenr, Erlöser 44. 21. 2iL (Ü). 23. 
104. LL 

aanvetd, salvett’, ct, eit, sauveinent, sürete, re- 
deinption , Rettung , Sicherheit , Erlösung 
lü, 21. 4S, 24. 59, 22. 
aanz r. sauf; saveir v. savoir. 
aarerena, saroureux, äoux, lieblich 3SI, 30. 
savoir. eir, er. ier ü 3S, ir 3, 22. s^avoir, 
saroir, iipprendre, aroir le punroir, wissen, 
rerstehen , erfahren , remiögen ; sahst sa- 
roir, srience, raison, H'issen, Verstand; non 
B.. dertiison , Vnrerstemd ; saehaiit. sa^nt, 
saiehaiit, imstruit, intelligent, gelehrt, rer- 
st findig, klug «9. 33. TI. 22- 200, 4. 319, IS. 
aavor. eur, gont, saeeur, Geschmack. 



saxier, rassasier, sitttigen 43, 31. 
ac- cf. s-, 

SCalprOS. grattnir, Schroteisen 2, 2L 
acandnla. e'chanilole, Schindel 2, 11. 
acarnir r. escharnir. 
sceptre, Scepter 44, 5. 

Science. Science, saroir, fVis.ieii 43, 34. 106, 10. 
sernva, truie. Sau 2, 2. 
ae V. si ; Scans r. ceciis ; seat r. set. 
seanme v. salme. 
sebelin. zibeline, Zobel. 
aec. f. scche 6, LL sesche l4o. II. sec. trocken. 
aecchir, secher, trocknen 169, 2. [dürr. 

aecle r. siede. |46, 13. 

secont. segont, secunz, seconil, deuxieme, zweite 
aecorre. ourre, soscore, sucurre, secourir, se- 
courir, unterstützen, helfen 53, 12. 104. 3S. 
aecors. oiu^, socors, secours, Hilfe. 1442,16. 
aecret, secre, segroi 156, 16i geheim, Geheim- 
II iss. 

secnler, seculier, weltlich 393, 40. 
aeennx r. secont; sedeir, er c. seoir. 
aedella. secl, sceau, Eimer 2. IS. 231. 16. 
seeler, sceller, besiegeln, fest machen 232, 3. 
segnefier r. sign-; segucur etc. r. seign-. 
segnonris, sign-, magniflgue, herrlich, statt- 
lich 375, 1. 395, lü, 
aegont r. secont ; segroi r secret. 

Segnir e. sivre; segur v. seur; sei r. soif. 
aeia. saie, Eriegsmantel 2, 12. 
aeignier, er, signier heiiir, faire le signe de 
la croix, segnen, bekreuzen 60, 33. 260. 41 . 
seignor, our, eur, ur, segneur, ur, signor, our, 
seinor, ur IS, 32. 2L 7, seiiniir, sennior, senior 
10, 45. LL Si “* senilra 4, LL sire. es, sei- 
ipieiir {.sire), niaitre, muri. Herr, Gemahl. 
aeignorie. ourie, eurie, segnorie, ourie. signo- 
rie, ourie, seigneiirie, domination, puissmice, 
Herrschaft, Maeht 73, 3. 312, 4. 
selgnonrir. gourerner, herrschen. 
sein, sain, Busen 60, 42. 
seinctore. seindre r. cein-; seiner r. sainer; 
seinor, ur r. seignor; seint r. saiut; seisanU 
r. soissante; seisir r. saisir. 
seismer, refl. se chimer, mager werden 299, 19. 
sejor, our, stjoitr, repos, .Aafenthalt, Verwei- 
len, Ruhe 307, ^ a s.. en .sürete, in Sicher- 
heit 20L 4. 323, 6. 
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tejoraer, ourner, sojorner, sujiiriicr, surjurncr 
236, 27, sejourner, demeiirir, rirrc, rqmser, 
hdsiter , renveilen , tvohne» , leben, ruhen, 
zögern, 

sei, SaU ; spI r. cel. 
sele, spIIp. se/le, Sattel 63, 4. 
selonc, uiir, on, siihinr, selon, le hing, n cdte, 
gemäss, nach, je nachdem, längs 49, LL 
semsine, ainup, aynne, eine, sameiuc, sep- 
maine, Woche y, 7. 
semance. scmence, Samen, Saal, 
sembltble. sanibl', ähnlich, 
semblaoce, sambl-, ressemhiance, Image, imnc, 
Aehnlichkeit , Bild, KbenbUd , Miene, Au,f- 
sehen 74, iL 76, li 246, LL 
semblant, sam-, san-, air du risage , mine, 
semblanl, image, Miene, Anschein, Bild, 
sembler, sam-, san-, semhier, paratire, res- 
semblcr, assembler, scheinen, gleichen, ähn- 
lich sein, sich sammeln 109, 16 . 
semedips. soi-mime, sich selbst 2*, UL 
Semeine i>. semaine. 

semer, sa-, semer, säen 337, ü 3S0, UL 
semenr, Säer, Sämann, 
semglejr, un seul, ein einziger ^ LL 
semoBdre. imdre, inriter, auffordern 216, 22. 
semonse, once, sumraunse 24, 12^ appel, Auf- 
forderung. 

sempre, es, semper, toujours, aussitöt, immer, 
sogleich 4, 3a.^a2.LL2S.20,UL 
semODdre r, somondre; semz, sen r, sens. 
sen, San, esprit, raison, prudenec, Sinn, Ver- 
stand, h'liigheit 17, Li 131. 23. 
senatenr, Senator 393, UL 
sendra r. seignor. 

sene, sense, klag, rerständig-, mal s,,'derai- 
sonnablc, itnrerständig 31 6, 3<L 
Seaef- r, siunef-, sitniif-, 
senesGal. ans, seiVchal 109, UL 
senestre, gmiche, link, 
senglant r. san^lanu 

. senglenter, ensanglanlcr , mit Blnl beflecken 
sengler, sangUer, Eber, [62, 31. 

senior, sennior, scnniir r. seignor. 
sens, z, saus, z, semz, sen 76, IJ, saus, ex- 
ceplc, ohne, ausgenommen 26, UL 30, UL 
sens, z, saus, sens, Sinn, Besinnung, Aich- 
tung 162, 21L 



sente, sentier, Pfad, 

sentence, ace, sentence, Meinung, l'rtheil, 
sentier, sentier, Pfad 66, LS. 
sentir, santir, scentir, fühlen, bemerken, 
schmecken, duften {nach, ace,). 
sentnrete p. ceint-; senz v, saint et sens. 
seoir, sedeir 14, 3L seder 7, 23, soneir 6, 10, 
iLs.teoir, lire assis, setzen, sieh setzen; con- 
renir , seoir , pas,sen , gefallen 127,29; bien 
sean.s. bien assis, gut gelegen 311, 12. 
sepmaine r. semaine. 

sepontnre, aepiUt-, se'pulture, Grabmal 1 14,23. 
sept I'. set. 

sepuicre, se'pulcre. Grab, 
seqnelle, Anhang 441, 47. 
ser V. Boir. 

seraine, sirene, Sirene 361, 44. 
sereber v, cerchier; seremenl t). sairement. 
serenr v, soror; serf V. cerf. 
serf, sers, ser\' 9, 6, serf, esclare, Diener, 
Sklave 2^ UL 

sergant. ent, serjant, serrilcur, domestigue, 
Diener 20.7: sergante, serran/e, Dienerin 107. 
seri. y, serein, doux, heiter, süss 313. 12. 112. 
sennent v. sairement. 

sermon, langage, discours, sermon, Sprache, 
Gespräch, Predigt, 

sermoner, onner, parier, pn’cher, reden, pre- 
digen, 

seroge, belle-soeur, Schmägerin 164. 2X 
seronder, entourer, umringen, 
seror, nur r. soror 
serpent, serpent, Schlange. 

Serpentine, beste, serpents, Schlangen 26. 9, 
serre, seirure. Schloss; serre, Kralle ; eii s., 
lä-dcdans, da drinnen 336, 33. 
serrer, beklemmen. 
serrenre. serrure. Schloss. 
servage, serrice, Dienst. 
serre. serrante, Dienerin. 
serrentois, Sireentes 325, 36. 

Service, iche. ise, Dienst. 

servir, dienen, bedienen 13. 39. 21, II. 166 . 27. 

serritor, enr, serriteur, Diener. 

ses — si le.s ; Besehe r. sec. 

sesime. seizifme. sechszehnte ^ 36. 

sesir r. saisir. 

sestier, ar 2, 19, se'tier, Sester 124, 3L 
13» 
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set V. si. 

set, sept, Seat 2J_, tepl, sifben 2i 32. 
Seal, sool, sol, Eul, spus, SOS. seul, unique, 
allein, einzig, auch nur; sul a sul 45, 42. 
senle r. siede. 

tenlement, scull-, sol-, sul-, seulemeni, nur, 
bloss, allein, S 6 , 2L lOfi, 22. 
seolet, seul, allein 417, 5. 
jenr r. sor el soror; scur- cf. sor-. 

«enr, spgur, sür, ferme, sicher, fest 165, 32. 
senreot, surcol, Veberkleid 362, 32. 
senrCDide. pelulant, übermUlhig 364, 22. 
geure r. sor. • 

searement, nnt, segarement, siiremenl , shr, 
en süreli', sicherlich, sicher, unbesorgt. 
genrtd, sArete, assnrance, Sicherheit, Versiche- 
rung 134j 3L 373, S. 3S0, LIL 
gevals. seviax, du moins, wenigstens 77^ 3 Ü. 
SCTelir, enserelir, begraben. 
levere, severe, streng. 
gevree, Separation, Trennung. 
sevrer, sepnrer, diriser, trennen, Iheilen. 
gejr V. soir. 

gejtenieyr, septieme annee, siebente Jahr n,~. 
gez, assez, genug 2 Sj 26, 
gi, se, set 20, 25, si, wenn, ob; sc — non 42.9. 
gi, si, ainsi , au.Ksi , comme, so, ebenso, wie; 
sert a faire ln transition 41, 64 au com- 
mencement de la seeonde partie efune phrase 
3, 22j si com. comme, wie, .sowie; gue, als 
^ 3S; si qiie, sowie, 

gl, te, pron. refl.; si v. ri; si, oui, areu. Ja, 
Geständniss 393, 12. 
giCCU, sideola, secau, Eimer 2. IS. 19. 
gicile. faucille, Sichel 2, 23. 
gicle, Säckel 45, 35. 
siosm, comme, sowie 42, 22. 
giecle, Seele, seule, .siede, monile, rie, ff'elt, 
Leben, Zeit 17. 7. 19. L3. 22 . 2 . 102. 4. 
siege, Sitz 377, 1. 

Slen, sucn, sien, son, sein. 
gigle, Voile, Segel 19, LL 
gigne, Signa LL. 30, signe , indice , Zeichen, 
,inzeichen 

slgneflaDCe. itiance, iffianre, sene(-,te'moignage, 
significatiou, prr.sage, Bedeutung, Zeugniss, 
Vorbedeutung 75. 46. 262. 15. 
glgaeSMtian. significatiou Bedetilung Tg. UL 



sigDeflement. significatiou, Bedeutung 74, 24. 
signiSer, signefier, segn- , sen-, signifier, ete- 
clarer , annoncer, bedeuten, erklären, an- 
slgn- cf. seign-, [zeigen, verkünden. 

SigDOarage, puissance, Macht 352, 23. 
sigaooris r. segnouris. 
slgaooroier, dominer, herrschen 180, UL 
all si le. 
gileoce, Schweigen. 
gillebe, syllabe, Silbe 2L 

Sim, demi, halb 3, 2. 
gimple, einfach, schlicht, treu 99. 22. 
slmplement, sinplemant, einfach, aufrichtig 
slmplegge, Einfachheit. [135, t. 271, 6, 

Sire, es v. seignor. 

sirep, Syrup. _ • . 

SlS, six, six, sechs. 

sis — si se 7, I2j s'is — si les. 

Sisireal, touneau, Stande 2, 11. 

Siste, sixtp, slxieme, sechste 42, 9. 389, 14. 
Situla, sceau, Eimer 4, 4. 

Sivre, suivre, suir, seguir 9, 14. suivir, suirre, 
folgen, Verfolgers; continuer, fortsetzen. 
Siwte, suite, Folge 39. 25. 
siz, sixte p. sis, siste. 

soatame, agreement, Annehmlichkeit 150. 5. 
SOavet, SOU-, doucement, sacht, leise 62, 21L 
sobre r. sor; sorors v. secors. 

SOef, SOU-, SU- ; soueif, soweif, doux, agreable, 
sanft, süss, angenehm 18. 7. 49, 23. 2tL 
soeler r. saoler; soeur r. soror. 
soferre r. sofrir. 

SOfSre, souff-, suff-, suffire, genügen, 
saffraale, supportable, erträglich 104. 4. 
SOfHr, soff-, souf-, souff-, suf-, sosf- 1 18J6. 
soferre, sou/frir, toldrer, supporter, coiuen- 
tir, dulden, ertragen, aiishalten, erlauben, 
hingehen las.sen; refl. attendre , s'abstenir, 
sich gedulden, sich enthalten 227.1. 246.37. 
saglatir, sanglnter, schluchzen 149. 12. 
sai P. soif; soie. sa, seine. 

saie. soye, soie, Seide. 

saler, scier, schneiden 287. 45. 

SOlf, soi 213. 26. sei 240. 12. Ihrrst. 

saif, haie, Hecke 367, 6. 

SOiller, suller, souiller, beflecken 62.36. 175.17. 
saia. soing, soin, Sorge; avoir s., sich küm- 
mern nn. 36. 



Digitized by Google 



659 



OI.OSSAIKE. 



660 



lOiBgneOX, Bongneiix, soigneux, sorgsam, be- 
sorglich. 

loir, ser 36j seyr 25i 5, soir, Abend; lard, 
spät 1^ afi. 

soiisaate, soix-, seis-, soixanU,sechszig 31,5. 
lojorner r. sejoraer. [3S1, 7. 

lol, soleil, Sonne 26. IfL 76, 35. 

Ml, SOU, Sou ^ 15. 
tol i>. Beul. 

solacier, cer, chicr, re'creer, rfjouir, se diter- 
lir, erfrischen, unterhallen, scherzen 1 17,23. 
solaos V. Boleil. 1254,21. 344,5. 

SOlax, soulaz, is.plaisir, Vergnügen, Aurzmcil. 
BOldre, Borre, saure, payer, bezahlen; soln, 
Saint, heilig ^ 15. 

soleil, el, eill, solaus, ax, aux, auz, euz, ex, 
Bouleuz, soleil, Sonne 12, 26. 37, 21. 69,45. 
soleire. midi. Mittag 43, 1 . 1115, 12. U7, UL 

solement r. seulement. 
solennltd. feierlicher Aufzug 70, 23. 
solier, etage, plateforme, Söller. 
soller, soulier, Schuh 266, 35. 
solitaire, einsam 411, LL 
SOMciter, prendre soin, Sorge tragen. 
soloir, sour, SU-, avoir coutume, pflegen. 
soltiment, avec art, kunstreich 150, 24. 

SOm. soll, sommet, Gipfel; en s., par dessiis, 
oben auf 99, 15. 

SOmet, sommet, Spitze 142, 23. 
somme, summe, Summe; leneur, Inhalt 236, 
24 ; en B., im Ganzen 440,19; s. toute, .Illes 
in Allem. 

somme. Charge, Last. 

somme. sommeil, Schlaf. 

sommeilller, sommeiller, schlummern 326, 25. 

Sommer, summieren. 

sommier, bite de somme, Lastlhier. 

SOU V. som; son, sun, u. SCB, sis, pron. pass. 
son. son, air, Ton, Melodie. 

SOner, Bonner, suner, sonar 2S 14, sonner, 
Hire, proclamer, tönen, hallen, lauten, tönen 
lasset!, blasen, lauten, öussern, sprechen. 
songe, rive, pensc'e, Traum, Gedanke. 
songter, er, rirer, penser, rdflechir, träumen, 
denken. 

songBOOX V. soingnenx. 

soploier, SOU-, supplier, bitten; refl. s'incHner, 
sich beugen 118, 25. 



soprendre r. sousprendre ; sor r. soror. 
sor, sour, seur, sur, sors 180, 27, sore, seure, 
Boure, sure, sovre, sobre I_0, 43, prep, et 
adv., sur, au-dessus. dessus, auf, über, an, 
gegen , entgegen ; par {en conjurant) , bei 
{beschwörend); outre, neben, ausser; en 
sor qe tot, snrtout 160, 36. 
sor, saur 26, 29, jaune dor, goldgelb 354,36. 
sordre, sour-, sur-, sourdre, jaitlir, entstehen, 
entspringet!, sich erheben 72,7. 168,34. 244,1. 
sore V. sor. 

sorlever, refl. se soulever, sich aufrichten 140.29. 
sonnonter, seur-, sur-, surmunter, surmonter, 
vaincre, überwältigen, besiegen 43,35. 96.12. 
sornom, n. surnom, Beiname. 
soror, seror, our, eur, sor, sucr, seur, soeiir, 
soeur, Schwester; belle s., Sehwägeiin 162,26. 
sorplns, sour-, sur, reste, das Vebrige 40, 26, 
SOrprendre, sour-, seur-, sur-, surprendre, 
sors V. sor et sort. [erfassen, überraschen. 
sorse, sourse, surce, source, Quelle 240. 1. 
sort, Loos U, 29, 
sort, 21 . sors, sourd, taub. 

SOrtir, sortir, herauskommen, ausgehen, her- 
vorgehen; sortis, destine, bestimmt 378, 4. 
sorossir, deborder, überlaufen 104, LL 
sorreolr, roir, sehen 266, 36, 

SOS V. saul ; Boscore v. secorre ; sosfrir r. sofr-, 
sospir, soupir, Seufzer, Seufzen. 

SOSpirer, sous-, sus-, soiv, soupircr, seufzen. 
sosqoenie, souguenille, Kittel 309, 3L 
SOsrtre , sourr- , surr- , sourire , lächeln, Zu- 
lächeln. 

SOSt V. soz. 

sostance, aus-, subs-, substance, soulien, Sub- 
stanz, Stoff, Unterhalt 101, IS. J03, UL 
SOStenlr, sous-, sus-, soutenir, secnurir, souf- 
frir, supporter, conserver, aufrecht halten, 
behaupten , unterstützen , ertragen , tragen, 
erhalten 23, LL 

SOSterln, sou-, souterrain. unterirdisc h 255,31. 

sot. n. soz, fou, thöricht, Thor 120, IS. 

SOtterel. sot, Tölpel 302, 45. 

son V. soz ; SOU- cf. so- ; soub- cf. sou-. 

sonbzmetre. soumettre, unterwerfen 418, 6. 

sonche, souche, Klotz 99, 29. 

soncl, y, soussi, y, Sorge. 

sondaln ; soudainement, soiihd-, plötzlich 404,11. 
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soadoier, soldat, SoUai. 
sondaiant. soMnt 2 ii 0 , 
soDeir r. smin 

aOQfachier, aschier, souUrer, laßen, erheben. 
SOnfflsance. eonlenletnent, Zufriedenheit . 
aoulfrecte r. sufraite. 
sonffreiteos. paurre, arm 121, UL 
tOOfler, soufper, blasen 131, 2iL 
sonfrance, souff-, sousfrancUe, sou/frunee, 
Leiden. 

songlds. gis r. sozgoit. 

aODhait, Wunsch. 

aool I'. seul; soulever r. souslever. 

SODmax, snmmeil, Schlaf 261, -13. 

SOnpfOn, <^011 r, souBpiciou. 

sonpe. Suppe 25G, 3L 

lOnper, Abendbrot; ;i< Abend essen. 

SOipirer r. sospirrr. 

SOOpId, abattu, niederyeschlagen 263, IL 
aoorcil, cieus, Augenbraue. 

SOnrire v. sosrire. 
aoarvelDtre. minere, besiegen. 
sonrvenir, sur-, renir, surrenir, kommen, da- 
zukommen 7^ 3S, 
sonafrancbe v. soufrance. 
aonsgesir, succomber, unterliegen 340, 23. 
aonslever, soul-, soulerer, in die Höhe heben,' 
aufheben. 

aonspiclon, suspidon, ezinn, soupeton, soup* 
^■ 011 , soup((,n, Verdacht, Zmeifel 223, 3. 
SOOapreDdre, Boiip-, sopr-, surprendre, ergrei- 
fen, überraschen 121, 5. 152, 32. 

SOOSSi, jr r. soud. 

SOntalD. solitaire, einsam 1^0, 32. 
uatil, subt-, Bouticus, sultiz, soubtis, subtil, 
seharfsinnig. fein, klug Xl,1. 353.14. 375,2. 
SODTenance. sourenir, Erinnerung. 
aoOTin. renrerse, rücklings 26S, 1 4. 
aOTOBir, SOU-, SU-, pers. et impers. se soure- 
nir, sich erinnern; subst Erinnerung. 
SOTBBt, aut, souveiit, SU-, sourent, oft-, adj. 

Bovputcs f«iz, opmals 23, 3. 

SOTeraln, sou-, .superieur, flerd, sourerain, 
cdleste, obere, herrorragend , erhaben, himm- 
lisch ; subst. Herr, Herrin; ii 's., les dieux 
lorre r. Bor; soweif r. soef. 1 15S, 30. 

801, Bouz, BOB, SOUS, suz, SOU LLiL 4, sub ^ 
4, sost6, 16, io\i\tz,sous,unter ; sur, ffH/~.102.9. 



SOlgelt, z, sougies, gis, sonbgis, sujet, sujet, 
subordonntf, untergeben, unterthan, Vnter- 
gebener, V-nterthan 105. 19. 357, 14. 37 4, 1 0. 
mliae. pilier, Pfeiler UO, 21. (37«, II. 

apede, spee r. espee. 
aplendar, .splendeur. Glanz 43, 6. 
spase r. pspouso; Ster r estor. 
atraindre, serrer, drücken 49, 26. 
ao- cf. so-, 
aoaritd. Lieblichkeit. 
asb r. soz ; subeide a. subside. 
anbjectlon . edon , sugertiou, sujelüm, linter- 
werfung 373, 36. 

asble. ensttple, Weherbaum 45, 31. 
anbside, cide, secours, Hilfe; subside, Steuer 
aabatance r. sostance; subtil r. soutil. (421,4. 
aocceder, suecedieren. 
ancceaaenr, Nachfolger. 
aoeorro v. secon-p; sudar r. suer; sudor r. 
aueil, seuil, Schwelle 340, 6. (Eueur. 

aaer v. soror. 

aner, sudar 7, 30, Iran.spirer, schwitzen 6«. S. 
aoesr, suur 176, 4, sudor 7, 30, Schweiss. 
anfraite, souffrecte, mangue,' Mangel 36, 5. 
angeeUOD ». subjection. (430, 6. 

anlr v. sivre. 

aniro. beau-pere, Schwiegervater «6, 3i. 
anifir, vre v. sivre ; sujet r. sozgeit. 
aal- a. seul-; suller a. soUler. 
aaltil a. soutil; sulunc a. selonc. 
aommanae r. semouse. 
aaporflnitoit, superfuite, l'eberpuss 104 . 22. 
aopporter, tragen. 
anr, aigre, acute, sauer. 
aarce a. sorse; surjurner a. sejomer. 
asrriro a. sosrire; survenir a. sourvenir. 
aoa, prep. et adr., sur, auf; sus le jour, au 
Jour, am Tage 405, 10; an haut, oben, hinauf, 
auf; en s., en nrriere, zurück 56, 6 ; coiirons 
Ii B., fallen wir über ihn her 412, 14. 
anaetter, resusciter, auf erstehen 69, 1 4 
auametre. metire tadessus, drauf legen 144,9. 
anapeilon a. souspidon; suur a. sueur. 

taberoicle. Tabernakel. 

table. tabla 23, 9, Tafel, Tisch. 

tabor, thabour 344, 19, lambour, Trommel 

tacbe r. teebe. [327, 21L 
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talle. impdl, Steuer, Abgabe 411, 4. 
tAilleor, taiUoir, Teller 14:t. «. 144, 2Ü. 
taillier, tailler, Irmicher, schneiden, zerlegen; 

bien tailliiS bien formd, schön gebildet. 
taiadre e. teindre 
taintnre, teinture, Förbung. 
taion, grand-pere, Grossrater 278, 2. 
tairt r. tart. 

taisir, teisir, taire. inir. et re fl. laire, schweigen. 
taisniere. taniere, Hohle 232, 34, 
tal V. tel. 

taleat. ant, desir, volonte. Verlangen, Wille, 
Wunsch, Lust 109, 24, 
talon, Ferse. 

tarn r. taut; tamaint => tant maint 400, 34. 
lamps V, temps; tan v, tant. 
taneer v. tencer; tan;;on v. tenson. 
tändle, t. que, wahrend eu t. que. 
tandre r. tendrc; tana r. temps. 
tant, tau, tarn 7, tant, si nombreux , si 
grand, so viel, so gross, so muhch, so sehr, 
so; tant — tant, plus— plus, je — desto 8^ 
gj de t,, en tant, insofern 104,3; de t. plus, 
ifautant plus, um so mehr 86, I9j en tant, 
pendant ce letnps, in dieser Zeit 3; t. 
cum, tant que, so lange als 21, Hi taut — 
comme, tant — que, ebenso — wie; t. que, 
autant que, so lange; mil tans, mille fois, 
tausetidmal 306, 26. 

tantOSt, aussitdt, sogleich; t. que, t com, 
aussitdt que, sobald als 60, 26, 
tani r. temps. ’ 

tapichid, tapis, tapis, Teppich 383, Lä, 
tapplr, cacher, verbergen. 
taradros. tariere, Bohrer 2, 24. 
tard V, tart. 

t&rder, zögern ; tturer longtemps, lange (lauern 
targe. Torische, Art Schild. 2lL 

targicr, er, tarder, stiu/nen. 
tart , tard , tairt , tanl, spät ; a t., lent, lang- 
sam ; estre t. a, tardiTq kaum erwarten kön- 
nen; adv. lardirement q peu, jamais, spät, 
kaum, nie 79, is» 
tarte. tourte, Torte. 
tas, ainas, Haufen. 

taeter, tAter, chercher en t Alant, betasten, ver- 
suchen, tastend suchen. 
tarerne, enbaret, Wirthshans. 



tavrenier, tarernier, Sc/ienhwirth 291, 33. 
teche, tache, qualite, Eigenschaft 306, 31; 

chose, Ding 209, 33. 323, 13. 
teindre. taindre, fiirben , changer de cnuleur, 
die Farbe wechseln ; pari. pAle , bleich ; 2^ 
teint, Farbe 176, 3. [39. 152, 22, 

tele V. tel; teisir r. taisir. 
teieenre, tissure, Gewebe 45, 31, 
tel, tiel, tal 1^ 44, teus, tex, tieulx, teis 194, 
20, tel, quelque, solcher, mancher. 
telement, teil-, tellement, in der Art, so, 
tempeete, teni)estas ^ 18, tempite, Sturm. 
temple, tempe, Schlaf 32, UL 
temple, temple, Tempel, Tempelhof 276, 31. 
templier, Templer 276, 28. 
temporel. zeitlich. 

temprar, accorder, stimmen 28, 15^ tempre, 
tempert', tau 1 43. 31. ' 

temps, tamps, tiemps, tens, tans, tanz, temps, 
Zeit, Wetter 63, 2 ; par t., bientöt, bald 290.1 L 
temptatien, lentation. Versuchung. 
tempter, lenter, versuchen 80, 41. 
tenaille, Zange 290, IL 
tenance. possession, Besitz. 
tencer, eher, ser, tancer, disputer, proUger, 
streite?!, beschützen. 

tendre, tandre, tendre, dtendre, viser («l, se 
rendre, hinreichen, strecken, atLshreiten, sich 
erstrecken, trachten, sich hetjeben; trainer, 
hinhalten 320, 9, 

tendre. tendre,delicat, aime, zart, tjeliebt 20. 12. 
tendrement. tenr-, tendremeni, zärtlich, liebe- 
voll, gerührt 23, 4 . 53, 44. 
tendrnr, attendrissement, Hührung 34. H. 
tenebree, Finsterniss 44. 32, 
tenement. possession, Besitzung 275, 38. 
tenenre, tenure, Lehen 275. 41L , 
tenlr, tenir, posseder, oecuper, arrfter, ob- 
server, garder, halten, behalten, inne haben, 
besitzen , aufhalten , in Geivalt bekonnnen, 
einhatten, hinnehmen; soutenir , aufrecht 
hatten; croire, dafür halten; appartenir, 
gehören ; t. a. Hegen (<r«l; t. a, poiir, prendre 
paar, halten für, nehmen zu; estre tenn, 
ftre obtige, verpflichtet sein ; refl. sich hal- 
ten an, sich halten für 21, 3. 
tenrement r. tendrement; tens v. temps. 
tensce, dispute. Streit. 



Digitized by Google 



665 



fiLOSSAIKK. 



666 



tenier r. tencer. 

tenion. zon, Utn;on, disjtutc, quereile. Streit; 

motif d une quereile, Anlass zum Streit. 
teste, tente, Zeit 160, 2L. 
tentir, resonner, rciederhallen. 
tenzoB r. tcnson; terc v. ticrz. 
terdre, essuyer, abwischen 275. 5. 
tere v. terre. 

tenne, terme, borne, temps prdfixe , destinee, 
cnutume, Ende, fVist, Bestimmung, Brauch. 
termine. temps marque, bestimmte Zeit. 
terre, tere, terra 7, 31. terre, Erde, Land, 
fleimath ; preudre t., landen 19, LS. 
terrestre. terrien, terrestre, irdisch 33. 
tertre, Hügel 30, 15. 43, m. 
terx V tierz. 

teamoisg. tfmoin, tdmoignage, Zeuge, Zeug- 
niss; renommtfe, Leumuiul 232, 35. 
teamoiognage, temoignage, Zeugniss. 
teamolgnier, oingucr, ouuier, temoigner, be- 
zeugen; t. a, ennsiderer, betrachten 'i6T, 3% 
tetaon, blaireau, Bachs 221, 32. 
teatamest, Testament, letzter Wille. 
teate, tetc, Ute; sur la t., hei Verlust des 
Kopfes 403, 3. 

teatimosle, Umoignage, Zeugniss. 
teato. Utu, verstockt 450, 35. 
tetls, mamelle, Brust 441, 26. 
teua r. tcl. 

tevor, lie'deur, Lauheit 102. 35. 

thaboor v. tabor. 

thein iangl.), noble, Edler 40, 2Ü. 

theologien. Theolog 436, 32. 

tlel t'. tel; tiemps c. temps. 

tien, tuen, tien, ton, dein. 

tlerce, la 3e heure du jour 265, 11. 

tien, tiers, tierc, terc, terz, troisieme, dritte 

tteslx V. tcl. [s, 25. ml 366, 6. 

tlge, Stamm 360« 2. 

tiUe, e'corce de tilleul, Lindenborke 266, 35. 
tisa, tine, Zuber 2, IS. 156,40. 289.2. 290,19. 
tirant. tyran, persecuteur, Tyrann, Verfolger 
tire, a t., tire a t. Tun apres Tautre, der eine 
nach dem andern. 
tirelire. Sparbüchse 327, liL 
tirer, tirer, traiuer, ziehen, schleppen ; arracher, 
aii.sreissen; schiessen; re fl. se glisser, sich 
schleichen 399, U. 



tialqoe, hectique, heetisch 209, 31. 
tiaOB, pieu, PfaJil 103, 12., 
tiatre, tisser, weben 362, ä. 
tochler, tou-, tu-, toucher, tocer, tocar 26, 27, 
toccar 29, 13, toucher, atteindre, jouer tin- 
strument), conflner, rühren, berühren, an- 
rühren, spielen, anstossen 137 , 25: toumer, 
sich wenden 367, 3. 
teile, Leinwand 278, ä, 
toiae, Klafter. 

teldre, tolir, tollir, dter, enlever, arracher, 
wegnehmen, abnehmen, entreissen 20, 4. 
tombe, tumbc, tombeau. Grab 114. 23, 241. 2. 
tos, tun, ten, n. tes, tis, tun, dein. 
tos. ton, air, Ton, Melodie 29, 15. 292. 21. 
tendre, tundre, tondre, scheren 1, 6. 
tener, tonner, tuner, tonner, donnern 45, 2. 
tonse, tunne 2, 16, tonne. Fass. 
tonnel, tonneau. Fass. 
tonnoire, toucyre 26, 18, tonnerre, Bonner. 
tOSBOlremest, idem 404, 2L 
tor, tour, tour, mögen, fuis, Wendung, Mitte/, 
Mal; occasion, Anlass 390, 15. 
tor, tour, tour, ch/Ueau. Thurm, Schloss. 
tor, taureau, Stier 40, 2S, 
torcessa, violent, gewaltthütig 45, 7. 
torcbier,cier,/orc/(fT,o5wwcAfn 126.29. 225. 12. 
tordre, tordre, winden 64, 4 ; tourmenter, plagen 
224, 15. [207, !£. 

tormest, tour-, tourment, Qual; tempete, Sturm 
tormenter, tour-, tounnenter, qudlen. 
tOrneia, iz, i>ont, pont tournant, Drehbrücke 
110. IS. 1.39. 25. 

torsele, toumelle, Thürmchen 139. 21. 
torner, tour-, tur-, toumer, retoumer, se 
changer, detourner, wenden, sich wenden, 
drehen, sich drehen, auslegen, zurückkehren, 
sich verwandeln, ahwenden, wandeln 20,41. 
torsoi, tour-, toumoi, Turnier 293. IS. 
torsoiement. tour-, combat, tournoi, Kampf, 
Turnier 293, 15. 

tornoier, touv-.Jouter, toumieren 1Q9. 16. 2S3. 2. 
tort, injustice, Unrecht 12, 5. 
tort. tortu, verkehrt. 

toat, vite, schnell ; au plus t. que, so schnell 
als möglich 109. 31 ; taut t. que, au.ssitöt 
que, sobald 46, LL 
toatesa. toujours, immer. 
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tot, toth ^ tont, tut, toz, tos, tons, laut, 
all, jeder, //am ; t li mieudros, der aller- 
beste los. 2i: del L, da laut, güHzlich; de 
t. en t., idem; adr. ganz, durchaus Mj .10- 

total, gdnzlich. 

totevoies, totes-; tuteveies, toujours, jedes- 
mal 3^ totttefois, gleichwohl 103, LL 
ton- cf. to-. 

tonaile, setrieUe, Handtuch 257, 42. 
tOBChe, Anschlag, Orifj 387, 6. 
tondis. iz, toujours, immer 419, LL 
tOBjonri 0 . tousjours 

toarmenteonr, tourmenteur, Peiniger 290, LS. 
teorneboelle, espece de danse 442, 33. 
towterele, turtrelle 21j 1 , tourterelle, Turtel- 
taube. 

tou, touz, toux, Husten 306, 3Ü. 
totue. jeune filte, Mädchen .301. 1 1. 
tonsei, jeune homme, Bursche 303, 3. 
tonsjonrs, touj-, toujours, immer. 
tonteffois. du tont, durchaus; toutesfois, en 

tout cos, jedenfalls 433, 45. 
tonx r. tous; trabuchier v. tresbucher. 
tnce. Irace, Spur, 

tracer, traznr, stiirre la Irace, der Spur folgen. 
trades. as r. trair; tradetur r. traitor. 
traetels, dispute, Hader 1^ 3L 
tragedie, Trauerspiel 429, 23. 
tragedlen, Tragode 390, 14. 
tralilr v. trair; trabisou p. traison. 
tralctler, er c. traiticr. 
tralme. tranw, Einschlag 329, 2s. 
traln. queue, Schleppe 257. 4. 
trainer, trainer, schleppen 56, UL 
trair, trahir, trades 8, .16, tradas 39, trahir, 
rerralhen; trabitc, trmtre , Verrätherin 
399, 33. 

traire, cire, ere, tirer, mener, tendre, Irmner, 
arracher, souffrir, zielten, führen, darrei- 
chen , herbeischleppen , ausreissen , tragen, 
schiessen 9^ ^ re fl. se rendre , sich be- 
geben, sich wenden 33, 2. 
traison, trab-, trahison, Verrath. 
trau, Zug, Schuss M, 17. 151, LL 
traitier, er, traktier, er, traiter, behandeln, 
verhandeln. 

traltis, ic, douXf joU, bien fait^ süss^ nied- 
lieh, hübsch 5S, äl. 21L 152, liL 

U>ST8Cu. Chrontomathie. 



traitor, our, tradetur 8, 34, traitre, trallre, 
Verräther 53, 22, 
trambler r. trembler. 
tranetre, enmyer, senden. 
tramolol, toile fine, feines Leinen 3, 4. 
tranebee. Laufgraben. 
tranckier, er v. trendüer. 
transir, mourir, sterben. 
translater, übersetzen. 

trasgeter v. tresgeter; trassuilar e. tressucr. < 
trän, trou, Loch. 

travail, eil , al , pelne , fatigue , Anstrengung, 
Mühe. 

traTalllier, eiller, ellicr, illier, tourmenter, se 
donner de la peine, s’efforcer, travailler, 
peinigen, sich Mühe geben, sich anstrengen, 
arbeiten, 61 ..17. 104.35. 112. LL 217. 45. 
traveillement. peine, Mühsal 74, 39. 
trarers, de Iraverse, queer ; en t., queer, 
schräg 84, 23. 233. 31L 
traverser, transpercer, durchbohren, 
traier t». tracer; trebiicbier v. tresbueber. 
trecerie v. tricherie. 
trecher, tromper, hintergehen 330, 36. 
tref, tente, parillon, Zelt 
trellle, Weinlaube 442, 3L 
trelre r. traire; treis r. troi 
treiie, treze, dreizehn, 
treUiS, triple,' dreifach 110. 22. 
trembler, tram-, zittern. 
trenchenr. machine de guerre 216, 4L 
trenebier, er, tranchier, er, treucer, couprr, 
tailler, tra xher, schneiden, abschneiden, zer- 
reissen, tranchieren, 99, 18. 216. 42: aiguiser, 
trente, dreissig. {wetzen 270. 37. 

trentesiste. trentii-me, dreissigste 42, UL 
trepasser t>. trespasser. 
trepigner, trehucher, wanken 437, 43. 
trere t». traire. 

tres, derriire, hinter Ü, 30j depuis, seit; 
tres or, ilesormais, nunmehr; adv. tres, se 
campose avec beaucoup de verbes et de 
tresailUr v. tressaillir. [noms. 

tresbneber, der, trebuebier, der, trabuchier, 
tresbucher, renverser, umwerf en 102. 30; 
trebueher, lomber, straucheln, fallen 102. 26. 
trescbler, tresquer, sautcr, dattser, springen, 
tanzen .176, 29. 

44 
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trescorre. pwcourir, liurchlaufen 101, äL 
tresgeteli. machine, Kunstwerk Ih), 2H. 
tresgeter, trasgetcr, monier, formen 107, 7. 
treBmner, ehanger, verwandeln. 1113. 1. 
tresor, tressor, Iresor, Schatz. 
trespaiier, esseir, trepasser, passer, passer 
outre, trarerser, mourir, vorübergehen, Vor- 
beigehen, vergehen, überschreiten, sterben, 
treipenser, s'inguieter, Itre triste, sich beun- 
ruhigen, traurig sein, ^ 1 1. 101), 3.7. 235, 23. 
trespensis. triste, traurig 235j 35. 
tresprendre. prendre, ergreifen 38, I I 
tresqne. troaque, truske, jusque, bis 113. 10. 
tresqaer v. trescher. 

tressaillir, tres-, tressaiUir, sauter, sanier 
par dessus, springen, überspringen 180, 3^ 
tressor v. tresor. lzitter?4 149. 14. 

tressner, trassudar 8, 27, transpirer, schwitzen ; 

pari. Couvert de sneur, schweissbedeckt 32.11. 
trastoarner, urner, /o«rw«r, umwenden 192,38; 
detoumer, abwenden 45, ^ renverser, Um- 
werfen 3t), 4lL 

treatot, out. ut, tretet, out, tout , all, ganz 
21, 31. 3S4, 10 ; par t.. du tout , durchaus 
treod, tribut, Tribut 47, 2. [65, 38. 

treve v. trive; treze ». treize. 
triacle, thMaque, Theriak 208, L2, [47. 

trlboallarie, barardage, unnützes Gerede 452, 
tribalatlon. ciun, Drangsal, Trübsal 44, li. 
trlcheor, traUre, VernUher. 
tricherie, trec-, tromperie. Betrug 199. 2S. 
trlcbier, tromper, betrügen. 
trieve v. trive. 

trlfoBir, monier, einlegen 346, 13, 
trikedondaine, un r^frain ^ i. 
trippe. tripe, Kaldaunen 441, 40. 
triat, triste, tristre, triste, traurig 17, 5. 
triatece, esse, tristesse, Traurigkeit. 
trlatement, traurig. |I47, 3L 

triator, OUT, ur, tristesse, Traurigkeit 99, 24. 
trive, trieve, treve, treve, WaffetisHllstand, 
Frieden 326, 30. 333, 35. 
trobler, publer, übler, tourbicr, troubler, de- 
renir trouble, trüben, trübe werden 01 . 23. 
treer, trouer, durchlüchern 62, 30 112, 32. 
troi, trei, troy, trois, treis, treys, troys, trois, 
dni 8, 20, 26, 25. 376, U. 
trole, terme de Jeu {trois) 327, 42. 



tromper, täuschen, betrügen. 
tromperie. Betrug. 
trempette. Trompete. 
trompeor. Betrüger. 
tronpon. Stück. 

trondeler, sWlancer, stürzen 375, 13. 
trop, tres, bien, trop, sehr, zu sehr, zu. 
tropian, troppcauli, troupe, Schaar 317, 11. 
troaqae v. tresque; tron- cf. tro-. [442, 20. 
troobiement, embarras, Bestürzung. 
trover, trouver, truver, trouver, rencontrer, 
inventer, composer, finden, begegnen, erfin- 
den, dichten; procurer, verschaffen 87, S. 
trovenre, trouv-, tmv-, trouvaille, Fund 40.9: 
rencoHire, Begegnung 1 15. 5; composition, 
Dichtkunst 237. 25. 

tmander, mendier, betteln. [355, 6. 

trnant, truh-, mrndiant, coquin, Bettler, Schuft 

frnbler v. trobler; truhant r. triiaiit. 

tniake v. tresque. 

träte. Iruite, Forelle 310, 7. 

tmv- V. trov-; tu- v. to-; tu, du. 

toeODr, tueur, Todlschläger 288. 2. 

tner, tuer, tädten. 

tniana, tuyau. Rühre 355, 29. 

tnmbeanlx (/>/.), tombeaux, Gräber 435. 33. 

tnmber, tomber, fallen. 

tnmer, chanceler, taumeln 95, 5. 

tnrber, troubler, confondre, verwirren 43. 13. 

torcola. turc, türkisch 345, 18. 

tnrtrelle v. tourterele. 

Q- cf. 0 ; u => un 9, 6. 
n t'. ou; ubli V. oubli. 

Bef, oeuf, Ei. 
le- V. oe-; ui- i'.'hui-. 
uitaio, de huit Jours, achttägig 155. LL 
Bltre r. outre; um- v. om-, hum-, 
an, ung, liun ll,3i,u9.6, un, unseul, ein, ein 
einziger, un a un, par un e un, tun apres 
tautre, der eine nach dem andern 253. 33. 
34, 15. 
an- cf. 011 -. 

nnanime. einmOthig 8, 2. 
nncla r. ongle; ung r. un. 
angnement. onguent, Salbe 14, 4. 
nnicome. Einhorn 42, 23. 
nnion, union, Einheit. 
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nnir, rereinigen LL 
nnirersel, ganz. 
areisDD r. oroison; urs r. ours. 
ns r. Iluis ft (M's. 

nsage. Gewohnheit; par u., gewöhnlich. 
nsSBce. Brauch. 
nseire r. huissier. 

nser, user, faire usage, employer, gebrauchen, 
Gebrauch machen, anwenden; ai'oir [habi- 
lude, in Gebrauch haben 59, ^ sou/frir, 
dulden 124, UL 

nsqne, jusgue ä ce que, bis dass ^ 3. 
nstar v. oster. 

nsore. usure, it'ucherzins 275, 4L 
nt, oü, wo IBi fi. 
ntle, ulile, nützlich 1)^ LL 
ntre v. outre; uv- » ov-; uyl v. oil. 
nweiUe, agneau, Lamm 47, LL 
nzor t'. oixor. 

va, eh bien, he 335, 

Ta-li-dire, messager d amuur, Liebesbole 334, 24- 
Ttcbe, vace, rache, Kuh. 
vadlei t>. vallet. 
vagne, unbestimmt. 

vaiUance, raleur, raillance, Werth, Tapfer- 
keit. 

Taillantise, raleur, Trefflichkeit. 

»alB , vide 66, 45 , faible , leer, schwach ; en 
V-, rergebcns. 

valBcre r. veincre; vainc v. veinc. 
raiBqaenr r. veiuqueor; vair v. veoir et voir. 
vair, veir, ver, de direrscs cotiletirs, grisbleu 
etc., schillernd 300 . 30 ; subst. espice de 
fourrure, mhd. bunt 133. 45. 

Tairet ■= vair 264, 22. 
vaissel, vessel, raisseau. Ge fass, Schiff 
Tal, vaus, val, rallce, Thal; contre v., a v., 
ai bas, herab- 

Tales, voll-, rallee, Thal ^ 24. 

Talear, valleur V. valor. 

Tallet, valct, varlet, vadlcz 47, ^ garqon, 
jeune hommc, ecuyer, Knabe, junger Mann, 
Kna^tpe, 57, 25- 214, l. 

Talolr, valloir, raloir , avoir du prix, de la 
ealetir, itre utile, aider, gelten, kosten, werlh 
sein, nützlich sein, nützen, helfen; vaillant, 
valent 2^ 27^ vailant 17, 1^ valant, vaiUant, 



prdcieux, aisd, werlh seiend, Werth habend, 
tapfer, trefflich, kostbar, wohlhabend ; vail- 
lant a., im Betrage ron 26, 22. 

Talor, our, eiir, ur, valleur, raleur, prix, me- 
rite, Werth, Terdienst, Trefflichkeit, 70, 2. 

Tanger v. vengier. |75, li 

Tanitei, ranite, Nichtigkeit 285, II. 

Tant f. vcnt; vanter v. venter. 

Taater, eir, venter, refl. et inir. se ranler, sich 
rühmen 31, 4. 352, 39. 

Tanterle, oslentalion, Prahlerei. 

Taqner, tarder ä venir, ausbleiben 432, 31. 

Tarlet v. vallet. 

Tassal, vasal, homme brare, rassal, tapferer 
Mann, Vasall 2^ 3S± 

Taiselage, aclion de raleur, prouesse, tapfere 
That, Tapferkeit. 

Tancel, vaucelc, vallon, kleines Thal 62, 25. 
107. 22. 

Tandoise, cm-pc, Karpfe 425, 42. 

Taus V. val. 

TaoUs, rolitö, gewölbt 313, 22. 356, 2L 

TaTassor, vavesor, rarasseur, Vasall 1S2, 7. 

Techl. vcci, roibi, sieh da 377, 4lL 

Tedel, rean, Kalb 42, 28. 

Teder, vcdeir, veeir, vcer r. veoir. 

Tedae, veufve, reuce, Wiliwe 40, 25. 

Teer, refuser, ddfendrc, rertreigem, rerbieten. 

Tegile r. veille. 

Tel- cf voi-; veidise r. voisdie. 

Teil r. viel. 

Tellle, veile, vegile 365, 22, veille, Nachtwache, 
Vigilie, der Abend vorher, 214. 32. 365. 32. 

TelUier, er, vellier, veiller, ne pas dormir, 
wachen, aufbleihen, nicht schlafen 149, 11. 

Teilllere. garde, Wächter 2S9. 1. 

Telncre, vain-, ven-, veintre 3, 32, vaincre, 
siegen, besiegen ; v. batoilies, vaincre en ba- 
lailles, in Schlachten siegen 3L IIL 

Telae. vaine, Ader 52, 3. 

Teinjar v. vengier. 

Telnqneor, vainqueur, venqucrc, rainqueur, 
Sieger 44, 24. 129, 42. 390, 4. 

Telolr V. veoir; veir v. vair et veoir. 

Telronet, goujon, Gründling 139. 15. 

Tela, voilä, sieh da 412, 4. 

Telle, ier v. veille, ier; veloimie e. vilcnie. 

Tela, zottig. 

44 * 
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Teil r. viel; voncre r. veincrc. 
fendolse, peiite monnau', eine kleine Mäme 
279. 1«. 

Tendre. verkaufen; se v., vendre eher sa vie. 
Tendredl. Freilag. 

Teneer, chasseitr, Jtiger. 
venerable. ehrwürdig. 
vengaace, eance, rengeance, Rache liiO. 3L 
Tengier, er, vanger, veiiijar 9j 4, renger, rachen. 
vecir, renir, parrenir, kommen, gelangen; v. 
miex, ralnir mieux , besser sein 125. 23; 
liien V., willkommen .sein; suurent re'fl. 
Tenqaere r. vciucjucor. 

T*Bt, vaiit, rent, If'ind. 

Tentaille, visiere, l'isier 109. LL 
ventelet, pelil reut, Lnfichen 427, 5. 

Tenter r. vanter. 

Teoter, vanter, renter, soufßer, souffler le 
feu, wehen 49, 22, blasen, anblasen 225. UL 
TentOaaeU. rentusUf, Blähung 210, 5. 

Tentre. Bauch, Leib. 

Tentrelllier, n'fl. se eoacher sur le ventre, 
sich auf den Bauch legen 221, 2L 
Tenoe. arriree, Ankunp. 
veair, veioir, vecir, veer, veir, vair, veiler, ve- 
deir, roir, sehen, besuchen; voiant, voiant 
de, en prdsence, in Gegenwart; vcu que, 
vu que, in Anbetracht dass 432, UL 
Ter, Wurm. 

Ter, ve/rat, Eber 40, 2!L 
Ter r. vair, vers et voir. 
verablemeot, verilablement , wahrhaft 72, 29. 
Terai, vrai, vray, vrai, veritalde , wahr, voll- 
kommen 249, ai ; de v., eu rerite, fürwahr. 
veralement, vrai-, vray-, vraiment, wahrlich. 
Terboier, parier, sprechen 424, 21, 

Terdoier, rerdoyer, grünen. 

Terdor, verdure, verdure. Grün, Grüne 192,42. 
Terge, Ruthe. 

Tergier, vregicr, vergid, ge*, vregie, iet, rerger, 
Baumgarten 53, 12. 31s. 109. 5. 170. 33. 
Tergolgne, oingne, ongne, honte, Schande; 
pudeur, Scham. 

Tergender, ander, deshnnorer, beschimpfen ^ 
II ; refl. aroir honte, sich schämen. 
Tergondens. honleux, verschämt. 

Terltable. wahrhap. 

Terltablement, wahrhaftig. 



TeriU, et, ei, iet 14, 25, verte, eit, at Uj 31. 

vrete 59. 2, Wahrheit 105, 3t. 

Terjns, jus, Brühe. 

Terme, ver, Wurm 6, 13. 

Termeil, oil, el 113. 12. eula 293. 13, rouge, 
roth U»i 22. 

Termelllet. vermellet, itlem 259, 3. 

Terminier, itre vermeil, roth sein 401, 2A. 
Terrat, Eber 2, i. 

Terre v. voirre. 

Terroel, verrou, verrou, Riegel 367,32. [Ai«. 
Ters. viers, ver, envers, contre, gegen, tmeh — 
Terser, renverser, stürzen 56, tomber, 
fallen 95, 6. 

Tert, grün. 

Tertat, d, eit v. verit«. 

Tertn, ut, ud, virtud 20, 23. vertu, qualite, 
force, miracle, Tugend, Eigenschap, Krap, 
Wunder. 

Tertoenx. tugendhap 410, 12. 

TOrTe, verre, Begeisterung, Feuer 290. U. 
vea V. faiz et vez. 

Tesconte, vicomle, Vizgraf 240. 32. 

TesUe V. evesquet. 

Tespre. soir, .ibend; vipre, Vesper 313, IS- 
Teapree. .mir, Abend. 

Tessel V. vaissel. 

Tessie. visic, Blase 302. 12. 211. 21. 
Testement, vestiment, vftement, Kleid 10, 22. 
Teateare, vesturc. idem 45. LL 
Teatir , vii-stir , vftir, kleiden , bekleiden , an- 
ziehen 3, 3. 10, 22. 47, 32. 9L, 26. 

Teo. voeu, Gelübde. 

Tone, vue, Anblick, Gesicht, Sehkrap 29, 33. 
TenfTe l>. vedae; veat v. vait; vez r. foiz. 
vei, ves, voici, voilei, siehe 296, 2!L 322, 3. 
t1, y, dort, hier 40, 2. 1411. 12. 

Tiaire, visage, Gesicht. 

Tiande, viandc, vieres, Fleisch, Lebensmittel. 
Tiaoa V. viel. 

Tiana, du moius, wenigstens 226, 2. 

Tiaotre, viatro, chien de chnsse, Jagdhund bl, 
24. 322, 21L 

Tice. viscc, vice, Laster, Fehler 86, 12. 

Ticin V. voisin. 

Tlctoire, Sieg. 

Tictorien, vainqtteur, Sieger 406. 31. 
Tictorieox. siegreich 390. 1. 
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Tie, vide 1^ ^ vithc 19j t, Pie, Lehen. 
tU I’. viel. 

Tielllece, CSSP, viellece, che, rieiUesse , Aller 
TieiUir, altem. [SS, 7. 

Tiel, «eil, veill, vie 441, 45, Tel* IT, 1^ vieus, 
Tiex, viauH, viög, viu> §L 34j vieux, laiil, 
alt, hässlich 30, 25. 34i LL 53, 
viele, rielle, Fiedel 327, 45. 

Tiellart, rieillard, Greis 107, IS. 
viellece, eche V. vieill-; vierge r. virge. 

Tier* V. vers; vids v. viel. 

Tiestlr 1’. vestir; vieus v. viel. 

Tleatd r. vilte; viex p. viel. (44. 70, äi 

vif, vi», viiis, vivant, lebend, lebendig 16, 
TlgTie, Weinrebe, Weinberg 321, 5. 

Tiger, eiir, vigiienr, Kraft. 

Tiguereosement, vigeur-, ngourensement, kräf- 
tig 215, ilL 21«, 311. 

Tll, vis, vix, vil, bas, meprisable, schlecht, 
~~nfedrig, verächtlich 8S, ÜIL 242, 20. 

TiUin, ein, villain, habitant de la Campagne, 
Bauer 40, 22j vil , grassier, bas, niedrig, 
schlecht erzogen, schlecht 124, 12. 
vile, ville, villnge, ville, Dorf, Stadt. 

Tilenel. pnysan, Bauer .302. 23. 

Tllenie, ouin, onnie, velonnie, villenie, ennie, 
enye, grossieretd, impolitesse, injure, affront, 
trumperie, Grobheit, Vnhäflichkeit , Beleidi- 
gung, Schimpf, Betrug, 175. 10. 210. S. 254, 
Tllltt r. vilt«; ville v. vile. (7. 333, 23. 

Tillalge, village, Dorf. 

TillalDemeDt. konleusemeni, schimpflich 3U0, 31. 
Tillenner, maltraiter, schlecht behandeln. 
Tilonie P. vileuie. 

Tllotiere. enguette 301, 33. 

Tllte, vilit«!, vieut«, mepris, mcchancete', Ver- 
achtung, Geringschätzung, Schlechtigkeit &1, 
Tin, Wein. [26, 31S, 21L 3S0, 5. 

Tint, vingt, vinz, ringt, zwanzig bD, I. 4011, UL 
Tiolat, Sucre de violette, Veilchenzucker 21 1. 11. 
vieler, schänden 45, S 
Tiolete. eite, violette, Veilchen ISO. 2. 
Tirenle, virole, Bing, Zwinge 406, LL 
Tlrge, virgiiie, vierge, vierge, Jungfrau. 
TirginiU, et, ed, Jungfräulichkeit 5, 6. 74, LL 
virtnd f. vertu; vis r. vif et vü, [33.3, 44. 
Tis, avis, Meinung 9S, 20. 

Tis, vigage, aige, visage, Gesicht. 



Ti*e I'. guise. 

Tl*er, regarder, viser, blicken, zielen 96, IL 
Tiseter r. vLsiter; visie v. vessic. 

Tillen, Fischcinung. 

Tisiter, eter, be.suchen, aufsuchen ,54, 22. 
Tlened, roisinage, Kachbarschaß 40, 10. 

Tille r. vice. 

Tistement, vite, schnell ,375, 3L 
Vit, visage, Gesicht 354, 2. 

Tlthe V. vie. 

Tltapere. honte, Schimpf. 

Tins t'. viel et vif. 

Tivaxio. rite, schnell 2, 30. 

Tlvet, rif, lebhaß 401, 25. 

Tlvler, Weiher. 

vlviler, lebendig machen 42, 42. 
vivre, leben; se comporter, sich befinden; vi- 
vant, vivant, vie, Lebzeit, Leben. 
vix f>. vil. 

TOesse \fJm.). spacieusc, geräumig 172, 32. 
TOiage, aje, voyage. voyage, route, Reise, Weg ; 

guerre, Krieg. 

TOlcy, roici, sieh da. 

TOider, quitter, verlassen 167. 25 f cf vnidier. 
TOie, veie, voye, voyage, route, chemin. Weg, 
Reise ; tiegnent lor v., siemägen ihres Weges 
gehen 88, 7. 
veil t>. vucL 

TOila, sieh da [Nonnensehleier. 

Teile, voille, voyle, Voile, Segel 120, 35. .369, 4 ; 
TOir, veir, ver 9, 27. 11. 30. veirc .38, 43, rrai, 
viritable , wahr, wahrhaß ; sahst, vi'rite', 
Wahrheit; de v., per ver, voir, voire, vrai- 
ment, fürwahr 1 1. 30. 52. 12. 60, IL 
TOirement, veir-, vraiment, wahrlich. 

TOirre, verre, verre, Glas 108, LL 
Teil V. voiz. 

TOildle, veisie, habilete, List 9L 40. 169, 32. 
TOisin, viciu 6, Nachbar. 

Teil, vois, voix, VOX 10, 37, roix, Stimme. 

Tel r. vuel; vol, Flug 406, 45. 

TOlage. leicht, veränderlich; poil v., einzelne 
Haare. 

TOleir V. voloir. 

TOlente, et 2L LL, eit ins, 35, voluuUi. et 4L, 
21. vulente, voulentü, ante, volonte, Wille, 
Wunsch, Bereitwilligkeit 380, 6. 407, LL 
Tolentlen, ers, voulcnticrs, voluntiers, uutiers. 
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untejT 27, 9, volontiers, gerne 90, 2. 104, 25 ; 
plus V., Ueher 3(^ 2. 

TOler, voller, roler, fliegen 400, 44 ; volÄ, rolage, 
leichtsinnig 392, 8, 

TOlleter, voleter, flattern. 

voloir, eir, vouloir, rouloir, ile'sirer, wollen, 
nrlangen; arec le dat., wollen ron 79, 1^ 
V. bien, vouloir du hielt, Wohlwollen 2 1 0, 36 ; 
suhst. vouloir, rolonU, Wunsch , Gefallen, 
Wille; voillant, bien v., ami, Freund 300, 7. 

TOlODtlers V. volentiers. 

Tolte, carcrne, Höhle. 

VOlU, arc V., arcade, Wölbung 5S, UL 

TOlnot- V. vulent-, 

VOS. vous, VU8, rotis, ihr; vostre, vustre, voz, 
TOS, rotre; euer. 

TODer, geloben. 

TOnl- i’. vol-, 

TOI, bourrelet, Wulst 140, 7. 

TOyagler, voyager, reisen. 

TOI V. voiz et vostre; vrai v. verai. 

Tregij. ier, iet v. vergier; vreti v. veriti. 

TO- ef. VO-. 

TOel, vol 3, "27, voil ^ 1^ vouloir, volonte. 
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Wille, Wunsch ; mon r. etc. de boH gre, 
freiwillig 127, Ifi. 

TOidior, vider, leeren ; v. d’icy, s'dloigner <f ici, 
sich ron hier entfernen 446, 22. 

TUit, veut, vide, teer 181, 31. 186, 24. 

TOlt, visage, Gesicht ^ 25. 

W r. g, gu. 

waJ, malheur, wehe. 

weit V. gu6. 

woro iangi), amende, Wehrgeld 4u, 2o. 
wlbeto, fli'che, Pfeil 96, 21. 
wigre, cspccedejavelot,Art W urfsiiiess 31.30 
Windica, anse de Tdcu, Schild fcsset 2, LL 
wit V. huit. 

y r. i; yaue r. aigue. 

ydlot, idiol, Narr 438, 21. 

ydropiqne, hydropigue, wassersüchtig 209. 38. 

yell, yex v. oil. 

ypocrite, hypocrite, Heuchler. 

yrerner, Itre hirer, Winter sein los. 2. 

lai e. (a; zo e. ceo. 



ERRATA. 

Liaez ^ 2i sui ; u as; ^ SS o; 31, Ui maltaleiitifs; ^ 3 querro, an easut ; 15 , ai duroul ; 
53 , vicnt il, 3S cl; r,8, S 3 poi; TI, J Ini; 83, 2 fi demandor; 95 , i et; 156, U es rez; 2S5, 4 scn. 
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